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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2501. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK ZUR REGE-
LUNG DER RECHTSVERHALTNISSE AN DER IM ARTIKEL 27,
PUNKT 6, DES STAATSVERTRAGES VON ST. GERMAIN EN LAYE
ZWISCH4EN DEN ALLIIERTEN UND ASSOZIIERTEN MACHTEN
UND OSTERREICH VOM io. SEPTEMBER 1919 BESCHRIEBENEN
STAATSGRENZE (GRENZSTATUT). GEZEICHNET IN PRAG, AM
12. DEZEMBER 1928.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque, communiquds par le ddligui permanent de la Ripublique
tchdcoslovaque aupr~s de la Socijti des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
17 octobre 1930.

Nachdem die tschechoslowakisch-6sterreichische Grenzbestimmungskommission, die auf Grund
des Artikels 55 des Staatsvertrages von St. Germain en Laye vom Io. September 1919 zusammen-
getreten war, ihre Arbeiten beendet hat, haben der

PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK einerseits und der
BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH andererseits
In dem Bestreben, die auf die neue Grenzziehung beziiglichen Fragen zu regeln, beschlossen, einen

Vertrag zur Relegung der rechtlichen und wirtschaftlichen VerhMtnisse an der im Artikel 27,
Punkt 6, des Staatsvertrages von St. Germain en Laye vom io. September 1919 beschriebenen
Staatsgrenze zu schliessen und haben zu diesem Zwecke ihre Bevollmdchtigten ernannt und zwar:

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK':

Ingenieur V~clav ROUBIK, Kommissar ffir die Festsetzung der Staatsgrenzen,

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

Albert MELL, Sektionschef im Bundeskanzleramt,

die nachdem sie ihre Vollmachten sich gegenseitig mitgeteilt und sie in guter und geh6riger Form
befunden haben, fiber die folgenden Bestimmungen fibereingekommen sind:

I. ABSCHNITT.

FESTSETZUNG UND BEURKUNDUNG DER STAATSGRENZE.

Artikel I.

Die im Artikel 27, Punkt 6,. des Staatsvertrages von St. Germain en Laye vom io. September
1919 beschriebene Staatsgrenze zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 19 septembre 1930.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 2501. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU RAKOUSKEM A REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU 0 UPRAVE PRAVNICH POMERU
NA STATNI HRANICI POPSANP V CLANKU 27, BOD .6 MIROV
SMLOUVY MEZI MOCNOSTMI SPOJENYMI A SDRUZENYMI A
RAKOUSKEM PODEPSANE V ST. GERMAIN EN LAYE DNE io.
ZARM 1919. (HRANICNI STATUT.), PODEPSANA V. PRAZE, DNE
12. PROSINCE 1928.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
October 17, 1930.

Po ukon~eni praci 6eskoslovensko-rakousk rozhrani~ovaci komise, kterA se ustavila na zfklad
616nku 55 mirov6 smlouvy podepsan6 v St. Germain en Laye dne IO. z~fi 1919, dohodli se

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK] s jedn6 strany a
SPOLKOV) PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKA se strany druh6

ve snaze, upraviti ot.zky souvisejici s novym vedenim hranice, e ujednaji smlouvu o iiprav6
privnich a hospod~Isk~ch pom~rfi na statni hranici popsan6 v 61Anku 27, bod 6 mirov6 smlouvy
podepsan6 v St. Germain en Laye dne io. z6ii 1919, a jmenovali proto sv3'mi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY (ESKOSLOVENSKt :

inien3ra VAclava ROUBiKA, komisafe pro stanoveni stdtnich hranic,

SPOLKOV-" PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKA:
Alberta MELLA, odborovdho pfednostu ve spolkovdm &iiad kancl6fsk6m,

ktefi, sd6livge si navz~jem sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ngleiit6 form6, dohodli
se na t~chto ustanovenich:

I. HLAVA.

URCENI A DOKUMENTACE STATNI HRANICE.

Cldnek i.

StAtni hranice mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskem, popsanA v 61inku
27, bodu 6 mirov6 smlouvy podepsan6 v St. Germain en Laye, byla v letech 192o ai 1923 rozhra-

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, September 19, 1930.
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Osterreich ist in den Jahren 192o bis 1923 durch die Grenzbestimmungskommission an Ort und
Stelle festgelegt, vermarkt und aufgemessen worden. Das Ergebniss der Fetstellungen und Auf-
messungen ist in drei fibereinstimmenden Urkundenwerken niedergelegt, von denen je eine
Ausfertigung der Botschafterkonferenz und den Regerungen der Vertragsstaaten zugegangen ist.

Artikel 2.

i. Soweit nicht die Urkundenwerke (Artikel i) den Verlauf der Grenzlinie in allen Einzelheiten
festlegen, sollen die Vermessungsergebnisse massgebend sein, die in den in Feldskizzen ausgewiesen
sind. Diese Vermessungsergebnisse werden ausschliesslich auch in denjenigen FdHen benfitzt werden,
in welchen die Angaben der Kolonne 9 des als. ,,Plan d'Ensemble ,A 16chelle i.: 2880 et Description
d~taiHke de borne A borne avec rep~rage de la fronti~re entre 1'Autriche et la Tchcoslovaquie,
bezeichneten Teiles des Urkundenwerkes zur Anwendung kommen wfirden.

2. Die Feldskizzen, die seinerzeit gemeinsam von beiden Arbeitsgruppenleitern ausgefiihrt und
von denselben sowie von dem Kommissairen der beteiligten Staaten und von dem Praisidenten der
Grenzebstimmungskommission gefertigt wurden, erliegen tschechoslowakischerseits im Archiv des
Ministeriums ffir 6ffentliche Arbeiten in Prag, bsterreichischerseits beim Bundesamte ffir Eich-
und Vermessungswesen in Wien.

Artikel 3.

i. Wenn die Grenzbeschreibung und die Karten des Urkundenwerkes mit den Feldskizzen
nicht' ibereinstimmen, geben die Feldskizzen den Ausschlag.

2. Wenn die Feldskizzen mit den brtlich ermittelten Massen nicht ifbereinstimmen, ohne
dass die Grenzzeichen von der Stelle gerfickt worden ind oder an denselben etwas geandert wurde,
so sind die Ergebnisse der 6rtlichen Feststellungen massgebend. In solchen Fallen wird, wie im
Artikel 62, Absatz 3, vorgesehen, ein Protokoll aufgenommen, das mit einer Skizze belegt wird.

Artikel 4.

Die Grenzlinie auf der Erdoberfliache grenzt auch das Hoheitsgebiet unter und iber der Erde ab.

II. ABSCHNITT.

RECHTSVERHALTNISSE AN OFFENTLICHEN STRASSEN UND WEGEN
AN DER GRENZE.

Artikel 5.

Die Vertragsstaaten werden daffir Sorge tragen, dass die Strassen und Wege, welche die'
Staatsgrenze iiberqueren, samt den in ihrem Zuge gelegenen Objekten von den hiezu gesetzlich
oder anderweitig Verpflichteten in einem den Bedfirfnissen des Verkehres entsprechenden Masse
erhalten werden.

Artikel 6.

i. Strassen- und Wegstrecken, deren Mittellinie die Staatsgrenze bildet (Grenzstrassen,
Grenzwege), sind von den hiezu zufolge der im betreffenden Staate geltenden Vorschriften oder
auf Grund besonderer Vereinbarungen Verpflichteten gemeinschaftlich zu erhalten. Qber die
einheitliche Durchfiihrung dieser Erhaltung und die Aufteilung der Kosten ist zwischen den
Verpflichteten das Einvernehmen herzustelen.

No 250
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ni~ovaci komisi na mist6 ur~ena, vymeznikovina a zam~fena. V sledek ur6eni a zamfeni jest
obsaien ve tfech souhlasnkch dokument~rnich dilech, z nichi po jednom bylo pfed.no Konferenci
VelvyslancAi a vl~d~m smluvnich stti.

Cldnek 2.

i. Pokud dokument.rni dila (6lnek i) neur6uji prdbh hrani6ni 6Ary ve vgech podrobnostech,
jsou smrodatnymi vsledky zamfeni vyznacen6 v polnich nAirtcich. Tchto vysledkii zamfeni
bude vyhradn6 upotfebeno i v on~ch pfipadech, ve kterych by m lo byti pouiito iidajX sloupce
9 on6 6Asti dokumentarniho dila, kterA jest ozna6ena jako ((Plan d'ensemble h I'6chelle i : 2880
et Description ddtaillde de borne h borne avec rep6rage de la frontidre entre l'Autriche et la
Tchdcoslovaquie ),.

2. Polni ni6rtky, vyhotoven6 svdho 6asu spole~n6 ob~ma spr~ivci pracovnich skupin a jimi
jakoz i komisary z6i6astnn3ch stAtql a presidentem rozhrani6ovaci komise podepsan6, jsou uloieny
se strany 6eskoslovensk6 v archivu ministerstva vefejn~ch praci v Praze, se strany rakousk6 u
spolkov6ho &adu pro cejchovnictvi a zem~m~fictvi ve Vidni.

Cldnek 3.

i. Nesouhlasi-li hrani6ni popis a mapy dokumentArniho dila s polnimi nAkrtky, rozhoduji
polni nd~rtky.

2. Nesouhlasi-li polni nArtky s mirami vygetfenpmi na mist6, a6 hrani~ni znaky nebyly
pfemist~ny anii na nich bylo co m~n~no, pak jsou sm~rodatny vysledky mistniho pfezkougeni.
V takovkch pfipadech bude seps~n protokol, jak stanoveno v 6l~nku 62, odstavec 3, a doloien
polnim ni~rtkem.

Cldnek 4.

Hrani6ni 6ira na povrchu zemskdm ohrani~uje tW vksostni oblast pod zemi i nad zemi.

It. HLAVA.

PRAVNf POMP-RY NA VE1REJNYC1H SILNICCH A CESTACH NA HRANICI.

CIdnek 5.

Smluvni st6ty budou pe~ovati o to, aby silnice a cesty, kter6 vedou pies st~tni hranici, byly
is objekty v jejich prfib~hu udriovAny t~mi, kdoi jsou k tomu podle zAkona nebo jinak povinni,
tak, jak to odpovidA potfeb;m dopravy.

Cldnek 6.

i. Silnice a cesty ve tratich, jichi stfedni 6Ara tvofi stAtni hranici (hrani6ni silnice, hrani6ni
cesty), budou spole~n6 udriovAny t~mi, kdo jsou ktomu povinni bud podle pfedpisfi platn3ch v
dotycn6m stAt6 nebo na zAklad6 zvlAgtnich ujedngni. 0 jednotn6m provAd6ni tohoto udrlovAni a o
rozd~leni nAkladii jest sjednati dohodu mezi povinn~mi.

No. 2501
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2. Erklart einer der Vertragsstaaten, dass er an der weiteren Erhaltung einer bestimmten
Grenzstrasse oder eines Grenzweges kein Interesse mehr hat, so ist fiber die weitere Erhaltungspflicht
das Einvernehmen zwischen den Vertragsstaaten herzustellen. Kommt dieses Einvemehmen
binnen Jahresfrist vom Zeitpunkte der Abgabe der Erklarung nicht zustande, so erlischt die
gemeinsame Erhaltungspflicht und es bleibt dem interessierten Vertragsstaate ilberlassen, ffir
die weitere Erhaltung der betreffenden Grenzstrasse oder des Grenzweges in der vollen Breite
allein zu sorgen.

3. Grenzstrassen und Grenzwege, die als solche in Hinkunft ihre Existenzberechtigung verlieren,
werden im gegenseitigen Einvernehmen unter entsprechender Anderung der Grenzvermarkung
eingezogen.

Artikel 7.

Strassenobjekte, die zun Teile in dem einen, zum Teile in dern anderen Staatsgebiete liegen
(Grenzbrticken u. dergl.), sind im Sinne des Artikels 5, eventuell 6, zu erhalten. Aus Zweckmdssig-
keitsgrinden kann jedoch die Durchfihrung der Erhaltung einem der Verpflichteten ilbertragen
werden. tber die Art der Duchffihrung und die Kostenaufteilung ist zwischen den Verpflichteten
das Einvernehmen herzustellen.

Artikel 8.

Hinsichtlich der Regelung des Verkehres auf Grenzstrassen, Grenzwegen und Grenzbricken
(Strassenpolizei) werden besondere Vereinbarungen zwischen den Vertragsstaaten getroffen werden.

Arlikel 9.

i. Zur Beniitzung der Grenzstrassen und Grenzwege in ihrer ganzen Breite bedarf es nicht
der zur (}berschreitung der Grenze erforderlichen Ausweise.

2. Bei Benuitzung der Grenzstrassen und Grenzwege in ihrer ganzen Breite dtirfen Beamte
und Bedienstete, die nach ihrer ordnungsnissigen Dienstbestimmung den 6ffentlichen Sicherheits-,
Grenziiberwachungs-, Zoll-, Post- oder Telegraphendienst versehen, Dienstkleidung, gegebenenfalls
mit Einschluss des Seitengewehres, bei Ausibung ihres Dienstes gegebenenfalls auch Schusswaffen
tragen.

3. Die behbrdlichen Organe k6nnen Amtshandlungen auf den Grenzstrassen und Grenzwegen
in ihrer ganzen Breite vomehmen. Hiebei ist bei Amtshandlungen gegen Staatsangehbrige des
anderen Staates nach Tunlichkeit im Einvemehnen mit den Organen desselben vorzugehen. Bei
einer etwa notwendig werdenden Verhaftung ist der Angehaltene, wenn er Angehbriger des
anderen Staates ist, unverziiglich und ausnahmslos den zustandigen Organen dieses Staates zu
iibergeben. Gehbrt der Angehaltene keinem der beiden Vertragsstaaten an, so ist ffir die Kompetenz
der Beh6rde sein Wohnsitz massgebend, falls derselbe in einem der beiden Vertragsstaaten liegt;
ansonsten sind jene Beh6rden zustandig, deren Organe die Amtshandlung vorgenommen haben.

4. Die beh6rdlichen Organe dtirfen Amtshandlungen auf fremdem Staatsgebiete jenseits
der Grenzstrasse oder des Grenzweges nur auf Grund spezieller Vereinbarungen der Vertragsstaaten
vornehmen.

Artikel io.

i. Abteilungen der Wehrmacht beider Staaten oder militarisch bewaffneten Personen ist
die Beniitzung der Grenzstrassen und Grenzwege nicht gestattet. Einzelnen Militdrpersonen ist
die Benuitzung der Grenzstrassen und Grenzwege nur dann gestattet, falls sie unbewaffnet sind.

2. Durch die Bestimmungen des Absatzes i werden die Bestimmungen des Artikels 9,
Absatz 2, nicht beriihrt.
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2. Prohlsi-li jeden ze smluvnich st~tfi, e nemA ji z~jmu na dalkm udr~ov~ni ur~it6 hrani6ni
silnice nebo hrani~ni cesty, budi mezi smluvnimi stAty sjednAna dohoda o dalai povinnosti
ji udriovati. Nebude-li takov,to dohoda uskute~n~na do jednoho roku od doby, kdy bylo u~in~no
prohlgeni, zanikne povinnost spole6n~ho udr~ov ni a bude na smluvnim stitu, v jeho z~jmu
to jest, aby sAm pe~oval o dalgi udr~ovni takov6 hrani~ni silnice nebo hrani6ni cesty v cel6 jeji
sirce.

3. Hranini silnice a hrani~ni cesty, kter3'ch jako takov3ch nebude nad~le tfeba, budou po
vz~jemn6 dohod6 zrueny a hrani~ni ozna6eni na nich vhodn6 zm~n~no.

Cldnek 7.

Silni~ni objekty, kter6 jsou z 6.sti v jednom, z 6Asti v druhdm stitnim 6izemi (hrani~ni mosty
a pod.), budou udr~ov.ny podle 614nku 5 pfipadn6 6. Bude-li to vgak fi elno, m2e b3'ti udr~ovini
pieneseno na jednoho z povinn3ch. 0 zpfisobu prov~d~ni a o rozd~leni n~kladii jest sjednati dohodu
mezi povinn3mi.

Cldnek S.

0 doprav6 na hrani~nich silnicich, hrani~nich cest~ch a hrani~nich mostech (silni in policie)
sjednaji smluvni stdty zvl4tni dohody.

Cldnek 9.

i. K pou~ivni hrani~nich silnic a hrani6nich cest v jejich cel gifi neni zapotfebi prfukaza,
jich jest t-eba k pfestupu hranice.

2. Pi pou~iv~ni hrani~nich silnic a hrani~nich cest v jejich cel6 gifce mohou ifednici a ziizenci
konajici podle sv6ho pravideln6ho sluiebniho ur~eni vefejnou bezpe~nostni, hrani6ni strAini,
celni, pogtovni nebo telegrafni slu bu nositi slu~ebni obev, phpadn s pobo~ni zbrani, pi v konu
sv6 sluhy pfipadn6 t6 stfeln6 zbran6.

3. Uiedni org~nov6 mohou konati fifedni jedn~ni na hrani~nich silnicich a hrani6nich cest~ch v
ce16 jejich gifce. PH tom budii ph &iiednich jedn~nich oproti pfislunik6m druh6ho st~tu
postupovno podle mo~nosti v dohod6 s org~ny tohoto st~tu. Bude-li nutno n~koho zatknouti, musi
zadrenv, je-li pHslugnikem druh~ho stAtu, b1 ti bezodkladn6 a bez v3'jimky odevzdn pfislugn m
org~nfim tohoto st~tu. Nepfislugi-li zadrken do Adndho z obou smluvnich st~tfi, jest povolAn, aby
zakro~il iJad jeho bydligt6, je-li toto v jednom z obou smluvnich st~t6 ; neni-li tomu tak, jsou
pfislugny ony fiiady, jejich2 orginov6 vykonali 6fedni jedndni.

4. Iiedni jednAni na cizim stditnim 6izemi mimo hrani~ni silnici nebo hrani6ni cestu mohou
fifedni orginov6 konati pouze na zdklad6 zvlhgtnich dohod smluvnich stit6.

Cldnek io.

i. Oddilfim brann6 moci obou st~tfi nebo vojensky ozbrojen3rm osobnA neni dovoleno pou~ivati
hrani~nich silnic a hranihnich cest. Jednotlivzm vojensk3m osob.m jest dovoleno pou~ivati
hrani~nich silnic a hrani6nich cest jen tehdy, nejsou-li ozbrojeny.

2. Ustanovenimi odstavce i nejsou dot6ena ustanoveni 6l4nku 9, odstavce 2.
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Artikel ii.

Waren, die auf Grenzstrassen und Grenzwegen zwischen verschiedenen Orten desselben Staates
bef6rdert werden, sind bei Benfitzung der ausserhalb dieses Staates gelegenen Strassen oder
Wegehd1fte so anzusehen, als ob sie innerhalb des Staates bef6rdert wfirden.

Artikel 12.

(berqueren Strassen oder Wege die Staatsgrenze mehrmals, so sind sie einschliesslich der
Objekte von den nach Artikel 5 Verpflichteten auch dann zu erhalten, wenn der Strassenzug
ausschliesslich zur Verbindung zweier Ortschaften des anderen Staates dient und der Erhaltungs-
pflichtige sonach kein Interesse an der Strassenerhaltung hat. Diese Verpflichtung dauert jedoch
nur solange, als auf dem Gebiete des interessierten Staates nicht eine Ersatzverbindung hergestellt
oder von ihm der freie Verkehr auf der bisherigen Kommunikation nicht eingestellt wird.

Arlikel 13.

Periodische Revisionen der Grenzbrficken nimmt jeder der beiden Staaten an den Gesamt-
objekten nach seinen eigenen Vorschriften vor, wobei jedoch der andere Staat von den Ergebnissen
dieser Revisionen immer in Kenntnis gesetzt wird.

Artikel 14.

Die Einfiihrung neuer Mautrechte, die Verlingerung oder Aufhebung bestehender Mau.trechte,
ferner die Einffihrung und Abainderung der Maut- oder sonstiger Gebiihren bei Benfitzung von
Grenzbrficken oder Grenzfiberfuhren kann nur nach Abschluss eines UObereinkommens der
Vertragsstaaten auf dem ffir jeden der beiden Staaten vorgesehenen verfaassungsmassigen Wege
erfolgen.

Artikel 15

i. Neue Strassen und Wege, Brficken und Oberfuhren aller Art fiber die Grenze diirfen nur
im Einverstaindnisse der zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten errichtet werden.

2. Die Beniitzungsbedingungen und Tarife sind m6glichst einheitlich zu regeln ; das gleiche
gilt ffir die Verldngerung der Bewilligung bestehender (berfuhren.

Artikel 16.

Der Schotter fir die Erhaltung der Strassen und Wege kann wie bisher aus den Steinbriichen
in beiden Zollgrenzzonen gewonnen werden. Ffir die Bef6rderung des Schotters und der sonst
notwendigen Strassenerhaltungsmaterialien in den Zollgrenzzonen werden sich die Vertragsstaaten
die weitestgehenden Erleichterungen gewdihren.

Artikel 17.

Die Vertragsstaaten werden dafiir Sorge tragen, dass die in den vorstehenden Bestimmungen
erwa inten Erhaltungspflichtigen ihrer Verpflichtung im Sinne der Betimmungen dieses Vertrages
nachkommen.
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Cldnek II.

ZboEi dopravovan6 po hrani~nich silnicich a hrani6nich cest~ich mezi rdizn3mi misty t6hoi
stitu jest ph pouliti polovice silnice nebo cesty leiici mimo fizemi tohoto stitu posuzovati tak,
jako by bylo dopravovAno uvnitf tohoto stAtu.

Cldnek 12.

Vedou-li silnice nebo cesty n~kolikrAte pfes st~.tni hranici, budou i s objekty udr~oviny t~mi,
kdoi jsou. k tomu povinni podle 6l nku 5, a to i tehdy, sloui-li silni~ni trat v3'hradn spojeni dvou
osad druhho stdtu a nemd-li tudii ten, kdo jest k udrlov6ni povinen, na udriov.ni silnice zdjmu.
Tato povinnost trvA vgak jen dotud, pokud na fizemi interesovan6ho stAtu nebude zf-zeno n~hradni
spojeni nebo pokud jim nebude zastavena volnd doprava po dosavadni komunikaci.

Cldnek 13.

Periodickd revise hrani~nich mostfi provAdi kaid z obou sttt na celch objektech podle
sv~ch vlastnich pfedpisfi, uv~domi vgak pokad6 o v~sledku druh stdt.

Cldnek 14.

Novd m'tni prAva mohou b3ti zfizena a dosavadni m tni prAva prodlouiena nebo zrugena,
dgle mohou b37ti zavedeny nebo zm~n6ny m3tni nebo jin6 poplatky za uiivdni hrani~nich mostfi
a hrani~nich pfivozfi jen tehdy, sjednaji-li o tom smluvni stdty dohodu zpfisobem kaddmu z nich
fistavou piedepsankm.

Cldnek 15.

i. Nov6 silnice a cesty, mosty a pnivozy vgeho druhu pies hranici mohou bTti zfizovAny
jen v dohod6 pfislugn3ch 6ifadfi smluvnich stdtii.

2. Podminky uNivAni a sazby budou upraveny pokud moino jednotn6 ; tot6i plati pro pro-
dloueni povoleni dosavadnich pfivozfl.

Cldnek 16.

St~rk k udrdovini silnic a cest mOle bkti, jako dosud, dobvdn v lomech v obou celnfch
pohrani~nich pismech. Pro dopravu trku a jin3'ch hmot poten3ch k udriovini silnic ve celnich
pohrani6nich pismech poskytnou si smluvni stdty co moino nejv~tgich ilev.

Cldnek 17.

Smluvni stAty postaraji se o to, aby ti, kdo jsou podle pfedchozich ustanoveni udrdownim
povinni, dostddi sv3'm povinnostem podle ustanoveni tdto smlouvy.
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Artikel 18.

Die mit der Erhaltung und mit den Rekonstruktionen an Grenzstrassen, Grenzwegen und
Grenzbricken sowie mit den Neubauten derselben betrauten Beh6rden beider Staaten k6nnen
in diesen Angelegenheiten auch schriftlich unmittelbar miteinander verkehren.

III. ABSCHNITT.

RECHTSVERHALTNISSE AN GEWASSERN AN DER GRENZE.

I. TEIL.

BESTEHENDE WASSERRECHTE UND WASSERANLAGEN.

Artikel 19.

i. Die rechtsgiiltig erworbenen Wasserrechte und die dazu geh6rigen Anlagen an den
Gewlissern, soweit in denselben die Staatsgrenze der Ldnge nach verlauft (Grenzgewdsser) oder an
Gewdssern, die von der Grenze quer durchschnitten werden (iibertretende Gewasser) - an diesen
soweit sie durch die Grenzfiihrung beriihrt sind - werden von beiden Staaten als zu Recht bestehend
anerkannt, wenn diese Rechte durch amtliche Belege nachgewiesen werden k6nnen. Ein solcher
Nachweis kann gelegentlich konkreter Anldsse erbracht werden, er ist aber auch dann als erbracht
anzusehen, wenn das betreffende Wasserrecht spdtestens dadurch als zu Recht bestehend erwiesen
wird, dass es in den gemiss Artikel 23, Absatz i, von amtswegen zu ergdnzenden Wasserbilchern
und zu iibermittelnden Wasserbuchabschriften enthalten ist.

2. Die Bestimmungen des Absatzes i finden auf wasserrechtliche Bewiligungen, die vor dem
Inkrafttreten dieses Vertrages erteilt worden sind, bei denen jedoch die betreffende Wasseranlage
noch nicht ausgebaut ist, nur dann Anwendung, wenn der Bau bereits begonnen "vurde oder in
der im Konsense vorgeschriebenen Baubeginnfrist in Angriff genommen und in beiden Fallen
in entsprechender Weise fortgefiuhrt wird.

3. Wasserrechte der in Absatz i bezeichneten Art, die von den Beteiligten behauptet, aber
nicht innerhalb von drei Jahren nach dern Inkrafttreten dieses Vertrages nachgewiesen sind
(Artikel 23, Absatz i), werden als nicht bestehend betrachtet und bediirfen einer ausdriicklichen
Verleihung. Filr das Verfahren und die Zustdndigkeit sind die Bestimmungen des III. Teiles dieses
Abschnittes massgebend.

Artikel 20.

i. Was die in der Zeit zwischen dem Staatsumsturze (28. Oktober 1918) und der endgiiltigen
10bernahme der Verwaltung durch die tschechoslowakischen Beh6rden seitens der damals
amtierenden Beh6rden verliehenen Wasserrechte anlangt, behdlt sich die Tschechoslowakische
Republik vor, diese rechte anzuerkennen oder deren Anerkennung zu verweigern.

2. Dieser Vorbehalt gilt jedoch nicht ffir wasserrechtliche Bewilligungen, die in den auf
Grund des Staatsvertrages von St. Germain en Laye an die Tschechoslovakische Republik
abgetretenen ehemals nieder6sterreichischen Gebieten zwar nach dem Staatsumsturze, aber von
der tVbergabe dieser Gebiete (30. Juli 1920) verliehen wurden.

Artikel 21.

Die bisherigen privatrechtlichen Vereinbarungen zwischen Eigentbimern von Wasseranlagen
und anderen Beteiligten fiber die Wasserbenfitzung bleiben, soweit sie mit den gesetzlichen
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Cldnek 18.

Ofady obou stW.tO, pov~fen6 udr~ovdfnim a rekonstrukcemi hrani~nich silnic, hrani~nich cest
a hrani~nich mostil jakoi i jejich novostavbami, mohou si v t~chto v~cech tdi navzdijem pfimo
dopisovati.

III. HLAVA.

PRAVNi POMIERY NA VODACH NA HRANICI.

DIL I.

DOSAVADNI VODNi PRAVA A VODNi DILA.

Cldnek 19.

i. Prdvoplatn6 nabyti vodni priva a k nim paffici vodni dila na tocich, pokud jimi po ddlce
probihd stitni hranice (hrani~ni toky), nebo na tocich hranici napfii pfefat~ch (toky hranici
piechizejici) - na t6chto potud, pokud jsou prfib~hem hranice dot~ena - budou ob6ma stdty
uznmna privoplatn~mi, mohou-li tato prdva b~ti prok~z~na fifednimi doklady. TakovV prfikaz
mie b3ti poddn u pfileitosti ur~it3ch pfipadfO, bude vgak poklkidn za proveden i tehdy, jestliie
doty~n6 vodni privo bylo jakofto po prvu st~vajici prokdz~no nejpozd~ji tim, ie jest obsaeno
jak ve vodnich knihAch, kterd budou iifedn6 dopln~ny podle 6ldnku 23, odstavec i, tak i v opisech
vodnich knih, je budou odevzddny.

2. Ustanoveni odstavce i bude pouiito na vodoprivni povoleni ud6lend pied Uiiinnosti tdto
snlouvy, na ta vgak, u nichi piislugn6 vodni dilo neni jet vybudovno, jen tebdy, bylo-li se
stavbou ji zapo~ato nebo bude-li stavba ve lhfit konsensem piedepsan6 zahdjena a bude-li v obou
phipadech ve stavb6 f dn6 pokra~ov~no.

3. Vodni prva druhu ozna~endho v odstavci I, kterd jsou zjemniky tvrzena, avgak kterA
nebudou prokAzAna do tfi let od -i6innosti t6to smlouvy (61nek 23, odstavec i), budou poklAdAna
za neplatnA a jest k nim tfeba v'slovndho propiijeni. Pro fizeni a pfislugnost jsou smrodatna
ustanoveni III. dilu tdto hlavy.

Cidnek 20.

i. Pokud jde ovodni pr~va, je byla v dob mezi stitnim pfevratem (28. iijna 1918) a kone6n3m
pfevzetim sprAvy 6eskoslovenskkmi fifady ud~lena fifady v tdto dob6 6inn3'mi, vybrazuje si
republika CeskoslovenskA uznati tato prAva nebo odepfiti jich uznAni.

2. Tato v3hrada neplati vgak pro vodoprAvni povoleni, kterA v iizemich drive dolno-rakousk]ch
a na zdklad6 mirov6 smlouvy podepsan6 v St. Germain en Laye republice Ceskoslovensk6 postou-
pench byla prAvoplatn6 ud~lena sice po stAtnim pfevratu, avgak pfed odevzddnim t6chto fizemi
(30. cervence 1920).

Cidnek 21.

Dosavadni soukromoprAvni ujednAni o ufiv~ni vody mezi majiteli vodnich d~l a jin~mi
zAjemniky zilstAvaji, pokud nejsou v rozporu se zAkonn 'mi predpisy jednoho z obou stdtfl, naddde
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Bestimmungen eines der beiden Staaten nicht im Widerspruch stehen, weiterhin auch dann aufrecht,
wenn infolge der Grenzziehung ein Wechsel in der Staatsangehorigkeit einer der beteiligten
Personen eingetreten ist.

Artikel 22.

Erhaltungsverpflichtungen, Dienstbarkeiten und sonstige Verbindlichkeiten, die aus den in
Artikel 19 erwahnten Wasserrechten herriihren, bleiben auch fernerhin ohne Riicksicht auf die
Staatsangeh6rigkeit der verpflichteten oder berechtigten Personen sowie ohne Riicksicht darauf
aufrecht, ob sich die Wasseranlage, an die das Wasserrecht gebunden ist, auf dem Gebiete des
einen oder des anderen Staates befindet.

Artikel 23.

i. Die Vertragsstaaten werden Massnahmen treffen, damit innerhalb von drei Jahren nach
dem Inkrafttreten dieses Vertrages die Wasserbticher nach Massgabe der Bestimmungen der
Wasserrechtsgesetze durch Eintragung der im Artikel 19 bezeichneten Wasserrechte und
Wasseranlagen ordnungsmdssig erganzt und beglaubigte Abschriften dieser Eintragungen der
Wasserrechtsbeh6rde des anderen Staates jibermittelt werden.

2. Die Aktenfibergabe im Sinne der Bestimmungen des Staatssvertrages von St. Germain en
Laye wird hiedurch nicht beriihrt.

Artikel 24.

Kommen in der wasserrechtlichen Bewilligung ffir eine Wasserbeniitzungsanlage, die durch
ihre Wirkung in beide Staaten fibergreift, Verpflichtungen vor, die in Geldbetigen der vor dem
Kriege bestandenen Wahrung ausgedrfickt sind, so werden fiber Ansuchen eines der Interessenten
die Zahlungen durch die zustindigen Wasserrechtsbeh6rden beider Staaten einvernehmlich
iiberpriift und bemessen, und zwar immer in der Wdhrung jenes Staates, in welchem sich die
Wasseranlage befindet. In dieser Wdhrung werden auch samtliche Zahlungen geleistet.

Artikel 25.

Unbeschadet der ffir den Grenzverkehr im tibrigen geltenden Vorschriften sind den Besitzern
der in Artikel 19 erwdhnten Anlagen nach n.herer Verstdndigung der zustandigen Beh6rden der
Vertragsstaaten beim (berschreiten der Staatsgrenze zwecks Bedienung und Instandhaltung der
Anlagen tunlichst Erleichterungen zu gewdhren.

Artikel 26

i." Die Vertragsstaaten werden daffir vorsorgen, dass die Wasseranlagen an den Grenzge-
wassern und in den ndchst der Grenze gelegenen Strecken der fibertretenden Gewdsser nach
Massgabe der bestehenden Verpflichtungen erhalten und betrieben werden und dass keine St6rungen
des Betriebes solcher auf fremdem Staatsgebiete gelegenen Anlagen durch auf eigenem Gebiete
vorgenommene eigenmachtige Massnahmen erfolgen. Vorfibergehende unvermeidliche St6rungen,
z. B. anldsslich von Reparaturen, Rdumungsarbeiten u. dgl. mfissen jedoch geduldet werden.

2. Beim Betriebe von Teichanlagen in der Zollgrenzzone sollen die Interessen der Unterlieger
im anderen Staatsgebiete tunlichst beriicksichtigt werden; insbesondere soll - sofem nicht
konsensmassige oder als alter Bestand erwiesene Rechte der Teichbesitzer entgegenstehen - das
Spannen von Teichen zur Zeit von Hochwdssern oder starken Mittelwdssern, das Ablassen der
Teiche mit maissiger Geschwindigkeit, ferner erst nach der Grummeternte und nach rechtzeitiger
vorheriger Verstandigung des Gemeindeamtes der Grenzgemeinde des anderen Staatsgebietes
erfolgen.
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v platnosti i tenkr t nastala-li vyt6enim hranice zm~na ve stitni piislunosti n~kter6 ze
zfiiastn~n3ch osob.

CIdnek 22.

Udr~ovaci povinnosti, sluebnosti a jin6 zAvazky vyp1lvajici z vodnich pr~v uvedenzch v
6ldnku 19 zfist~vaji i nad1e v platnosti bez ohledu na st~tni prislugnost osob zavtzan3ch nebo
oprdvn~nzch jakol i bez ohledu na to, je-li vodni dilo, k n~mul vodni pr6.vo se polji, na fizemi jedno
ho nebo druh~ho stdtu.

Cldnek 23.

i. Smluvni st ty zafidi, aby do th let od Miiinnosti t~to smlouvy byly vodni knihy podle
ustanoveni vodnich zAkonfi Mdn6 dopln~ny zApisem vodnich prtv a vodnich d~l zmin~n3ch v
Okinku i a aby ov~fen6 opisy t~chto zipisfi byly odevzdAny vodoprivnimu fifadu druh~ho st~tu.

2. Spisovd rozluka podle ustanoveni mirovW smlouvy podepsan6 v St. Germain en Laye
neni tim dotena.

Cldnek 24.

Jsou-li ve vodopr.vnim povoleni vodniho dila, kter6 sv3mi Ui.inky zasahuje do obou st~tfl,
vyjidfeny n~kter6 z~vazky v pen~it'ch 6AstkAch pfedvAle~n6 m~ny, budou platy na Mdost
n~kterdho ze z6jemnikfi pfislugnqmi vodoprAvnimi &ffady obou st~.tfl v dohod6 pfezkougeny a
vymfeny, a to vidy ve m~n6 stdtu, na jeho fizemi toto vodni dilo jest. V t6to m~n6 konaji se
tak6 vegker6 platby.

CIdnek 25.

Majitelfim d~l uveden3ch v 61inku 19 budou po blilgim dorozum~ni pfislugn3ch &iiadci smluv-
nich stdtfi a za getfeni pfedpisft platn3ch pro pohrani~ni styk poskytnuty podle moinosti 6ilevy
pfi pfekra~ov6.ni st.tni hranice k obsluze a k udriov.ni vodnich dl.

CIdnek 26.

i. Smluvni stAty budou pe~ovati o to, aby vodni dila na hrani~nich tocich a na tratich tokAl
hranici pfech~zejicich, kter6 jsou v jeji blizkosti, byla udr ov.na a provozov ina podle platnkch
ztvazkA a aby opatfenimi na vlastnim dizemi samovoln6 u~inn n3mi nebyly palsobeny poruchy
v provozu takov3ch d~l le~icich na dizemi ciziho stAtu. Pfechodn6 nevyhnuteln6 poruchy, na pr.
ph oprav~ch, vyklizovacich pracich a pod., musi vgak b3ti trp~ny.

2. Ph rybnikiifstvi v celnim pohrani6nim pdsmu bude podle moinosti vzat zfetel na z6jmy
majitelf d~l nal~zajicich se na dolni vod6 v 6izemi druhdho stitu ; zvldgt6 bucdtei -neodporuji-li
tomu prok~zanA priva majitelfi rybnikii vyplvajici z konsensu nebo ze stardho stavu - rybniky
napjeny za velk'ch anebo vyggich stfednich vod a vypougt~ny mirnou rychlosti, a to teprve po
odklizeni otav a po v~asndm pfedchozim uv~dom~ni obecniho fifadu hrani~ni obce na druh~m
stitnim fizemi.
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3. Wenn die Erhaltung irgend einer dem bffentlichen Interesse dienenden Anlage (z. B.
Briicken oder durchgefiihrte Wasserlaufregulierungen) nicht geh6rig gesichert ist oder mit Riicksicht
auf die Grenzfihrung nach dem urspringlichen Konsense nicht mehr zweckmdssig durchftihrbar
erscheint, wird die Erhaltung auf Einschreiten der Interessenten in jedem Einzelfalle gemass
den Bestimmungen des III. Teiles dieses Abschnittes geregelt werden.

Artikel 27.

i. Die Vertragsstaaten werden daffir Sorge tragen, dass die an den iibertretenden Gewassern
ausgefiihrten und durch die Grenze beruihrten Wasseranlagen so betrieben und erhalten werden
dass der aus der Wasseranlage im Sinne des Konsenses herriihrende Nutzen auch fur die Interessenten
im nunmehr fremden Staatsgebiete unverkiirzt aufrecht, bezw. jede Schadigung solcher Interessenten
vermieden bleibt. Die Zugeh6rigkeit zum fremden Staatsgebiet enthebt aber die betreffenden
Interessenten nicht von den ihnen aus dem Titel der Wasseranlage und aus deren Erhaltung
obliegenden Verplichtungen.

2. Die Vertragsstaaten werden ferner for die den bestehenden Verpflichtungen entsprechende
Erhaltung der auf eigenem Gebiete befindlichen kfinstlichen Gerinne und Teiche Sorge tragen,
soweit diese konsensgemass als Zu- oder Ablauf ffir die wasserrechtlich bewilligten, im Gebiete des
Nachbarstaates errichteten Wasseranlagen dienen und falls die Erhaltung der letzteren in gutem
Zustande durch den betreffenden wasserrechtlichen Konsens gesichert ist.

II. TEIL.

VERLEIHUNG NEUER WASSERRECHTE UND ERRICHTUNG
NEUER WASSERANLAGEN.

Artikel 28.

i. Jeder der beiden Staaten ist grundsitzlich berechtigt, in den Grenzgewdssern fiber die
Hdlfte des durchfliessenden Wassers zu verffigen. Wird die Niederwasserffhrung in den Grenz-
strecken der Thaya oder der March durch Errichtung von Akkumulationsanlagen erh6ht, so kommt
der nachweisbare Wasserzuwachs - sofern durch besondere (bereinkommen nichts anderes
vereinbart wird - jenem Staate zugute, auf dessen Kosten die Anlage gebaut wurde. Bei Ausfibung
der nach Vorstehendem den Vertragsstaaten zustehenden Befugnisse bleiben bereits erworbene
Wasserrechte gewahrt.

2. Fur die Ausniltzung der Wasserkrafte des Thayaflusses in der Grenzstrecke von Uiov
(Zaiza) bis Podmoli (Baumohl) gelten die Bestimmungen des am io. Mdrz 1921 in Prag unter-
zeichneten 1Qbereinkommens zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik
Osterreich, betreffend die Fiuhrung der tschechoslowakisch-6sterreichischen Grenze und ver-
schiedene damit zusammenhdingende Fragen.

3. Wenn durch eine Anlage eine bedeutendere oder dauernde Anderung der Abflussver-
hiltnisse eines Grenzgewdissers oder eines fibertretenden Gewdissers verursacht werden k6nnte,
werden die Vertragsstaaten nach Moglichkeit auf die gerechtfertigten Interessen der Bewohner
des anderen Staates Riicksicht nehmen.

Artikel 29.

i. Die Vertragsstaaten werden solche Bauten f6rdern, die die Sicherung des Grenzgewdssers
und des anliegenden Inundationsgebietes gegen Hochwasserschaden, weiteres die Entwasserung
und Bewasserung des anliegenden Gebietes, bezw. die Schaffung der Vorflut, die Versorgung von
Grenzgemeinden mit Wasser und endlich die Ausnfitzung der Wasserkraft der Grenzgewdsser
zum Zwecke haben.
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3. Neni-li Mdn6 zajigt~no udrdovini n~jak6ho veiejn5m z6jmflm slou~fciho dfla (na pf. mostu
nebo proveden6 fipravy vodniho toku) nebo neni-li toto udrdov~ni podle piivodniho konsensu
se zfetelem na vyt6eni hranice jii Uiieln6 proveditelnm, bude udrlov.ni na zakro&ni zAjemnikfi
v kald~m jednotliv~m pHpad6 upraveno podle ustanoveni III. dilu t6to hlavy.

Cldnek 27.

i. Smluvni stAty budou pe~ovati o to, aby vodni dila zfizeni na tocich hranici pfech zejicich
a touto hranici doteni byla provozov.na a udrdovAna tak, aby prospch vyp1'vajici z vodniho
dila podle konsensu zflstal nezkrAcen6 zachov.n i zAjemnikfm na fizemi nyni ciziho stAtu, jako
i aby bylo zabrAn~no kad6mu pogkozeni t~chto zAjemnikfi. PH-slugnost k cizimu stttnim izemi
nezbavuje vgak doty~n6 zAjemniky povinnosti vypl.vajicich pro n6 z tituiu dila a z jeho udrdovni.

2. Smluvni stAty budou takd pe~ovati o to, aby byly udrdovAny zpfisobem odpovidajicim
platnm zAvazkfim rybniky a um16 toky nalzajici se na vlastnim fizemi, slouii-li podle konsensu
jako nAhony nebo odpady pro vodoprAvn6 povoleni a na tizemi stAtu sousedniho zhzeni vodni
dila a je-li udrdovAni t6chto vodnich d6l v dobr~m stavu zajigt~no phslugn~m vodoprAvnim kon-
sensem.

DfL II.

UDtLOVANi NOV-CH VODNfCH PRAV A ZiZOVANf NOVYCH VODNfCH DPL.

Cldnek 28.

I. Kai d z obou stdtfl m v hrani~nich tocich v zsad prAvo voln6 naklidati polovici pro-
t6kajici vody. Zv6tgf-li se v hrani~nich tratich fek Dyje nebo Moravy pfitok maW vody zhzenim
nAdri, phpadne prokazatelnk phrfistek vody - pokud zvlAgtnimi fimluvami nebude jinak stano-
veno - k dobru onomu stAtu, jehoi nAkladem byla nAdrd vybudovina. Ph vykonu oprAvn~ni
pnslusejicich podle pfedchoziho smluvnim stitfim zfistanou nabytA vodni prAva zachovAna.

2. Pro vyuliti vodni sily ieky Dyje v hrani6ni trati od Wiova (Zaisa) ai k Podmoll (Baum6hl)
plati ustanoveni umluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou o vedeni
6eskoslovensko-rakousk hranice a n~kter~ch souvis19ch otizk~ch, podepsan6 v Praze dne 1o.
bfezna 1921.

3. Mohla-li by b3ti zpfisobena n~jakkm dilem zna~n~j i nebo trval. zm~na odtokov:ch pomrl
n~kter6ho hrani6niho, toku nebo toku hranici pfechAzejiciho, vezmou smluvni stAty podle moinosti
zfetel na oprivn~n6 zijmy obyvatelfi druh~ho stAtu.

Cldnek 29.

i. Smluvni stAty budou podporovati stavby, kterg zajigfuji hrani~ni tok a pfilehlM inunda~ni
6zemi proti skodtm zpfisobovan3m velk~mi vodami, kter6 sloui k odvodiiovini a zavodfovdni
philehlho fizemi phpadn6 zjedn6vaji vod6 odpad, kter6 zsobujf pohrani6nf obce vodou a kter6
kone~n6 slouMi vyuliti vodni sily hrani~nich tokfi.
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2. Um eine zweckmissige und fachmAnnisch vollkommene Ausfilhrung solcher Bauten zu
ermbglichen, kommen die Vertragsstaaten in folgenden Grundsdtzen iiberein :

a) Einseitige Uferbauten kommen insbesondere dort in Betracht, wo sie zur
Sicherung der Ufer, zur Beseitigung der Durchrisse und zum Schutze der Grundstiicke
gegen tOberschweramungen, eventuell zu Meliorationszwecken notig sind.

b) Bei systernatischer Regulierung eines Grenzgewassers (Regulierung des Flussbettes
wird darauf geachtet, dass in den freien Strecken nach Moglichkeit eine unschadliche
Ableitung der mittleren HochwAsser (SommerhochwAsser) und in verbauten Gebieten
die Ableitung der grossten Hochwdsser erzielt werde. Bei Regulierungen ist weiters darauf
zu achten, dass eine iibermassige Trockenlegung der an der einen oder anderen Seite
gelegenen Grundstiicke vermieden und dass ihre Bewdsserung durch SchlammwAsser
und Berieselung zur Trockenzeit ermglicht werde.

c) Bei Bewilligung neuer Wasserrechte wird darauf zu achten sein, dass nicht auch
jene Wassermenge vergeben werde, die fuir die diingende BewAsserung der anliegenden
Grundstficke und zur Sommerberieselung erforderlich erscheint.

III. TEIL.

BEHORDEN UND VERFAHREN.

Artikel 30.

Alle Wasserrechtsangelegenheiten, welche Grenzgewdsser odertiubertretende GewAsser betreffen,
sind ausschliesslich nach den Gesetzen des Staates zu beurteilen, auf dessen Gebiete die Anlage
liegt oder errichtet werden soll.

Artikel 31.

i. Wasserrechtsangelegenheiten, welche GrenzgewAsser betreffen, mit Ausnahme der Straf-
sachen, sind grundsatzlich nur im EinverstAndnisse der Wasserrechtsbehorden beider Staaten
auszutragen ohne Riicksicht darauf, ob hiedurch beide Staatsgebiete beriihrt werden oder nicht.
Bei Gefahr im Verzuge konnen einseitige Schutzmassnahmen noch vor der Erzielung des erwahnten
EinverstAndnisses in Angriff genommen werden. Gleichzeitig ist j edoch behufs nachtraglicher
Herstellung des Einverstdndnisses die zust~indige Wasserrechtsbehbrde des anderen Staates hievon
in Kenntnis zu setzen.

2. Zur Entscheidung in Wasserrechtsangelegenheiten, welche iibertretende GewAsser betreffen,
ist nur die Beh6rde des eigenen Staates berufen.

3. Handelt es sich in den Fdllen der AbsAtze i und 2 urn Bauten, die auf beide Staatsgebiete
zu liegen kommen, so hat jede der Wasserrechtsbehorden ftir den auf eigenem Staatsgebiete
zu errichtenden Teil der Anlage die Bewilligung zu erteilen, wobei nach Moglichkeit und
Zweckmassigkeit auf eine gleichzeitige oder doch zusammenhdngende Durchfihrung des Verfahrens
Bedacht zu nehmen und behufs Vermeidung von Wiederspruchen im Inhalte der beiderseitigen
Bewilligungserkenntnisse das Einvernehmen zwischen den beiden Behorden herzustellen ist.

4. tOberfuhren und Bricken aller Art fiber Grenzgewasser dirfen nur im Einverstindnisse
der zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten errichtet werden. Die fir den Betrieb der Qberfuhren
und f fir die Beniitzung von Brilcken vorzuschreibenden Bedingungen und die Tarife sind m6glichst
einheitlich festzusetzen. Der gleiche Vorgang hat auch bei VerlAngerung bestehender Bewilligungen
von Oberfuhren Platz zu greifen.

5. Bei Wasserrechtsangelegenheiten, durch welche die Rechte oder Interessen von Parteien
des anderen Staatsgebietes beriihrt werden, und zwar auch dann, wenn es sich um andere wasser-
rechtlich geschiitzte Rechte handelt als die im Artikel i, Absatz I, angefilhrten, haben diese
Parteien sowohl hinsichtlich des materiellen als auch des prozessfialen Rechtes dieselbe Stellung
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2. Aby bylo umoin~no Aieln6 a odborn6 dokonal6 provd~ni takov~'ch staveb, shoduji se
smluvni stdty na t~chto zdsad~ch :

a) Stavby toliko na jednom biehu pfijdou v Aivahu zvl4t6 tam, kde jest jich tieba
k zajigt~ni bfehai, k odstran~ni prditr~i a k ochran6 pozemk6l proti z6plav~m pHpadn6
k 6ielfim meliora~nim.

b) Ph systematick6 Aiprav6 hrani6niho toku (fiprav6 fi6niho koryta) bude dbino
toho, aby bylo podle mo~nosti docileno negkodndho odvid~ni stfednich (letnich) velk~'ch
vod v tratich volnzch a odv~d~ni nejvyggich velkych vod v dizemich zastav6nych. Ph
Apravch bude ddle dbAno toho, aby nenastalo pfesueni pozemkfl na jedn6 nebo na
druh6 stran6 a aby bylo umo'n~no jejich zavodfiovdni okalov~'mi vodami a zavlaov~ni
v dob6 sucha.

c) Ph povolovdni nov'ch vodnich priv bude dbdno toho, aby nebylo zadivino
i ono mnolstvi vody, jeho2 jest tfeba k hnojiv6mu povodfiovAni a k letnimu zavlaov.ni
pfilehlzch pozemkfi.

DIL III.

U~kADY A kMZENI.

Cldnek 30.

Vgecky vodoprivni v~ci, jei se tfkaji hrani6nich tokfi nebo tokai hranici piechdzejicich, budou
posuzoviny vhradn podle zt.konfi onoho st.tu, na jeho dizemi vodni dilo lezi nebo md b~5t i
zfizeno.

Cldnek 31 .

i. Vodoprdvni v~ci tfkajici se hrani~nich tokUl budou, s vjimkou trestnich vci, vyfizovAny
zisadn6 pouze dohodou vodoprdivnich 6fadfi obou st~tfi bez ohledu na to, jsou-li tim dot6ena
ob6 stdtni iizemi 6i nikoliv. Je-li nebezpe6i v prodleni, mfie b35ti zapo~ato s jednostrann~mi
ochrann3mi opatfenimijefte pied dosaenim uveden6 dohody. Z~rovefi budi vgak o tom zpraven
pfislugn3? vodopr~vni firad druhdho stftu za Uiielem dodate~ndho sjednAni dohody.

2. Rozhodovati ve vodoprAvnich v~cech t3'kajicich se tokfi hranici piechdzejicich jest phslugn'm
pouze 6fiad vlastniho sttu.

3. Jde-li v phpadech uvedench v odstavcich i a 2 o stavby, kter6 maji b3ti zHzeny na 6izemich
obou stdtO, ud~li ka~d z obou vodopr~vnich fifadft povoleni pro 6st dila zfizovanou na vlastnim
dizemi, ph 6em! budi dle mo~nosti a fielnosti pfihliieno k tomu, aby fizeni byla provedena sou6asn6
nebo alespofi souvisle, a oba fifady necht se dohodnou, aby bylo zabr~n~no rozporim v obsahu
obou povolovacich n~lezfl.

4. Pfivozy a mosty jakdhokoliv druhu pfes hrani~ni toky sm6ji b3ti zfizovdny jen v dohod6
pnislugn'ch Aifadft smluvnich std.tfl. Podminky, jei maji b3ti pfedepsAny pro provoz pfhvozil o
pro pouiv6ni mostfi, jako i sazby budtei stanoveny pokud moino jednotn6. Stejn6 budi postupa
vdno i ph prodluiov6ni dosavadnich povoleni pfivozfO.

5. Ve vodoprivnich v6cech, jimii jsou dot~ena priva nebo z~jmy stran na 6izemi druhdho
st~tu, a to i jde-li o jinA vodoprAvn6 chrtn~nd priva ne ona u vedeni v 6ldnku 19, odstavec x,
maji tyto strany jak co do materielniho, tak co do procesuAlniho prdva totW postaveni, jako
strany toho stitu, na jeho fizemi dilo jest anebo mA b3 ti zfizeno. Ufad-phslugny k projedn.ni
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wie die Parteien desjenigen Staates, auf dessen Gebiete die Anlage liegt oder errichtet werden
soll. Diese Beteiligten hat die zur Amtshandlung berufene Beh6rde im Wege der zustandigen Beh6rde
des anderen Staates dem wasserrechtlichen Verfahren in gleicher Weise beizuziehen wie die
Beteiligten auf dem Gebiete des eigenen Staates.

6. Wenn zwischen den Wasserrechtsbeh6rden beider Staaten in erster Instanz keine Einigung
in Angelegenheiten des III. Abschnittes erzielt wird, so wird die Angelegenheit an die zustdndigen
h6heren Beh6rden beider Staaten geleitet. Falls sich auch die obersten Beh6rden nicht einigen
sollten, so tritt gegebenenfalls das im Artikel 70 vorgesehene schiedsgerichtliche Verfahren bei
dem dort bezeichneten Schiedsgericht ein.

7. Haben die geplanten Wasseranlagen oder sonstige mit diesen zusammenhangende
Vorkehrungen eine Anderung der Staatsgrenze zur Folge, so k6nnen die im Absatze 6 erwdhnten
Beh6rden oder das Schiedsgericht erst dann entscheiden, wenn die Grenzdnderiing von beiden
Staaten in verfassungsmassiger Weise genehmigt wurde.

8. Die Bestimmungen des Absatzes i, erster Satz und des Absatzes 5 finden keine Anwendung
bei Wasseranlagen, fiber deren Ausfifirung zwischen den Vertragsstaaten bereits ein Einvemehmen
erzielt wurde.

Artikel 32

Die Eintragung aller Wasserrechte, die sich auf Anlagen in den Grenzgewdssern oder auf
solche Anlagen beziehen, die odas Gebiet beider Staaten beriihren, in die Wasserbiicher der
Vertragsstaaten erfolgt auf Grund der Entscheidung der Wasserrechtsbeh6rden oder auf Grund
des durch sie in Vollzug gesetzten Schiedsspruches des im Artikel 70 vorgesehenen Schiedsgerichtes.

Artikel 33.

Als Wasserrechtsbeh6rde im Sinne dieses Vertrages wird jene Beh6rde angesehen, die zur
Erteilung der wasserrechtlichen Bewilligung nach den geltenden Vorschriften ihres Staates
berufen ist.

Artikel 34.

Die Wasserrechtsbeh6rden der Vertragsstaaten k6nnen in den durch diesen Vertrag geregelten
Wasserrechtsangelegenheiten miteinander auch schriftlich unmittelbar -verkebren.

Artikel 35.

Falls in der Zeit zwischen dem Staatsumsturze und dem Inkrafttreten dieses Vertrages wasser-
bauliche Massnahmen getroffen oder wasserrechtliche Bewilligungen erteilt worden sein sollten,
bei denen die Grundsdtze dieses Vertrages nicht zur Geltung gelangt sind, bleibt es den Vertrags-
staaten vorbehalten, fallweise in Verhandlungen fiber die Mbglichkeit einer Behebung oder
Einschrankung hiedurch entstandener Nachteile, jedoch unbeschadet der etwa eingetretenen
Rechtskraft von Entscheidungen, einzutreten.

IV. TEIL.

BESONDERE BESTIMMUNGEN.

Artikel 36.
Den Wasserpolizeidienst versieht jeder Staat auf seinem Gebiete. In den Grenzgewassern

begangene Wasserfrevel sind gegenseitig den zustandigen Verwaltungsbeh6rden anzuzeigen.
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vci jest povinen tyto z~jemniky pfizvati prostfednictvim pfislugn ch dfadAl druh6ho stitu k
6i6asti na vodoprAvnim fizeni stejn6 jako zijemniky na fizemi vlastniho stitu.

6. Nebude-li v z~le~itostech obsaien3'ch v III. hlav6 dosaeno dohody mezi vodoprivnimi
6ffady obou stAtfi v prv6 stolici, bude v~c pedlokena pislugnym vyssim fiadfim obou stAtfi.
Nedohodnou-li se ani nejv ggi fifady, dojde pfhpadn6 k rozhod~imu fhzeni, o n~mi jest e6 v 6lAnku
70, pied rozhod~im soudem tam uveden3'm.

7. Maji-li zamglenA vodni dila nebo jinA s t~mito souvisejici opatieni za ndsledek zm~nu
stAtni hranice, mohou &iady uveden6 v odstavci 6 nebo rozhodci soud rozhodnouti teprve tehdy,
byla-li zm~na hranice schv~lena ob~ma smluvnimi stAty ustavni cestou.

8. Ustanoveni odstavce I v~ty prvni a odstavce 5 nelze pouiti pi vodnich dilech, o jichi
zHzeni bylo mezi smluvnimi st.ty ji docileno dohody.

Cldnek 32.

Vgecka vodni prAva vztahujici se k vodnim diliim na hrani~nich tocich anebo k dilhim, jimii
jsou dot~ena fizemi obou staft, zapiki se do vodnich knih smluvnich stitfi na zAklad6 rozhodnuti
vodoprAvnich fiiadfi nebo na zdklad6 proveden6ho rozhod6iho v~roku rozhod~iho soudu, o n~mi
jest fe6 v 6lnku 70.

Cldnek 33.

Za vodoprAvni diad ve smyslu tito smlouvy poklAdA se Uiiad, kter jest povoln podle platn3ch
pfedpisAi svdho stdtu, aby ud~loval vodoprivni povoleni.

Cldnek 34.

VodoprAvni fifady smluvnich stitfi mohou si ve vcech vodoprAvnich, upraven3ch touto
smlouvou, navzijem tdi pfimo dopisovati.

Cldnek 35.

Byla-li v dob6 od stitniho pievratu do fiinnosti tdto smlouvy provedena opatfeni na vodnich
stavbAch nebo ud~lena vodoprivni povoleni, ph nich nebylo dbAno zisad t6to smlouvy, zflstAvA
smluvnim stitfim vyhrazeno navAzati phpad od pfipadu jednAni o tom, bylo-li by moino odstraniti
nebo omeziti gkody tim pfipadn6 zpftsoben6 anii by vgak byla dot~ena snad nastavgi prAvoplatnost
rozhodnuti.

DfL IV.

ZVLAgTNi USTANOVENi.

Cldnek 36.
Policii vodni vykonivi kaid stAt na svdm fizemi. V hrani6nich tocich spAchan6 vodni pychy

budou vzAjemn6 oznamovAny prislugn~m sprAvnim 6iadfim.

No. 2501



28 Socijte des Nations - Recuei des Trait's. 1930

Artikel 37.

Die Bestimmungen dieses Vertrages hinsichtlich der Wasserbenfitzung fiberhaupt finden
auf die Benfitzung der Gewdsser zur Holztrift sinngemass Anwendung.

Artikel 38.

Die Bestimmungen dieses Abschnittes finden auch auf die Donau, March und Thaya insoweit
Anwendung, als durch die fiber diese Wasserldufe zu treffenden Sonderfibereinkommen nichts
anderes bestimmt wird.

IV. ABSCHNITT.

REGELUNG DES FISCHFANGES UND DER FISCHZUCHT
AUF DEN NASSEN GRENZEN.

Artikel 39.

Wdhrend der laufenden Pachtperiode treten in den Pachtverhdltnissen keine Anderungen
ein. Nach Ablauf dieser laufenden Pachtperiode treten ffir die Pachtverhaltnisse die Gesetze des
betreffenden Staates in Wirksamkeit.

Artikel 40.

Bei der Regelung der neuen Pachtverhailtnisse und der Fischerei fiberhaupt gilt auch ffir die
Grenzgewdsser der Grundsatz, dass jedem der beiden Staaten das Hoheitsrecht fiber die Gewaisser
in seinem Gebiete und daher auch fiber den anliegenden Teil des Gewassers bis zur Staatsgrenze
zusteht.

Artikel 41.

Wird in den Grenzgewassern die Ausfibung des Fischereirechtes in einem der beiden Staaten
einem Angeh6rigen des anderen Staates eingerdumt, dann richtet sich dieselbe nach den Gesetzen
und Verordnungen des Staates, in dessen Gebiete er den Fischfang oder die Fischzucht ausffibt.
In fibertretenden Gewdssern gelten ffir die Ausfibung des Fischereirechtes die Gesetze und
Verordnungen desjenigen Staates, in dem das Fischereirecht ausgefibt wird.

Artikel 42.

Die Vertragsstaaten werden fiber einheitliche Schonzeiten der Fische und Krebse in den
Grenzgewassern und in den fibertretenden Gewassern sowie in den Wasserldufen, welche ffir die
Fischerei in den beiden vorgenannten Gewassern von Bedeutung sind, eine besondere Vereinbarung
treffen.

Artikel 43.

i. Die in den im Artikel 42 bezeichfieten Gewdssern vorkonmenden Fische und Krebse
dfirfen gefangen werden, wenn sie ein im Einvernehmen der Vertragsstaaten zu bestimmendes
Mindestmass erreichen. Dieses Mindestmass wird bei Fischen durch die Lange von der Nase bis
zum Ende der Schwanzflosse, bei Krebsen durch die Lange von den Augen bis zum Ende des
ausgestreckten Schwanzes bestimmt.
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Cldnek 37.

Ustanoveni tdto smlouvy o pouivdni vody vfibec obdobn6 plati i pi pouiivini vodnich toki
pro plaveni dfivi.

Cidnek 38.

Ustanoveni t6to hlavy plati t6U pokud jde o ieky Dunaj, Moravu a Dyji, nestanovi-li jinak
zvlhtni fimluvy, kter6 o tchto tocich budou sjednAny.

IV. HLAVA.

UPRAVA RYBOLOVU A RYBOCHOVU NA MOKRYCH HRANICICH.

CIdnek 39.

V bin~m njemnim obdobi nenastanou v ndjemnich pom~rech zm~ny. Po uplynuti tohoto
b~n~ho ndjemniho obdobi budou pro ndjemni pom~ry platiti zAkony pfislugn~ho stAtu.

Cldnek 40.

Pro dpravu nov3ch n~jennich pom~rf a rybAfstvi vfibec plati, i pokud jde o hrani~ni toky
zAsada, 2e kad' z obou stAfit mA v3sostni pravomoc nad vodstvem na sv~m dzemi, tudi i nad
pfilehlou Asti vodstva a ke stitni hranici.

Cldnek 41.

Phznd-li se v n6kterm z obou stAtfi v3kon rybAfsk~ho prdva v hrani6nich tocich phislugniku
stdtu druh6ho, fidi se tento vfkon zAkony a naizenimi stdtu, na jeho fizemi se rybolov nebo
rybochov provozuje. Na tocich hranici pfechAzejicich plati pro vf'kon prAva rybdfsk~ho zAkony
a nafizeni onoho stdtu, v n~mi se pr6ivo rybAfsk6 vykonAvA.

Cldnek 42.

Smluvni stAty sjednaji zvldgtni dohodu o jednotn3ch dobich getfeni ryb a raka v hrani~nich
tocich a tocich hranici pfechAzejicich jako ive vodnich tocich majicich dfleiitost pro rybAfstvi
v prvnich dvou uveden3ch voddch.

Cldnek 43.

i. Ryby a raci vyskytujici se ve vodAch uveden3?ch v 61nku 42 mohou b3 ti lapdni, maji-li
nejmengi miru, je bude urena dohodou smluvnich stitfi. Tato nejmengi mira m~fi se u ryb od
gpi~ky hlavy a ke konci ocasni ploutve, u rakfi od o~i az ke konci nataien~ho ocasu.
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2. Gefangene Fische oder Krebse, deren Grosse das Mindestmas nicht erreicht, miissen
wieder in das Wasser gelassen werden.

Artikel 44.

i. In den im Artikel 42 bezeichneten Gewassem ist der Fischfang bei Nacht von Sonnen-
untergang bis Sonnenaufgang grundsatzlich verboten. Ausnahmen von diesem Verbote k6nnen
bei Einhaltung der durch die Vertragsstaaten gemeinschaftlich festzusetzenden Bedingungen
gestattet werden.

2. Daselbst ist auch der Fischfang mit betaubenden oder giftigen Stoffen und mit Spreng-
mitteln (Dynamit etc.), ferner mit Stichgeraten oder Schusswaffen verboten.

3. Femer ist es verboten, in diesen Gewdssern feste oder bewegliche Fischfangvorrichtungen
derart anzuwenden, dass dieselben mehr als die Hdlfte des Wasserlaufes absperren und dadurch
den freien Zug der Fische behindern. Mehrere solcher Vorrichtungen, die bis zur Mitte des Wasser-
laufes reichen, diirfen gleichzeitig nur dann angewendet werden, wenn dieselben in der Langs-
richtung des Wasserlaufes gemessen voneinander mindestens 50 m entfernt sind. Als Mitte des
Wasserlaufes hat die Mittellinie des Niederwasserspiegels zu gelten. Jeder der Vertragsstaaten
kann Ausnahmen von diesen Beschrdnkungen in der Anwendung der Fanggerate fir sein Gebiet
fallweise gestatten, wenn dies zum Zwecke der Beschaffung von Mutterfischen ffir die kiinstliche
Fischzucht erforderlich ist.

Artikel 45.

In den im Artikel 42 bezeichneten Gewdssern ist das R6sten des Hanfes und des Flachses
untersagt.

Artikel 46.

Die zust.ndigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden einander alle Behelfe und Schriften,
eventuell beglaubigte Abschriften derselben zur Verffigung stellen, die sich auf dem Gebiete des
einen Staates befinden und fur die Beh6rde des anderen Staates zur Entscheidung von Streitig-
keiten in Fischereirechtsangelegenheiten in den Grenzgewassem ben6tigt werden. Hiebei k6nnen
die Beh6rden der Vertragsstaaten miteinander auch schriftlich unmittelbar verkehren.

Artikel 47.

Die Fischerkarten, welche den auf Grund des eigenen oder iibertragenen Rechtes zur
Fischerei Berechtigten sowie deren die Fischerei leitenden Bevollmachtigten ausgestellt werden,
mussen, soweit es sich um die Ausiibung der Fischerei in den Grenzgewassern handelt, mit
Photographien versehen sein.

V. ABSCHNITT.

REGELUNG DES JAGDRECHTES AN DER GRENZE.

Artikel 48.

In Ansehung des Jagdrechtes und dessen Austibung haben die auf dem Gebiete des betreffenden
Staates geltenden Rechtsnonmen Anwendung zu finden.
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2. Lapen6 ryby nebo raci, jejich2 velikost nedosahuje nejmenki miry, musi b'ti vpugt~ni
zp~t do vody.

Cldinek 44

i. Rybolov v noci, to jest od zipadu do v3'chodu slunce, jest ve vodich uveden3ch v 61inku
42 zsadn6 zakdz.n. Vrjimky z tohoto z~kazu mohou b3'ti povoleny za etfeni podminek, kter6
budou stanoveny smluvnimi stAty.

2. Rybolov omamujicimi nebo jedovatymi ltkami a tiaskavinami (dynamitem atd.) nebo
bodci a stfeln35mi zbran~mi jest v tchto voddch zakAz6n.

3. V tchto vodich jest d~ie zakdz no pou~ivati pevn~ch neb pohybliv3?ch zaHzeni na lap~ni
ryb takov3m zpftsobem, e by tato zahzeni zahrazovala vice ne polovinu vodotoku a tim zamezova-
la volnV tah ryb. N~kolika zahzeni sahajicich do stfedu vodniho toku mile b3ti sou~asn6 pouito
jen tehdy, jsou-li vzd£1ena od sebe - mfeno v podlndm sm~ru vodniho toku - nejmdn6 50 m.
Za stied vodniho toku jest poklAdati stiedni 6Aru hladiny mal vody. Bude-li toho tfeba k odlovu
mate~nich ryb pro um 13r chov ryb, mO.~e ka~d5 ze smluvnich stitfi pro svoje 6izemi pfipad ou
pfipadu povoliti v3jimky z t~chto omezeni v pouiv~ni lapacich n~iadi.

Cldnek 45.

Mo~iti len a konopi ve vod.ch uveden~ch v 6lnku 43 jest zakdzino.

Cldnek 46.

Pfislugn6 fiIady smluvnich st~tai daji si navzljem k disposici vegker6 pomficky a spisy phpadn6
jejich ovfen6 opisy, jei jsou na fizemi jednoho stdtu a jich2 bude zapotfebi fiiadu druh~ho st~tu
ph rozhodovdni o sporech ve vcech ryb~fsk6ho priva v hrani~nich tocich. Ph tom si mohou fiady
obou stAtfi navzdjem ti pimo dopisovati.

Cldnek 47.

Pokud jde o rybaieni v hrani~nich tocich, musi b3?ti jak ryb~fsk6 listky vydan6 osob~m
oprAvn6n~'m ku provozov~ni ryb~istvi na zdklad6 vlastniho nebo pfenesen6ho priva tak i ryb~fsk6
listky vydan6 jejich zmocn~ncflm vedoucim rybolov opatieny podobenkami.

V. HLAVA.

UPRAVA HONEBNIHO PRAVA NA HRANICI.

Cldnek 48.

Honebni IprAvo a jeho v3'kon hdi se prAvnimi pfedpisy platnymi na 6izemi toho kter6ho
st~.tu.
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VI. ABSCHNITT.

REGELUNG DER DIE EISENBAHNEN BERt}HRENDEN FRAGEN.

Artikel 49.

Die aus der Festsetzung der Staatsgrenze auftretenden und die Eisenbahnen beriihrenden
Fragen werden durch besondere (bereinkommen geregelt.

VIi. ABSCHNITT.

REGELUNG DES VERKEHRES AUF GRENZGEWASSERN.

Artikel 50.

Hinsichtlich des Verkehres auf den Grenzgewdssern gelten die Bestimmungen der diesbe-
zilglichen internationalen Vereinbarungen.

VIII. ABSCHNITT.

REGELUNG DES CHARAKTERS DER NASSEN GRENZE.

Artikel 51.

i. Soweit die Grenze in Gewdssern verlduft, wurde dieselbe - mit Ausnahme der Donau,
March und der Thayastrecke von den Zwillingsgrenzsteinen XI, XI-i bis zur Einmtindung in
die March - durch die internationale tschechoslowakisch-dsterreichische Grenzbestimmungs-
kommission als unbeweglich erkldrt, das heisst, sie wurde durch die zur Zeit der Grenzfestsetzung
ermittelte und der in Detailgrenzbeschreibung ersichtlich gemachte Lage der Mittellinien der
Flussbette beziehungsweise deren Hauptarme dauernd bestimmt.

2. Im Falle der Verwerfung eines Wasserlaufes, in welchem zur Zeit der Grenzfestsetzung
die unbewegliche Grenze verlief, werden die Vertragsstaaten zwecks Erhaltung des Gemein-
brauches an demselben jeweils Vereinbarungen treffen.

Artikel 52.

Gemdtss Abschnitt 1 VII des am io. Marz [921 in Prag unterzeichneten Qbereinkommens
zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich, betreffend die Fiihrung
der tschechoslowakisch-6sterreichischen Grenze und verschiedene damit zusammenhdngende Fragen
und gemass der Entscheidung der Grenzbestimmungskommission vom 29. Oktober 1921 ist die
Grenze in der March und in der Thayastrecke von den Zwillingsgrenzsteinen XI, XI-i bis zur
Einmindung in die March beweglich, dass heist, sie folgt den ,,ddplacements 6ventuels" des Was'ser-
laufes (Artikel 30 des Staatsvertrages von St. Germain en Laye). Laut Entscheidung der Grenz-

1 Vol. IX, page 333, de ce recueil.
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VI. HLAVA.

VPRAVA OTAZEK DOTVKAJICICH SE ZELEZNIC.

Cldnek 49.

Ot~zky vypl vajici ze stanoveni stftni hranice a dot3kajici se ieleznic upravuji se zvl1gtnimi
6mluvami.

VII. HLAVA.

IJPRAVA DOPRAVY PO HRANICNiCH TOCICH.

Cldnek 50.

O doprave po hrani~nich tocich plati ustanoveni doty6n3ch mezindrodnich 6imluv.

VIII. HLAVA.

JPRAVA POVAHY MOKRt HRANICE.

Cldnek 51.

i. S v3jimkou Dunaje, Moravy a Dyje v trati od sdruen'ch hrani6nich meznikft XI,,XI/I
a ke vtoku do feky Moravy byla hranice, pokud probihA vodnimi toky, prohAsena mezinarodni
rozhrani~ovaci komisi 6eskoslovensko-rakouskou za nepohyblivou, to jest hranice byla trvale
ur~ena polohou stfednich ar fehigh, pokud se t6e jejich hlavnich ramen, zjit~n~ch v dob6 stanoveni
hranice a vyzna~en3ch v podrobn~m hrani~nim popisu.

2. Zm~ni-li vodni tok, v nm v dob6 stanoveni hranice probihala nepohyblivA hranice, n~hle
svou polohu, dohodnou se smluvni stAty phpad od pipadu o zachovini obecn6ho uEivini vody
v tomto toku.

Cldnek 52.

Podle odstavce 1 VII dmluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou o
vedeni 6eskoslovensko-rakousk6 hranice a n~kter3ch souvis19ch otdzkAch podepsan6 v Praze
dne Io. bfezna 1921 a podle rozhodnuti rozhrani6ovaci komise ze dne 29. iijna 1921 jest hranice
v fece Morav6 jako i ve trati Dyje od zdvojenrch hrani~nich meznikfi XI, XI/I a ke vtoku do
feky Moravy pohyblivou, to jest sleduje (( d6placements 6ventuels ), vodniho toku (6lnek 30 mirov6
smlouvy podepsan6 v St. Germain en Laye). Podle rozhodnuti rozhrani6ovaci komise tvofH tudii
hranici v fece Morav6 a ve shora zmin~n6 trati Dyje stfedni 6Ara vodniho toku, pokud se t e

I Vol. IX, page 333, of this Series.
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bestimmungskommission bildet daher die Grenze in der March und in der oben besagten Thaya-
strecke. die Mittellinie des Flusslaufes beziehungsweise seines Hauptarmes. Die Vertragsstaaten
verstehen unter dieser Mittellinie eine kontinuierliche flissige Linie, welche von den beiden
Uferrdndern tunlichst gleich weit entfernt ist. Kommen Unklarheiten bei Feststellung der
Uferrdder vor, so werden als solche die Begrenzungslinien des Terrains mit standiger Vegetation
betrachtet.

Artikel 53.

Hinsichtlich' des Grenzverlaufes in der Donau, in welcher als einem schiffbaren Flusse die
bewegliche Grenze durch die Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne bei niedrigstem Schiffahrts-
wasserstande gebildet wird, kommen die Vertragsstaaten dahin iiberein, dass fir die kiinftigen
Revisionen nachstehende Grundsditze gelten:

a) Begriff des Niederwasserstandes (basses eaux).
Unter der Bezeichnung ,,basses eaux" ist der niedrigste Schiffahrtswasserstand im Sinne

der Beschlfisse der Commission Internationale du Danube zu verstehen.
Zur naheren Prazisierung dieses Schiffahrtswasserstandes ist zwischen den vorhandenen Pegel-

stationen eine Relation zu ermitteln und, falls erforderlich, ein den natiirlichen Verhiltnissen
des Stromes entsprechendes, tatsaichlich ermitteltes Niederwasserspiegel-Gefdlle einzuschalten.

b) Begriff des,,Chenal de navigation principal dans la pdriode des basses eaux".
Die 1{auptschiffahrtsrinne ist jene durchgehende von der Grossschiffahrt bentitzte Stromrinne,

welche bei dem im Sinne der Beschlisse der Commission Internatonale du Danube ermittelten
niedrigsten Schiffarhtswasserstande eine Mindest-Fahrwassertiefe von 2 m besitzt.

Wo in den Kolkstrecken die angegebene Mindest-Fahrwassertiefe von 2 m nicht erreicht ist,
wird jener Teil der durchgehenden von der Grossschiffahrt beniitzten Stromrinne als Haupt-
schiffahrtsrinne bezeichnet, der bei einer Mindestbreite von ioo m die gr6ssten Tiefen aufweist.

An Furtstellen wird diese Hauptschiffahrtsrinne derart ausgemittelt, dass ihre Begrenzungs-
linien an die unmittelbar stromauf- und stromabwarts in maximaler Entfernung von je 300 m
liegenden Teile der Hauptschiffahrtsrinne der Kolkstrecken mit kontinuierlichen flfissigen Linien
anschliessen.

Bei der Ausmittlung dieser kontinuierlichen fltissigen Begrenzungslinien sind Gegenkurven zu
verwenden, zwischen welche eventuell eine gerade Strecke einzuschalten ist. Die Kriimmungsradien
dieser Gegenkurven sind womoglich nicht kleiner als 6oo m zu wdhlen.

c) Revision des niedrigsten Schiffahrtswasserstandes und der Hauptschiffahrtsrinne.
Die Revision des niedrigsten Schiffahrtswasserstandes wird nach den Beschliissen der

Commission Internationale du Danube in Zeitabschnitten von zehn Jahren erfolgen. Im Zusam-
menhang mit dieser Revision wird auch die Ausmittlung der Hauptschiffahrtsrinne neu durch-
gefifhrt.

Sollte jedoch einer der Vertragsstaaten fir eine Teilstrecke des Stromes eine Revision
innerhalb dieses Zeitabschnittes wiinschen, so verpflichtet sich der andere Staat, diesem Verlangen
innerhalb Jahresfrist dann zu entsprechen, wenn eine derartige Veranderung des Stromgrundes
in dieser Teilstrecke stattgefunden hat, dass die Grenzlinie voraussichtlich ausserhalb der zuletzt
ausgemittelten llauptschiffahrtsrinne falit.

d) Art der Fixierung der Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne.
Die Ausmittlung der Hauptschiffahrtrinne hat auf Grund einer von bei den Staaten gemeinsam

mittels Sondier- Tachygraphen durchgefuihrten Stromgrundaufnahme zu erfolgen.
Zur Vermarkung der Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne werden jene an den Ufern

vorhandenen Fixsteine (VO, KF, usw.) verwendet, die auf trigonometrischem Wege und durch
Nivellement festgelegt sind, ferner jene Steine, die bei der Grenzbestimmung zwecks Festlegung
der Querprofile versetzt wurden. Dieses System von Fixpunkten Wird als Polygonzug ffir die
Festlegung der kontinuierlichen Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne verwendet. Die Festlegung
erfolgt mittels Koordinaten in Form einer Grenzbeschreibung unter Anschluss der zugeh6rigen
Situationsplane. Die Vermarkung ist in der Weise durchzufiihren, dass auf den Fixsteinen deren
jeweils geltende Entfernungen von der Grenzlinie durch Ziffern in Olfarbe ersichtlich gemacht
werden. Diese Ziffem sind bei den periodisch vorzunehmenden Revisionen richtig zu stellen.
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jeho hlavniho ramene. Smluvni stity rozumi touto stfedni 6arou souvislou plynulou 6Aru, ktera
jest od obou bfehovzch okrajfi pokud moino stejn6 vzdena. Vzniknou-li nejasnosti pfi ur~ovdni
bfehovych okrajfi, budou za tyto poklddAny dry ohrani~ujici izemi se stdlou vegetaci.

Cidnek 53

Pokud jde o prfib~h hranice v Dunaji, kde jakofto ve splavn6 iece tvoh pohyblivou hranici
stfedni 6Ara hlavniho plavebniho koryta ph nejni~im stavu vody pro plavbu, shoduji se smluvni
stdty na tom, aby pro budouci revise platily tyto zdsady:

a) Pojem nizkdho vodniho stavu (basses eaux).
Pojmem basses eaux rozum6ti jest nejni~i stay vody pro plavbu ve smyslu usneseni Commission

Internationale du Danube.
MA-1i bb'ti b1i~e vymezen tento stay vody pro plavbu, vygeth se relace mezi stivajicimi vodo~ty

a, je-li toho tieba, vsune se zjigt~n3' spid hiadiny ma16 vody, odpovidajici pfirozenym pomrim
feky.

b) Pojem Chenal de navigation principal dans.la pjriode des basses eaux.
Hlavnim plavebnim korytem jest ona prfib~ni E"t fe6it , pou~ivanA velkoplavbou, kterd

vykazuje pfi nejniigim stavu vody pro plavbu, vygetfendm ve smyslu usneseni Commission
Internationale du Danube, nejmengi hloubku plavebni vody 2 m.

Kde ve v3molovb'ch tratich neni dosaieno udan6 nejmengi hloubky plavebni vody 2 rn, bude
za hlavni plavebni koryto vzata ona prfibnA, nejmdn6 ioo m girokd 6st velkoplavbou poiffivan6ho
feit, kterd vykazuje nejv~tgi hloubky.

Na brodech vygetfi se hlavni plavebni koryto tim zpfisobem, le se jeho ohrani~ujici 6dry
navdiou souvisI3mi plynul~mi 6arami na 6dsti hlavniho plavebniho koryta trati v3molovb7ch,
leici bezprostfedn6 po vod6 a proti vod6 ve vzddlenosti nejv3ge PO 300 m.

Ph v~getfovini t~chto souvisl~ch plynu19ch ohrani~ujicich 6ar jest pouiiti protismbrovbch
kfivek, mezi kter6 se pfipadn6 vloMi pima tra f. Polomry zakfiveni t~chto protism~rovch kfivek
zvoli se podle moinosti ne mengi ne 6oo n.

c) Revise nejniiho stavu vodniho pro plavbu a hlavniho plavebniho koryta.
Revise nejni~iho stavu vody pro plavbu provede se podle usneseni Commission Internationale

du Danube v desetiletbch 6asovych obdobich. V souvislosti s touto revisi provede se znova i v3getfeni
hlavniho plavebniho koryta.

Bude-li si vgak jeden ze smluvnich stAtii pi-ti, aby n~kterA dili traf feky byla revidovina
b~hem tohoto asovdho obdobi, zavazuje se druhy stat vyhov~ti do roka t6to Midosti, nastala-li
v t6to dfli trati takovA zm~na finiho dna, e se hrani~ni 6dra pravd~podobn6 nalzAd mimo naposled
vbgetfen6 hlavni plavebni koryto.

d) Zpfisob zabezpe~eni 6ry hlavniho plavebniho koryta.
Hlavni plavebni koryto bude vygetfeno na podklad6 zam~feni fi~niho dna, provedendho

ob ma st~ty spole~n6 sondovacimi tachygrafy.
K ozna~eni stfedni M4ry hlavniho plavebniho koryta pouEije se trigonometricky ur~enbch a

zanivelovanych kamenfi (VO, KF atd.) osazenb'ch na biezich, jakoi i kamenf, je byly pfi roz-
hrani~ovdni osazeny k zajigt~ni pfi-n3ch profilfi. Tohoto systdmu pevn~ch bodfi pouiije se jako
polygonovdho pofadu pro zajigt~ni souvisi stfedni 6dry hlavniho plavebniho koryta. Zajigt~ni
provede se pornoci soufadnic sestavenych do formy hrani~niho popisu, k n~mu se phipoji pnislugn6
situa~ni plAny. Hranice se vyzna~i tim zpfisobem, le se na karneny napige 6islicerni olejovou barvou
jejich prdv6 platni vzddlenost od hrani~ni 6dry. Tyto 6islice se opravi pfi revisich, je se budou
periodicky prov~dti.
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Artikel 54.

Dbereinstimmend mit den im Abschnitt VII des am io .Marz 1921 in Prag unterzeichneter
Obereinkommens zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich
betreffend die Fiihrung der tschechoslovakisch-osterreichischen Grenze und verschiedene damil
zusammenhangende Fragen, beztiglich der March und der Thaya getroffenen Bestimmunger
gelten auch fir die Donau als jeweilige Verdnderungen des Wasserlaufes oder der Fahrrinne nui
solche, die durch natirliche Vorgange oder auf Grund gegenseitiger Vereinbarungen der Vertrags
staaten zustande gekommen sind.

Artikel 55.

Entstehen in Hinkunft Lageanderungen der beweglichen Grenze an Stellen des Obergange,
in die unbewegliche Grenze, so werden diese (bergange von Fall zu Fall durch die im Artikel 61
Absatz i, genannten Beh6rden einvernehmlich bestimmt. Hiebei ist nach M6glichkeit auf dif
Beibehaltung der unbeweglichen Grenze, auf die Vermeidung gr6sserer territorialer Veranderunger
und auf die Wahrung der bestehenden wasserwirtschaftlichen Interessen Bedacht zu nehmen.

IX. ABSCHNITT.

SICHERUNG DES GRENZVERLAUFES SOWIE ERHALTUNG IER GRENZZEICHEN
UND DER DIE GRENZLINIE SICHERNDEN VERMESSUNGSMARKEN.

Artikel 56.

i. Die Vertragsstaaten werden die Grenzzeichen und Vermessungsmarken sowie ander(
der Bezeichnung der Staatsgrenze dienende Einrichtungen schiitzen und dafiir sorgen, dass dic
Beschaffenheit, Form, Lage und Richtung der Grenzgewasser soweit wie m6glich unveranderl
erhalten werden.

2. Die Vertragsstaaten werden Vorschriften erlassen, die jeden mit Strafe bedrohen, dei
vorsdtzlich oder fahrlassig Grenzzeichen, Vermessungsmarken oder andere der Bezeichnung dei
Staatsgrenze dienende Einrichtungen versetzt, beseitigt, beschadigt oder unkenntlich macht, odei
der vorsatzlich oder fahrlissig oder ohne Genehmigung der zustdndigen Behorde das Ufer odei
Flussbett eines Grenzgewassers seiner Beschaffenheit, Form, Lage oder Richtung nach andert

3. Desgleichen werden die Vertragsstaaten die Beniitzung der anliegenden Grundstickc
behufs Erhaltung und Instandsetzung der Grenzdemarkation und zu diesem Zwecke das Betreter
des eigenen Staatsgebietes dutch amtliche Organe des anderen Staates erm6glichen und dic
Beniitzung der Grenzzeichen zu irgendwelchen anderen Zwecken verwehren.

Artikel 57.

Auf der Staatsgrenze diirfen Privatgrehlzzeichen nut mit Zustimmung der zustandigen
Zentralbeh6rden beider Staaten gesetzt werden.

Artikel 58.
i. Wenn in jenen Grenzgewdssern, in denen die bewegliche Grenze verlduft, durch Unter-

waschung von Baumstammen aggressive Hindernisse im Flussbette und dadurch plotzliche
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Cldnek 54.

Souhlasn6 s ustanovenimi obsaen3'mi ohledn6 iek Moravy a Dyje v oddilu VII fimluvy mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou o vedeni eskoslovensko-rakousk hranice
a n~kterrch souvisl~ch ot~zk~.ch, podepsan6 v Praze dne io. bfezna 1921, plati t6 pro Dunaj,
& za pf-padn6 posuny vodniho toku nebo plavebniho koryta pova~uji se jen takov6 posuny, kter6
nastaly bud pirodnimi zjevy nebo ve vzdjemn6 dohod6 smluvnich stdtfi.

Cldnek 55.

Nastanou-ii v budoucnosti zm~ny v poloze pohybliv6 hranice v mistech, kde pfechdzi do hranice
nepohybliv6, budou pfechody ur~eny pfipad od pipadu vzdjemnou dohodou 6ifadfl uveden3ch
v Uinku 61, odstavec i. Ph tom bude podle moinosti vzat zfetel k tomu, aby nepohyblivA hranice
byla zachov.na, aby nedoglo k v~tgim fizemnim zm~nim a aby dosavadni vodohospoddtfsk6 zAjmy
byly chrdniny.

IX. HLAVA.

ZAJISTPNi PRCBSHU HRANICE JAKOZ I UDRZOVANI HRANICNICH ZNAKC A
M~iICKVCH ZNACEK ZAJISTUJICICH HRANICNi CARU.

Cldnek 56.

i. Smluvni stdty budou chrniti hrani~ni znaky a mfhck6 zna~ky jakoi i jind zahzeni ozna-
cujici stdtni hranici a budou peovati o to, aby povaha, tvar, poloha a sm6r hrani~nich tokfi byly
dle moinosti zachovdny beze zmfny.

2. Smluvni stdty vydaji pfedpisy hrozici trestem ka~ddmu, kdo by 6imysln6 nebo z nedbalosti
pfesadil, odstranil, pogkodil anebo uinil neznateln'mi hrani~ni znaky, mfick6 zna~ky nebo jind
zahzeni ozna~ujici stitni hranici, nebo kdo by fimysln6 nebo z nedbalosti anebo bez schvdleni
pislugn~ho ifiadu zm~nil povahu, tvar, polohu nebo smfr bfehu nebo feit hrani~niho toku.

3. Smluvni st~ty rovn6 umoini, aby ph udr ovini a oprav6 hrani~nich znak6i mohlo b3ti
pou~ivino pfilehl1ch pozemkfi a aby 6ifedni org~ny druhfho stdtu mohly k tomu cili vstoupiti na
jejich fizemi, a zamezi, aby hrani6nich znakii bylo pouivAno k nfjak3'm jin3m fikeifm.

CIdnek 57.

Soukrom6 hrani6ni znaky sm6ji b3ti na stitni branici osazovAny jen se souhlasem pi-slugn3,ch
6stiednich iiadfi obou stAtfl.

(idnek 58.
i. Mohou-li se v onfch hrani~nich tocich, jimii probihi pohyblivd hranice, podemletim stromil

utvofiti v e~iti pfek~fky agresivni povahy a tim vzniknouti ndi zm~ny polohy vodniho toku,
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Lagednderungen des Wasserlaufes verursacht werden kdnnten, werden die Vertragsstaaten die
Abholzung der beiderseitigen Uferstreifen in der Breite von 2 m in diesen Strecken sicherstellen.
Von der Abholzung ist niedriges Gestriipp ausgenommen, ohne welches die Uferb6schungen
gefdhrdet wdren.

2. Weiters werden die Vertragsstaaten iiberall dort, wo die Grenze durch Wdlder oder
Gebiisch verlduft, die dauernde Auslichtung eines je i m breiten Streifens zu beiden Seiten der
trockenen Grenze in der Weise sichern, dass von jedem Grenzsteine stets die beiden Nachbarsteine
sichtbar sind, sowie das Errichten von Anlagen in diesem Streifen, welche eine Beeintrdchtigung
der Deutlichkeit oder Begehbarkeit der Grenze zur Folge haben k6nnten, verhindern.

3. Bestehende Anlagen, die der Bestimmung des Absatz-es 2 nicht entsprechen, werden
geduldet. Bei einer Erneuerung werden jedoch die Vertragsstaaten die in Absatz 2 enthaltene
Bestimmung zur Geltung bringen.

Artikel 59.

Die mit der Feststellung von Mangeln im Grenzzuge nach den geltenden innerstaatlichen
Vorschriften in jedem Staate betrauten Organe sind verpflichtet, die von ihnen bemerkten
Beschadigungen oder Gefahrdungen von Grenzzeichen, mangeInde Ersichtlichkeit des Grenz-
verlaufes oder Zuwiderhandlungen gegen die auf die Freihaltung der Grenze sich beziehenden
Bestimmungen dieses Vertrages sogleich den im Artikel 61, Absatz 2, bezeichneten Beh6rden
zu melden. Beschiidigungen, die nicht durch elementare Gewalt verursacht worden sind, miissen
gleichzeitig dem zustdndigen Gendarmerieposten zur Anzeige gebracht werden.

Artikel 6o.

Bei den von der Grenze geschnittenen Grundstilcken kann die Begehung durch die zur Evidenz
des Standes und zur Erhaltung der Demarkation der Staatsgrenze betrauten Organe auf der Grenze
ohne Riicksicht auf die Art ihrer Bestellung oder den Stand ihrer Kulturen stattfinden. Die Besitzer
dieser Grundsticke sind verpflichtet, die Begehung ohne Schadenersatz zu dulden.

Artikel 61.

i. Soweit die Beseitigung von Vermarkungsmdngeln nur unter Zuhilfenahme der Grenz-
urkunden durchgefffihrt werden kann, insbesondere in allen jeden Fdillen, in denen der Grenzstein
nicht mehr auf seinem ursprfinglichen Platze steht, oder wenn er neu gesetzt werden muss
werden tschechoslowakischerseits die vom Ministerium fiur 6ffentliche Arbeiten, 6sterreichischer-
seits die vom Bundeskanzleramte und dem Bundesamte fUr Eich- und Vermessungswesen damit
betrauten Beamten die erforderlichen Arbeiten ausfuihren.

2. Zur Beseitigung anderer als der im Absatz i angefifhrten Mdingel im Grenzzuge sind
tschechoslowakischerseits die politischen Beh6rden erster Instanz, 6sterreichischerseits die Bezirks-
hauptmannschaften ffir ihren Amtsbereich berufen. Von der im eigenen Wirkungskreise dieser
Beh6rden vollzogenen Behebung solcher minderer Mdngel sind das tschechoslowakische Minis-
terium fir 6ffentliche Arbeiten und das 6sterreichische Bundeskanzleramt sogleich in Kenntnis
zu setzen, welche die ihnen zugekommenen Meldungen sich alljdhrlich mitteilen.

3. Das Ministerium ffir 6ffentliche Arbeiten in Prag und das Bundeskanzleramt in Wien,
ferner die tschechoslowakischen politischen Beh6rden erster Instanz und die 6sterreichischen
Bezirkshauptmannschaften k6nnen in den auf die Beseitigung der Mangel im Grenzzuge bezfiglichen
Fragen auch schriftlich unmittelbar miteinander in Verbindung treten.

Artikel 62.

I. Jeder Staat erhilt auf seine Kosten die ganz auf seinem Gebiete stehenden Grenzsteine

samt den die Lage der Grenze geometrisch sichernden Zeichen.
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zajisti smluvni stity, aby byl v t~chto mistech na obou biezich vym't~n pruh v gffce 2 metrf. M ceni
se nettk nizk~ch kfovin, bez nich! by bfehov6 svahy byly ohroieny.

2. Smluvni st.ty zajisti d le vgude tam, kde hranice probihA lesy nebo kfovinami, aby byl
trvale vym~t~n pruh fizemi girok? i m s kaid6 strany such6 hranice tak, aby od kaid6ho hrani6niho
mezniku bylo vidy vid~ti oba sousedni mezniky, jako i zamezi, aby na tomto pruhu zfizov~na
byla dila, kterd by byla ria fijmu zfetelnosti nebo schfidnosti hranice.

3. Dosavadni dila neodpovidajicf ustanoveni odstavce 2 budou trp6na. Ph obnoveni t6chto
d~l uplatni vgak oba st~ty ustanoveni uveden6 v odstavci 2.

Cldnek 59.

OrgAnov6 povfeni v kadm st~t6 podle platn3ch vnitrost.tnich pfedpisfi zjigfovnim zAvad
na hranici jsou ihned povinni hlAsiti fifadfim ozna~enrm v 61~nku 61, odstavec 2 zpozorovani
pogkozeni nebo ohrokeni hrani~nich znakfi, nedostate~nou zfetelnost prfib~hu hranice nebo piestupky
proti on~m ustanovenim t~to smlouvy, jel jednaji o udriovdni hranice tak, aby byla prosta vgech
pfekAiek. Pogkozeni, kteri nebyla zpfisobena iivelni moci, musi b'ti sou~asn6 hlena phslugn6
6etnick6 stanici.

Cldnek 6o.

Org~nov6 povfeni tim, aby vedli v patrnosti stay znakf stAtni hranice a je udriovali, mohou
po pozemcich profat 'ch hranici konati pochfizky pod~l hranice bez ohledu na zpfisob obdlni
pozemkf nebo na stav jejich kultur. Driitel6 t~chto pozemkfi jsou povinni trp~ti pochfizky bez
nAroku na nahradu kody.

Cldnek 61.

i. Pokud bude mono odstraniti z.vady hrani~nich znakfi jedine s pouzitim dokumentdrniho
dila, zejmdna ve vgech tech pHpadech, kdy hrani~ni meznik neni jii na sv~m piivodnim mist6
nebo musi-li b3 ti znovu osazen, provedou potfebn6 price 6ifednici pov feni tim se strany 6esko-
slovensk6 ministerstvem vefejn3ch praci, se strany rakousk6 spolkovrm kanclfsk'm fifadem
a spolkov39m fifadem pro cejchovnictvi a zem6mfictvi.

2. Odstraniti jin6 ne v odstavci i uveden6 zivady na hranici jsou pro svfij iiedni obvod
povolny se strany 6eskoslovensk6 politick6 fifady prv6 stolice, se strany rakousk6 okresni hejtman-
stvi. 0 odstran6ni takovychto podrun~ch z~vad, proveden~m t~mito fifady v oboru vlastni
pfisobnosti, jest ihned uv~domiti eskoslovensk ministerstvo vefejn3ch praci a rakousk spolkov4
kanclfsk ilad, jei si kaidoro~n6 navzijem sd~li jimi uinnA hlAgeni.

3. Ministerstvo vefejn3ch praci v Praze a spolkov3  kanc1~sk dfiad ve Vidni, dole esko-
slovensk6 politick6 Aiady prv6 stolice a rakousk6 okresni hejtmanstvi mohou si ve vcech tfkajicich
se odstran~ni zdvad na hranici navzijem tW primo dopisovati.

Cldnek 62..

i. Kad stit udriuje vlastnim nAkladem zcela na jeho iizemi osazen6 hrani~ni mezniky a
zna~ky, zajigfujici mhficky polohu hranice.
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2. Die auf der Grenzlinie stehehnden Grenzsteine werden in der nachstehenden Weise
erhalten :

a) die Tschechoslowakische Republik sorgt auf eigene Kosten ftir die Erhaltung
der Grenzsteine auf nachstehenden Strecken :
Sektion I : von der Grenzsaule I bis zum Hauptstein 1/42 (einschliesslich),
Sektion II: von der Grenzsdule II (einschliesslich) bis zum Hauptstein 11/31

(ausschliesslich),
Sektion III: von der Grenzsdule III (ausschliesslich) bis zum Hauptstein 111/26

(einschliesslich),
Sektion IV von der Grenzsdule IV (einschliesslich) bis zum Hauptstein IV/ 3 8

(einschliesslich),
Sektion V: von der Grenzsdule V (ausschliesslich) bis zum Hauptstein V/25

(einschliesslich),
Sektion VI: von der Grenzsdule VI (ausschliesslich) bis zum Hauptstein VI/ 4 8

(ausschliesslich),
Sektion VII: von der Grenzsdule VII (einschliesslich) bis zum Hauptstein VII/29

(einschliesslich),
Sektion VIII von der Grenzsdule VIII (ausschliesslich) bis zum Hauptstein VIII/ 4 5

(einschliesslich),
Sektion IX: von der Grenzsdule IX (ausschliesslich) bis zum Hauptstein IX/3I

(einschliesslich),
Sektion X: von der Grenzsdule X (ausschliesslich) bis zum Hauptstein X/2 9

(einschliesslich),
Sektion XII: vom Hauptstein XII/ 4 (ausschliesslich) bis zum tschechoslowakisch-

6sterreichisch-ungarischen Triplex (einschlisslich) ;

b) . die Republik Osterreich sorgt auf eigene Kosten fir die Erhaltung der Grenz-
steine auf nachstehenden Strecken :
Sektion I vomHauptsteinI/42(ausschliesslich)biszurGrenzsauleII(ausschliesslich).
Sektion II: vom Hauptstein 11/31 (einschliesslich) bis zur Grenzsaule III (einschliess-

lich),
Sektion III vom Hauptstein 111/26 (ausschliesslich) bis zur Grenzsaule IV (aus-

schliesslich),
Sektion IV: vom Hauptstein IV/3 8 (ausschliesslich) bis zur Grenzsaule V (ein-

schliesslich),
Sektion V: vom Hauptstein V/25 (ausschliesslich) bis zur Grenzsaule VI (ein-

schliesslich),
Sektion VI: vom Hauptstein VI/ 4 8 (einschliesslich) bis zur Grenzsaule VII (aus-

schliesslich),
Sektion VII vom Hauptstein VII/29 ausschlieesslich) bis zur Grenzsdule VIII (ein-

schliesslich),
Sektion VIII vom Hauptstein VIII/45 (ausschliesslich) bis zur Grenzsdule IX (ein-

schliesslich
Sektion IX: vom Hauptstein IX/ 3 I (ausschliesslich) bis zur Grenzsaule X (ein-

schliesslich),
Sektion X: vom Hauptstein X/2 9 (ausschliesslich) bis zur Grenzsdule XI (ein-

schliesslich),
Sektion XII: von der Grenzsdiule XII (einschliesslich) bis zum Hauptstein XII/ 4

(einschliesslich).
3. In den FMlen des Artikels 61, Absatz i, hat die Ausfbfirung der Arbeiten unter Mitwirkung

der technischen Beamten beider Staaten zu erfolgen. In diesen Fallen ist an Ort und Stellc eine
Niederschrift in doppelter Ausfertigung in den Sprachen beider Staaten anzufertigen und unter
Beiffigung der verfassten, beiderseits anerkannten Feldbiicher, Handrisse u.s.w. den zustindigen
Behorden zu fibermitteln.
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2. Hrani~ni mezniky osazen4 v hrani~ni 6Afe budou udr~ov6ny takto

a) republika CeskoslovenskA postarA se na vlastni nAklad o udr~ovAni hrani6nich
mezniki v t~chto tratich :

od zAkladniho
od zAkladniho

od zAkladniho

od zAkladniho

od zAkladniho

od zAkladniho

od zAkladniho

od zAkladniho

(v~etn6),
od zAkladniho

od zAkladniho

mezniku I a( po hlavni meznik 1/42 (vetn3),
mezniku II (vuetn6) a po hlavni meznik 11/31 (v ]un6),

mezniku III (vlun) a po hlavni meznik IV1/26 (v~etn6),

mezniku IV (vetn) a po hlavni meznik IV/38 (vetn6),

mezniku V (v lun6) a po hlavni meznik V/25 (vetn),

mezniku VI (v Wlun6) a po hlavni meznik VI/48 (v~zlu~n ),

mezniku VII (v~etn6) a po hlavni meznik VII/2 9 (v~etn6),

mezniku VIII (vlu~n6) a! po hlavni meznik VIII/45

mezniku IX (v lun6) ai po hlavni meznik IX/3I (v~etn6),

mezniku X (v un6) a po hlavni meznik X/2 9 (vetn6),

tisek XII : od hlavniho mezniku XII/ 4 (v luWn6) a po trojstAtni meznik 6eskosloven-
sko-rakousko-macfarsky (v~etn6)

b) republika Rakousko se postarA na vlastni nAklad o udriovini hrani~nich meznikfi
v t~chto tratich :

fisek I od hlavniho mezniku. 1/42 (v~lu~n6) a po zAkladni meznik II (v luWn6),
tisek II: od hlavniho mezniku 11/31 (v6etn6) a po zAkladni meznik III (v etn6),

6isek III: od hlavniho mezniku 111/26 (v lu6n6) ai po zAkladni meznik IV (v lun6),

uisek IV: od hlavniho mezniku IV/ 3 8 (vlu~n6) a po zAkladni meznik V (v6etn6),

uisek V: od hlavniho mezniku V/25 (vslu~n6) ai po zAkladni meznik VI (vetn6),

fisek VI: od hlavniho mezniku VI/ 4 8 (v6etn6) a po zAkladni meznik (v luWn6),

uisek VII : od hlavniho mezniku VII/29 (vlu~n6) a po zAkladni meznik VIII (vetn ),

fisek VIII: od hlavniho mezniku VIII/ 4 5 (v Wun6) a po zAkladni meznik IX (v6etn6),

fisek IX: od hlavniho mezniku IX/3I (vlu~n6) a po zAkladni meznik X (v6etn6),

fisek X: od hlavniho mezniku X/2 9 (v lu~n6) a po zAkladni meznik XI (vetn6),

fisek XII: od zdkladniho mezniku XII (v6etn6) a po hlavni meznik XII/4 (vetn ).

3. V pfipadech uvedench v UlAnku 61, odstavec i nutno prAce provdsti za spolupfisobeni
technickzch iiednikfi obou stAtii. V t~chto pfipadech sepige se na mist6 dvojmo protokol v jazycich
obou stAtfi a pfedloMi se pfislugn~m fifadfim se zhotoven'mi a oboustrann6 uznanymi polnimi
zipisniky, nA6rtky atd.
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4. Die Kosten der zur Mitwirkung zugezogenen Beamten, sowie die Kosten des Transportes
der erforderlichen Vermessungsgerate tragt jeder Staat aus eigenem.

Artikel 63.

War die Instandsetzung eines Grenzsteines durch eine Beschd.digung bedingt, welche durch
eine von der zustdndigen Behorde sichergestelite Person verursacht wurde, so fallen die erwachsenen
Material- und Arbeitskosten jenem der Vertragsstaaten zur Last, auf dessen Gebiete der Beschfdiger
seinen ordentlichen Wohnsitz hat.

Artikel 64.

Die Benfitzung der dem Grenzoperate zu Grunde Jiegenden trigonometrischen Punkte an
den Flilssen March und Thaya wird den Vertragsstaaten im gleichen Masse ffir Vermessungs-
zwecke gesichert.

Artikel 65.

i. Die Grenzsteine, welche zur Auswechslung der beschddigten Grenzzeichen ben6tigt
werden, liefert, soweit der bei der Grenzfestsetzung verbliebene und auf gemeinschaftliche Kosten
angeschaffte Vorrat hinreicht, derjenige Staat, auf dessen Gebiete sich das ndchstgelegene Depot
befindet.

2. In den Fdllen des Absatzes i ersetzt der laut Artikel 62 oder 63 zur Kostentragung
verpflichtete Staat dem anderen Staate die Hdlfte des Wertes des neuaufgestellten Grenzsteines.

X. ABSCHNITT.

PERIODISCHE GRENZREVISIONEN.

Artikel 66.

i. Zum Zwecke der Feststellung des Zustandes der Grenzvermarkung findet alle zehn Jahre
nach vorheriger Vereinbarung zwischen dem tschechoslowakischen Ministerium ffir 6ffentliche
Arbeiten und dem osterreichischen Bundeskanzleramt durch Beauftragte der zustdindigen Beh6rden
an der Hand der Urkundenwerke eine gemeinsame Grenzbegehung statt. Die erste solche Begehung
wird im Jahre 1932 stattfinden ausschliesslich der in der Donau verlaufenden Grenzstrecke, in
welcher die Revisionen gemiss Artikel 53 durchgefuihrt werden. Die Zuziehung von Vertretern
anderer Beh6rden sowie von beteiligten Privatpersonen wird beiderseits freigestellt.

2. Die Leitung der Begehungskommission wird derart ausgefibt, dass in dieser Funktion
die im Absatz i bezeichneten Beauftragten in anndhernd gleich langen Sektionen abwechseln
werden.

3. Dieser gemeinschaftlichen Begehungskommission fallt die Aufgabe zu, sich von dem
Zustande aller Grenzzeichen zu fiberzeugen, die .ntige Behebung der festgestellten Mangel zu ver-
anlassen, fdr die Konservierung der Grenzzeichen durch Farbanstrich, fur die Instandsetzung
der Bezeichnung als auch ffir die Auslichtung der Striiucher und Bdiume an der Grenze vorzusorgen
und weiterhin die n6tigen Massnahmen hinsichtlich der Walddurchlichtungen einzuleiten, danit
von jedem Grenzsteine der vorangehende und der nachfolgende gut sichtbar werde, und sich zu
iiberzeugen, ob die Uferstreifen in der Breite von 2 m an den hieffir in Betracht kommenden
Grenzgewassern (Artikel 58, Absatz i) alzgeholzt sind, ferner, ob nicht im Verlaufe des beiderseits
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4. V~lohy vznikl6 spolupfisobenim diednikf jakoi i dopravu potfebndho mfickdho ndfadi
uhradi kaid stit ze sv6ho.

Cldnek 63.

Bylo-li pf-iinou dipravy hrani6niho mezniku pogkozeni, zpfisoben6 osobou zjit~nou pHslugn9m
difadem, phipadaji vy'lohy za materiAl a prAci k ti~i onoho ze smluvnich stitfa, na jehoi fizemi mA
kfidce svoje fAdn6 bydligt6.

Cldnek 64.

Pouivini trigonometrick'ch znakfi na fekAch Morav6 a Dyji, jei byly podkladem hrani~niho
dila, zajigfuje se pro Uiely zamfovaci smluvnim stdtitm stejnou m~rou.

Cldnek 65.

i. Mezniky potfebn6 k v3m6 n pogkozen~ch hrani~nich znakft dodA, pokud vysta6i zisoba
meznikfi, zbyl3ch z rozhrani~ovAni a opatfen3 ch spole~n3rm nAkladem, ten stit, na jehoi 6izemi
jest nejblilgi skladigt6.

2. V pfipadech odstavce i nahradi stAt, povinn podle 6lAnku 62 nebo 63 n6sti nAklady,
druh6mu stAtu polovinu ceny nov6 osazendho hrani~niho rrezniku.

X. HLAVA.

PERIODICK1I REVISE.

Cldnek 66.

i. Aby byl zjigt~n stay hrani~niho oznaeni, vykonaji kaid ,ch deset let po pfedchozi dohod&
mezi 6eskoslovensk m ministerstvem vefejn3'ch praci a rakousk~m spolkov37m kancldfsk 'm
6ifadem zmocn~nci pfislugn3ch fifadfi spole~nou pochilzku hranice na podklad6 dokument.mich
del. Prvi takovAto pochflzka vykonA se v roce 1932, vyjma hrani~ni traf probihajici Dunajem,
v nil budou revise provid6ny podle 6lAnku 53. Ob~ma stranAm jest volno pf-izvati zstupce jin3ch
fifadfi jakol i soukrom6 zdjemniky.

2. tizeni pochozi komise bude vykonAvAno tak, e se v tdto funkci budou sti-dati v p-ibliin6
stejn6 dlouh3ch disecich zmocn6nci uvedeni v odstavci i.

3. tOkolem spole~n6 pochozi komise bude, aby se pfesv~d~ila o stavu vgech hrani~nich znakci,
zafidila potfebnou nApravu zjigt6n3 ch zAvad, postarala se o konservaci hrani6nich znakfi barevnTm
nAt~rern, o opravuich ozna~eni jakol i o vym'ceni kfovi a stromovi na hranici, dAle aby zafidila,
6eho tfeba k pro~ist~ni lesnich prffsekfi tak, aby s kadiho hranicniho mezniku bylo dobre vid~ti
meznik pfedchozi a nAsledujici, jakoi i aby se pfesv~d~ila, jsou-li na hrani~nich tocich, o nl jde
(6lAnek 58, odstavec i), vym ceny pruhy na bfezich v giri 2 m, zda-li nepovstala v pruhu girok~m
i m s kad6 strany hranic nedovolenA dila, jel by mohla b3ti na zAvadu zfetelnosti a schiidnosti
hranice. Kone~n6 bude 6ikolem pochozi komise, aby se p~esv~d~ila o zm~nAch polohy hrani6nich
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der Grenze je I m breiten Streifens unerlaubte Vorrichtungen entstanden sind, welche die Deutlich-
keit und Begehbarkeit der Grenzlinie beeintrdchtigen k6nnten. Endlich wird es Aufgabe der
Begehungskommission sein, sich von den Lageanderungen der Grenzgewdsser zu iberzeugen, in
denen die bewegliche Grenze verlduft, und falls solche in erheblichem Ausmasse vorkommen, die
Berichtigung der zugehorigen Grenzkarte zu beantragen.

4. (Yber das Ergebnis der Begehung ist eine Niederschrift in doppelter Ausfertigung in den
Sprachen der beiden Staaten herzustellen und den zustdndigen Zentralbeh6rden zu bibermitteln.

Artikel 67.

Fbr die Aufteilung der durch die Begehung entstehenden pers6nlichen und sachlichen Kosten
sind die Bestimmungen der Artikel 62 und 63 massgebend.

XI. ABSCHNITT.

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 68.

i. Amtspersonen, die im Sinne der Bestimmungen dieses Vertrages mit Vermessungsarbeiten,
Funktionen bei der Durchfiuhrung von Bauten oder mit einer anderen Amtstaitigkeit an der
Staatgsrenze betraut wurden, dirfen sich - soweit es die oberwahnten Tatigkeiten erfordern
- auf der Grenze tagsfiber frei bewegen und dieselbe an jeder Stelle zu Land oder zu Wasser
bberschreiten. Dieselben sind auch berechtigt, die Staatsgrenze mittels Eisenbahn zu fiberschreiten
und zwar an Dbergangspunkten, welche in dem im Ausweise (Absatz 2) niiher bezeichneten
Abschnitte oder in der nachsten Nahe desselben gelegen sind. Erforderlichenfalls k6nnen sie auf
fremdem Staatsgebiet niichtigen.

2. Die im Absatz i angeffihrten Personen miissen mit nach dem beigeschlossenen Muster
,,A" (Beilage i) abgefassten Ausweisen versehen sein, deren Vordruck in den Sprachen beider
Staaten abzufassen ist. Die Bestimmungen des Formates und der Farbe des Vordruckes dieser
Ausweise bleibt einer Verstdindigung der zustandigen Zentralbeh6rden vorbehalten.

3. Die im Absatz 2 besagten Ausweise werden durch die politische Beh6rde erster Instanz
fdr ihren Amtsbereich, sonst durch das Ministerium des Innern in Prag, bezw. das Bundes-
kanzleramt in Wien mit der Giiltigkeitsdauer bis ]angstens 31. Dezember des betreffenden Kalender-
jahres ausgestellt und von den zustdindigen Beh6rden des anderen Staates vidiert.

4. Werden die im Absatz i bezeichneten Arbeiten durch Privatpersonen bewirkt, so k6nnen
auch diesen die Ausweise nach Muster ,,A" ausgefolgt werden. Diese Ausweise miissen jedoch
mit Photographien versehen sein.

5. Die bei den im Absatz I angefuihrten Arbeiten beschaftigen Arbeiter diirfen sich ebenfalls
- soweit es die Ausiibung dieser Arbeiten erfordert - tagsflber auf der Staatsgrenze frei bewegen
und dieselbe wo immer zu Land oder zu Wasser tiberschreiten, miissen jedoch mit einem nach
beiliegendem Muster ,,B" (Beilage II) abgefassten Arbeiterausweise versehen sein, dessen Vordruck
in den Sprachen beider Staaten abzufassen ist. Die Nachtigung auf fremdem Staatsgebiete ist
jedoch nur ausnahmsweise, z. B. bei Elementarereignissen gestattet. Die Bestimmung des Formates
und der Farbe des Vordruckes dieser Ausweise bleibt einer Verstdndigung der zustdndigen Zentral-
beh6rden vorbehalten. Diese Vordrucke werden zugleich mit den Ausweisen nach Muster ,,A"
den mit diesen Beteilten ausgefolgt.

6. Die Ausweise nach Muster ,,B" werden von der Gemeindevorstehung (dem Gemeindeamte)
allenfalls von der Finanz- bezw. Zollwache oder von der Gendarmerie des Wohn- oder Arbeitsortes
der fiur die Arbeit aufgenommenen Arbeiter ausgefertigt.
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tok6i, jimi probihA pohyblivd hranice, a aby v phpad6 zna~n~j iho rozsahu tchto zm~n navrhla
opravu pfislu~n6 hrani6ni mapy.

4. 0 v)sledku pochazky sepie se dvojmo protokol v jazycich obou stAtf a pfedloii se pfislug-
n~m Aistfednim fifadfim.

Cldnek 67.

0 rozd~leni osobnich i v6cn)ch n~kladfi, vzeMch pochfzkou, plati ustanoveni 6ldnkf 62 a 63.

XI. HLAVA.

V EOBECNA A ZAVtRECNA USTANOVEN.

Cldnek 68.

i. I~edni osoby pov~fen6 podle ustanoveni tdto smlouvy mfick~mi pracemi, funkcemi
pfi prov.d~ni staveb anebo jinou 6ifedni 6innosti na stdtni hranici mohou se - pokud toho shora
uveden6 6innosti vy~aduji - za dne na hranici voln6 pohybovati a ji na kaddm mist6 na suchu
nebo po vod pfekra6ovati. Tyto osoby jsou t6 oprdvn6ny pfestupovati st.tni hranici po eleznici,
a to na pfechodov7ch mistech leMcich bud v diseku ozna~en6m bli~e v prfikaze (odstavec 2) anebo
v nejbliii jeho blizkosti. V phpad6 potfeby mohou tyto osoby pfenocovati na cizim stitnim fizemi.

2. Osoby uveden6 v odstavci i musi bsti opatfeny prfikazy podle phloendho vzoru ((A))
(pfiloha I), jejich tiskopisy jest vyhotoviti v jazycich obou stitfi. Rozm~ry a barva tiskopisu
tchto prfikazf budou ur~eny dohodou pfslun5ch fistfednich iadfi.

3. Prfikazy uveden6 v odstavci 2 vyddvaji s platnosti nejddle do 31. prosince doty6n6ho
kalend fniho roku politick6 difady prv6 stolice pro svaij fifedni obvod, jinak ministerstvo vnitra
v Praze, pokud se type spolkov)? kancldsk 6fiad ve Vidni, a viduji je pfislugn6 difady druh6ho
stdtu.

4. Provadeji-li price uveden6 v odstavci i soukrom6 osoby, mohou b3'ti i t~mto vydiny
prikazy podle vzoru ((A ,. Tyto pr6kazy musi vgak b3'ti opatfeny podobenkami.

5. D61nici zamstnani pi pracich uveden ,ch v odstavci i mohou se rovnU - pokud toho
vf'kon t~chto praci vy~aduje - za dne na stdtni hranici voln6 pohybovati aji kdekoliv na suchu
nebo po vod6 pfekra~ovati, musi vgak b3ti opatfeni d~lnick37m prfikazem podlie pfiloendho vzoru
((B ) (pfiloha II), jeho tiskopis jest vyhotoviti v jazycich obou st~tfi. Pfenocovati na cizim st.tnim
dzemi jest vgak dovoleno pouze v3jime~n6, na p. pi ivelnich phhod.ch. Rozm~ry a barva tiskopisu
t~chto prakazdi budou ur~eny dohodou pfislugn~ch fist-ednich iiadfi. Tyto tiskopisy vydaji se
sou~asn6 s pr6kazy podle vzoru A(A osobim, je budou t~mito pod~leny.

6. Prfikazy podle vzory ((B vyhotovi obecni pfedstavenstvo (obecni iiad), phipadn6 finan~ni,
pokud se t6e celni stri nebo 6etnictvo bydlit nebo pracovniho mista dlnihfi do price pfijat~ch.
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7. Die mit dem Ausweise nach Muster ,,A" versehenen und die Arbeiten an der Staatsgrenze
leitenden Personen miissen fiber die Arbeiter ein Verzeichnis anlegen und dasselbe standig mit
sich ffihren. Das Verzeichnis hat folgende Daten zu enthalten : Vor- und Zuname, Wohnort
Tag der Aufnahme und Tag der Entlassung der Arbeiter sowie die Geschdftszahl des Arbeiter-
ausweises und die Bennenung jener Stelle, welche die Arbeiterausweise ausgefertigt hat.

.8. Die Inhaber der Ausweise nach Muster ,,A" sowie auch die Inhaber der Ausweise nach
Muster ,,B" sind verpflichtet, dieselben auf Verlangen der Zoll-, Pass- oder staatlichen Sicher-
heitsorgane vorzuzeigen. Mit dem Ausweise nach Muster ,,A" ist auch das Verzeichnis der Arbeiter
vorzuweisen.

9. Die Besitzer der Ausweise nach Muster ,,A" sind verpflichtet, ihre Identitdt auf Verlangen
nachzuweisen.

Io. Nach der Beendigung der Arbeiten sind die Ausweise nach Muster ,,A" und Muster
,,B" jener Behdrde einzusenden, welche die Ausweise nach Muster ,,A" ausgestellt hat.

ii. Der Inhaber des Ausweises nach Muster ,,A" hat die Inangriffnahme der Arbeiten an
der Staatsgrenze der zustdndigen Zoll- bezw. Finanzwachabteilung sowie der Passstelle der beiden
Staaten pers6nlich oder durch einen Boten oder mittels rekommandierten Briefes rechtzeitig
bekanntzugeben. Von der Bekanntgabe der Inangriffnahme der Arbeiten kann abgesehen werden,
wenn die Entfernung bis zur ndchsten zustdndigen Zoll- bezw. Finanzwachabteilung oder Pass-
stelle ein Hindernis bilden sollte oder die Ausfihrung der Arbeiten weder eine langere Dauer als
drei Tage, noch eine gr6ssere Anzahl von Arbeitem erfordert.

12. Die mit den Ausweisen nach Muster ,,A" versehenen Personen sind berechtigt - ohne
deswegen verpflichtet zu sein, sich beim Zollamt einzufinden - die zur Durchfihrung der ihnen
anvertrauten Aufgabe notwendigen Gerdte, Instrumente und Plane zoll- und abgabenfrei untei
der Bedingung mitzuffihren, dass dieselben bei der Rfickkehr in das eigene Land zuriickgebracht
werden. Ebenfalls dfirfen dieselben einen den gegebenen Umstdnden angemessenen Lebensmittel-,
Getranke-, Medikamenten-, Rauch- und Reiseeffektenvorrat ffir den eigenen Bedarf frei mitfffiren :
jedoch nur in solcher Menge, die im Reiseverkehr nach den geltenden Zollvorschriften zoll- und
abgabenfrei ist.

13. Die mit den Ausweisen nach Muster ,,B" versehenen Personen geniessen die den Grenz-
bewohnern im kleinen Grenzverkehre zugestandenen sachlichen Begiinstigungen.

14. Die Ausweise nach Muster ,,A" und Muster ,,B" befreien ihre Inhaber nicht von dei
Revision durch Zoll- und Passorgane an Ort und Stelle.

15. Die Beh6rde, welche einen Ausweis nach Muster ,,A" ausgestellt hat, ist, wenn es di(
Sicherheitsbehbrde des anderen Staates auch ohne Angabe der Grinde verlangt, verpflichtet, der
Ausweis seinem Inhaber zu entziehen. (Yber ein auch ohne Angabe von Grfinden von der Sicher.
heitsbehorde des anderen Staates gestelltes Verlangen dfirfen die beschaftigten Arbeiter nichi
mehr ftir die Arbeiten an der Grenze verwendet werden.

16. Die im Absatz '3 bezeichneten Behorden k6nnen in den auf die Ausstellung der Ausweis(
beziiglichen Fragen miteinander unmittelbar in Verbindung treten.

Artikel 69.

Die Vertragsstaaten werden sich gegenseitig mitteilen, welche Beh6rden als die im Vertra
erwdhnten zustdndigen Beh6rden zu gelten haben. Das gleiche gilt auch ffir etwa hierin eintretend(
Anderungen.

Artikel 70.

i. Wenn iber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages eine Streitigkeit entstehel
sollte, so soll diese auf Verlangen eines der beiden Staaten einem Schiedsgericht zur Entscheidunj
vorgelegt werden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage, ob sich die Streitigkeit auf die Auslegung ode
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7. Osoby opatfen6 priikazem podle vzoru ((A ), a vedouci price na stdtni hranici jsou povinny
vdsti a st~le miti u sebe seznam d~lnikfi. Seznam nechf obsahuje tato data : jmdno, phjmeni,
bydligt6, den pijeti, den propugt~ni d~lnikfa jakoi i jednaci 6islo d~lnickdho prfikazu a ozna6eni
fifedniho mista, je d~lnick prfikaz vyhotovilo.

8. Majite6 prfikazfA podle vzoru ((A ,) jako i majitel prfikazfl podle vzoru ((B )) jsou povinni
vykizati se jimi na vyzvini celnich, pasov~'ch nebo stdtnich bezpe~nostnich orgdmfn. S prfikazem
podle vzoru ((A)) budi2 pfedlolen i seznam d~lnikfi.

9. Majitel6 prfikazfi podle vzoru ((A )) jsou povinni na vyzv6ini prokizati svou toto~nost.

O. Po skon~eni praci bucdte2 prfikazy podle vzoru ((A )( i podle vzoru ((B )) vrdceny 6ifadu,
ktery' vydal prfikazy podle vzoru ((A ).

ii. Majitel prfikazu podle vzoru (( A )) jest povinen zav~as, ozndmiti zah~jeni praci na st~tni
hranici osobn6 nebo poslem nebo doporucenym dopisem pfislusn6mu odd~leni celni, pokud se
t e finan~ni str~ie jakoi i pasovdmu fiIadu obou st~tfi. Od oznameni, ze prAce byly zah~.jeny,
mfie b~ti upugt~no, byla-li by tomu na pfek~iku vzd£1enost nejbligiho phslugndho odd~leni
celni, pokud se t 6e finan~ni strtie nebo pasovdho fiiadu, nebo nevy~aduje-li prov .d~ni praci ani
delgi doby nei tfi dnfi ani vtgiho po~tu dMlnikf.

12. Osoby opatfen6 prfikazy podle vzoru ((A)) jsou - aniU by proto byly povinny dostaviti
se k celnimu fifadu - oprivn~ny briti s sebou beze cla a di.vek n fadi, pfistroje a pldny potfebn6
k provid~ni 6ikolu jim sv~fen6ho za podminky, ie tyto pfedm~ty budou zp6t pfeneseny ph nAvratu
do vlastni zem6. RovnU mohou zmin~n6 osoby voln6 br.ti s sebou pro vlastni potfebu dan3'm
okolnostem pfim fenou zAsobu potravin, n6ipojfi, lkfl, kufiva a cestovnich svrkIi, avak jen v
takovdm mnoistvi, kter6 podle platn3'ch celnich pfedpisii je osvobozeno v cestovnim styku od
cla a divek.

13. Osoby opatfen6 pralkazy podle vzoru ((B )) polivaji v~cn3ch v'hod phznan ch pohra-
ninimu obyvatelstvu v pohrani~nim styku.

14. Priikazy podle vzoru ((A)) a vzoru ((B )) neosvobozuji majitele od prohlidky celnimi a
pasov3rmi orgdny na mist6 samdm.

15. Lifad, kter' vydal prfikaz podle vzoru ((A ,,, jest povinen odejmouti priikaz majiteli,
pofdi-li o to bezpe~nostni ifiad druhdho stitu i bez udAni dfivodf6. Na M.dost bezpe6nostniho
fiiadu druh6ho stAtu, vyslovenou i bez ud6ni dfivodfl, nesmi zam~stnan3ch d~lnikfi b ti ji pouito
pfi pracich na hranici.

16. I'Jiady ozna~en6 v odstavci 3 mohou ve v~cech tf'kajicich se vydAvini pr6kazf spolu
primo jednati.

Cldnek 69.

Smluvni stdty si navzdjem oznAmi, kter6 &iiady jest pokldati za pfislugn6 fiady ve smyslu
tdto smlouvy. TotW plati i o zm6nAch, jel v tom sm~ru snad nastanou.

Cidnek 70.

i. Vznikne-li spor o vfklad nebo pouiiti tdto smlouvy, bude pfedloien k rozhodnuti rozhud~imu
soudu, po AdA-li o to jeden z obou stAtfi. To plati t d pro pfedb~nou otAzku, t3'kA-li se spor v3kladu
nebo pouiti tdto smlouvy. Roznodnuti rozhod~iho soudu bude zdvazn3'm. Rozhod~i soud ustavi
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Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichtes soll verbindliche Kraft
haben. Das Schiedsgericht wird in jedem Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Staat einen
seiner Staatsangehorigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Schiedsrichter einen An-
geh6rigen eines dritten Staates zurn Obmrann wdhlen. Einigen sie sich nicht binnen drei Monaten,
nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung eingegangen ist, iber die Wahl
des Obmannes, so werden die Vertragsstaaten gemeinsam den Prisidenten der Cour permanente
de Justice internationale im Haag urn Ernennung des Obmannes ersuchen. Die Vertragsstaaten
behalten sich vor, sich von vornherein flir einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des Obmannes
zu verstdndigen. Die aus der Mitwirkung des Obmannes entstehenden Kosten trfigt jeder Staat
zur Halfte. Die aus der Mitwirkung der Schiedsrichter entstehenden Kosten trdgt jeder Staat ffir
den von ibm bestellten Schiedsrichter. Den Vertragsstaaten bleibt es anheimgestellt, von den
etwa beteiligten Parteien den Ersatz der Kosten des schiedsgerichtlichen Verfahrens zu erwirken.

2. Die Inanspruchnahme des Schiedsgerichtes ist in solchen Fallen tunlichst zu vermeiden,
in welchen sich die Kosten des schiedsgerichtlichen Verfahrens unverhdltnismassig h6her stellen
wfirden, als der Wert der strittigen Sache.

Artikel 71.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Wien ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt vier Wochen nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Die vertragschliessenden Teile werden ffinf Jahre nach Inkrafttreten des Vertrages auf Wunsch
eines von ihnen fiber die Revision dieses Vertrages in Verhandlung treten. Falls sich die vertrags-
schliessenden Teile fiber die Revision im Laufe eines Jahres nicht einigen, so kann der Vertrag
gekfindigt werden. In diesem Falle tritt der Vertrag mit Ausnahme der Bestimmungen der
Abschnitte I, VIII und IX, die erst durch eine im Einvernehmen beider Staaten erfolgende
Neuregelung ihre Geltung verlieren, zw6lf Monate nach erfolgter Kiindigung ausser Kraft.

Dieser Vertrag wurde in zwei fibereinstimmenden Urschriften in tschechoslowakischer und
deutscher Sprache ausgefertigt ; beide Wortlaute haben gleiche Geltung.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem
Siegel versehen.

Geschehen in Prag, am 12. Dezember eintausendneunhundertzwanzigacht.

Ing. Viclav ROUBiK m. P. Albert MELL m. p.
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se pro kald spornr pfipad tim zpfisobem, ie kad stit jmenuje jednoho ze sv:5ch stdtnich pfislug-
nikfi rozhod~im a ie oba rozhod~i zvoli si pfedsedou pfislugnika tfetiho stftu. Nedohodnou-li se
tito o volb6 pfedsedy do tfi m~sicfi 6fian~ch od doby, kdy byl vznesen poladavek na rozhodnuti
rozhod~im soudem, poiAdaji smluvni stdty spole6n6 presidenta Cour permanente de Justice
internationale v Haagu o jmenovini piedsedy. Smluvni stity si vyhrazuji dohodnouti se pfedem
o.osob6 piedsedy na ur~it6 6asov6 obdobi. Vylohy vznikl6 spolupfisobenim pfedsedy hradi kaid
stat z polovice. V3lohy vznikl6 spolupfisobenim rozhod~ich hradi kaldy stdt za rozhod~iho, jeji'
stanovil. Smluvnim stdtfm se ponechivA na vfili, aby vym6haly na pfipadn6 zfiastnnych strandch.
n~hradu fitrat rozhod~iho fizeni.

2. Dovoliv.ni se rozhod~iho soudu jest se podle mo~nosti uvarovati v takov ch pfipadech,
kde by fitraty rozhod~iho fizeni byly nepom~rn6 v~t~i ne hodnota sporn v~ci.

Cldnek 71.

Tato smiouva bude ratifikovdma a ratifika~ni listiny budou co mo no nejdfive vym~n~ny
ve Vidni. Smlouva nab5vA 6i6innosti 6tyfi t~dny po v'm~n6 ratifika~nich listin.

. Po uplynuti p~ti let od nabyti i~innosti t~to smlouvy navi~i sm]uvni strany na pni jedn6
z nich jedndmi o revisi t~to smiouvy. Nedohodnou-li se smluvni strany o revisi b~hem roku, mflie
smlouva b-ti vypov~zena. V tomto pfipad6 pozbvi smlouva platnosti dvandct m6sicfi po vypo-
v~zeni s v3jimkou ustanoveni hlav I, VIII a IX, kteri pozbudou platnosti teprve novou fipravou
provedenou v dohod6 obou stAtft.

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou souhlasnkch prvopisech v eskoslovenskfm a n~meck~m
jazyku ; ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Cemu2 na sv~domi podepsali zmocn~nci tuto smlouvu a opatfili ji sv3mi pe~et~mi.

DAno v Praze, dne 12. prosince roku jeden tisfc dev6t set dvacetosm.

Ing. VAclav ROUBfK m. P. Albert MELL m. .
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Muster ,,A"
Vzor ,,A"

BEILAGE I.
PPEILgHA I.

Ausstellende Beh6rde ................................
'Mad vyddvajici :
Gesch. Zahl ....................................
Cis. jednaci :

AUSWEIS,

PROKAZ,

ausgestellt auf Grund der Bestimmungen des tschechoslowakisch-6sterreichischen Grenzstatutes
vydan na zdklad teskoslovensko-rakouskdho hranitniho statutu
fir ........................................................................................................
pro
w olnhaft in ................................................... (B ezirk) .........................................................
bydliciho v (okres)
der mit der Durchffirung (Leitung) von ..............................................................................
jeni jest poven provdddntm (vedenim)
Arbeiten in dem Grenzabschnitte von ....................................................................................
praci v llseku hranice od
b is ...............................................................
do betraut ist.

Der Genannte ist berechtigt, wahrend der Arbeiten die Staatsgrenze im angefiihrten Abschnitte
tagsfiber nach Bedarf zu fibertreten und entlang derselben sich frei zu bewegen ; erforderlichenfalls
kann auf fremdem Staatsgebiete genichtigt werden.

Jmenovan jest oprdvnrn sldtni hranict y uvedendm 4seku pi pracich za dne podle pot-eby piekralovati
a podal hranice volnx choditi; k pfipad potfeby jest dovoleno na cizim stdtnim tisemi pfenocovati.

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, die Staatsgrenze mittels Eisenbahn zu iiberschreiten,
urid zwar an (bergangspunkten, welche in dem oben nAher bezeichneten Abschnitte oder in der nachsten
NAhe desselben gelegen sind.

Majitel tohoto prilhazu jest oprhvn~n pkestupovati stdtni hranici po ieleznici, a to na diechodovpch
mistech, Aterd jsou v iissku shora bll~e oznatsndm nsbo v nejbliMl sho blizkosti.

G iltig bis ................................................
Platn5 do

V ................................................ a m................................. 19 ...
dne

Unterschrift des Ausstellers
Podpis vyho ovujiciho

Bei Nichtamtspersonen L.S. Gesehen!
Lichtbild Vidxl !

P h............. V ............ ................. am............... 19 ...
dne

podobenka
, ..-"....... "..°,,.

L.S.

,. ........... ............................ .. ,., ................................. .... ... . . .
Unterschrift des Inhabers . Unterschrift

Podpis majitde Podpis
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Vzor ,,A"Muster ,,A"
Pi ILOHA I.

BEILAGE I.

Uliad vydAvajici: ....................................
Ausstellende Behorde:
dis. jednaci: ....................................
Gesch. Zahl:

PR"CKAZ,
A USWEIS,

vydan na zlklad6 6eskoslovensko-rakouskdho hrani nfho statutu
ausgestellt au/ Grund der Bestimmungen des tschechoslowakisch-5sterreichischen Grenzstatutes
p ro ....................................................................................................................................
Iiir
by dliciho v ................................................... (okres) .........................................................
wohnha/t in (Bezirk)
jen - jest pov ien prov d nim (vedenim ) ..............................................................................
der mit der Durchfiihrung (Leitung) von
praci v fiseku hranice od .......................................................................................
Arbeiten in dem G-renzabschnitte von
do ............................... ......................
bis betraut ist.

Jmenovany jest oprAvn~n stAtni hranici v uveden6m 1iseku ph pracich za dne podle potfeby piekra-
6ovati a podl hranice voln6 choditi ; v pilpad6 potfeby jest dovoleno na cizim fizerni pienocovati

Der Genannte ist berechtigt, wdhrend der Arbeiten die Staatsgrenze im angefiihrten A bsch-nitte tagsiiber
nach Bedarf zu ibertreten und entlang derselben sich frei zu beweyen ; erforderlichenfalls kann auf
fremdem Staatsgebiete genAchtigt werden. A

Majitel tohoto prfikazu jest oprAvn6n piestupovati stAtnf hranici po eleznici, a to na piechodov'ch
mistech, kterA jsou v -iseku shora blIfe ozna&n~m nebo v nejbliigi jeho blizkosti.

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, die Staatsgrenze mittels Eisenbahn zu iTberschreiten, und
zwar an tObergangspunkten, welche in dem oben ndher bezeichneten A bschnitte oder in der ndchsten Ndhe
desselben gelegen sind.

P latnj do ................................................
Giditig bis

V ................................................ d n e ................................................... 19 ...
am

Podpis vydtvajiciho
Unterschrilt des Ausstellers

Pi neiednich osobfich L. S Vidjil!
podobenka Gesehen

Bei Nichtamtspersonen V........................ dne .......... ............ 9...
am

Lichtbild

L. S.
. . . .. . . . . . . .. . . .. ........... . .. ............. .. . .. . ....................',f

Podpis majitele ' .... "
Unterschrijt des Inhabers UPderschrit
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BELEHRUNG.

i. Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, ohne sich beim Zollamte einzufinden, die
zur Durchfiihrung seiner Aufgabe (Arbeiten) notwendigen Gerite, Instrumente und Plane zoll-
und abgabenfrei unter der Bedingung mitzuffithren, dass dieselben bei der Rtickkehr in das eigene
Land zurackgebracht werden. Derselbe darf einen den gegebenen Umstainden angemessenen
Lebensmittel-, Getrdnke-, Medikamenten-, Rauch- und Reiseeffektenvorrat ffir eigenen Bedarf
frei mitffihren, jedoch nur in solcher Menge, die im Reisqverkehr nach den geltenden Vorschriften'
zoll- und abgabenfrei ist.

2. Dieser Ausweis befreit den Inhaber sowie die unter seiner Leitung stehenden Arbeiter
nicht von einer Zollrevision an Ort und Stelle.

3. Falls der Inhaber dieses Ausweises zur Durchffihrung seiner Aufgabe Arbeiter dingt, ist
er verpflichtet, fiber die Arbeiter ein Verzeichnis anzulegen und dasselbe standig mit sich zu fiihren.
Das Verzeichnis hat folgende Daten zu enthalten : Vor-und Zuname, Wohnort, Tag der Aufnahme,
Tag der Entlassung der Arbeiter, sowie die Geschaiftszahl der Arbeiterausweise und die Benennung
jener Stelle, welche die Arbeiterausweise ausgefertigt hat.

4. Der Inhaber des Ausweises hat die Inangriffnahme der Arbeiten an der Staatsgrenze
der zustdndigen Zoll- bezw. Finanzwachabteilung sowie der Passstelle der beiden Staaten pers6nlich
oder durch einen Boten oder mittels recommandierten Briefes rechtzeitig bekanntzugeben.

5. Von der Bekanntgabe der Inangriffnahme der Arbeiten kann abgesehen werden, wenn
die Entfemung bis zur nflchsten zustandigen Zoll- bezw. Finanzwachabteilung oder Passstelle
ein Hindernis bilden sollte, oder die Ausffihrung der Arbeiten weder eine langere Dauer als drei Tage
noch eine gr6ssere Anzahl von Arbeitern erfordert.

6. Auf Verlangen der Zoll-, Pass- oder der staatlichen Sicherheitsorgane ist dieser Ausweis
(falls derselbe ohne Photographie ausgestellt ist, auch der Identitiitsnachweis) sowie das Arbeiter-
verzeichnis vorzuzeigen.

7. Der Inhaber dieses Ausweises hat daffir zu sorgen, dass die Arbeiter die ihnen zuerkannten
Begilnstigungen zu einer Gefalls- oder anderweitigen Schadigung von Interessen der Vertrags-
staaten nicht missbrauchen. Personen, die diesen Bestimmungen zuwiderhandeln, diirfen nicht
mehr zu Arbeiten an der Grenze herangezogen werden.

8. Nach Beendigung der Arbeiten ist dieser Ausweis mit den Arbeiterausweisen der
Ausstellungsbehbrde dieses Ausweises zuruckzustellen.
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POUCENf.

i. Majitel tohoto prfikazu jest oprdvn~n, anii by musil dostaviti se k celnimu jifadu, briti
s sebou beze cla a dAvek nAfadi, phstroje a plany potrebn6 ku provAd~ni svdho fikolu (praci) za
podminky, ie tyto pfedm~ty budou zpt pieneseny ph n~vratu do vlastni zem. Mfle dMle voln6
brdti s sebou pro vlastni potrebu danym okolnostem phm fenou zisobu potravin, npojfl, 16kl,
kuhva a cestovnich svrgkfi, avgak jen v takov~m mno~stvi, je podle platn3ch piedpisf jest
osvobozeno v cestovnim styku od cla a divek.

2. Tento prfikaz neosvobozuje majitele ani jemu podhzen6 ddlniky od celni prohlidky na
mistO same

3. Najme-li majitel tohoto prfikazu k prov:dWnf svdho fikolu dniky, jest povinen vdsti
seznam d~lnikfi a miti jej stdde u sebe. Seznam nechf obsahuje tato data: jmdno, phjmeni, bydligt6,
den pnjeti a propugt~ni dlnikfi, jako i jednaci cfslo d~lnick3ch prfikazf a oznaeni fiedniho
mista, jei d~Inick6 prfikazy vyhotovilo.

4. Majitel prfikazu jest povinen zav~as oznimiti osobn6 nebo poslem nebo doporu~en3m
dopisem zahjeni praci na stAtni hranici p-islugn6mu odd~leni celni, pokud se t e financn! strdle,
jakoi i pasovdmu filadu obou stAtfi.

5. Od oznmmeni, ie price budou zah~jeny, mte b3'ti upugt~no, byla-li by tomu na pfekdiku
vzd~lenost nejbliigiho phslugndho odd~leni celni, pokud se tce finan~ni strdie, nebo pasovdho
fiiadu, nebo nevyaduje-li provAd~ni praci ani deli doby nei th dnfi ani v~tgiho po~tu d~lnikfi.

6. Na po d~ni celnich, pasov?ch nebo stdtnich bezpe~nostnich orgdnfi jest se vyk~zati timto
prfikazem (je-li vystaven bez podobenky, t6 prfikazem totoinosti) jako i seznamem d~lnikfi.

7. Majitel tohoto prfikazu mA pe~ovati o to, aby d~lnici nezneuivali uilev jim pnznan~ch
k dichodkovdmu ani jindmu pogkozeni z~jmfi smluvnich st.tfO. Osob, kter6 by jednaly proti
t~mto ustanovenim, nesmi jii b3iti pouiivano ph pracich na hranici.

8. Po skon~eni praci jest tento prfikaz i s d~lnick3mi prbkazy vrttiti fifadu, kter' jej vydal.
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Muster ,B"
Vzor ,,B"

BEILAGE II.
PRILOHA 11.

Ausfertigende Stelle ..............................
Vyhotovujici afedni misto :

G esch. Zahl : ....................................
Cis. jednaci:

ARBEITERAUSWEIS,
DUNICKY PR1.KAZ,

ausgestellt auf Grund der Bestimmungen des tschechoslowakisch-6sterreichischen Grenzstatutes
vyhotoven na zdklad ustanoveni 6eskoslovensko-rakousklho hrani~niho statutu
fir ....................................................................................................................................
pro
wohnhaft in ........................ zustandig nach ........................ (Bezirk) ....................................
bydliciho v phislugndho do okres)

Personsbeschreibung:
Popis osoby :

Ort und Datum der Geburt : ........................... Farbe der Haare : ..........................................
misto a datum narozeni : barva vlasA :
G esich t : ...................................................... G rbsse : .........................................................
obligej : velikost
Farbe der Augen : .......................................... Besondere Kennzeichen : ....................................
barva oi: zvldtni znameni :

Der Genennte ist berechtigt, sich zwecks Verrichtung von Arbeiten in dem Grenzabschnitte,
fmenovan jest oprdvngn pii provdd~ni praci v 4seku hranice

v on ............................................................... b is ...............................................................
od do

tagsfiber frei zu bewegen und die Staatsgrenze in demselben Abschnitte nach Bedarf zu iiberschreiten.
Der Inhaber dieses Ausweises geniesst die den Grenzbewohnern im kleinen Grenzverkehre zugestandenen
sachlichen Begfinstigungen.

za dne volnX choditi a piekragovati v tomto tiseku podle potheby stditni hranici. Majitel tohoto prkazu po~ivd
vkcnpch vjhod pfiznanpch pohraninimu obyvatelstvu v pohrani~nim styku.

G filtig von ....................................... bis ............................................. 19...
Platn od do

.................... am..................... i9...
V dne

..... ".......- .

.......... .............................................. ,....... ........ ...........................

Unterschrift des Inhabers L.S. Untersehrift des Ausstellers
Podpis maf el Podpid vyddvajisho

Zur Darnachachtung: Der Ausweis ist auf Verlangen der Grenzorgane vorzuweisen und befreit den
Inhaber nicht von einer Zollrevision an Ort und Stelle. Im Falle der Entlassung ist der Ausweis
zurfickzustellen.

P~ipomenuti: Prkazem, jen; neosvobozuje majitele od celni prohlidky na mistJ samdm, jest se na
po ddni hraninich orgdnA prokdzati. Pi propugtxni budif prCkaz vrdcen.
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Vzor ,,B',
Muster ,,B',PAILOHA IL.

BEILAGE II.

Vyhotovujici iIedni misto : ..............................
Auslertigende Stelle :

is. jednaci : ....................................
Gesch. Zahl:

DkLNICKI PROKAZ,
ARBEITERA USWEIS,

vyhotoven] na z6klad6 ustanoveni 6eskoslovensko-rakouskdho hrani~niho statutu
ausgestellt auf Grund der Bestimmungen des tschechoslowakisch- 6sterreichischen Grenzstatutes
p ro ............................................................................... ... ............................. . . .............jiar

bydliciho v ........................ pislugn6ho do ........................ (okres) ....................................
wohnha/t in zustdndig nach (Bezirk)

(Popis osoby :
Personsbeschreibung:

m isto a datum narozeni: ................................. barva vlasi : ...................................................
Ort und Datum der Geburt: Farbe der Haare :
o b li~ej ......................................................... velik ost : .........................................................
Gesicht : Grdsse :
barva oi: ............................................... .. zvlA tni znam eni : ..........................................
Farbe der Augen: Besondere Kennzeichen:

Jmenovan jest opr.vn~n pi provAd~ni v fiseku hranice
Der Genannte ist berechtigt, sich zwecks Verrichtung von Arbeiten in dem Grenzabschnitte

o d .......................................................... . . d o ...............................................................
von bis

za dne voln6 choditi a piekradovati v tomto fiseku podle potfeby stgtni hranici. Majitel tohoto prfikazu
po~1v. v~cn~ch vrhod pfiznan ch pohranidnimu obyvatelstvu v pohrani~nim styku.
tagsilber frei zu bewegen und die Staatsgrenze in demselben Abschnitte nach Bedarf zu iiberschreiten. Der
Inhaber dieses Ausweises geniesst die den Grenzbewohnern im kleinen G-renzverkehre zugestandenen sach-
lichen Begiinstigungen.

Platn od ........................... do ............................................. 19...
Gitig von bis

V ......................................... d e . ........................ 19 ...
am

*......................................... -'''°° ... "" *. ° ........ ......... ......... .........

Podpis majitele L.S. Podpis vyhotovujclho
Unterschrift des Inhabers . Unterschrift des Ausstellrs

"... ........ .. "

Pfipomenuti: Praikazem, jen- neosvobozuje majitele of celni prohlfdky na mfst6 sam6m, jest se
na poiAdgni hrani6nfch organfi prokzati. Ph propugt~ni budii prikaz vr6.cen.

Zur Darnachachtung : Der Ausweis ist auf Verlangen der Grenzorgane vorzuweisen und befreit den
Inhaber nicht von einer Zollrevision an Ort und Stelle. Im Falle der Entlassung ist der Ausweis zurickzu-
stellen.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 12 septembre 1930.

Dr B. Matoug,
Directeur des Archives, a. i.
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1 TRADUCTION.

No 2501. - TRAITIZ ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RIPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LA RIGLEMEN-
TATION DES QUESTIONS JURIDIQUES RELATIVES A LA
FRONTIRE D]tCRITE PAR L'ARTICLE 27, ALINtA 6, DU TRAIT
DE PAIX ENTRE LES PUISSANCES ALLIIRES ET ASSOCIEES
ET L'AUTRICHE, SIGNI] A SAINT - GERMAIN - EN - LAYE, LE
io SEPTEMBRE 1919 (STATUTS DE FRONTIZERES). SIGNP- A
PRAHA, LE 12 DtRCEMBRE 1928.

La Commission de d~limitation de la fronti~re entre la Tch~coslovaquie et l'Autriche, constitude
aux termes de 1'article 55 du Trait6 de paix sign6 h. Saint-Germain-en-Laye, le IO septembre 1919,
ayant termin6 ses travaux,

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHLCOSLOVAQUE, d'une part, et
LE PR1LSIDENT FfDPRAL DE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part,
D6sireux de r6gler les questions ayant trait h la nouvelle d6limitation de la fronti6re, ont

ddcid6 de conclure un trait6 fixant le statut juridique et le rdgime dconomique de la fronti~re d'Etat
d6crite 'article 27, paragraphe 6, du Trait6 de paix de Saint-Germain-en-Laye, du Io septembre
I9I9, et ont d6sign4 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

M. Vdclav ROUBiK, ing~nieur, commissaire h la d6limitation des fronti6res;

LE PRP-SIDENT F]tD]tRAL DE LA RtPUBLIQUE 1'AuTRICHE:

M. Albert MELL, chef de section h la Chancellerie f~d6rale,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

D11TERMINATION DES FRONTI]RES ET t TABLISSEMENT DES INSTRUMENTS
Y RELATIFS

Article.Preiier.

La fronti~re entre la R6publique tch6coslovaque et la R~publique d'Autriche, dcrite h
l'article 27, paragraphe 6, du Trait6 de paix sign6 h Saint-Germain-en-Laye, le io septembre 1919,
a 4td fixde, maru6e et mesur~e sur les lieux par la Commission de d~limitation, dans le courant
des ann6es 1920 1923. Le r6sultat de ces travaux de d6limitation et de mesurage a &4 enregistr4
dans trois instruments de teneur identique, remis respectivement h la Conference des Ambassadeurs
et h chacun des gouvernements des Etats contractants.

1Traduit par le Secr6tariat de la Socikt6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2501. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE SETTLEMENT
OF LEGAL QUESTIONS CONNECTED WITH THE FRONTIER
DESCRIBED IN ARTICLE 27, PARAGRAPH 6, OF THE TREATY
OF PEACE BETWEEN THE ALLIED AND ASSOCIATED POWERS
AND AUSTRIA, SIGNED AT SAINT-GERMAIN-EN-LAYE ON
SEPTEMBER io, i919 (FRONTIER STATUTE). SIGNED AT
PRAGUE, DECEMBER 12, 1928.

The work of the Austro-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission, which met in
virtue of Article 55 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye of September io, 1919, having been
terminated,

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the one part, and
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA of the other part;
Being desirous of settling the questions relating to the new delimitation of the frontier, have

decided to conclude a Treaty regulating the legal and economic position with regard to the frontier
described in Article 27, No. 6, of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye of September io, i919,
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. VAclav ROUBfK, Engineer, Frontier Delimitation Commissioner;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Albert MELL, Chiel of Section at the Federal Chancellery;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

SECTION I.

DETERMINATION OF THE FRONTIER AND ESTABLISHMENT OF THE DOCUMENTS
RELATING THERETO.

Article I.

The frontier described in Article 27, No. 6, of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye of
September IO, 1919, between the Czechoslovak Republic and the Republic of Austria, was fixed,
marked and surveyed on the spot by the Boundary Delimitation Commission during the period
from 1920 to 1923. The results of the demarcation and survey are contained in three identical
documents ; a copy of each of these documents was sent to the Conference of Ambassadors and
to the Governments of the Contracting States.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

i. Pour autant que les instruments mentionnds h l'article premier ne fixent pas le trac6 de la
fronti~re dans tous les d6tails, les r6sultats des travaux de mesurage port6s dans les croquis 6tablis
sur place feront foi. I1 sera aussi fait exclusivement usage de ces rdsultats dans les cas oii il y aurait lieu
d'appliquer les indications figurant h la colonne 9 de la partie du protocole de ddlimitation intitulle
((Plan d'ensemble h 1'6chelle I : 2.88o, et Description ddtaillde de borne h borne, avec repdrage
de la fronti~re entre l'Autriche et la Tchdcoslovaquie ).

2. Ls croquis de terrain exdcutds en commun par les chefs des deux 6quipes de travail et
sign6es par ces derniers, ainsi que par les commissaires des Etats intiress6s et par le prdsident
de la Commission de delimitation de la fronti~re, sont d6pos6s, en Tchdcoslovaquie dans les archives
du Minist~re des travaux publics, h Prague, et en Autriche au Bureau f ddral des poids et mesures,
h Vienne.

Article 3.

i. En cas de divergences entre la description de la fronti~re et les cartes annexdes au protocole
de delimitation, d'une part, et les croquis de terrain, d'autre part, la prdfdrence sera donnr6e aux
croquis.

2. Lorsque les indications des croquis de terrain ne concordent pas avec les mesures faites
sur place, alors que les bornes fronti&res n'ont pas 6t6 d6placdes ou modifi6es d'une fa~on
quelconque, les r6sultats des constatations faites sur place feront foi. Dans ce cas, il sera 6tabli
un protocole accompagn6 d'un croquis, comme pr6vu au paragraphe 3 de l'article 62.

Article 4.

La ligne de fronti~re h la surface du sol d6limite 6galement le territoire de chaque Etat
au-dessus et au-dessous du sol.

CHAPITRE II

RIZGIME JURIDIQUE DES VOIES PUBLIQUES A LA FRONTIRE

Article 5.

Les Etats contractants veilleront h ce que les routes et les chemins qui traversent la fronti6re,
ainsi que les ouvrages se trouvant siir leur parcours, soient entretenus dans un 6tat conforme aux
besoins du trafic par ceux qui y sont astreints par la loi ou de toute autre fagon.

Article 6.

i. Lcs routes et les chemins dont la ligne m6diane constitue la fronti~re d'Etat (routes fronti~res,
chemins fronti~res) sont entretenus en commun par ceux qui y sont astreints aux termes des
prescriptions en vigueur a cet 6gard dans les Etats respectifs ou en vertu d'arrangements spdciaux.
Les int6resss se mettront d'accord an sujet de l'ex~cution uniforme des travaux d'entretien et
de la r6partition des frais.

2. Si l'un des deux Etats contractants d6care qu'il n'est plus intdress6 k l'entretien d'une
route fronti~re, ou d'un chemin fronti~re, les deux Etats contractants se mettront d'accord au

No 25or



1930 League of Nations - Treaty Series. 59

Article 2.

i. In so far as the documents (Article I) do not define the course of the frontier in detail,
the results of the survey work shown in the field sketches shall be accepted. These results shall
also be exclusively used in cases in which the data contained in column 9 of the part of the document
described as " Plan d'ensemble 4 l'ichelle I : 2880 et description ditaillie de borne d borne avec
repirage de la frontire entre l'Autriche et la Tchicoslovaquie " apply.

2. The field sketches, which were made jointly by the leaders of the two groups of workers
and signed by them and by the Commissioners of the States concerned and the President of the
Boundary Delimitation Commission, are deposited, in Czechoslovakia, in the archives of the
Ministry for Public Works at Prague, and in Austria, at the Federal Offices for Weights and
Measures at Vienna.

Article 3.

I. If the description of the frontier and the maps in the document are not consistent with
the field sketches, the latter shall be accepted as authoritative.

2. If the field sketches are not consistent with the measurements made on the spot, although
the boundary marks have not been moved or altered in any way, the results of the work done
on the spot shall be accepted. In such cases a Protocol shall be drawn up and accompanied by
a sketch, as provided in Article 62, paragraph 3.

Article 4.

The frontier line on the surface of the ground indicates the boundary of the two States above
and below the ground.

SECTION II.

LEGAL POSITION WITH REGARD TO PUBLIC ROADS AND PATHS
ON THE FRONTIER.

Article 5.

The Contracting States shall take steps to ensure that roads and paths which cross the frontier
line, together with any works situated thereon, are maintained by the parties legally or otherwise
responsible for their maintenance, in a condition which will allow of their satisfying the requirements
of traffic.

Article 6.

i. Sections of roads and paths whose median line forms the frontier (frontier roads and
paths) shall be jointly maintained by the parties responsible therefor in virtue of the provisions
in force in the State in question or of special agreements. The parties concerned shall come to an
agreement with regard to the uniform execution of this work of maintenance and the apportionment
of the costs.

2. If one of the Contracting States declares that it no longer has an interest in the further
maintenance of a particular frontier road or path, the Contracting States shall agree with one another
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sujet .de l'obligation affdrente h 1'entretien ultdrieur de ladite route ou dudit chemin. Dans le cas
oit cet accord ne serait pas rdalis6 dans le dd]ai d'un an h partir de la notification de la ddc]aration
en question, 1'obligation de 1'entretien en commun cessera d'6tre en vigueur, et ce sera hL ]a partie
contractante intdressde qu'incombera le soin de 1'entretien ultdrieur, sur toute sa largeur, de la
route fronti~re ou du chemin frontire en question.

3. Les routes frontires et les chemins fronti~res dont le maintien, h 1'avenir, ne serait plus
jusfifi6, seront supprimds d'un commun accord et le bornage de la frontire sera modifie en
consdquence.

Article 7.

Les ouvrages d'art des routes situds, en partie, sur le territoire de l'un des Etats, et, en partie,
sur le territoire de l'autre (ponts fronti~res, etc.) doivent 6tre entretenus conformdment aux dispo-
sitions de 'article 5, et, le cas 6chdant, de l'article 6. Pour des raisons d'opportunit6, 1'entretien de
ces ouvrages peut, toutefois, 6tre confi6 h l'un des intdressds. Les intdressds se mettront d'accord
au sujet du mode d'exdcution des travaux d'entretien et de la rdpartition des ddpenses.

Article 8.

Des arrangements spdciaux seront pris entre les Etats contractants au sujet du r6glement
du trafic sur les routes frontires, les chemins fronti~res et les ponts fronti res (police des routes).

Article 9.

i. L'utilisation, sur toute leur largeur, des routes fronti~res et des chemins fronti~res n'est
pas subordonnde ht la production des pices ndcessaires pour le passage de la fronti~re.

2. Lorsqu'ils utilisent les routes fronti6res et les chemins frontires dans toute leur largeur,
les fonctionnaires et le personnel qui assurent, conformdment leurs r~glements respectifs, les
services de la sfiret6 publique, de la surveillance des fronti~res, des douanes, des postes et des
tdldgraphes, pourront 6tre rev~tus de leur uniforme et porter, le cas 6chdant, leur sabre-balonnette;
dans 1'exercice de leurs fonctions, ils pourront, le cas 6chdant, porter des armes h feu.

3. Les organes de l'autorit6 peuvent procdder aux actes requis par leurs fonctions sur toute
la largeur des routes fronti~res et des chemins fronti~res. Lorsqu'ils procdcnt h de tels actes contre
des ressortissants de l'autre Etat ils doivent, dans la. mesure du possible, agir d'accord avec les
autoritds dudit Etat. Lorsqu'une arrestation s'impose, si la personne arrte est un ressortissant
de l'autre Etat elle doit 6tre immddiatement, et dans tous les cas, remise aux autorit6s comptentes
dudit Etat. Si ]a personne arrtde n'est pas un ressortissant de l'un ou de l'autre des deux Etats,
la question de la comptence sera r6glde d'apr~s son domicile, si ce domicile se trouve dans l'un des
deux Etats contractants ; dans les autres cas, ce seront les autoritds dont les organes ont proc~d
h 'arrestation qui seront compdtentes.

4. Les autoritds ne peuvent procdder h des actes de leurs fonctions sur le territoire 6tranger
au delh de la route fronti~re ou du chemin fronti~re qu'en vertu d'arrangements spdciaux entre
les Etats contractants.

Article IO.

i. L'utilisaflon des routes fronti~res.et des chemins frontires par des d~tachmcnts des forces
militaires des deux Etats ou par des militaires en armes, est interdite. Les militaires isolds sont
autoris6s h utiliser les routes fronti~res et les chemins frontires, s'ils ne sont pas armes.

2. Les dispositions de l'alinda I, ci-dessus, n'affectent en rien celles de l'alinda 2 de l'article 9.
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regarding the obligation to continue to maintain the road or path in question. Should no such
agreement be reached within one year from the date on which the declaration is submitted, the
joint obligation to maintain the road shall lapse and the Contracting Party interested shall alone
meet the cost of maintaining in future the whole breadth of the frontier road or path in question.

3. Frontier roads and paths for which there is no longer any justification in future shall
be~closed by joint agreement, and the marking of the frontier correspondingly modified.

Article 7.

Road works situated partly in the territory of one State and partly in that of the other
(frontier bridges, etc.) shall be maintained in accordance with Article 5 or, if necessary, of Article 6.
Nevertheless, the execution of the work of maintenance may, if this is deemed to be desirable,
be entrusted to one of the parties concerned. The latter shall agree to the execution of the work
and the apportionment of the costs.

Article 8.

Special arrangements shall be concluded between the Contracting States with regard to the
regulation of traffic on frontier roads, paths and bridges (road police).

Article 9.

i. The whole breadth of frontier roads and paths may be used without it being necessary
to be in possession of a permit to cross the frontier.

2. When using any part of the breadth of frontier roads and paths, officials and staff who,
in virtue of their service regulations are discharging their duties as members of the police, frontier-
supervision, Customs, postal or telegraph services, may wear uniform and, if necessary, carry
side-arms ; they,may also, in the execution of their functions, carry firearms when necessary.

3. Agents and organs of the authorities may perform official acts over the whole breadth
of frontier roads and paths. Should, however, such acts be directed against nationals of the other
State, the agents and organs in question shall proceed, as far as possible, in agreement with the
corresponding authorities of that State. Should it be necessary to effect an arrest, the arrested
person shall, if a national of the other State, be in every case immediately handed over to the
competent authorities of the State to which he belongs. If the arrested person belongs to neither
of the Contracting States, the question of competence shall be determined by the domicile of
the arrested person, if such domicile is situated in one of the two Contracting States : otherwise,
the authorities who have effected the arrest shall be regarded as the competent authority.

4. Agents and organs of the authorities may only perform official acts on foreign territory
on the other side of the frontier road or path in virtue of special arrangements between the
Contracting States.

Article io.

i. Frontier roads and paths may not be used by military detachments of the two States
or by armed soldiers. Individual officers and men may only use frontier roads and paths if they
do not carry weapons.
f 2. The provisions of'Article 9, paragraph 2, shall be in no way prejudiced by those of

paragraph i of the present Article.
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Article ii.

Le transport de marchandises par les routes et chemins fronti~res entre deux localits diff rentes
du m~me Etat est considdr6 comme un transport int&ieur, m me s'il est fait usage de la moiti6
du chemin on de la route situde en dehors du territoire dudit Etat.

Article 12.

Lorsque des routes ou des chemins traversent plusieurs fois la fronti~re, leur entretien, ainsi
que celui des ouvrages d'art, sera h la charge de la partie ddsignde conformdment h l'article 5, mme
si la route ou le chemin sert exclusivement h relier deux localitds de l'autre Etat et si la partie h
laquelle incombe l'entretien n'est pas intdressde h cet entretien. Cette obligation ne subsistera,
toutefois, que tant qu'il n'aura pas W 6tabli une autre voie de communication sur le territoire
de l'Etat int~ress6 on tant que ce dernier n'aura pas suspendu la libre circulation sur la voie de
communication utilisde jusqu'alors.

Article 13.

Chacun des deux Etats procddera, conformdment h ses propres r~glements, des revisions
pdriodiques des ponts fronti~res. II devra, toutefois, informer 1'autre Etat des rdsultats de ces
revisions.

Article 14.

L'institution de nouveaux droits de pdage, la prolongation de la durde d'application des droits
de pdage d~jh existants, ainsi que la suppression desdits droits, l'institution et la modification des
droits de pdage et autres taxes appliqudes h l'utilisation des ponts fronti res ou des moyens de
passage de la fronti~re, ne peuvent avoir lieu qu'en vertu d'un accord conclu entre les deux Etats
contractants, conformdment h la procedure prdvue par les lois constitutionnelles de chacun des
deux Etats.

Article 15.

i. L'amdnagement de nouveaux chemins, routes, ponts et moyens de passage de toutes sortes
h travers la fronti~re, ne pett avoir lieu qu'h la suite d'un accord entre les autoritds comptentes
des Etats contractants.

2. Les conditions d'utilisafion et les tarifs doivent tre rdglds, autant que possible, d'une
mani~re uniforme ; il en est de m~me de la prolongation de l'autorisation concernant les moyens
de passage existants.

Article 16.

Les pierres concassdes, destindes h l'entretien des routes et des chemins, pourront tre tirdes,
comme par le pass6, des carri~res situdes dans les zones frontalires des deux Etats. Les facilitds
les plus grandes seront accorddes, par les deux Etats, pour le transport h l'intdrieur des zones
frontalires, des pierres et de tout le matdriel ndcessaire h l'entretien des routes.

Article 17.

Les Etats contractants veilleront h ce que les parties qui, aux termes des dispositions
pr~cddentes, sont chargdes de l'entretien des routes, remplissent leurs obligations, conform6ment
aux dispositions du pr6sent trait6.
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Article ii.

Goods conveyed by frontier roads and paths between places in the same State shall be
regarded as having been conveyed within that State, even if the half of the road or path situated
outside its territory is used.

Article 12.

If roads or paths cross the frontier more than once, they and any works situated thereon
shall be maintained by the parties obliged to do so under the terms of Article 5, even when the
road or path serves exclusively to connect two places in the other State and the party obliged
to maintain it thus has no interest in doing so. This obligation shall, however, only hold good
as long as no other equivalent communication has been created in the territory of the State
concerned or free movement on the old road has not been discontinued by that State.

Article 13.

Each of the States shall, in accordance with its own regulations, hold periodical inspections
of the frontier bridges. It shall, however, always inform the 'ther State of the results thereof.

Article 14.

The introduction of new toll duties, the extension of the period of application or the
cancellation of existing toll duties, and the introduction or alteration of tolls or other charges
made for the use of frontier bridges or other frontier passages, may only take place in virtue of
an agreement concluded between the Contracting States in the manner laid down in the
Constitutions of the two States.

Article 15.

i. New roads, paths, bridges or other passages of any kind whatsoever across the frontier
may only be constructed by agreement between the competent authorities of the Contracting
States.

2. The conditions governing the utilisation of roads, bridges, etc. and the scales of charges
shall, as far as possible, be regulated uniformly; this also applies to the extension of the
authorisation in respect of existing passages.

Article 16.

Road metal for the maintenance of roads and paths may continue to be obtained from the
quarries situated in the two Customs frontier zones. The Contracting States shall accord one
another the greatest possible facilities for the conveyance in the Customs frontier zones of this
metal and of any other material required for the maintenance of roads.

Article 17.

The Contracting States shall take steps to ensure that the parties responsible for the
maintenance of the roads under the terms of the foregoing provisions carry out their engagements
under the present Treaty.
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Article 18.

Les autorit6s des deux Etats, chargdes des travaux d'entretien et de reconstruction des routes,
des chemins et des ponts fronti~res, ainsi que de la construction de nouveaux ouvrages, peuvent
communiquer entre elles h ce sujet directement et par 6crit.

CHAPITRE III

RItGIME LIUGAL DES COURS D'EAU A LA FRONTIPRE

I. PREMIhRE PARTIE.

DROITS CONCERNANT LES COURS D'EAU ET INSTALLATION HYDRAULIQUES EXISTANT
ACTUELLEMENT.

Article 19.

I. Les droits valablement acquis, ainsi que les installations s'y rapportant sur les cours d'eau
qui longent la fronti~re, (cours d'eau fronti6res) ou qui sont coupds par la fronti~re - sur ces derniers
dans la mesure oh its sont affectds par le trac6 de la fronti~re - seront reconnus par les deux Etats,
comme existant de plein droit si lesdits droits peuvent 6tre prouvds par des titres authentiques.
Cette preuve pourra 8tre apport6e dans des cas ddfinis ; elle sera toutefois considdr~e comme 6tablie
dans les cas, 6galement, ohi la validit6 du droit correspondant est prouv6e, en dernier ressort, par
le fait qu'il figure dans les registres des eaux, qui doivent etre complet6s d'office, et sur les extraits
desdits registres qui doivent etre remis, aux termes de lalin6a x de larticle 23.

2. Les dispositions de 1alinea I ne s'appliquent aux autorisations accordees avant l'entr6e
en vigueur du present trait6, lorsque les installations hydrauliques vis6es par ces autorisations
n'ont pas encore 6t6 ex6cut~es, que si les travaux ont t6 d6jh commenc6s ou sont commencs dans
le ddlai fix par 1'acte de concession et, dans les deux cas, si lesdits travaux sont r6guli6rement
poursuivis.

3. Les droits de l'esp~ce viss l'alinda i, qui auront 6t6 revendiqu6s par les int6resss, mais
dont la preuve n'aura pas 6t6 faite dans un d41ai de trois ans h partir de l'entrde en vigueur du
prdsent trait6 (article 231 alinda i), seront consid6r6s comme non-existants et devront faire l'objet
d'une concession expresse. Pour la procddure h suivre h cet effet et pour la question de competence,
il sera fait application des dispositions de la troisi~me partie du pr6sent chapitre.

Article 20.

i. En ce qui concerne les droits conc~ds par les autoritds en fonction pendant la p6riode
4coul6e entre la r6volution (28 octobre 1918) et l'instauration d6finitive des autorit6s tch~coslovaques,
la Rdpublique tchdcoslovaque se r6serve la facult4 de reconnaitre ou de ne pas reconnaitre ces
droits.

2. Cette r6serve ne s'applique pas, toutefois, aux autorisations accord6es dans les anciens
territoires de la Basse-Autriche cdd6s h la Rdpublique tch6coslovaque en vertu du Trait6 de paix
de SaInt-Germain-en-Laye, apr~s la r6volution, mais avant la remise de ces territoires (30 j uillet 1920).
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Article I8.

The authorities of the two States responsible for the maintenance and reconstruction of
frontier roads, paths and bridges, and the construction of new works thereon may communicate
direct with one another in writing or otherwise in connection with these matters.

SECTION III.

LEGAL POSITION WITH REGARD TO FRONTIER WATERS.

PART I.

EXISTING RIGHTS IN CONNECTION WITH WATERWAYS AND HYDRAULIC INSTALLATIONS.

Article 19.

i. Legally acquired rights in rerect of watelways and the installations belonging thereto
in so far as the frontier line runs along these waterways (liquid frontier waterways), or in respect
of waterways which are intersected by the frontier - as regards the latter in so far as they are
affected by the tracing of the frontier - shall be recognised by both States as legally existing,
provided that they can be proved by the production of official documents. Such proof may be
brought in concrete cases, but shall also be considered as having been brought in cases where the
validity of the right has been proved in the last resort by the fact that it is contained in the
waterways registers, which must be officially completed under the terms of Article 23, paragraph I,
and in the extracts from the said registers which must be handed over under the terms of the

same Article.
2. Authorisations granted before the coming into force of the present Treaty shall, in all

cases in which the hydraulic installations mentioned in these authorisations have not yet been
completed, only come under the terms of Faragraph i if the work has already been commenced,
or is commenced within the period fixed in the act of concession, and in both cases if the work
is pursued in a regular manner.

3. Rights of the nature specified in paragraph I, which have been claimed by the parties
concerned but which have not been proved within three years from the coming into force of the
present Treaty (Article 23, paragraph I), shall be regarded as non-existent, and must be made the
subject of an express concession. Questions of procedure and competence shall be governed by
the provisions of Part III of this Section.

Article 20.

I. As regards rights granted by the acting authorities during the period between the Revolution
(October 28, 1918) and the final taking over of the administration by the Czechoslovak authorities,
the Czechoslovak Republic reserves the right to acknowledge or refuse to acknowledge these

rights.

2. This reservation shall not, however, apply to authorisations granted in the former
territories of Lower Austria ceded to the Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty of Saint-
Germain-en-Laye, after the Revolution but before these territories were handed over (July 30,

1920).
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Article 21.

Les conventions privdes conclues jusqu'h ce jour entre les propri~taires d'installations hydrau-
liques et les autres int6ress6s au sujet de l'utilisation de l'eau, lorsqu'elles ne sont pas contraires

la lgislation de l'un des deux Etats, resteront en vigueur mme si l'un des int~resss se trouve
avoir chang6 de nationalit:6 h la suite de la d~limitation de la frontire.

Article 22.

Les charges d'entretien, servitudes et autres obligations d~coulant des droits mentionn~s h
l'article 19 subsisteront sans 6gard h la nationalit6 des personnes assujetties auxdites obligations
ou des ayants droit et sans 6gard au fait que les installations hydrauliques auxquelles se rapportent
les droits en question se trouvent sur le territoire de 1Fun ou de l'autre des deux Etats.

Article 23.

i. Les Etats contractants prendront des mesures en vue de completer r~guli~rement, dans
un ddlai de trois ans h partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les registres des
eaux, conform~ment aux dispositions de la legislation sur les eaux, en y inscrivant les droits et
les installations hydrauliques mentionns It l'article 19 et transmettront aux autorit6s comp6tentes
de l'autre Etat, des extraits certifies conformes de ces inscriptions.

2. Les dispositions du pr6sent article n'affecteront en rien la transmission des actes prescrits
par les dispositions du Trait6 de paix de Saint-Germain-en-Laye.

Article 24.

Si les obligations pr6vues dans l'acte de concession d'une installation hydraulique dont le
rayon d'action s'6tend sur le territoire des deux Etats sont exprim~es en sommes d'argent libell6es
en monnaie d'avant-guerre, les autorit6s comptentes du service des eaux des deux Etats, h la
demande d'un des int6ress6s, reviseront et fixeront, d'un commun accord, les paiements h effectuer,
qui seront toujours exprim6s en monnaie de l'Etat dans le territoire duquel se trouve l'installation
hydraulique en question. Tous les autres paiements seront effectu6s dans la m~me monnaie.

Article 25.

Sans prejudice des dispositions r6glementant par ailleurs la circulation h la fronti~re, les
propritaires des installations mentionn6es h l'article 19 recevront, apr~s entente de d6tail entre
les autorit~s comp6tentes des deux Etats, toutes les facilit6s possibles pour passer la fronti&re
afin d'assurer le service et l'entretien des installations.

Article 26.

i. Les Etats contractants veilleront h ce que les installations hydrauliques 6tablies sur les
cours d'eau qui forment la fronti~re ou, lorsque le cours d'eau coupe la fronti~re, dans les secteurs
situs imm6diatement en amont ou en aval de cette derni~re, soient entretenues 'et exploit~es
conform~ment aux obligations existantes et que l'exploitation de celles de ces installations qui
se trouvent sur le territoire 6tranger ne soit pas ddrangde par des mesures arbitraires prises sur
leur propre territoire. Des d6rangements passagersOet in~vitables comme, par exemple, ceux qui
sont dus h des travaux de reparation, de d~blayage et-autres devront toutefois 6tre toldr~s.
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Article 21.

Private agreements concluded up to the present between owners of hydraulic installations
and other interested parties regarding the use of the water shall, in so far as they are not at
variance with the legislation of either State, remain in force even if a change has taken place in
the nationality of one of the parties concerned as a result of the tracing of the frontier.

Article 22.

Maintenance charges, servitudes and other obligations arising out of the rights mentioned
in Article 19 shall continue to exist, irrespective of the nationality of the persons who are required
to carry out such obligations or of the persons entitled to benefit thereby ; it is, further, immaterial
in which of the two States the hydraulic installation to which the rights in question relate is
situated.

Article 23.

i. The Contracting States shall take steps with a view to the proper completion of the
waterways registers within three years from the coming into force of this Treaty, in accordance
with the provisions of the laws relating to rights in respect of waterways. They shall accordingly
enter the rights and the hydraulic installations mentioned in Article i in the register and shall
see that certified copies of these entries are transmitted to the waterways authorities of the other
State.

2. The stipulations of the present Article shall in no way affect the handing over of documents
as provided for in the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

Article 24.

If the authorisation granted for a hydraulic installation, the operation of which extends to
the territory of both States, involves obligations expressed in pre-war currency, the competent
waterways authorities of the two States shall, at the request of the parties, jointly check and
fix the payments, which shall always be in the currency of the State in which the hydraulic
installation is situated. All payments shall be effected in this currency.

Article 25.

Without prejudice to the other provisions regulating frontier traffic, the owners of the
installations mentioned in Article 19 shall, after an agreement on points of detail has been concluded
between the competent authorities of the two Contracting States, be granted all possible facilities
for crossing the frontier for the purpose of ensuring the operation and upkeep of the installations.

Article 26.

i. The Contracting States shall take steps to ensure that the hydraulic installations situated
on the frontier waterways and in the sectors of waterways situated immediately above or below
the frontier are maintained and operated in accordance with the existing obligations, and that
the operation of installations situated in the territory of the other State is not interfered with
by any arbitrary measures taken on their own territory. Temporary unavoidable disturbances
such as those due to repairs, clearing work, etc., must, however, be tolerated.
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2. La manceuvre des installations am~nag~es dans les 6tangs de la zone frontali~re devra
s'opirer de fagon h sauvegarder, dans la mesure du possible, les int6r~ts des riverains 6tablis en
aval dans le territoire de l'autre Etat. En particulier, et pour autant que cela n'est pas en contra-
diction avec des droits acquis par concession ou d~tenus de tout temps; de fa~on av6rde, par le
propri6taire de l'6tang, les 6tangs ne pourront 6tre barr~s en p~riode de grande crue ou de fortes
eaux moyennes et les eaux des 6tangs ne pourront 6tre 6vacu~es, h une vitesse modr6e: qu'apr~s
la recoupe des foins, et moyennant avis pr~alable, donn6 suffisamment h temps aux autorit~s
de la commune fronti~re du territoire de l'autre Etat.

3. Si l'entretien d'une installation d'utilit6 publique (ponts ou ouvrages de r~gularisation du
cours des eaux) n'est pas convenablement assur6 ou s'il apparait qu'il n'est plus possible, en raison
du trac6 de la fronti~re, de l'assurer d'une fagon rationnelle suivant la concession initiale, ]a
question de l'entretien sera rdglde dans cbaque cas, sur d~marche des int6ress~s, conform~ment
aux dispositions de la troisi~me partie du pr6sent chapitre.

Article 27.

i. Les Etats contractants veilleront h ce que les installations hydrauliques 6tablies sur les
eaux coupant la fronti~re et touch~es par cette derni~re, soient exploit6es et entretenues de mani~re

ce que les avantages d~coulant de l'installation, aux termes de la concession, soient maintenus
int6gralement pour tous les int~ress6s, y cornpris ceux qui r6sident d~sormais en territoire 6tranger,
et que ces derniers ne subissent aucun prejudice. Le fait de relever du territoire de l'Etat Stranger
ne lib~re pas, toutefois, lesdits int6ress6s des obligations qui leur incombent au titre de l'installation
hydraulique et de son entretien.

2. Les Etats contractants veilleront, en outre, h l'entretien, conform~ment aux obligations
existantes, des 6tangs et cours d'eaux artificiels se trouvant sur leur propre territoire, pour autant
que ces cours d'eaux ou 6tangs servent, conform~ment aux conditions de la concession, h l'alimen-
tation ou h l'6coulement des eaux des installations hydrauliques rtgulirement 6tablies sur le
territoire de l'Etat voisin et que leur entretien en bon 6tat est garanti par les actes de concession
y aff rents.

DEuxIhMEz PARTIE.

OCTROI DE NOUVEAUX DROITS CONCERNANT LES COURS D'EAU ET CRIlATION DE NOUVELLES

INSTALLATIONS HYDRAULIQUES.

Article 28.

i. Chacun des deux Etats a, en principe, le droit de disposer de la moiti6 de l'eau qui coule
dans les cours d'eau frontires. Si le niveau des eaux basses, dans les secteurs fronti~res de la Thaya
ou de la Morava, se trouve relev6 par suite de la cr~ation d'installations de barrage, le volume
d'eau repr~sentant l'augmentation ainsi obtenue sera attribu6, sauf arrangement contraire, h
l'Etat qui aura pris h sa charge les frais de l'installation. L'exercice des droits reconnus aux Etats
contractants en vertu des dispositions ci-dessus n'affectera pas les droits d~jh acquis.

2. Pour uhtilisation des forces hydrauliques de la Thaya, dans le secteur-frontire entre Cizov
(Zaisa) et Podmoli (Baum6hl), il sera fait application des dispositions de l'accord du IO mars 1921,
signe h Prague entre la Republique tchecoslovaque et la Republique d'Autriche, relatif h la
d6limitation de la fronti~re entre la Tch6coslovaquie et l'Autriche et h diverses questions connexes.

3. Lorsque la creation d'une installation est susceptible d'entrainer une modification sensible
ou durable du r~gime des eaux d'un cours d'eau fronti~re ou d'un cours d'eau qui coupe la fronti6re,
les Etats contractants tiendront compte, dans [a mesure du possible, des int~r~ts lgitimes des
habitants de l'autre Etat.
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2. Installations situated on ponds in the Customs frontier zone shall be so operated as to
safeguard as far as possible the interests of the riparians resident below stream in the territory
of the other State. In particular, in so far as this is not at variance with rights of the pond owners
acquired by concession or proved to be of ancient standing, the damming of ponds in times of
flood or high water, and the draining of ponds at a moderate speed, may only be effected after
the second hay crop and after the authorities of the frontier commune of the other State have
been advised in good time.

3. If the maintenance of any public utility installation (such as bridges or works for the
regulation of water-courses) is not properly provided for, or if the frontier has been so drawn
that it no longer appears feasible to provide suitably for such maintenance in accordance with
the original concession, the question of maintenance shall be settled in each case, at the request
of the parties concerned, in conformity with the provisions of Part III of this Section.

Article 27.

i. The Contracting States shall take steps to ensure that the hydraulic installations erected
on waterways intersected by the frontier and touched by the frontier are so operated and
maintained that the advantages derived therefrom under the terms of the concession are maintained
intact for all the parties concerned, including those who may now be residing in foreign territory,
and that these parties suffer no prejudice. The fact of belonging to the other State shall not,
however, relieve the parties concerned of the obligation devolving on them in respect of the
hydraulic installation or of its maintenance.

2. The Contracting States shall further ensure the maintenance, in accordance with existing
obligations, of the artificial water-courses and ponds situated on their own territories, in so far
as, under the terms of the concession, these serve for the inflow and outflow of water used in
hydraulic installations regularly established in the territory of the neighbouring State, and in so
far as their maintenance is guaranteed by the act of concession relating thereto.

PART II.

GRANTING OF NEw RIGHTS IN RESPECT OF WATERWAYS AND CONSTRUCTION
OF NEW HYDRAULIC INSTALLATIONS.

Article 28.

i. Each of the two States is entitled in principle to dispose of half of the water flowing
through frontier waterways. If the low level of the water in the frontier reaches of the Thaya or
the March is raised by means of the construction of dams, the volume of water shown to represent
the increase thus obtained shall, in the absence of any other arrangement, go to the State which
has borne the cost of constructing such dams. The exercise of rights acquired by the Contracting
States on the strength of the above shall in no way prejudice rights already acquired.

2. The utilisation of waterpower supplied by the Thaya in the frontier reach from Ciiov
(Zaisa) to Podmoli (Baum6hl) shall be governed by the provisions of the Agreement signed at
Prague on March io, 1921, between the Czechoslovak Republic and the Republic of Austria,
relating to the tracing of the Czechoslovak-Austrian frontier and various questions connected
therewith.

3. If the construction of an installation is calculated to cause any considerable or permanent
change in the supply of water of a frontier waterway or of a waterway which cuts the frontier,
the Contracting States shall as far as possible take account of the legitimate interests of the
inhabitants of the other State.
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Article 29.

i. Les Etats contractants encourageront la construction d'ouvrages ayant pour objet la
protection des cours d'eau fronti~re et du lit de grande crue de ces cours d'eau contre les dommages
caus~s par les hautes eaux, le drainage et l'irrigation de la zone avoisinante et, dventuellement,
la r~gularisation du r~gime des eaux, l'alimentation en eau des communes de la fronti~re, et enfin,
l'utilisation des forces hydrauliques des cours d'eau fronti~res.

2. Pour permettre que lesdits travaux soient excut~s d'une manire rationnelle et conforme
aux r~gles de l'art, les Etats contractants conviennent des principes suivants :

a) La construction d'ouvrages 6tablis sur l'une des rives seulement doit 6tre envisag~e
plus particuli~rement dans les endroits oh ces ouvrages sont n~cessaires pour consolider
les berges, r6parer les crevasses, prot4ger les terrains contre les inondations et, le cas
6ch~ant, pour am4liorer ces terrains.

b) Lors de la r~gularisation syst~matique d'un cours d'eau fronti~re (r~gularisation
du lit), on aura soin d'assurer, dans la mesure du possible, un 6coulement normal des
hautes eaux (hautes eaux estivales) dans les secteurs libres, et l'6coulement des eaux
de plus forte crue dans les secteurs qui ont fait l'objet de travaux. On doit 6galement
veiller, lors de la r6gularisation, h 6viter un ass~chement excessif des terrains situ~s sur
l'une ou sur l'autre rive et h rendre possible l'6pandage d'eau limoneuse sur ces terrains
et leur irrigation dans les p~riodes de s~cheresse.

c) Lors de l'octroi de nouveaux droits d'usage de l'eau, on veillera h ce que ces droits
ne portent pas sur le volume d'eau qui apparait ncessaire pour 1'pandage des terrains
adjacents et pour leur irrigation pendant la saison d'6t6.

TROISIME PARTIE.

AUTORITItS ET PROCtDURE.

Article 30.

Toutes les affaires portant sur des questions de droit fluvial et concernant les cours d'eau
fronti~res ou les cours d'eau coupant la frontire seront tranch~es exclusivement d'apr~s la lgislation
de l'Etat sur le territoire duquel l'installation se trouve ou doit ktre 6tablie.

Article 31.

i. Les affaires portant sur des questions de droit fluvial et concernant les cours d'eau fronti~res,
h l'exception des affaires p~nales, seront, en principe, r~gl~es par voie d'entente entre les services
des eaux des deux Etats, que ces affaires affectent ou non le territoire des deux Etats. S'il y a p~ril
en la demeure, il pourra 6tre proc~d6 h des mesures unilat6rales de protection, avant m6me que
cette entente soit intervenue. En vue toutefois de la r~alisation ult~rieure de cette entente, lesdites
mesures seront port~es en m~me temps h la connaissance des autorit6s de l'autre Etat comp6tentes
en la mati~re.

2. Les d6cisions h prendre dans les affaires de droit fluvial concernant des cours d'eau coupant
la fronti~re, rel~vent uniquement des autorit6s de l'Etat int~resse.

3. Si, dans les cas pr~vus aux alin~as i et 2 ci-dessus, il s'agit d'ouvrages destin~s h chevaucher
sur le territoire des deux Etats, chacun des services des eaux aura h accorder l'autorisation n~cessaire
pour la partie de l'installation se trouvant sur son propre territoire ; h cet effet, il y aura lieu de
tenir compte, dans la mesure du possible, et pour autant que cela est conforme h l'objet vis6, de
la n6cessit6 d'une procedure simultan6e ou du moins coordonnde et d'une entente entre les deux
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Article 29.

i. The Contracting States shall promote the construction of such works as are designed
to protect the frontier waters and the contiguous flood area against damage by floods, and ensure
the draining and irrigation of the adjacent territory, or as the case may be, regularise the flow
of water, provide the frontier communes with water, and ensure the utilisation of the waterpower
supplied by the frontier waterways.

2. In order to enable such works to be constructed in a businesslike way and in conformity
with sound engineering principles, the Contracting States agree as to the following principles :

(a) The construction of engineering works on one bank of the river only shall be
undertaken more particularly in places where such works are needed in order to strengthen
the banks of the river, remove rifts and protect the land from floods, or for the general
improvement of the land.

(b) When systematically regularising a frontier waterway (regularisation of the
bed), care shall be taken to secure as far as possible the normal outflow of medium high
water (summer high water) on the open reaches, and of flood water on the reaches which
have been built upon. Care shall also be taken, when regularising waterways, to avoid,
any excessive draining of the land situated on one side or the other, and to facilitate
the employment of muddy water on this land and its irrigation during periods of drought.

(c) When new rights are granted in respect of waterways, care shall be taken
that these rights do not affect the volume of water which appears to be necessary for
the supply of muddy water for the adjacent land or for its irrigation during the summer
months.

PART III.

AUTHORITIES AND PROCEDURE.

Article 30.

All matters connected with river law relating to frontier waterways or waterways which
intersect the frontier shall be dealt with exclusively in conformity with the legislation of the State
on whose territory the installation is situated or is to be constructed.

Article 31.

I. Matters connected with river law relating to frontier waterways, shall, with the exception
of criminal cases, in principle be settled by agreement between the waterways services of the
two States, whether the territories of both States are affected or not. Should there be danger
in delay, protective measures may be taken by one side alone, before such agreement has been
reached. However, the competent waterways authority of the other State shall at the same time
be advised of such measures with a view to an agreement being reached subsequently.

2. Decisions in matters connected with river law relating to waterways which intersect the
frontier shall be taken exclusively by the competent authority of the State in question.

3. If, in the cases coming under paragraphs i and 2, a part of the works are to be situated
in the territory of one State and the other part in the territory of the other State, each of the
waterways services shall grant the necessary authorisation in respect of that part of the installation
to be erected on its own territory ; for this purpose consideration shall be given as far as is possible
to the desirability of a simultaneous or at least a co-ordinated procedure, and an agreement shall
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autorit63s en vue d'6viter des contradictions entre les termes des d~ci~ions prises de part et d'autre
concernant l'octroi de 'autorisation.

4. Les passages et les ponts de toutes sortes sur les cours d'eaux fronti~re ne doivent tre
6tablis qu'h la suite d'une entente entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants. Les
conditions h prescrire pour l'exploitation des passages et pour l'utilisation des ponts, ainsi que les
tarifs, seront fix6s d'une mani&re aussi uniforme que possible. La m~me procdure sera suivie
pour la prolongation des autorisations d6jh octroy6.s.

5. Dans les affaires portant sur des questions de droit fluvial et affectant les droits ou les
int~r ts de parties rdsidant sur le territoire de l'autre Etat, lesdites parties jouiront, quant au fond
et quant h la forme, du m~me traitement que les parties r6sidant dans l'Etat sur le territoire duquel
se trouve ou doit 6tre cr6e l'installation, mme s'il s'agit de droits garantis par la lgislation fluviale
autres que ceux qui sont mentionn6s l'alin~a I de l'article 19. L'autorit6 appel~e h connaitre de
l'affaire devra, par le canal de 1'autorite competente & l'autre Etat, faire intervenir dans cette
procedure lesdits int6ress6s an mrnme titre que les int6ress6s r6sidant sur son propre territoire.

6. Si une entente n'intervient pas en premiere instance entre les services des eaux des deux
Etats an sujet d'affaires pr~vues dans cette troisi~mr partie, le litige sera soumis anx autorit~s
sup~rieures comp~tentes des deux Etats. Si un accord n'intervient pas entre ces autorit6s sup6-
rieures, on aura recours, le cas 6ch6ant, h la procedure d'arbitrage pr~vue h l'article 70, par devant
le tribunal arbitral mentionn6 audit article.

7. Si les installations projet~es ou d'autres mesures connexes doivent entrainer une modification
de la fronti~re nationale, les autorit~s mentionnies h l'alin6a 6 ci-dessus on le tribunal arbitral
ne pourront prendre une ddcision qu'apr6s que ladite modification aura 6t6 accept6e par les deux
Etats par les voies constitutionnelles.

8. Les dispositions de la premiere phrase de l'alin~a i et celles de l'alin~a 5 ne s'appliquent
pas aux installations hydrauliques au sujet desquelles un accord est d6jh intervenu entre les Etats
contractants.

Article 32.

L'inscription, dans le registre des eaux, de tous les droits relevant de la legislation sur les
cours d'eau et ayant trait h des installations situes sur les cours d'eau fronti~re ou h des installations
chevauchant sur le territoire des deux Etats sera effectue en vertu de la d~cision des services
des eaux ou de la sentence rendue par le tribunal arbitral pr~vu h l'article 7o et mise h excution
par lesdits services.

Article 33.

Par ( autorit6 du service des eaux ), aux termes du present trait6, on entend l'autorit6 qui,
conform6ment aux prescriptions en vigueur dans I'Etat, a qualit6 pour accorder les autorisations
en mati~re d'eaux.

Article 34.

Les autorit6s du service des eaux des Etats contractants peuvent correspondre directement,
par 6crit, dans les affaires portant sur des questions de droit fluvial et r6gl6s par la pr6sente
convention.

Article 35.

Si, dans la priode 6coul~e entre la rdvolution et l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6, des
mesures concernant des travaux hydrauliques ont 6t6 prises ou des autorisations en mati~re d'eaux
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be reached between the authorities of the two States with a view to avoiding discrepancies in the
terms of the two authorisations.

4. Passages and bridges of all kinds across frontier waterways may only be constructed
after agreement between the competent authorities of the Contracting States. The conditions
to be laid down for the utilisation of the passages and bridges, and also the tariffs, shall be fixed
in as uniform a manner as possible. The same procedure shall be followed when authorisations
already granted are extended.

5. In matters connected with river law which affect the rights or interests of parties residing
in the territory of the other State, even if rights guaranteed by river law are involved other than
those mentioned in paragraph i of Article i9, these parties shall be treated both as regards the
substance of the question and the form of procedure on the same footing as parties belonging to
the State in whose territory the installation is situated or is to be erected. The authority competent
to deal with the matter shall, through the intermediary of the competent authority of the other
State, summon the said parties to intervene in the proceedings in exactly the same way as it
summons the parties residing in its own territory.

6. If in matters coming under Section III no agreement is reached between the waterways
services of the two States acting as authorities of first instance, the question shall be submitted
to the competent higher authorities of the two States. Should the supreme authorities be unable
to agree, recourse shall be had, if necessary, to the arbitral procedure provided for in Article 70
before the arbitral tribunal mentioned in that Article.

7. Should the proposed hydraulic installations or any other measures connected therewith
involve a change in the frontier line, the authorities mentioned in paragraph 6 or the arbitral
tribunal may only take a decision after the said change in the frontier has been accepted by both
States in the manner laid down in their Constitutions.

8. The provisions of paragraph i, sentence i, and of paragraph 5, shall not apply to hydraulic
installations with regard to which an agreement has already been reached between the Contracting
States.

Article 32.

The entering in the waterways registers of the Contracting States of all rights in respect of
waterways, which relate to installations situated on frontier waterways or situated partly in the
territory of one State and partly in the territory of the other State, shall be effected in virtue of
the decision of the waterways services or of the award of the arbitral tribunal provided for in
Article 7o , and executed by these services.

Article 33.

The waterways service within the meaning of the present Treaty shall be the authority
competent to grant authorisations in respect of waterways in accordance with the legislation of
its State.

Article 34.

The waterways services of the Contracting States may communicate direct with one another
in writing or otherwise in all matters connected with river law dealt with in the present Treaty.

Article 35.

If during the period between the Revolution and the coming into force of the present Treaty,
measures relating to hydraulic works were adopted or authorisations in respect of water were
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ont 6t6 accordes hans qu'il ait 6t6 tenu compte des principes poses par le pr6sent trait6, les Etats
contractants auront la facult6 d'engager des ndgociations au sujet de la possibilit6 de supprimer
ou de restreindre les inconv6nients r6sultant de ces mesures ou de ces autorisations, sans prejudice
toutefois des ddcisions qui auraient ddjh acquis force de chose jugde.

QUATRIhME PARTIE.

DISPOSITIONS SPtCIALES.

Article 36.

Le service de police des eaux est assur6 par chaque Etat sur son propre territoire. Les ddlits
contre la l6gislation sur l'eau commis dans les cours d'eau fronti~re doivent 6tre signal~s de part
et d'autre aux autorits administratives comp6tentes.

Article 37.

Les dispositions du pr6sent trait6 qui ont trait h l'utilisation des eaux, s'appliquent par analogie
4 l'utilisation des cours d'eau pour le flottage du bois.

Article 38.

Les dispositions du present chapitre s'appliquent dgalement au Danube, h la Morava et h la
Thaya dans la mesure oii il n'en sera pas convenu autrement dans les conventions sp~ciales qui
doivent intervenir au sujet de ces cours d'eau.

CHAPITRE IV

RRGLEMENTATION DE LA PtCHE ET DE LA PISCICULTURE
DANS LES EAUX FRONTItRES

Article 39.

Pendant la pdriode de bail actuelle, les conditions de bail ne subissent aucune modification.

A 'expiration de la p~riode de bail en cours, les lois de l'Etat intdress6 entreront en vigueur en
ce qui concerne les conditions de bail.

Article 40.

Pour la rdglementation des nouvelles conditions de bail et de la p~cherie en g6ndral, il sera
fait application, aux eaux fronti~res 6galement, du principe en vertu duquel chacun des deux Etats
exerce la souverainet6 sur les eaux de son territoire et, par consequent, sur les eaux attenant h
son territoire jusqu'h la fronti~re nationale.

Article 41.
Si l'exercice du droit de pcherie dans les eaux fronti~res est autoris6 dans l'un des Etats h

un ressortissant de l'autre Etat, cet exercice devra 6tre conforme aux lois et r~glements de l'Etat
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granted, which do not take account of the principles laid down in the present Treaty, the
Contracting States reserve the right to institute negotiations in each particular case with regard
to the possibility of removing or mitigating the disadvantages arising out of these measures or
authorisations, without prejudice, however, to any decisions which may have acquired force of
law.

PART IV.

SPECIAL PROVISIONS.

Article 36.

Each State shall provide the water police service in its own territory. The competent
administrative authorities in the two countries shall inform one another of water offences committed
in frontier waters.

Article 37.

The provisions of the present Treaty relating to the use of water generally shall apply mutatis
mutandis to utilisation of the waterways for timber floating.

Article 38.

The provisions of this Section shall also apply to the Danube, the March and the Thaya in
so far as nothing else is laid down in the special agreements to be concluded concerning these
waterways.

SECTION IV.

REGULATIONS CONCERNING FISHERIES AND PISCICULTURE
ON FRONTIER WATERWAYS.

Article 39.

Conditions of lease shall not be modified during the current lease period. Upon the expiration
of this period, the laws of the State concerned shall come into force as regards the conditions of
lease.

Article 40.

When the new conditions of lease and of the fisheries generally are determined, the principle
that each of the two States shall exercise sovereign rights over the waters in its territory and
consequently over the part of the waters contiguous thereto up to the frontier of the State shall
also apply to frontier waters.

Article 41.
If the right to exercise fishing rights in one of the two States is granted to a national of the

other State, such right shall be exercised in conformity with the laws and decrees of the State
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dans le territoire duquel ledit ressortissant se livre h la p~che on h la pisciculture. Dans les eaux
qui coupent la fronti~re, le droit de p&herie est r6gi par les lois et r6glements de l'Etat sur le
territoire duquel il est exerc6&

Article 42.

Les Etats contractants concluront une entente sp~ciale en vue de l'institution de p~riodes
uniformes de fermeture de la pche des poissons et des 6crevisses dans les eaux fronti~res et dans
les eaux qui coupent la fronti~re, ainsi que dans les cours d'eau qui ont une importance pour la
pche et la pisciculture dans les deux categories d'eaux susmentionn~es.

Article 43.

i. Les poissons et les 6crevisses se trouvant dans les eaux mentionn~es h l'article 42 pourront
6tre pris s'ils atteignent une taille minimum . fixer par voie d'entente entre les Etats contractants.
Cette taille minimum sera d~termin~e, pour les poissons par la longueur mesur~e depuis le point
le plus saillant de la tate jusqu' l'extrdmit6 de la nageoire caudale, et, pour les 6crevisses, par la
longueur depuis les yeux jusqu'a l'extr~mit6 de la queue 6tendue.

2. Les poissons ou les 6crevisses dont la taille n'atteint pas le minimum fix6 doivent 6tre
rejet6s , l'eau.

Article 44.

i. Dans les eaux mentionn~es h l'article 42, la pche de nuit, du coucher au lever du soleil,
est en principe interdite. Des exceptions h cette interdiction peuvent 6tre admises sous reserve
de l'observation des conditions h fixer en commun par les Etats contractants.

2. La pche dans les mmes eaux au moyen de produits stup6fiants ou vin~neux et au moyen
d'explosifs (dynamite, etc.), ainsi qu'avec des harpons ou des armes h feu, est interdite.

3. Ii est, en outre, interdit de faire usage, dans ces eaux, d'installations de pches fixes ou
mobiles de nature h barrer plus de la moiti6 du cours d'eau et h entraver ainsi le libre passage des
poissons. L'usage simultan6 de plusieurs installations de ce genre s'6tendant jusqu'h la moiti6 du
cours d'eau n'est permis que si ces installations sont 6loign~es l'une de l'autre de plus de cinquante
mtres dans le sens de la longueur du cours d'eau. Par milieu du cours d'eau, on entend la ligne
m~diane de la surface pendant les eaux basses. Chacun des Etats contractants peut consentir,
titre exceptionnel, i des d~rogations aux restrictions concernant l'utilisation d'engins de p~che
dans son territoire, lorsque cela est n~cessaire pour la capture de poissons reproducteurs (femelles)
destines h la pisciculture.

Article 45.

Le rouissage du chanvre et du lin dans les eaux mentionn~es h l'article 42 est interdit.

Article 46.

Les autoritis comptentes des Etats contractants se transmettront rciproquement tous les
moyens subsidiaires et documents, on 6ventuellement des copies de ces documents se trouvant
sur le territoire de l'un des Etats et qui sont n6cessaires aux autorit6s de l'autre Etat pour le
r~glement des diff~rends concernant les questions relatives au droit de p~che et de pisciculture
dans les eaux frontires. A cet effet, les autorit~s des Etats contractants pourront communiquer
entre elles directement et par 6crit.
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in whose territory such person fishes or engages in pisciculture. In waterways which cross the
frontier, the exercise of fishing rights shall be governed by the laws and decrees of the State in
which the fishing rights are exercised.

Article 42.

The Contracting States shall conclude a special agreement uniformly establishing close
seasons for fish and crayfish in the frontier waters and in the waterways intersecting the frontier,
as also in water courses which are of importance for fishing in the two categories of waters
mentioned above.

Article 43.

i. Fish and crayfish found in the waters specified in Article 42 may be taken when they
are of a certain minimum size to be fixed by the Contracting Parties in agreement with one
another. This minimum size shall, in the case of fish, be determined by the length from the nose
to the end of the caudal fin and, in that of crayfish, by the length from the eyes to the end of the
outstretched tail.

2. Fish or crayfish under the minimum size must be thrown back into the water.

Article 44.

i. In the waters specified in Article 42, fishing at night, from sunset to sunrise, shall in
principle be forbidden. Exceptions to this prohibition may be allowed under conditions to be
jointly laid down by the Contracting States.

2. Fishing in these waters with narcotic or poisonous substances, or with explosives (dynamite,
etc.), or with spears or firearms shall be forbidden.

3. It shall further be forbidden to use fixed or movable fishing appliances in these waters
in such a way as to block up more than half of the watercourse and consequently to hinder the
free passage of the fish. The simultaneous use of two or more of these appliances extending to
the middle of the watercourse shall only be allowed if they are 50 metres distant from one another
in the lengthwise direction of the watercourse. By the middle of the watercourse shall be under-
stood the median line of the surface at low water. Each of the Contracting States may grant
exceptions in particular cases to these restrictions in the use of fishing appliances for its territory,
if this should be necessary for the purpose of obtaining female fish for artificial pisciculture.

Article 45.

The steeping of hemp and flax in the waters specified in Article 42 shall be forbidden.

Article 46.

The competent authorities of the Contracting States shall lend one another every assistance
and make available for one another any documents or certified copies thereof which there may
be in the territory of one of the States and which are needed by the authorities of the other State
for the purpose of deciding disputes arising in matters related to fishing rights in the frontier
waters. For this purpose, the authorities of the Contracting States may communicate with one
another direct in writing or otherwise.
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Article 47.

Les cartes de pcheurs d~livr6es aux personnes autoris6es L se livrer L la p~che en vertu d'un
droit leur appartenant en propre ou qui leur aura t6 transf~r6, ainsi qu'aux fondus de pouvoirs
charges de la direction des pcheries, doivent 6tre munies des photographies de leur titulaire pour
autant qu'il s'agit de la p~che dans les eaux fronti~res.

CHAPITRE V

RtRGLEMENTATION DU DROIT DE CHASSE A LA FRONTIRE

Article 48.

En ce qui concerne le droit de chasse et l'exercice de ce droit, il sera fait application des r~gles
de droit en vigueur dans le territoire de l'Etat int~ress6.

CHAPITRE VI

RkGLEMENT DES QUESTIONS FERROVIAIRES

Article 49.

Les questions d6coulant de la d6limitation de la fronti~re nationale et concernant les chemins
de fer seront r~gles par des accords sp~ciaux.

CHAPITRE VII

Rt-GLEMENTATION DU TRAFIC DANS LES EAUX FRONTIIPRES

Article 50.

Les dispositions des conventions internationales correspondantes s'appliqueront au trafic
dansles eaux fronti~res.

CHAPITRE VIII

DRIFINITION DU CARACTftRE DE LA FRONTIt RE DANS LES PARTIES
OU ELLE EST CONSTITUtRE PAR DES EAUX

Article 51.

i. Dans les parties oii elle traverse des 6tendues d'eau, h l'exception du Danube, de la Morava
et du secteur de la Thaya depuis les bornes jumelles XI et XI /i jusqu'au confluent de la Morava,
la ligne fronti~re a 6t6 d~clar~e immuable par la Commission internationale austro-tch~coslovaque
pour la d~limitation de la fronti~re, c'est-4-dire qu'elle a k6 fix6e d'une fa on permanente par
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Article 47.

Fishing cards issued to persons entitled to fish in virtue of a right belonging or transferred
to them, or to their authorised representatives in charge of the fisheries, must be accompanied
by photographs where the fishing rights in question are to be exercised in the frontier waters.

SECTION V.

REGULATION OF SHOOTING RIGHTS ON THE FRONTIER.

Article 48.

Shooting rights and their exercise shall be governed by the legal regulations in force in the
territory of the State concerned.

SECTION VI.

REGULATION OF QUESTIONS AFFECTING RAILWAYS.

Article 49.

Questions arising out of the tracing of the national frontier and concerning railways shall
be settled by special agreements.

SECTION VII.

REGULATION OF TRAFFIC IN FRONTIER WATERS.

Article 50.

Traffic in frontier waters shall be governed by the provisions of the international agreements
relating thereto.

SECTION VIII.

DEFINITION OF THE CHARACTER OF THE WATER FRONTIER.

Article 51.

i. Where the frontier runs through waterways, with the exception of the Danube, the
March and the sector of the Thaya from the twin boundary marks XI, XI/i to its confluence
with the March, the frontier line was declared by the International Austro-Czechoslovak Boundary
Delimitation Commission to be immovable : that is to say, it was permanently fixed by the position

No. 2501



80 Soci te des Nations - Recuei des Traites. 1930

le trac6 de la ligne m6diane du lit des rivi res et, le cas 6ch~ant, de leurs bras principaux, tel qu'il
a W 6tabli L, l'6poque de la d~limitation des fronti~res et indiqu6 dans la description d~taill~e
du parcours de la frontiere.

2. Dans le cas du d~placement d'un cours d'eau qui, h l'6poque de la d~limitation de la frontiere,
coulait le long de la frontiere permanente, les Etats contractants prendront les accords n~cessaires
en vue d'assurer la continuit6 de l'usage en commun dudit cours d'eau.

Article 52.

Aux termes du chapitre VII de l'Accord relatif au trac6 de la frontiere austro-tch~coslovaque
et aux diverses questions connexes, entre la R~publique tch~coslovaque et la R6publique d'Autriche,
sign6 A Prague le Io mars 1921, et de la decision de la Commission de delimitation de la frontiere
en date du 29 octobre 1921, la frontiere qui suit le cours de la Morava, ainsi que le secteur de la
Thaya entre les bornes jumelles XI et XI /I et le confluent de la Morava, est mobile, c'est-h-dire
qu'elle suit les d~placements 6ventuels ) du cours d'eau. (Article 30 du Trait6 de Paix de Saint-
Germain-en-Laye.) Conform~ment la decision de la commission de d~limitation, la frontire le
long de la Morava et dans le secteur susmentionn6 de la Thaya est constitute par la ligne m~diane
du cours d'eau ou de son bras principal. Les Etats contractants entendent par ligne m~diane une
ligne virtuelle continue, situ6e, dans la mesure du possible, h distance 6gale des deux berges. Si
la d~termination des berges prate h confusion, on consid~rera comme berge la limite du terrain
recouvert d'une v6gtation permanente.

Article 53.

En ce qui concerne la ligne fronti~re le long du Danube, dans lequel, comme dans tous les
fleuves navigables, la fronti~re est constitute par la ligne m6diane du chenal principal de navigation
au moment du niveau de navigation le plus bas, les Etats contractants conviennent d'appliquer
A toute revision future les principes ci-apres

a) Acception du terme (( basses eaux ,.
Par le terme ((basses eaux ),, on entend le niveau de navigation le plus bas, aux termes des

d~cisions de la Commission internationale du Danube.
Pour fixer avec plus de precision ce niveau de navigation, on 6tablira une relation entre les

6chelles fluviom6triques existantes et on am6nagera, au besoin, entre ces 6chelles, une pente du
niveau des eaux basses correspondant aux conditions naturelles du courant.

b) Acception de l'expression ( Chenal de navigation principal dans la p~riode des basses eaux .
Le chenal principal de navigation est le chenal ininterrompu, utilis6 par la navigation de gros

tonnage et qui a une profondeur minima de deux metres dans la p6riode du niveau de navigation
le plus bas, tel qu'il a 6t6 d~termin6 conform6ment aux d6cisions de la Commission internationale
du Danube

Lorsquerdans les secteurs oii le lit du fleuve pr6sente des d6pressions subites (Kolkstrecken)
la profondeur minimum de deux metres n'est pas atteinte, on consid~rera comme chenal principal
de navigation la partie du chenal ininterrompu, utilis6 par la navigation de gros tonnage, pr~sentant,
sur une largeur minima de IOO metres, les plus grandes profondeurs.

Dans les gu~s, le chenal principal de navigation sera d~termin6 de telle fagon que ses limites
se raccordent, par des lignes d'eau continues, avec les parties du chenal principal de navigation
des ( Kolkstrecken )) situ~es imm6diatement en aval ou en amont du gu6, A une distance maximum
de 300 m~tres.

Pour la fixation de ces lignes virtuelles continues, qui constituent les limites du chenal, il
sera fait usage d'arcs de raccordement reli6s, le cas 6chant, par des lignes droites. On adoptera,
pour ces arcs de raccordement, un rayon de courbure qui ne sera pas inf6rieur h 6oo metres.

c) Revision du niveau de navigation le plus bas et du chenal principal de navigation.
La revision du niveau de navigation le plus bas sera effectu~e A des intervalles de dix ans,

conform~ment aux d~cisions de la Commission internationale du Danube. En mme temps que
cette revision, on procdera 6galement b la fixation du nouveau chenal principal de navigation.
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of the median lines of the river bed or of its principal branch ascertained when the frontier was
determined and shown in the detailed description thereof.

2. Should there be any change in the course of a waterway through which the immovable
frontier ran at the time when the frontier was determined, the Contracting States shall conclude
agreements with a view to securing the continuance of the common use thereof.

Article 52.

In accordance with Section VII of the Agreement concluded at Prague on March IO, 1921,
between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic concerning the tracing of the
frontier between Czechoslovakia and Austria and various cognate questions and in pursuance
of the decision of the Boundary Delimitation Commission of October 29, 1921, the frontier is
movable in the March and the sector of the Thaya from the twin boundary marks XI, XI/i to
its confluence with the March ; that is to say, it follows " any changes " of the course (Article 30
of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye). Thus in accordance with the decision of the Boundary
Commission, the frontier is constituted in the March and the above-mentioned sector of the Thaya
by the median line of the course of the river or of its principal branch. The Contracting States
understand by this median line a continuous liquid line as far as possible equidistant from the
two banks. Should there be any uncertainty as to the -determination of the banks, the latter
shall be taken to be the limits of the land covered with permanent vegetation.

Article 53.

As regards the course of the frontier in the Danube, in which (being a navigable river) the
movable frontier is formed by the median line of the principal channel of navigation at the lowest
level of navigation, the Contracting States undertake to observe the following principles in any
subsequent revision of the frontier

(a) Notion of "low water ".
By " low water is to be understood the lowest navigation level in accordance with the

decisions of the International Commission of the Danube.
In order to determine this navigation level with greater precision, a relation shall be established

between the existing water-level scales, and if necessary a low water slope corresponding to the
natural conditions of the river and actually determined shall be provided between them.

(b) Notion of " principal channel of navigation at low water ".
The principal channel of navigation is the continuous channel which is used by large vessels

and which has a minimum navigation depth of two metres during the period of the lowest navigable
level as determinated in accordance with the decisions of the International Commission of the
Danube.

When, in reaches where the bed of the river contains depressions (Kolkstrecken), the minimum
depth of two metres is not attained, the principal channel of navigation shall be taken to be that
part of the continuous channel used by large vessels which has the greatest depth over a minimum
breadth of ioo metres.

At fords, this principal channel of navigation shall be so determined that its limits are
connected by continuous liquid lines with the part of the principal channel of navigation of the
" Kolkstrecken" situated immediately above and below the ford, at a distance not exceeding
300 metres.

When determining these continuous liquid lines, connecting curves shall be made, between
which a straight line shall if necessary be inserted. The radii of curvature of these connecting
curves shall if possible not be less than 6oo metres.

(c) Revision of the lowest navigation level and of the principal channel of navigation.
The lowest navigation level is to be revised every ten years in accordance with the decisions

of the International Commission of the Danube. In connection with this revision, the principal
channel of navigation shall be determined afresh.
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Dans le cas, toutefois, oa un des Etats contractants exprimerait le d6sir de voir proc6der a
une revision d'un secteur donn6 du fleuve avant l'6coulement d'une desdites p~riodes, l'autre Etat
contractant s'engage h se conformer ce d~sir dans un d~lai d'un an, si le lit du fleuve a subi, dans
ce secteur, une modification telle que la ligne fronti~re se trouve vraisemblablement en dehors
du chenal principal de navigation d~termin6 h la suite de la derni~re revision.

d) Mode de dltermination de la ligne m~diane du chenal principal de navigation.
La determination du chenal principal de navigation doit 6tre effectu~e d'apr~s le lev6 du

lit du fleuve, ex~cut6 conjointement par les deux Etats, au moyen d'appareils tachygraphiques
de sondage.

Pour le bornage de la ligne m~diane du chenal principal de navigation, il sera fait usage des
bornes fixes (VO, KF., etc) se trouvant sur les rives et dont la position a W fix~e par des calculs
trigonom~triques et par nivellement, ainsi que des bornes qui ont W pos~es, lors de la d6limitation
des fronti~res, pour l'6tablissement des profils lat~raux. Ce syst~me de points fixes servira de s~rie
polygonale pour la determination de la ligne m~diane continue du chenal principal de navigation.
*La ligne sera determin~e par des coordonn~es indiqu6es dans une description de fronti~re a laquelle
seront annexes les plans de situation correspondants. Le bornage sera effectu de telle sorte que
la distance de chacune des bornes fixes A la ligne fronti~re soit indiqu~e sur ces bornes par des
chiffres peints at l'huile. Ces chiffres devront tre rectifi6s lors des revisions a effectuer p6riodiquement.

Article 54.

En conformit6 des dispositions arr&tes pour la Morava et la Thaya dans le chapitre VII de
l'Accord relatif an trac6 de la frontire austro-tch~coslovaque et aux autres questions connexes,
entre la R6publique tch~coslovaque et ]a R~publique d'Autriche, sign6 h Prague le io mars 1921,
les d~placements 6ventuels du cours du fleuve ou du chenal ne seront consid~r~s comme tels,
6galement pour le Danube, que s'ils sont dns h des causes naturelles ou s'ils ont 6t6 provoqu~s
A la suite d'une entente entre les Etats contractants.

Article 55.

Si des d6placements de la fronti6re mobile se produisent, a l'avenir, aux points de transition
entre la fronti~re mobile et la frontire permanente, le point de transition sera fix6, dans chaque
cas, d'un commun accord, par les autorit~s mentionn~es a l'alin~a I de l'article 61. On s'efforcera
a cette occasion, dans la mesure du possible, de conserver la fronti~re permanente, d'6viter des
modifications territoriales importantes et de sauvegarder les int6r~ts 6conomiques existants.

CHAPITRE IX

PROTECTION DU TRACt DE LA FRONTIItRE ET ENTRETIEN DES BORNES
FRONTIP-RES ET DES JALONS SERVANT A DP-TERMINER LA LIGNE FRONTIItRE

Article 56.

i. Les Etats contractants assureront la protection des bornes fronti~res et des jalons de
mesurage ainsi que des autres ouvrages servant ai marquer la frontire nationale et veilleront A ce
que la nature, la forme, la situation et la direction des eaux fronti~res soient maintenues, sans
changement, dans la mesure du possible.

2. Les Etats contractants 6dicteront des prescriptions prvoyant des sanctions contre quiconque
d~place, enlve, endommage on rend m6connaissables, d~lib6r~ment ou par n~gligence, les bornes
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If, however, one of the Contracting States desires the revision of a particular sector of the
river before the expiration of this period, the other State undertakes to accede to this request
within one year, if the river bed has undergone any such change in this sector as to make it
probable that the frontier line is outside the principal channel of navigation as determined on the
occasion of the last revision.

(d) Method of determining the median line of the principal channel of navigation.
The principal channel of navigation shall be determined on the basis of a plan of the river

bed executed jointly by the two States by means of tachygraphical sounding apparatus.

For the marking of the median line of the principal channel of navigation, use shall be made
of the fixed boundary stones (VO, KF, etc.) which are situated on the banks and have been
determined by trigonometrical calculation and by levelling, as also those boundary stones which
were laid down at the time of the delimitation of the frontier in order to establish the cross
sections. This system of fixed points shall be used as a polygonal series for the determination
of the continuous median lines of the principal channel of navigation. The line shall be determined
by co-ordinates shown in a description of the frontier, to which shall be attached the corresponding
plans of the position. The marking shall be so effected that the distances from the frontier line
are in each case shown on the fixed boundary stones by figures painted in oil. These figures shall
be corrected at the time of the periodical revisions.

Article 54.

In accordance with the clauses relating to the March and the Thaya contained in Section VII
of the Agreement signed at Prague on March io, 1921, between the Czechoslovak Republic and
the Republic of Austria concerning the tracing of the frontier between Czechoslovakia and Austria
and various cognate questions, " any changes of the course or channel " shall, in the case of the
Danube also,.be taken to be only those which are due to natural causes or made as a result of
agreement between the Contracting States.

Article 55.

Should there in future be any changes of the movable frontier at points of transition between
that frontier and the immovable frontier, these points of transition shall in each case be jointly
fixed by the authorities mentioned in Article 61, paragraph i. Every. care shall be taken, when
this is done, as far as possible to preserve the immovable frontier, avoid any considerable territorial
changes and safeguard existing economic water interests.

SECTION IX.

PROTECTION OF THE COURSE OF THE FRONTIER AND MAINTENANCE
OF THE BOUNDARY MARKS AND SURVEY MARKS USED FOR DETERMINING

THE FRONTIER LINE.

Article 56.

i. The Contracting States shall protect the boundary marks, survey marks and other
material used for marking the national frontier, and shall take steps to ensure that the nature,
form, position and direction of the frontier waters remain as far as possible unchanged.

2. The Contracting States shall issue regulations providing for the infliction of penalties
upon anyone who deliberately or negligently displaces, removes, damages or renders unrecognisable
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fronti~res, les jalons et les autres ouvrages servant k marquer la frontire nationale ou quiconque
modifie, de propos d6lib6r6 ou par negligence, ou sans avoir obtenu l'autorisation de l'autorit6
comptente, la nature, la forme, la situation ou la direction des rives ou du lit d'une eau frontire.

3. Les Etats contractants faciliteront, en outre, l'utilisation, par les fonctionnaires de l'autre
Etat, des terrains adjacents, en vue de l'entretien et de la mise en 6tat des bornes fronti~res et
permettront, k cet effet, l'acc~s de leur territoire auxdits fonctionnaires. Ils interdiront
l'utilisation, pour toute autre fin, des bornes fronti6res.

Article 57.

Des bornes priv6es ne pourront Wtre posies sur la fronti~re nationale qu'avec l'approbation
des autorit6s centrales des deux Etats.

ArticleS58.

i. Lorsque dans les eaux fronti~res parcourues par la fronti~re mobile, le d~chaussement,
par Faction des eaux, des troncs d'arbre peut donner lieu h la creation d'obstacles susceptibles
de provoquer des d6placements soudains du cours d'eau, les Etats contractants assureront le
d6boisement des berges sur une largeur de deux metres de part et d'autre du cours d'eau. Le
d~boisement ne doit pas porter sur les broussailles dont la suppression pourrait mettre en danger
les talus des berges.

2. Les Etats contractants assureront, en outre, partout oii la ligne fronti~re traverse des
forks ou des taillis, le raclage d'une mani6re durable d'une bande d'un m~tre, de part et d'autre,
de la fronti~re terrestre, de telle sorte qu'il soit possible de voir de chaque borne frontire la borne
la plus rapproch6e ; ils emp6cheront l'tablissement, sur la bande en question, d'installations
affectant la nettet6 et l'accessibilit6 de la frontire.

3. Les installations existantes qui ne sont pas conformes aux dispositions de l'alin~a 2 seront
toldr6es. Toutefois, en cas de renouvellement desdites installations, les Etats contractants assureront
l'application des dispositions dudit alinda.

Article 59.

Les organes qui, aux termes des prescriptions intdrieures en vigueur dans chaque Etat, sont
charg6s de proc6der k la constatation de lacunes dans le syst~me de d6marcation de la fronti~re
sont tenus de signaler aux autorit6s mentionn6es a l'alin~a 2 de l'article 6, toutes les d6t6riorations
des bornes fronti~res constatdes par eux, les dangers menagant ces signaux, l'insuffisance de visibilit6
du trac6 de la fronti~re ou tout acte contraire aux dispositions de la pr6sente convention relatives
Sl'entretien de la ligne fronti~re libre de tout obstacle. Les d6t~riorations qui ne sont pas dues h

Faction des 616ments doivent 6tre signal~es en m~me temps au poste de gendarmerie comptent.

Article 6o.

Les organes proposes h la surveillance de l'6tat de la ligne fronti~re et L l'entretien des bornes
frontires pourront p~n6trer dans les terrains traverses par la frontire, quel que soit 1'am~nagement
on 1'6tat des cultures de ces terrains. Les propri6taires desdits terrains sont tenus de tol6rer cet
acc~s sans aucune indemnit6.

Article 61.

i. Lorsque les d~fectuosit~s constat~es dans le syst~me de d6marcation de la fronti6re ne
peuvent tre rdpar6es quI laide des documents relatifs la frontire et splcialement dans les cas
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boundary marks, survey marks or other material used for marking the national frontier, or who
deliberately or negligently or without the approval of the competent authority changes the nature,
form, position or direction of the bank or bed of a frontier waterway.

3. Similarly, the Contracting States shall facilitate the use of adjacent lands for the
maintenance and repair of frontier marks, and shall for this purpose allow the officials of the other
State access to their territory, and shall forbid the use of boundary marks for any other purpose.

Article 57.

Private boundary marks may only be placed on the national frontier with the approval of
the competent central authorities of the two States.

Article 58.

i. If, in the frontier waters through which the movable frontier runs, the washing away
of the soil round treetrunks might cause serious obstacles in the river bed likely to produce sudden
changes in the watercourse, the Contracting States shall provide for the clearing of the banks
in these reaches for a breadth of two metres on each side of the watercourse. The clearing
operations shall not apply to brushwood, the cutting down of which might endanger the slopes
of the banks.

2. Further, where the frontier runs through forests or brushwood, the Contracting States
shall arrange for the permanent clearing of a strip ef a width of one metre on loth sides of the
dry frontier, in such a way that, from every boundary stone, the two nearest boundary stones
are always visible, and shall prevent the erection on the strip in question of installations which
might interfere with the visibility or accessibility of the frontier.

3. Existing installations which do not comply with the requirements of paragraph 2 shall
be allowed to stand. However, upon the renewal of the said installations, the Contracting States
shall apply the provisions of that paragraph.

Article 59.

The organs entrusted under the terms of the domestic legislation of each State with the duty
of ascertaining defects in the marking of the frontier are required immediately to reFort, to the
authorities specified in Article 61, paragraph 2, such damage done to the boundary marks, dangers
threatening these marks, defective visibility of the course of the frontier or offences against the
provisions of the present Treaty relating to the duty of keeping the frontier free as may come
to their notice. Damage not due to natural causes shall at the same time be reported to the
competent police office.

Article 6o.

The organs entrusted with the duty of inspecting the condition of the frontier and the upkeep
of the boundary marks may go on to land intersected by the frontier, no matter what be the nature
of the cultivation or the condition of the crops. Owners of these lands are rcquircd to pelmit
such access and may not claim damages.

Article 61.

I. In so far as the removal of defects observed in the marking of the frontier can only be
effected with the help of documents relating to the frontier, and especially in all cases in Mbhich
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oii une borne ne se trouve plus t sa place primitive ou lorsqu'elle doit tre posse A nouveau, les
travaux n~cessaires seront excut6s par des fonctionnaires d6sign~s, du c6t6 tch~coslovaque, par
le Minist~re des travaux publics et, du c6t6 autrichien, par la Chancellerie f6d~rale et par 'Office
f~d~ral des poids et mesures.

2. La suppression des d~fectuosit~s de d~marcation autres que celles mentionn~es A l'alin6a x
ci-dessus incombe, du c6t6 tch6coslovaque, aux autorit~s administratives de premiere instance et
du c6t6 autrichien, aux administrations de district, chacune de ces autorit6s 6tant qualifi6e pour
agir dans son propre ressort. La rectification des d6fectuosit6s d'ordre secondaire effectu6e dans
le ressort desdites autorit~s doit ktre port~e imm~diatement h la connaissance du Minist~re tch~co-
slovaque des Travaux publics et de la Chancellerie f6d~rale autrichienne qui se communiqueront
chaque annie les informations reques.

3. Le minist~re des Travaux publics Prague et la Chancellerie f~d~rale L Vienne, ainsi que les
autorit~s politiques de premiere instance de Tch~coslovaquie et les administrations de district
autrichiens peuvent communiquer entre eux directement et par 6crit au sujet des questions con-
cernant la suppression des d6fectuosit6s constaties dans le syst6me de d6marcation de la fronti6re.

Article 62.

i. Chaque Etat entretient ses frais les bornes frontires et les signaux permettant la
d6termination gom6trique de la position de la fronti6re et se trouvant sur son territoire.

2. L'entretien des bornes situ6es sur la ligne de fronti~re sera assur6 comme ci-apr~s •

a) La R6publique tch6coslovaque assure l'entretien h ses frais des
sur les parcours suivants :

Du pilier fronti~re I
Du pilier fronti~re II

jusqu'A la borne 1/42 (incluse).
(inclus) jusqu'A la borne 11/31

bornes situ6es

(exclue).

Secteur III: Du pilier fronti~re III (exclu) jusquA la borne 111/26 (incluse).

Secteur IV : Du pilier fronti~re IV (inclus) jusqu'A la borne IV/38 (incluse).

Secteur V : Du pilier fronti~re V (exclu) jusqu'h la borne V/25 (incluse).

Secteur VI : Du pilier fronti6re VI (exclu) jusqu'h la borne VI/ 4 8 (exclue).

Secteur VII : Du pilier fronti~re VII (inclus) jusqu'L la borne VII/2 9 (incluse).

Secteur VIII : Du pilier fronti~re VIII (exclu) jusqu'h la borne VIII/ 4 5 (incluse).

Secteur IX

Secteur X

Secteur XII

Du pilier fronti~re IX (exclu) jusqu'A la borne IX/3i (incluse).

Du pilier fronti6re X (exclu) jusqu'A la borne X/2 9  (incluse).

De la borne XII/ 4 (exclue) jusqu'A la borne marquant le point de ren-
contre des frontires tch6coslovaque, autrichienne et hongroise,
cette derni~re borne 6tant exclue.

b) La R6publique d'Autriche assure 1'entretien A ses frais des bornes situ6es sur les
parcours suivants :

Secteur I: De la borne 1/42 (exclue) jusqu'au pilier fronti~re II (exclu).

Secteur II: De la borne 11/31 (incluse) jusqu'au pilier fronti~re III (inclus).
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a boundary stone is no longer situated in its original place, or where it has to be placed afresh,
this work shall be carried out on the Czechoslovak side by the officials deputed by the Ministry
of Public Works, and on the Austrian side by those deputed by the Federal Chancellery and by
the Federal Office for Weights and Measures..

2. The removal of defects in the marking of the frontier other than those mentioned in
paragraph i shall, on the Czechoslovak side, be a matter for the administrative authorities of the
first instance and, on the Austrian side, for the District Departments, each of these authorities
acting for its own area. Rectification of minor defects effected within the province of the said
authorities shall immediately be brought to the notice of the Czechoslovak Ministry of Public
Works and to the Austrian Federal Chencellery, which shall communicate to one another each
year any information received by them.

3. The Ministry of Public Works at Prague and the Fed*eral Chancellery at Vienna, and
further the Czechoslovak administrative authorities of first instance and the Austrian District
Departments may communicate direct with one another, in writing or otherwise, in any matters
concerning the removal of defects in the marking of the frontier.

Article 62.

i. Each State shall maintain at its cost the boundary stones situated entirely in its territory,
together with the marks which serve to determine geometrically the position of the frontier.

2. The upkeep of the boundary stones situated along the frontier line shall be provided
for as follows :

(a) The Czechoslovak Republic shall be responsible for the upkeep at its expense
of the boundary stones on the following sections :
Section I : From boundary pillar I to principal boundary stone 1/42 (inclusive).
Section II From boundary pillar II (inclusive) to principal boundary stone 11/31

(exclusive).
Section III From boundary pillar III (exclusive) to principal boundary stone 111/36

(inclusive).
Section IV From boundary pillar IV (inclusive) to principal boundary stone IV/ 3 8

(inclusive).
Section V From boundary pillar V (exclusive) to principal boundary stone V/25

(inclusive).
Section VI: From boundary pillar VI (exclusive) to principal boundary stone VI/48

(exclusive).
Section VII From boundary pillar VII (inclusive) to principal boundary stone VII/29

(inclusive).
Section VIII From boundary pillar VIII (exclusive) to principal. boundary stone

VIII/45 (inclusive).
Section IX From boundary pillar IX (exclusive) to principal boundary stone IX/ 31

(inclusive).
Section X From boundary pillar X (exclusive) to principal boundary stone X/2 9

(inclusive).
Section XII • From principal boundary stone XII/4 (exclusive) to the meeting point

of the Czechoslovak, Austrian and Hungarian frontiers (exclusive).

(b) The Republic of Austria shall be responsible for the upkeep at its expense
of the boundary stones on the following Sections:
Section I From principal boundary stone 1/42 (exclusive) to boundary pillar II

(exclusive).
Section II: From principal boundary stone 11/31 (inclusive) to boundary pillar III

(inclusive).
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De la borne 111/26 (exclue) jusqu'au pilier frontire IV (exclu).

De la borne IV/ 3 8 (exclue) jusqu'au pilier fronti~re V (inclus).

Secteur V: De la borne V/2 5

Secteur VI :

Secteur VII

Secteur VIII

Secteur IX :

(exclue) jusqu'au pilier fronti~re VI (inclus).

De la borne VI/48 (incluse) jusqu'au pilier fronti6re VII (exclu).

De la borne VII/2 9 (exclue) jusqu'au pilier fronti~re VIII (inclus).

De la borne VIII/ 4 5 (exclue) jusqu'au pilier fronti~re IX (inclus).

De la borne IX/ 3 i (exclue) jusqu'au pilier fronti6re X (inclus).

Secteur X : De la borne X/2 9 (exclue) jusqu'au pilier fronti~re XI (inclus).

Secteur XII : Du pilier fronti~re XII (inclus) jusqu'A la borne XII/ 4 (exclue).

3. Dans les cas mentionn6s A l'alin6a i de l'article 61, les travaux doivent 6tre effectuds avec
le concours du personnel technique des deux Etats. Dans ces cas, il sera 6tabli sur place un protocole
r6dig6 en deux exemplaires, dans les langues des deux Etats, qui sera transmis aux autorit6s
comptentes, accompagn6 du journal des travaux, des croquis, etc., accept6s par les deux parties.

4. Les ddpenses du personnel technique appel6 A participer aux travaux, ainsi que les frais
de transport des instruments de mesurage, seront support6s par chaque Etat pour ce qui le concerne.

Article 63.

Si la r6paration d'une borne fronti6re a 6t6 ndcessitde par une ddt6rioration due au fait d'une
personne identifi6e par l'autorit6 comp6tente, les d~penses en matdriel et en travail qui en rdsultent
sont A la charge de l'Etat contractant sur le territoire duquel ladite personne a son domicile r6gulier.

Article 64.

Les deux Etats pourront utiliser dans la m6me mesure pour les travaux de mesurage, les points
trigonomdtriques situ6s sur les bords de la Morava et de la Thaya, qui ont servi aux opdrations
de d6marcation de la fronti6re.

Article 65.

i. Les bornes fronti~res qui seront ndcessaires pour remplacer les bornes endommagdes seront
fournies par l'Etat sur le territoire duquel se trouve le d6p6t le plus proche, tant que la r6serve
constitude aux frais des deux Etats et restde en exc~dent apr~s les opdrations de d6marcation de
la fronti~re, sera suffisante A cet effet.

2. Dans les cas pr6vus A l'alin6a i ci-dessus, l'Etat qui, aux termes des articles 62 ou 63, doit
prendre les frais A sa charge, remboursera A l'autre Etat, la moiti6 de la valeur de la borne fronti~re
nouvellement posde.
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Section III : From principal boundary stone 111/26 (exclusive) to boundary pillar IV
(exclusive).

Section IV From principal boundary stone IV/ 3 8 (exclusive) to boundary pillar V
(inclusive).

Section V : From principal boundary stone V/25 (exclusive) to boundary pillar VI
(inclusive).

Section VI: From principal boundary stone VI/ 4 8 (inclusive) to boundary pillar VII
(exclusive).

Section VII : From principal boundary stone VII/2 9 (exclusive) to boundary pillar
VIII (inclusive).

Section VIII : From principal boundary stone VIII/45 (exclusive) to boundary pillar IX
(inclusive).

Section IX : From principal boundary stone IX/ 3 i (exclusive) to boundary pillar X
(inclusive).

Section X • From principal boundary stone X/2 9 (exclusive) to boundary pillar XI
(inclusive).

Section XII: From boundary pillar XII (inclusive) to principal boundary stone XII/ 4
(inclusive).

3. In the cases coming under Article 61, paragraph i, the work shall be carried out with
the cooperation of the technical staff of the two States. In these cases, a report in two copies
shall be prepared on the spot in the languages of the two States, and be handed over to the competent
authorities, together with the field-books, sketches, etc., accepted by both parties.

4. The cost of the technical staff collaborating in this work and that of transporting the
surveying instruments shall be borne by each State in so far as it is concerned.

Article 63.

If the repair of a boundary stone is necessitated by damage caused by a person identified
by the competent authority, the resultant outlay in material and labour shall be borne by the
Contracting State in whose territory the said person has his regular domicile.

Article 64.

The two States are equally entitled to use for purposes of survey work the trigonometrical
points on the banks of the March and Thaya which were utilised in determining the frontier.

Article 65.

i. New boundary stones needed for replacing damaged stones shall, in so far as the reserve
created at the joint expense of the two States and remaining over after the determination of the
frontier is adequate for this purpose, be provided by the State in whose territory the nearest depot
is situated.-

2. In the cases provided for in paragraph i, the State which is bound to bear the cost n
virtue of Article 62 or 63, shall refund to the other State half of the value of the new boundary
stone.
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CHAPITRE X

INSPECTIONS PI RIODIQUES DE LA FRONTItRE

Article 66.

i. Tous les dix ans, apr~s entente entre le Minist~re tchdcoslovaque des Travaux publics et la
Chancellerie f~drale autrichienne, les ddldguds ddsignds par les autoritds compdtentes, procdderont
conjointement, en se servant des pices documentaires, h une inspection de la fronti~re en vue
de constater l'dtat du syst~me de ddmarcation. La premiere de ces inspections aura lieu en 1932,
exclusivement sur le parcours de la frontire constitude par le Danube et dont la revision s'effectue
conformdment h 1'article 53. Les deux parties seront libres de faire appel au concours de reprdsentants
d'autres autoritds, ainsi que de particuliers int~ressds dans la question.

2. La pr6sidence de la commission d'inspection sera exercde de telle sorte que les ddlgu6s
mentionn6s A l'alinda I ci-dessus remplissent cette fonction A tour de r6le sur des secteurs qui
soient approximativement de la m~me longueur.

3. La commission mixte d'inspection a pour mission de se rendre compte de l'6tat de toutes
les bornes fronti~res, de prescrire les mesures ndcessaires en vue de remfdier aux lacunes constatdes,
de pourvoir aux dispositions ndcessaires pour la peinture, en vue de leur conservation, des bomes
fronti~res, la remise en 6tat du syst~me de d6marcation, ainsi que la coupe des arbustes et des arbres
le long de la fronti~re. Elle devra prendre dgalement les mesures ndcessaires en vue du rfclage des
parties boisdes de telle sorte qu'il soit possible i une personne se trouvant A une borne donnfe,
de voir nettement la borne prdcddente et la borne suivante, et v6rifier si les berges des eaux fronti~res
visfes A l'alinia I de l'article 58 ont 6t6 dfboisdes sur une largeur de deux m~tres, et si des ouvrages
de nature A affecter la nettet6 et l'accessibilit6 de la ligne fronti6re n'ont pas W 6tablis sans
autorisation sur une bande d'un m~tre de largeur de part et d'autre de la fronti~re. La commission
d'inspection aura enfin pour mission de se rendre compte des ddplacements du lit des eaux fronti~res
sur le parcours de la fronti~re mobile et de faire procdder A la rectification des cartes de frontire
correspondantes au cas oii des diplacements importants auraient 6t6 constat6s.

4. Les rsultats de l'inspection seront inscrits dans un protocole dress6 en deux exemplaires
dans les langues des deux Etats et transmis aux autorit6s centrales compdtentes.

Article 67.

Pour la r~partition des frais personnels et des ddpenses de materiel ndcessitfes par l'inspection,
il sera fait application des dispositions des articles 62 et 63.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS GIRNIZRALES ET FINALES

Article 68.

i. Les fonctionnaires qui, aux termes de la prdsente convention, sont chargdsde l'exdcution
des travaux de mesurage, ou prfposds des travaux de construction ou tout autre activit6 officielle
sur ]a fronti~re nationale pourront, aussi longtemps que l'exigeront lesdites activitfs, circuler
librement pendant le jour le long de la frontire et la franchir sur tous les points, par terre et par
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SECTION X.

PERIODIC INSPECTION OF THE FRONTIER.

Article 66.

i. In order to ascertain the position with regard to the marking of the frontier, a joint
inspection of the frontier shall be carried out every ten years by representatives of the competent
authorities in accordance with the relevant documents, after previous agreement between the
Czechoslovak Ministry of Public Works and the Austrian Federal Chancellery. The first of these
inspections shall be held in 1932, exclusively in the section of the frontier constituted by the
Danube, in which inspection is to be effected in accordance with Article 53. Both parties shall be
free to call upon the representatives of other authorities or upon private persons concerned in
the question.

2. The chairmanship of the Committee of Inspection shall be so exercised that the delegates
mentioned in paragraph i fulfil this function in turn on sections approximately of the same length.

3. The joint Committee of Inspection shall satisfy itself as to the state of all boundary stones,
take the measures necessary to remove defects ascertained, see to it that the boundary stones
are preserved by being painted, that the system of demarcation is kept in repair and that brush-
wood and trees are cleared along the frontier, and further take the necessary steps to have the
wooded parts so thinned as to make it possible to see, from any one frontier stone, the previous
and stone the next one ; they shall further satisfy themselves that the banks of the frontier waters
referred to in Article 58, paragraph i, have been cleared over a width of two metres, and that,
on the strip of one metre in width on either side of the frontier, no unauthorised installations have
been erected which might obscure the frontier line or render it inaccessible. Finally, the Committee
of Inspection shall verify any changes in the position of the frontier waters through which the
movable frontier runs and, should there be any important changes, shall take the necessary steps
to rectify the corresponding frontier maps.

4. A minute of the results of the inspection shall be drawn up in duplicate in the languages
of the two States, and transmitted to the competent central authorities.

Article 67.

The allocation of the costs of inspection in respect of staff and material shall be governed
by the provisions of Articles 62 and 63.

SECTION XI.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 68.

i. Officials who, in accordance with the provisions of the present Treaty, are engaged in
surveying operations, the construction of engineering works, or any other official activities on
the national frontier, may, so far as this is necessary for the accomplishment of such work, move
freely on the frontier during the day, and cross it at all points by land or water. They shall also
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eau. Ils auront 6galement le droit de franchir la fronti~re par chemin de fer aux points de passage
se trouvant dans le secteur sp6cifi6 dans la carte de lkgitimation (alinda 2) ou A proximit6 immediate
dudit secteur. En cas de besoin, ils pourront passer la nuit sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les personnes mentionn~es A l'alina i devront 6tre munies d'une carte de 1gitimation
6tablie d'apr~s le module A ci-annex6 (annexe i) et dont les formulaires devront 6tre imprimes
dans les langues des deux Etats. Le format et la couleur des formulaires de la carte de ]6gitimation
seront fixes d'un commun accord par les autorit~s centrales comp6tentes.

3. Les cartes de lgitimation mentionn~es A l'alin~a 2, seront d~livr~es par les autorit~s politiques
de premiere instance dans les limites de leur circonscription, ou par le Ministre de l'Int6rieur A
Prague et la Chancellerie fid~rale A Vienne. Elles seront valables, au plus tard, jusqu'au 31 dcembre
de l'ann~e en cours et devront tre vis~es par les autorit~s comptentes de l'autre Etat.

4. Si les travaux mentionn~s A l'alin~a i sont effectu~s par des particuliers, il pourra 6tre
d~livr6 A ces derniers des cartes de l6gitimation du module A. Ces cartes devront 6tre toutefois
munies de photographies.

5. Les ouvriers affect~s aux travaux mentionn~s A l'alin~a i pourront 6galement, pour autant
que l'exigent lesdits travaux, circuler librement pendant le jour le long de la fronti~re nationale
et franchir sur tous les points les fronti6res, par terre ou par eau. Ils devront toutefois tre munis
d'une carte d'ouvrier, 6tablie conform~ment au module B (annexe II) ci-annex6 et dont les formulaires
devront 6tre imprimis dans les langues des deux Etats. Ils ne pourront toutefois passer la nuit
sur le territoire de l'autre'Etat que'dans des circonstances exceptionnelles, comme par exemple
en cas de force majeure. Le format et la couleur desdites cartes seront fixs par voie d'entente
entre les autoritds centrales comptentes. Ces formulaires seront d~livr~s aux int~ress~s en m~me
temps que les cartes de legitimation du module A.

6. Les cartes de l~gitimation du module B seront d6livr~es par les autoritds communales (la
mairie) et, le cas 6ch6ant, par le bureau des contributions ou des douanes, ou par la gendarmerie
du lieu de domicile ou de travail des ouvriers engag6s pour les travaux.

7. Les personnes, munies de ]a carte de lgitimation du module A, qui sont charg~es de la
direction de travaux sur la fronti~re nationale, devront 6tablir et porter constamment sur elles,
une liste des ouvriers. Cette liste devra contenir les mentions suivantes : nom et prdnom, domicile,
date de l'engagement et date du licenciement de l'ouvrier, numdro de la carte d'ouvrier et indication
du bureau qui a d~livr6 ladite carte.

8. Les titulaires de la carte de lgitimation du module A, ainsi que les titulaires de la carte
du module B sont tenus de produire ladite carte A la demande des fonctionnaires des douanes, du
service des passe-ports ou de la sfiret6 de l'Etat. En m~me temps que la carte de l6gitimation du
module A, l'int6ress6 devra produire 6galement la liste des ouvriers.

9. Les titulaires des cartes du module A, sont tenus de prouver, sur demande, leur identit6.
Io. Apr~s l'ach~vement des travaux, les cartes du module A et du module B, doivent 6tre

retournes aux autorit~s qui auront d~livr6 les cartes du module A.

ii. Le titulaire d'une carte de lgitimation du mod~le A devra informer A temps, soit person-
nellement soit par un messager ou par lettre recommand~e, le bureau comp6tent des douanes ou
des contributions, ainsi que le bureau des passeports des deux Etats, de la date du commencement
des travaux sur la fronti~re nationale. On pourra renoncer A la notification du commencement
des travaux, si la distance jusqu'au bureau des douanes ou des contributions, ou jusqu'au bureau
des passeports, constitue un obstable A cette notification, ou encore si 1'excution des travaux ne
necessite ni plus de trois jours ni plus de trois ouvriers.

12. Les personnes munies de cartes de l6gitimation du module A ont le droit, sans 6tre tenues
pour cela de se presenter au bureau des douanes, d'apporter avec elles les outils, instruments et
plans n6cessaires pour l'accomplissement de la mission qui leur a t6 confide, sans avoir A acquitter
de droits de douane ou autre taxe, A condition toutefois que ledit matiriel soit rapport6 par elles
A leur retour dans leur propre pays. Elles pourront 6galement apporter librement leurs provisions
de vivres, boissons, m~dicaments, tabac et effets de voyage dans la mesure ijustifi~e par les
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have the right to cross the frontier by rail at the crossing points situated in the section which is
specified in the identity card (paragraph 2), or in the immediate proximity of such section. If
necessary, they may pass the night on the territory of the other State.

2. The persons mentioned in paragraph i must be in possession of an identity card drawn
up in accordance with the attached Model " A " (Annex i), which shall be printed in the languages
of both States. The size and colour of the identity card shall be determined jointly by the competent
central authorities.

3. The identity cards mentioned in paragraph 2 shall be issued by the political authorities
of first instance for their district, or by the Ministry of the Interior at Prague and the Federal
Chancellery at Vienna. They shall be valid until December 31 of the calendar year in question
at the latest, and must be vises by the competent authorities of the other State.

4. If the work mentioned in paragraph i is carried out by private persons, identity cards
made out in accordance with Model " A " may be issued to them. These cards must, however,
be accompanied by photographs.

5. Workmen engaged on the work mentioned in paragraph i may also, where this is necessary
for the execution of the work, move freely on the national frontier during the day and cross it
at any point by land or water. They must, however, be in possession of a workman's card made
out in accordance with Model " B " (Annex II), which shall be printed in the languages of the
two States. They may not, however, pass the night on the territory of the other State save in
exceptional circumstances, such as vis major. The size and colour of these cards shall be determined
jointly by the competent central authorities. These cards shall be issued to the workmen concerned
at the same time as the identity cards drawn up in accordance with Model " A ".

6. The identity cards made out in accordance with Model " B " shall be issued by the
communal authorities (mayor's office) and, if necessary, by the revenue or Customs office, or by
the gendarmerie of the place of residence or work of the workmen engaged.

7. Persons in possession of the identity card made out in accordance with Model " A " who
are engaged in supervising work on the national frontier must draw up a list of the workmen and
always carry such list with them. This list shall contain the following particulars: Christian
name and surname, place of residence, date of engagement and date of discharge of the workman,
number of the workman's card and the office which issued it.

8. Holders of identity cards made out in accordance with Model " A " and holders of cards
made out in accordance with Model " B " shall produce their cards if requested to do so by the
Customs, passports or police officials. Besides the identity card, the person concerned must also
produce the list of workmen.

9. Holders of Model " A " cards must give proof of their identity, if required to do so.
io. After completion of the work, Model " A " and Model " B " cards must be returned

to the authorities which issued the Model " A " cards.
ii. The holder of a Model " A " identity card shall advise the competent Customs or revenue

office and the passport office of the two States in good time, either personally or by messenger
or by registered letter, of the commencement of the work on the national frontier. The authorities
may agree not to demand such notification if the distance to the nearest competent Customs,
revenue or passport office is such as to render notification difficult, or if the execution of the work
does not take more than three days or necessitate the employment of more than three workmen.

12. Persons in possession of Model " A " identity cards are entitled, without being required
to appear at the Customs Office, to take with them any implements, instruments and plans which
may be necessary for the execution of the work with which they are entrusted, free of Customs
or other charges, provided that they bring back such implements, etc., with them when they
return to their own country. They may also take freely with them for their own use such food,
drink, medicaments, tobacco and travelling requisites as may be deemed reasonable in the
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circonstances; cette mesure ne pourra toutefois d6passer la quantit6 qui, aux termes des r~glements
douaniers en vigueur, est admise en franchise de tous droits et taxes dans le trafic des voyageurs.

13. Les personnes munies de cartes de l6gitimation du module B, jouissent des avantages
materiels consentis aux habitants de la zone fronti~re dans le petit trafic de fronti~re.

. 14. Les cartes des modules A et B ne dispensent pas leurs titulaires de la revision effectu~e
sur les lieux par les fonctionnaires de la douano et du service des passeports.

15. L'autorit6 qui a d6livr6 une carte de legitimation du module A, est tenue de retirer cette
carte A son titulaire lorsque le service de la sfiret6 de l'autre Etat en fait la demande, mrme sans
indication de motif. Lorsque le service de la sfiret6 de l'autre Etat en fait la demande, m~me sans
indication de motif, les ouvriers en service ne devront plus tre employ~s dans des travaux A la
fronti~re.

16. Les autorit~s mentionn~es A l'alin~a 3 peuvent communiquer directement entre elles pour
le r~glement des questions concernant la d~livrance de cartes de lkgitimation.

Article 69.

Les Etats contractants se communiqueront mutuellement le nom des autorit6s qui doivent
6tre consid6rdes comme les autoritds comptentes mentionndes dans le prdsent trait6. 11 en sera
de m~me pour tout changement 6ventuel desdites autorit~s.

Article 70.

i. En cas de diff~rends surgis au sujet de l'interprdtation ou de l'application du present trait6,
le diffirend sera, A la demande de l'un des deux Etats, soumis A la ddcision d'un tribunal arbitral.
I en sera de m~me pour la question pr6alable de savoir si le diff6rend porte sur l'interprdtation
ou sur l'application du trait6. La dcision du tribunal arbitral sera obligatoire. Le tribunal arbitral
sera constitu6, pour chaque diffdrend, de la mani~re suivante : chaque Etat ddsigne comme arbitre
un de ses ressortissants et les deux arbitres ainsi ddsignds choisissent comme surarbitre un ressortis-
sant d'un troisi~me Etat. Si, dans un d~lai de trois mois A partir de la date A laquelle la demande
de d6cision arbitrale a t6 formulae, les deux arbitres ne tombent pas d'accord sur le choix d'un
surarbitre, les Etats contractants demanderont conjointement au pr6sident de la Cour permanente
de Justice internationale de La Haye de nommer un surarbitre. Les Etats contractants se rservent
de se mettre d'accord pour une p~riode donn6e sur la personne du surarbitre. Les d6penses occa-
sionndes par lintervention du surarbitre seront supportdes par moiti6 par les deux Etats. Les
d6penses occasionn~es par l'intervention des arbitres seront supportdes par chaque Etat pour
l'arbitre ddsign6 par lui. Les Etats contractants auront la facult6 de r6clamer aux parties int6ress6es
le remboursement des frais de la procidure d'arbitrage.

2. Le recours au tribunal arbitral doit 6tre 6vit6 dans la mesure du possible lorsque les ddpenses
de ]a procddure d'arbitrage seraient beaucoup plus 6lev~es que la valeur matdrielle du litige.

Article 71.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu le plus t6t
possible A Vienne. Le trait6 entrera en vigueur A 1'expiration d'un dlai de quatre semaines A partir
de l'6change des ratifications.

Cinq ans apr~s l'entrde en vigueur du present trait6, les Parties contractantes engageront,
A la demande de F'une d'entre elles, des n6gociations en vue de sa revision. Si, dans un ddlai d'un
an, les Parties contractantes ne sont pas tombdes d'accord au sujet de cette revision, le trait6 pourra
tre ddnonc6. Dans ce cas, il cessera d'tre en vigueur douze mois apr~s sa ddnonciation, sauf en
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circumstances, but only up to such amounts as, under the terms of the existing Customs regulations,
are free from Custom's and other duties in ordinary passenger traffic.

13. Persons in possession of Model " B " identity cards shall be granted the material
advantages accorded to the inhabitants of the frontier zone in minor frontier traffic.

14. " A " and " B " cards do not exempt their holders from the examinations held on the
spot by Customs and passport officials.

15. The authority which has issued an " A " identity card must withdraw such card from
the holder if the police service of the other State so requests, even if the service gives no reason.
At the request of the police service of the other State, even though no reason be given for the
request, the workmen in question shall no longer be employed on work on the frontier.

16. The authorities mentioned in paragraph 3 may communicate direct with one another
with a view to settling questions relating to the issue of identity cards.

Article 69.

The Contracting States shall inform each other of the authorities to be regarded as competent
authorities mentioned in the present Treaty. The same shall apply to any changes in these
authorities.

Article 70.

i. Should a dispute arise with regard to the interpretation or application of the present
Treaty, such dispute shall, at the request of one of the two States, be submitted to an arbitral
tribunal for decision. This shall also apply to the preliminary question whether the dispute relates
to the interpretation or application of the Treaty. The decision of the arbitral tribunal shall be
binding. For every dispute, the arbitral tribunal shall be constituted as follows : each State shall
appoint as arbitrator one of its nationals and the two arbitrators thus appointed shall choose
as president a national of a third State. If, within three months of the date on which the request
for an arbitral decision has been made, the two arbitrators have not agreed on a President, the
Contracting States shall jointly request the President of the Permanent Court of International
Justice at The Hague to appoint the President. The Contracting States reserve the right to
agree in advance on the President for a given period. Any expenses occasioned by the action
of the President shall be borne by the two States in equal parts. The Contracting States shall
be entitled to require the parties concerned to refund the costs of the arbitral proceedings.

2. Recourse to an arbitral tribunal shall be avoided as far as possible in cases where the
costs of arbitral procedure are likely to be disproportionate to the value of the object of the
dispute.

Article 71.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible
at Vienna. The Treaty shall come into force on the expiration of four weeks from the exchange
of ratifications.

Five years after the coming into force of the present Treaty, the Contracting Parties shall,
at the request of one of them, enter into negotiations for its revision. If, within one year, the
Contracting Parties have not agreed with regard to such revision, the Treaty may be denounced.
In this case it will cease to be in force twelve months after its denunciation, with the exception
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ce qui concerne les dispositions des chapitres I, VIII et IX qui ne cesseront d'6tre valables qu'apr~s
qu'une nouvelle rdglementation aura t6 arr~tde d'un commun accord par les deux Etats.

Le present trait6 a 6t6 6tabli en deux exemplaires originaux, en tch~coslovaque et en allemand,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

En foi de quoi les p1nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait . Prague, le douze ddcembre mil neuf cent vingt-huit.

Ing. Viclav ROUBIK m. p.

ANNEXE I

Albert MELL m. P.

Mod~le A.

Autorit6 ddlivrant la carte : ..............................

Num6ro d'ordre : ..............................

CARTE DE LE GITIMATION

d~livrde conformdment aux dispositions du Statut de la fronti~re austro-tchcoslovaque,

a .. ................................................... d istri.t.. ..........................................................
domicili6 h ....................................... (district) ...........................................
charg6 de l'ex6cution (direction) de travaux de ..............................................................
dans ]e secteur fronti~re de ................................................................................................
ju sq u 'h ..............................................................................................................................

Le susmentionn6 a le droit, au cours des travaux, de franchir la fronti~re dans le secteur donn6,
toutes les fois.que cela sera ndcessaire, et de circuler librement le long de la fronti~re ; en cas de besoin,
il pourra passer la nuit sur le territoire 6tranger.

Le titulaire de cette carte a le droit de franchir ]a fronti~re en chemin de fer par les stations fronti6res
situ6es dans le secteur sp6cifi6 ci-dessus ou dans sa proximit6 immediate.

V alable jusqu'au .......................................

..................... .... ............................... le............................. 19 ...

Si le titulaire
ncst pas un fonctionnaire,

il y a lieu d'apposer
tine photographic.

..--. .......... eau

Sceau

...................................... °...Signature de la personne

qui a d~livr6 la carte

Vu

.............................. le ........................... 1 9 ...

Sceau

Signature du titulaire ." ................................................,

... Signature.
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of Sections I, VIII and IX, which will only cease to be valid after a new settlement has been reached
by the two States.

The present Treaty has been drawn up in two original copies, in Czechoslovak and in German,
both being authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their

seals thereto.

Done at Prague on December the twelfth, one thousand nine hundred and twenty-eight.

Ing. VAclav ROUBfK, m. P.

ANNEX I.

Albert MELL, m. p.

Model A.

Authority issuing the card .........................

N o . ..... ..........................................

IDENTITY CARD.

issued in accordance with the provisions of the Austro-Czechoslovak Frontier Statute,

fo r ....................................................................................................................................

residin g at ................................................... (d istrict) .........................................................

engaged on (in charge of) w ork .............................................................................................

in the frontier section of .........................................................................................................

u n til .................................................................................................................. : ..............

The above-mentioned person is entitled during his work to cross the frontier in the daytime in the
section specified whenever it may be necessary and to move freely along the frontier. If necessary, he
may pass the night on the territory of the other country.

The holder of this card is entitled to cross the frontier by rail at the frontier stations in the section
specified above or in its immediate proximity.

V alid until ................................................

...................................................... th e .......................................... i9

If the holder is not
an official

a photograph must be
affixed.

Signature of Holder.

7 No. 2501

Signature of the person
who issued the card.

Seen

............................................................... 19 ...

Seal

.......... n.....................................
........ Signature.
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INSTRUCTIONS

i. Le titulaire de la pr6sente carte a le droit, sans 6tre tenu pour cela de se presenter au bureau
de douane, d'apporter avec lui les outils, instruments et plans n~cessaires pour l'accomplissement
de la mission (travail) qui lui a W confi6e sans avoir A acquitter des droits de douane ou d'autres
taxes, A condition toutefois que ledit materiel soit rapport6 par lui A son retour dans son propre
pays. Il pourra 6galement apporter librement ses provisions, de vivres, boissons, m~dicaments,
tabac et effets de voyage, dans la mesure justifi6e par les circonstances ; cette mesure ne pourra
toutefois d~passer la quantit6 qui, aux termes des r6glements en vigueur, est admise en franchise
de tous droits et taxes dans le trafic des voyageurs.

2. La prsente carte ne dispense pas le titulaire ou les ouvriers se trouvant sous ses ordres
de la revision douani~re effectu~e sur les lieux.

3. Si le titulaire de cette carte a besoin d'ouvriers pour l'accomplissement de sa mission, il
est tenu d'6tablir et de porter constamment sur lui la liste de ces ouvriers. Cette liste devra contenir
les mentions suivantes : nom, pr~noms, domicile, dates de l'engagement et du licenciement des
ouvriers, num~ro d'ordre des cartes d'ouvriers et indication du bureau qui les a d~livr~es.

4. Le titulaire de la carte devra informer A temps, soit personnellement, soit par un message
ou par lettre recommand~e, le bureau competent des douanes ou des contributions, ainsi que le
bureau des passeports des deux Etats, de la date du commencement des travaux sur la fronti~re
nationale.

5. On pourra renoncer A la notification du commencement des travaux si la distance jusqu'au
bureau des douanes ou des contributions ou jusqu'au bureau des passeports le plus rapproch6
constitue un obstacle A cette notification, ou encore si l'ex~cution des travaux ne n~cessite ni plus
de trois jours, ni plus de trois ouvriers.

6. La pr~sente carte, ainsi que la liste des ouvriers, doivent 6tre produites A la demande des
organes de la douane, du service des passeports ou de la sfiret6 de l'Etat ; si la carte ne porte pas
la photographie du titulaire, la preuve de l'identit6 pourra 6tre 6galement exig~e.

7. Le titulaire de cette carte doit veiller A ce que les ouvriers n'abusent pas du traitement de
faveur qui leur est consenti et ne portent pas atteinte aux int6r~ts fiscaux et autres des Etats
contractants. Les personnes qui se sont rendues coupables d'abus de ce genre ne devront plus
6tre employees A des travaux A la fronti~re.

8. A l'ach~vement des travaux, la pr~sente carte et les cartes d'ouvriers devront ftre renvoy6es
aux autorit6s qui les ont d6livr~es.

No 2501
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INSTRUCTIONS.

i. The holder of this card is entitled, without being required to appear at the Customs office,
to take with him any implements, instruments and plans which may be necessary for the fulfilment
of his duties (work), free of Customs duties or other charges, provided that he brings back such
implements, etc., when he returns to his own country. He may also take with him free such food,
drink, medicaments, tobacco and travelling requisites for his own use as may be deemed reasonable
in the circumstances. Nevertheless, only such amounts may be taken as, under the terms of the
existing Customs regulations, are admitted free of duty and of other charges in ordinary passenger
traffic.

2. This card does not exempt the holder or the workmen under his orders from a Customs
examination held on the spot.

3. If the holder of this card employs workmen for the execution of his work, he must draw
up a list of these workmen and always carry it with him. This list shall contain the following
particulars : Christian name and surname, place of residence, dates of engagement and discharge
of the workmen, number of the workmen's cards and the office which issued them.

4. The holder of the card must advise the competent Customs or revenue office and the
passport office of the two States in good time, either personally or by messenger or by registered
letter, of the commencement of the work on the national frontier.

5. The authorities may agree not to require such notification if the distance to the nearest
Customs, revenue or passport office is such as to make notification difficult or if the execution
of the work does not take more than three days or necessitate the employment of more than three
workmen.

6. This card and the list of workmen must be produced at the request of the Customs,
passports or police officials. If the card does not contain a photograph of the holder, proof of
identity may also be required.

7. The holder of this card shall be responsible for seeing that the workmen do not abuse
the privileges accorded to them and do not injure the fiscal or other interests of the Contracting
States. Persons found guilty of offences of this nature shall no longer be employed on work on
the frontier.

8. On completion of the work, this card shall, together with the workmen's cards, be returned
to the authorities which issued it.

No. 25O1
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Modle B.
ANNEXE II

Bureau d6livrant la carte : ..............................

Numdro d'ordre : ............................

CARTE D'OUVRIER

d6livr6e conform6ment aux dispositions du Statut de ]a frontire austro-tch6coslovaque,

a ... .................................................................................

domicili6 hi .......................... travaillant hi .................... (district)........................

Signalement

L ieu et date de naissance ..................................................................................................

V isa g e ..............................................................................................................................

Yeux ......................................................................................................
C heveu x ........................................................................................................................

T a ille .................................................................................................................................

S ignes p articuliers ...............................................................................................................

Le titulaire est autoris6 h circuler librement pendant le jour le long de la frontire et de franchir la
fronti~re autant de fois que cela sera n6cessaire dans le secteur de fronti~re

d e ............................................................ ..a. ............................................

en vue de 'ex6cution de travaux dans ledit secteur.

Le titulaire de la pr6sente carte b6ndficie de tous les avantages materiels consentis dans le petit
trafic de fronti~re aux habitants de la zone fronti~re.

V alable du ...................................... au................................ 19...

......................................... le......................... 19 ...

... ...... ..

....°.....................................' .........................................,,

Signature du titulaire. Sceau Signature du fonctionnaire
d6livrant la carte

" .... .. . . .

Remarque La pr6sente carte doit 6tre produite it toute r6quisition des autorit6s de fronti6re et ne
dispense pas le titulaire de la revision douani~re sur les lieux. En cas de licenciement, la carte doit
tre retourn6e.
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Model B.
ANNEX II.

Authority issuing the card ..............................

N o . ................................................

WORKMAN'S CARD.

issued in accordance with the provisions of the Austro-Czechoslovak Frontier Statute,

fo r ....................................................................................................................................

residing at ........................ working at .............................. (district) ....................................

Description

P lace and date of birth .............................. H air ...............................................................

F eatures ................................................... H eigh t ............................................................

E yes ......................................................... D istinguishing m arks .......................................

The holder is authorised to move freely on the frontier in the daytime and to cross the frontier as
many times as may be necessary in the frontier section

fro m ........................................................... to..........................................

with a view to the execution of work in the said section.

The holder of this card shall enjoy the material advantages accorded to the inhabitants of the
frontier zone in minor frontier traffic.

Valid from ......................... to................................ 19...

........... I .......................................... ....... ..................... 1 9 ...

... Sig atur ofl........... r................
Signature of holder. Seal

°........................ ... .°............

Signature of the
Official issuing card.

Note: This card must be produced on the request of the frontier authorities and shall not exempt
the holder from Customs examination on the spot. In the event of discharge, the card must be returned.

No. 2501
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SALVADOR ET URUGUAY

Traite' d'arbitrage general. Signe a
Madrid, le 7 novembre 1924.

SALVADOR AND URUGUAY

General Arbitration Treaty. Signed
at Madrid, November 7, 1924.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 2502. - TRATADO 1 DE ARBITRAJE AMPLIO ENTRE LA REPU-
BIICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA DE EL SALVADOR.
FIRMADO EN MADRID, EL 7 DE NOVIEMBRE DE 1924.

Texte officiel espagnol communiqu par le ministre
des Afaires dtrangeres de l'Uruguay. L'enre-
gistrement de ce trait a eu lieu le 21 octo bre 1930.

Spanish official text communicated by the Minister
for Foreign Affairs of Uruguay. The registra-
tion of this Trealy took place October 21, 1930.

Los GOBIERNOS DE LAS REP6BLICAS DEL URUGUAY y EL SALVADOR, con el prop6sito de
confirmar en un nuevo acto la invariable amistad y alta consideraci6n en las relaciones entre ambas
naciones hermanas, han acordado celebrar un Tratado de Arbitraje, que siga los admirables prin-
cipios que inspiraron el proyecto de convenci6n de 1883 entre el Uruguay y el Salvador y sea mas
amplio y completo que el firmado en 1902 por los mismos paises, y compatible con el Estatuto 2

de la Corte Permanente de Justicia Internacional instituida por la Sociedad de las Naciones, de que
son tambi6n miembros ambos.

Para ese efecto,EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 0. DEL URUGUAY ha designado a:

Su Ekcelencia Don Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Espafia.

EL PRESIDENTE DE LA REP16BLICA DE EL SALVADOR a:

Su Sefioria Don Ismael G6mez FUENTES, Encargado de Negocios en Espafia.

Quienes despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma, han
convenido en lo siguiente

Articulo i.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a someter a juicio arbitral todas las controversias de
cualquier naturaleza que por cualquier causa surgieren entre ellas, siempre que no puedan ser
resueltas por negociaci6n directa.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid,
le 25 avril 1928.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159; vol LIV, page 387
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 4.52
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII,
page 272 ; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI,
page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492;

et vol. CVII, page 461, de ce recueil.

1 The exchange of ratifications took place at
Madrid, April 25, 1928.

2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405; Vol. XV,
page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVlI,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page I8o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492;

and Vol. CVII, page 461, of this Series.
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Articulo 2.

No pueden renovarse en virtud de este Tratado las cuestiones que hayan sido objeto de arreglos
definitivos o decisiones entre ambas Altas Partes. En tal caso, el arbitraje se limitard exclusivamente
a las cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos arreglos o
decisiones.

A rticulo 3.

Para la decisi6n de las cuestiones que en cumplimiento de este Tratado se sometieran a arbitrage,
las funciones de Arbitro serin encomendadas son preferencia a un Jefe de Estado de una de las
naciones americanas o Presidente de una Corte o Tribunal Superior de Justicia americano, y en su
defecto a un Tribunal formado por jueces y peritos uruguayos, salvadorefios o americanos.

Articulo 4.

En cada caso particular, las Altas Partes Contratantes firmartn un compromiso especial, que
determine el Arbitro nombrado, el alcance de los poderes de 6ste, la materia del litigio, los plazos,
gastos y procedimientos que se fijaren.

Articulo 5.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el articulo I de este Tratado no serA
aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes Contra-
tantes y el otro Estado, cuando los jueces o tribunales de este filtimo Estado tengan, segdn su
legislaci6n, competencia parajuzgar lareferida cuesti6n. Sin embargo, podrA ser motivo de arbitraje
el determinar si se trata o no de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo 6.

El presente Tratado permanecerA en vigor durante diez afios, contados desde la fecha del canje
de sus ratificaciones.

En caso de que, doce meses antes de cumplirse dicho tdrmino ninguna de las Altas Partes contra-
tantes hubiese declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del presente Tratado, continuari 6ste
siendo obligatorio hasta un afio despu6s de que una u otra de las Altas Partes Signatarias lo hubiese
denunciado.

Articulo 7.

Este Tratado serd ratificado por las Altas Partes Contratantes segln sus respectivas leyes y
se canjearin las ratificaciones en Montevideo o en Madrid en el m~s breve plazo posible.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente Tratado y lo
sellan con sus respectivos sellos.

Hecho en dos ejemplares, en castellano, en Madrid, a siete de noviembre de mil novecientos
veinticuatro.

(L. S.) B. FERNANDEZ Y MEDINA.

Es copia conforme (L. S.) Ismael G. FUENTES.

Alberto Dominguez Campora,
jele de la Seccidn Sociedad de las Naciones.

No. 2502
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I TRADUCTION.

No 2502. - TRAITIZ D'ARBITRAGE
GENIERAL ENTRE LA RtPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'U-
RUGUAY ET LA RIZPUBLIQUE
DU SALVADOR. SIGNS A MA-
DRID, LE 7 NOVEMBRE 1924.

LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
L'URUGUAY et LE GOUVERNEMENT DU SALVA-
DOR, ddsireux d'affirmer h nouveau l'amiti6
inalterable et les sentiments de haute estime
qui unissent les deux nations sceurs, ont d~cid6
de conclure un trait6 d'arbitrage conforme aux
nobles principes dont s'inspire le projet de
convention de 1883 entre l'Uruguay et le
Salvador, plus large et plus complet que le
trait6 sign6 en 1902 par ces deux pays, et
compatible en m~me temps avec le Statut de la
C6ur permanente de Justice internationale,
institu&e par la Soci~t6 des Nations, dont tous
deux sont 6galement Membres.

A cet effet, LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY a d6sign6:

Son Excellence, Don Benjamin FERNANDEZ
Y MEDINA, envoy6 extraordinaire et
ministre plhnipotentiaire en Espagne;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU SAL-
VADOR :

Son Excellence, Don Ismael G6mez
FUENTES, charg6 d'affaires en Espagne ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs et les avoir trouvs en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions
suivantes.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h soumettre h un jugement arbitral tous les

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION

No. 2502. - TREATY OF GENERAL
ARBITRATION BETWEEN THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URU-
GUAY AND THE REPUBLIC OF
SALVADOR. SIGNED AT MA-
DRID, NOVEMBER 7, 1924.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS OF
URUGUAY and SALVADOR, being desirous of
strengthening by a new act the unalterable
friendship and mutual esteem existing between
the two sister nations, have agree to conclude a
Treaty of Arbitration, which shall follow the
noble principles that inspired the draft Conven-
tion of 1883 between Uruguay and Salvador,
be more extensive and complete than the Treaty
signed by the two countries in 1902, and be
compatible with the Statute of the Permanent
Court of International Justice established by
the League of Nations, of which both Republics
are Members.

For this purpose THE PRESIDENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY has appoin-
ted :

His Excellency Don Benjamin FERNANDEZ
Y MEDINA, Envoy .Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Spain

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SALVADOR:

His Excellency Dom Ismael G6mez
FUENTES, Charg6 d'Affaires in Spain;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration all disputes of whatever

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
surgiraient entre elles pour une raison quelcon-
que et qui n'auraient pu 6tre r~gls par voie de
n~gociations directes.

Article 2.

Les questions qui ont d~j h fait l'objet d'arran-
gements d6finitifs ou de d6cisions entre les deux
Parties ne peuvent tre rouvertes en vertu du
present trait6. Dans ce cas, l'arbitrage se limitera
exclusivement aux diff~rends qui pourraient
surgir quant h la validit6, ht l'interprdtation et
h l'ex~cution desdits arrangements ou d~cisions.

Article 3.

Pour d~cider des questions soumises h l'arbi-
trage en exdcution du prdsent trait6, les fonc-
tions d'arbitre seront confides de prefdrence h
un chef d'Etat de l'une des nations am~ricaines
ou au president d'une cour ou d'un tribunal
supdrieur de justice am~ricain et, h leur d~faut,
h un tribunal form6 par des juges et des experts
uruguayens, salvadoriens ou amricains.

Article 4.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis
sp6cial, qui d~terminera l'arbitre nomm6, ainsi
que l'6tendue de ses pouvoirs, la mati~re du
litige, les ddlais, les frais et la procedure h
suivre.

Article 5.

Sauf dans le cas d'un ddni de justice, l'article
premier du prgsent trait6 ne sera pas applicable
aux diff~rends qui pourraient surgir entre un
ressortissant de l'une des Hautes Parties
contractantes et l'autre Etat, lorsque les juges
ou tribunaux de ce dernier seront, aux termes des
lois de cet Etat, comp~tents pour connaitre du
diff~rend en question. Cependant, le point de
savoir s'il s'agit ou non d'un cas de d~ni de
justice pourra 6tre soumis h l'arbitrage.

Article 6.

Le present trait6 demeurera en vigueur pen-
dant une p~riode de dix ans, h partir de la date
de l'6change des ratifications.
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nature which may arise between them from
whatever cause, if such disputes cannot be
settled by direct negotiation.

Article 2.

Questions which have been dealt with in
definitive agreements or in decisions between the
two High Contracting Parties may not be
reopened in virtue of the present Treaty. In
such case, arbitration shall only apply to
questions which may arise as to the validity,
interpretation or execution of the said agree-
ments or decisions.

Article 3.

For the settlement of questions submitted to
to arbitration under this Treaty, the duties of
arbitrator shall be entrusted in preference to a
Head of State of one of the American nations or
to the President of an American High Court of
Justice or tribunal or, failing such, to a tribunal
composed of Uruguayan, Salvadorean or Ame-
rican judges and experts.

Article 4.

In each individual case the High Contracting
Parties shall sign a special agreement stating the
name of the arbitrator selected, the extent of his
powers, the subject of the dispute, and the time-
limits, expenses and procedure to be fixed.

Article 5.

Excepting the case of a denial of justice,
Article i of this Treaty shall not apply to ques-
tions, which may arise between a national of
one of the High Contracting Parties and the
other State, when the judges or courts of the
latter are competent under its legislation
to deal with the question at issue. Nevertheless,
the question whether a case of denial of justice
has occurred may be submitted to arbitration.

Article 6.

The present Treaty shall remain in force for
ten years from the date of the exchange of
ratifications.
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Si, douze mois avant l'expiration de ce ddlai,
aucune des Hautes Parties contractantes n'a
signifi6 son intention de mettre fin au present
trait6, celui-ci demeurerera en vigueur pendant
un an h partir de ]a date h laquelle l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura
ddnonc6.

Article 7.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes, conform~ment h leur
lgislation respective, et les instruments de
ratification seront 6changds h Montevideo on
Madrid dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ci-dessus
mentionn~s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en espagnol, h
Madrid, le sept novembre mil neuf cent vingt-
quatre.

(L. S.)
(L. S.)

B. FERNANDEZ Y MEDINA.

Ismael G. FUENTES.

If, twelve months before the expiration of this
period, neither of the High Contracting Parties
has announced its intention of terminating the
present Treaty, the latter shall remain in force
for one year from the date of its denunciation
by either of the High Contracting Parties.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
their respective laws, and the ratifications shall
be exchanged at Montevideo or at Madrid as
soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in Spanish, at Madrid on
the seventh day of November, one thousand
nine hundred and twenty-four.

(L. S.) B. FERNANDEZ Y MEDINA.

(L. S.) Ismael G. FUENTES.
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

ET ISLANDE

Traite d'arbitrage. Signe ' Washing-
ton, le i5 mai j93o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ICELAND

Treaty of Arbitration. Signed at
Washington, May j5, 1930.
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No. 2503. - TREATY 1 OF ARBITRATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ICELAND. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 15, 1930.

Texte officiel anglais communiqui Par le diligui permanent du Danemark auprds de la Socitd des
Nations. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 21 octobre 1930.

Ce traiti a 89 transmis au Secrgtariat par le ((Department of State)) du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amnrique, le 7 novembre 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF ICELAND and DENMARK AND THE PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA,
Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations

that have always existed between Iceland and the United States ;
Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all

justiciable controversies that may arise between the two countries ; and

Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a new treaty of arbitration enlarging the scope and obligations
of the Arbitration Convention 2 signed at Washington on May 18, 19o8, which expired by limitation
on March 29, 1914, and for that purpose they have appointed as their respective Plenipotentiaries,

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK:

Mr. Constantin BRUN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States

Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise,

L'dchange des ratifications a eu lieu h Washington, le 2 octobre 1930.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, page 724.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

NO 2503. - TRAITR 2 D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNS D'AMI-
RIQUE ET L'ISLANDE. SIGNR A WASHINGTON, LE 15 MAI 1930.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty took place October 21, 1930.

The Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government o/ the
United States of America, November 7, 1930.

SA MAJESTI LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE,

R~solus h pr6venir, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les relations
pacifiques qui ont toujours exist6 entre 'Islande et les Etats-Unis;

Dsireux d'affirmer h nouveau leur attachement h la politique qui consiste h soumettre h
une decision impartiale toutes contestations susceptibles d'un r~glement judiciaire qui pouriaient
s'61ever entre les deux pays; et

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que dans leurs relations mutuelles,
ils condamnent la guerre comme instrument de politique nationale, mais aussi de hater le moment
oii la conclusion d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des diff~rends entre les
Etats aura 6cart6 pour toujours la possibilit6 de guerre entre les Puissances du monde,

Ont ddcid6 de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6tendant ]a portde de la Convention
d'arbitrage 3 conclue le 18 mai 19o8 h Washington et devenue caduque par suite de son expiration
le 29 mars 1914, ainsi que les obligations d~coulant de cette convention ; h cet effet, ils ont ddsign6
pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK:

M. Constantin BRUN, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire h Washington;

LE PR1PSIDENT DES ETATS-UNIs D'AMtRIQUE :

Mr Henry L. STIMSON, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous diff~rends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes du fait que l'une d'entre elles fait valoir un droit h l'6gard de l'autre, en vertu d'un trait6

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, October 2, 1930.
3 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 961.
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which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result
of reference to the Permanent International Commission constituted pursuant to the Treaty' signed
at Washington April 17, 1914, and which are justiciable in their nature by reason of being susceptible
of decision by the application of the principles of law or equity, shall be submitted to the Permanent
Court of Arbitration established at The Hague by the Convention 2 of October I8, 1907, or to some
other competent tribunal, as shall be decided in each case by special agreement, which special
agreement shall provide for the organization of such tribunal if necessary, define its powers, state
the question or questions at issue, and settle the terms of reference.

The special agreement in each case shall be made on the part of Iceland in accordance with
its constitutional laws, and on the part of the United States of America by the President of the
United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter
of which.

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties

(b) Involves the interests of third Parties;
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the

United States concerning American questions commonly described as the Monroe Doctrine;

(d) Depends upon or involves the observance by Iceland, in the-event that Iceland
becomes a Party to the Covenant of the League of Nations, of its obligations in accordance
with the Covenant.

Article III.

The present treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Washington
as soon as possible, and the treaty shall take effect on the date of the exchange of the ratifications.
It shall thereafter remain in force continously unless and until terminated by one year's written
notice given by either High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the

English language and hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 15th day of May, one thousand nine hundred and thirty.

For Iceland:
(L. S.) C. BRUN.

For the United States of America:
Pour copie conforme: (L. S.) Henry L. STIMSON.

Copenhague, le 17 octobre 1930.

George Cohn,
Chef du service danois

auprs de la Socidtd des Nations.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome' IX, page 79.

2 Dr MARTENS, Nouveau Recueil g6ndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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ou autrement, - s'il n'a pas 6t6 possible de les r6gler par la voie diplomatique, s'ils n'ont pas 6t6
rdsolus par renvoi devant la commission permanente internationale institute en vertu du Trait6l
sign6 h Washington le 17 avril 1914, et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique,
c'est-h-dire sont susceptibles d'tre r~gl~s par l'application des principes du droit et de l'6quit6,
-- seront soumis h la Cour permanente d'arbitrage 6tablie h La Haye par la Convention 2 du
18 octobre 1907, ou h un autre tribunal compdtent, ainsi qu'il en sera d6cid6, dans chaque cas d'es-
pace, par un compromis. Ce compromis contiendra, le cas 6ch6ant, toutes dispositions n6cessaires
concernant l'organisation dudit tribunal, d~finira les pouvoirs de ce dernier, ddterminera l'objet
ou les objets du litige et arr8tera les termes du mandat.

Dans chaque cas, le compromis sera conclu, pour l'Islande, conformdment aux dispositions
de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amdrique, par le prdsident des Etats-Unis d'Am~rique,
sur l'avis et avec le consentement du Srnat.

Article II.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas invoqu~es clans le cas de diffrends portant
sur des questions:

a) Relevant de la juridiction interne de l'une ou 1'autre des Hautes Parties
contractantes;

b) Touchant aux int6r~ts de tierces parties
c) Affectant directement ou indirectement le maintien, h l'6gard des questions

amdricaines, de la politique traditionnelle des Etats-Unis d'Amdrique commun~ment
d~sign6e sous le nom de doctrine de Monroe;

d) Affectant directement ou indirectement l'observation par l'Islande, au cas oil
elle deviendrait partie au Pacte de la Socit6 des Nations, des obligations qui lui incom-
beraient en vertu du Pacte.

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Washington
aussit6t que possible et le trait6 prendra effet h la date de l'6change de ces instruments. Il restera
ensuite en vigueur sans limite de durde aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 moyennant
pr6avis d'un an notifi6 par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6, 6tabli en double
original, en langue anglaise, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Washington, le 15 mai mil neuf cent trente.

Pour l'Islande:
(L. S.) C. BRUN.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
(L. S.) Henry L. STIMSON.

British and Foreign State Paper, Vol. 107, page 759.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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No. 2504. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS El FRAN AIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AUX PIGEONS VOYAGEURS. PARIS, IES 30 JUILLET
ET Ier AOUT 1930.

Texte officiel Iranpais communiqu6 par le ddligud permanent du Danemark aupr~s de la Socidid des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 22 octobre 1930.

MINTSTARE
DES AFFAIRES ATRANGtRES.

PARIS, le.30 fuillet 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement frangais permet aux nationaux
danois d'effectuer sur le territoire franqais des lAchers de pigeons voyageurs, provenant du Danemark,
sous les conditions ci-apr~s indiqu6es et sous r6serve de r6ciprocit6 accord6e au Danemark aux
nationaux frangais pour les lAchers de pigeons voyageurs provenant de France :

i o Le transport des pigeons s'effectuera par la voie de mer ou de l'air;

20 Le port de d~barquement et le terrain d'atterrissage seront respectivement, en
France, Dunkerke pour les transports effectuds par mer et Strasbourg-Entzheim, pour les
transports effectuds par la voie de l'air ;

30 Les points de lhcher seront choisis au dehors des r~gions maritimes et approuv~s
dans chaque cas particulier par les autorit~s comptentes ;

40 Les pigeons pourront re transport~s par chemin de fer du port de d6barquement
ou du terrain d'atterrissage aux lieux de lhcher. Les soci6t6s colombophiles auront la
facult6 d'emprunter la voie des airs pour amener leurs exp6ditions au point terminus
de lAcher, en utilisant, pour la mise en libert6 des volatiles, l'un des a6rodromes figurant
sur la liste ci-jointe, mais seulement apr~s que les operations de contr6le et de d6douanement
auront t effectu~s h Strasbourg-Entzheim ;

50 Tous les envois seront soumis aux formalit6s actuellement en vigueur, telles que
le certificat d'origine et l'obligation de sceller les paniers au dtpart. Un avis pr~alable
indiquant les dates exactes et points de lAchers devra 6tre adress6 h l'administration
comptente, dans les d6lais pr6vus par rarticle 3 du d~cret du 28 juillet 1927 ;

60 Les pigeons seront munis d'une bague officielle d'identit6, ferm&e et sans soudure,
permettant de reconnaitre leur esp&e et leur origine ;

70 Les pigeons seront admis A l'importation en franchise de droits, soit sous le r~gime
de l'acquit h caution, les acquits 6tant souscrits par les agents des compagnies de transport,
soit sous le r6gime de la consignation des droits. La d~charge des engagements souscrits
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2504. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING CARRIER PIGEONS. PARIS, JULY 30 AND
AUGUST Ist, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 22, 1930.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, July 30, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the French Government permits Danish nationals to
release carrier-pigeons from Denmark on French territory under the conditions specified below and
subject to the grant of reciprocity in Denmark to French nationals for the release of carrier-pigeons
from France :

(i) The pigeons shall be conveyed by sea or by air;

(2) The port of arrival in France for consignments carried by sea shall be Dunkirk,
and the landing-ground in France for consignments carried by air shall be Strasburg-
Entzheim ;

(3) The places of release shall be chosen outside the maritime districts, and shall be
approved in each case by the competent authorities ;

(4) The pigeons may be carried by rail from the port of arrival or landing-ground
to the places of release. Carrier-pigeon Societies shall have the right to make use of the
air route to bring their consignments to the terminal place of release provided one of the
flying-grounds specified on the attached list is used as the place of release, but they may
only do so after Customs examination and clearing has taken place at Strasburg-Entzheim.

(5) The formalities at present in force, such for example as certificates of origin or
the obligation to seal the baskets on departure, shall apply to all consignments. Previous
notice, specifying the precise times and places of release, must be given to the competent
authorities within the time-limits provided in Article 3 of the Decree of July 28, 1927 ;

(6) The pigeons shall be supplied with an official identity ring, closed and unsoldere,
by which the species and origin of the birds may be recognised.j

(7) The pigeons shall be admitted duty-free either against security for the duty
(such security to bear the signatures of the transport companies' agents) or on deposit
of the amount of the Customs duty. The discharge of the Customs permits or reimbur-

' Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ou le remboursement des droits seront subordonn6s h la production de certificats d~livr~s
par une autorit6 du lieu de destination pr~alablement appele par les int~ress~s h assister
au lacher : Commissaire de police, maire, agent du service des contributions indirectes
ou des douanes.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si le Gouvernement danois accepte l'arrangement
qui fait l'objet de la pr~sente communication.

Agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Afaires dtrangires
et par dildgation,

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gendral

BERTHELOT.

Monsieur H. A. Bernhoft,
Ministre de Danemark

h Paris.

NOMENCLATURE DES A1gRODROMES

OU SONT IMPORTES LES LACHERS DE PIGEONS VOYAGEURS DANOIS IMPORTES PAR AVIONS
EN TERRITOIRE FRAN AIS.

Amiens (Somme).
Beauvais (Oise).
Noyon (Oise).
Compi~gne (Oise).
Le Bourget (Seine).
Romilly S/Seine (Aube).
Etampes (Seine-et-Oise).
Orleans (Loiret).
Tours (Indre-et-Loire).
Romorantin (Loir-et-Cher).
Chateauroux (Indre).
Poitiers (Vienne).
Angouleme (Charente).
Bordeaux (Gironde).
Agen (Lot-et-Garonne).

LtGATION DE DANEMARK.

PARIS, le Ier aot 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date du 30 juillet
1930, par laquelle vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement frangais, sous reserve de
r~ciprocit6, accorde aux ressortissants danois l'autorisation d'importer et de lMcher sur territoire
fran~ais des pigeons voyageurs provenant du Danemark, aux conditions pr~cis~es dans ladite note.

No 2504
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sement of the dues shall be subject to the production of certificates delivered by one of the
dollowing authorities of the place of destination who has been invited by the parties
concerned to be present at the release, viz. a Police Commissioner, a Mayor, a official
of the Department of Indirect Taxation or a Customs official.

I should be obliged if you will inform me whether the Danish Government agrees to the
Arrangement forming the subject of this communication.

I have, etc.

For the Minister for Foreign Afairs,

By Order :

BERTHELOT,

Ambassador of France,
Secretary- General.

To Monsieur H.. A. Bernhoft,

Danish Minister
in Paris.

NAMES OF FLYING-GROUNDS

FROM WHICH THE RELEASE OF DANISH CARRIER-PIGEONS IMPORTED BY AEROPLANE INTO
FRENCH TERRITORY IS AUTHORISED.

Amiens (Somme).
Beauvais (Oise).
Noyon (Oise).
Compi~gne (Oise).
Le Bourget ((Seine).
Romilly s. Seine (Aube).
Etampes (Seine-et-Oise).
Orleans (Loiret).
Tours (Indre-et-Loire).
Romorantin (Loir-et-Cher).
Ch~teauroux (Indre).
Poitiers (Vienne).
Angoul~me (Charente).
Bordeaux (Gironde).
Agen (Lot-et-Garonne).

DANISH LEGATION.

PARIS, August I, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated July 30, 1930, in
which you were good enough to inform me that the French Government permits Danish nationals
to import carrier-pigeons from Denmark and release them on French territory, under the conditions
specified in your Note and subject to the grant of reciprocity.

No. 2504
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En rdponse, je me permets d'informer Votre Excellence que le Gouvemement danois accepte cet
arrangement et qu'il accorde de son c6t6 aux ressortissants frangais l'autorisation d'importer et de
lAcher sur territoire danois des pigeons voyageurs provenant de France aux conditions suivantes:

V0 Le transport des pigeons s'effectuera par la voie de mer ou de Pair,
20 Le point de 1Acher sera dans chaque cas particulier approuvd par les autoritds

comp~tentes.
30 Le lAcher des pigeons voyageurs sur territoire danois est soumis aux formalit~s

suivantes :
a) Les Soci6tds colombophiles ainsi que les particuliers, doivent, pour chaque

1cher de pigeons voyageurs, obtenir la permission des autoritds comptentes. La
demande a cet effet devra parvenir aux autoritds quinze jours au moins avant la
date prdvue pour le l~cher. -

b) La demande devra indiquer : le nombre des volatiles, le nom et le si6ge (ou
le domicile) de la Socidtd colombophile (ou de propridtaire), le lieu d'importation
et le point de lacher, ainsi que les marques et num6ros port~s sur les bagues officiellesd'identitd.

c) Le licher des pigeons ne peut avoir lieu que sous la surveillance de contr6leurs
danois ddsignds a cet effet.

Je me permets d'ajouter que, conform~ment . la loi douani~re en vigueur, les pigeons pourront
etre admis en franchise an Danemark et que, sous condition de ne pas etre A consid~rer comme
marchandises inddpendantes, les paniers servant . leur exp6dition pourront 6galement entrer en
franchise , titre d'emballages.

Veuilez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de la haute consideration avec laquelle
j'ai l'honneur d'8tre, de Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur

0. SEHESTED.
Son Excellence

Monsieur Briand
Ministre des Affaires dtrang~res,

Paris.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 17 octobre 193o.

E. Reventlow,
Secritaire gdndral

du Ministdre des A/jaires dtrang~res.
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I beg to inform Your Excellency in reply that the Danish Government agrees to this Arran-
gement, and for its part permits French nationals to import carrier-pigeons from France and release
them on Danish territory under the following conditions :

(i) The pigeons shall be conveyed'by sea or by air;
(2) The place of release shall be approved in each case by the competent authorities;

(3) The release of carrier-pigeons on Danish territory is subject to the followin
formalities :

(a) Carrier-pigeon societies and individuals must obtain the permission of the
competent authorities for each release of birds. Applications for the purpose must
reach the authorities not less than fifteen days before the date proposed for the release ;

(b) Applications must specifiy the number of birds, the name and official
address (or domicile) of the carrier-pigeon society (or owner), the place of import
and the place of release, and further the marks and numbers on the official identity
rings ;

(c) The release of pigeons may only take place under the supervision of Danish
supervisors appointed for the purpose.

I may add that under the Customs legislation in force pigeons may be admitted into Denmark
duty-free, and the baskets in which they are sent may also enter duty-free as packing unless
the circumstances are such that they must be treated as goods in themselves.

I have, etc.

0. SEHESTED.
To His Excellency

Monsieur Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.
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No 2505. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE RELATIVE A LA CIR-
CULATION AUTOMOBILE. SIGN3E 2 A PARIS, LE 24 AVRIL 1926.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des A faires dtrang~res de la Rdpublique /rancaise,
le ministre des A~faires etrangdres de Finlande, le ministre des Pays-Bas a Berne et le dildgue
permanent du Danemark auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 24 octobre 1930.

Les soussignds, pl6nipotentiaires des gouvernements des Etats ci-apr6s ddsignds, rdunis en
Confdrence . Paris, du 20 au 24 avril 1926, en vue d'examiner les modifications A apporter A la

I DVPOT DES RATIFICATIONS:

BELGIQUE
BULGARIE
ESPAGNE
FINLANDE
FRANCE
GRANDE-BRETAGNE
GRtCE
HONGRIE
ETAT LIBRE D'IRLANDE
ITALIE
LUXEMBOURG
MAROC
MONACO
NORVkGE
PAYS-BAS (y compris les

Indes nderlandaises)
POLOGNE
PORTUGAL

ADHESIONS:

CHILI
SUADE
AFRIQUE tQUATORIALE

FRAN4AISE .
AFRIQUE OCCIDENTALE

FRANqAISE
CAMEROUN
COTE DES SOMALIS FRAN-

CAISE
ETABLISSEMENTS FRAN-

9AIS DE L'OC]tANIE
GUADELOUPE
GUYANE
INDE FRANqAISE

24 octobre 1929.

Octobre 24, 1929.

ROUMANIE}SARRE 24 octobre 1929.
TUNISIE

Ces vingt Etats se trouvaient tous lids 4 la date
du 24 avril 1926, par la Convention antdrieure du
ii octobre 19o9.

CUBA
EGYPTE

ESTONIE
LETTONIE

SIAM 24 octobre 1929.
UNION DES RfPUBLIQUES

SOVIPTISTES SOCIALISTES

URUGUAY

YOUGOSLAVIE
DANEMARK 12 /dvrier 1930.

INDO-CHINE
MADAGASCAR

MARTINIQUEMARTIIQUEOclobre 24, 1929.
NOUVELLE CALEDONIE

RitUNION
TOGOI

INDE ANGLAISE (non com-
pris les territoires des
Princes placds sous la 28 octobre 1929.
suzerainet6 de S. M.
britannique)

PALESTINE
MALTE
GIBRALTAR 4 ddcembre 1929.

IRAK I

Entrde en vigueur le 24 octobre 1930
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2505. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 RELATIVE TO MOTOR
TRAFFIC. SIGNED 3 AT PARIS, APRIL 24, 1926.

French official text communicated by the Minister for Foreign Agairs of the French Republic, the

Finnish Minister for Foreign Agairs, the Netherlands Minister at Berne and the Permanent
Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Convention
took place October 24, 1930.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Government of the States mentioned below, gathered

in Conference in Paris, from the 2oth to 24th April, 1926, in order to examine the modifications

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 DEPOSIT OF RATIFICATIONS:

BELGIUM

BULGARIA

SPAIN

FINLAND

FRANCE
GREAT BRITAIN
GREECE

HUNGARY
IRISH FREE STATE October 24, 1929.
ITALY

LUXEMBURG
MOROCCO
MONACO
NORWAY

THE NETHERLANDS (inclu-
ding Dutch Indies)

POLAND
PORTUGAL

ACCESSIONS:
CHILE
SWEDEN

FRENCH EQUATORIAL

AFRICA,
FRENCH WEST AFRICA

CAMEROON

FRENCH COAST OF SOMA- October24, 1929.
LILAND

FRENCH SETTLEMENTS IN

OCEANIA

GUADELOUPE
GUYANA
FRENCH SETTLEMENTS IN

INDIA

Came into force on October 24, 1930.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

ROUMANIA
SAAR
TUNIS I October24, 1930.

The above twenty States were all bound, on
April 24, 1926, by the previous Convention of
October II, 19o9.

CUBA
EGYPT

ESTONIA
LATVIA
SIAM

UNION OF SOVIET SOCIA-

LIST REPUBLICS

URUGUAY
YUGOSLAVIA
DENMARK

INDOCHINA

MADAGASCAR

MARTINIQUE

NEW CALEDONIA

REUNION

TOGOLAND

BRITISH INDIA (excluding
the Territories of Prin-
ces under the suzerainty
of His Britannic Ma-
jesty)

PALESTINE

MALTA

GIBRALTAR

IRAQ

October24, 1929.

February 12, 1930.

October24, 1929.

October28, 1929.

December4, 1929.
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Convention internationale' relative la circulation des automobiles du II octobre 1909, ont convenu
des stipulations suivantes

DIsPOSITIONS GANIRALES.

Article premier.

La convention s'applique h la circulation routi~re automobile en gdnlral, quels que soient
l'objet et la nature du transport, sous r6serve, cependant, des dispositions spdciales nationales
relatives aux services publics de transport en commun des personnes et aux services publics de
transport de marchandises.

Article 2.

Sont r6putds automobiles, au sens des prescriptions de la prdsente convention, tous v6hicules
pourvus d'un dispositif de propulsion mdcanique, circulant sur la voie publique sans 6tre lids
une voie ferrde et servant au transport des personnes ou des marchandises.

CONDITIONS A REMPLIR PAR LES AUTOMOBILES POUR ETRE ADMIS INTERNATIONALEMENT A CIRCULER

SUR LA VOlE PUBLIQUE.

Article 3.

Tout automobile, pour 6tre admis internationalement A circuler sur la voie publique, doit,
ou bien avoir 6t6 reconnu apte a 6tre mis en circulation apr~s examen devant l'autorit6 comptente
ou devant une association habilitde par celle-ci, ou bien tre conforme a un type agrd6 de la m~me
mani~re. I doit, dans tous les cas, remplir les conditions fixdes ci-apr~s

I. L'automobile doit 6tre pourvu des dispositifs suivants :]
a) Un robuste appareil de direction qui permette d'effectuer facilement et sfirement

les virages ;
b) Soit deux syst~mes de freinage inddpendants Fun de l'autre, soit un syst~me

actionn6 par deux commandes inddpendantes l'une de l'autre et dont l'une des parties
peut agir m~me si l'autre vient A 6tre en ddfaut, en tous cas Fun et l'autre syst~me suffi-
samment efficace et A l'action rapide;

c) Lorsque le poids de l'automobile a vide exc~de 350 kg., un dispositif tel que l'on
puisse, du si~ge du conducteur, lui imprimer un mouvement de recul au moyen du moteur ;

d) Lorsque le poids total de l'automobile formd du poids A vide et de la charge maximum
ddclarde admissible lors de la rdception exc~de 3,500 kg., un dispositif spdcial qui puisse
emp~cher, en toutes circonstances, la d6rive en arrisre, ainsi qu'un miroir rdtroviseur.

Les organes de manoeuvre doivent 6tre groupds de fa~on que le conducteur puisse les actionner
d'une mani~re sfire sans cesser de surveiller la route.

Les appareils doivent tre d'un fonctionnement stir et disposas de fa~on a dcarter, dans la
mesure du possible, tout danger d'incendie ou d'explosion, a ne constituer aucune autre sorte de
danger pour la circulation et a n'effrayer ni sdrieusement incommoder par le bruit, la fumde, ni
l'odeur. L'automobile doit 6tre muni d'un dispositif d'6chappement silencieux.

Les roues des vdhicules automobiles et de leurs remorques doivent 6tre munies de bandages
en caoutchouc ou de tous autres syst~mes dquivalents au point de vue de l'6lasticit6.

L'extrdmit6 des fusdes ne doit pas faire saillie sur le reste du contour ext6rieur du vhicule.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 834.
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to be made in the International Convention 1 of the ii October, 19o9, relative to motor traffic,
have agreed upon the following stipulations :

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

The Convention applies to road motor traffic in general irrespective of the object and nature
of the transport, subject, however, to the special national regulations regarding public passenger
transport services and public goods transport services.

Article 2.

All passenger and goods-carrying motor vehicles running on any road to which the public
have access, other than vehicles running on rails, are regarded as motor-vehicles for the purposes
of the present Convention.

CONDITIONS TO BE FULFILLED BY MOTOR VEHICLES IN ORDER THAT THEY MAY BE ADMITTED

TO TRAVEL ON A ROAD TO WHICH THE PUBLIC HAVE ACCESS.

Article 3.

Every motor vehicle, in order to receive international authorisation to travel on any road
to which the public have access, must either have been recognised as suitable for use on any road
to which the public have access after an examination by the competent authority or by an association
authorised by that authority or must conform to a type approved in the same manner. The vehicle
must, in any case, fulfil the following conditions :

I. The motor vehicle must be equipped with the following:
(a) A strong steering apparatus which will allow the vehicle to be turned easily

and with certainty.
(b) Either two systems of brakes, independent of each other, or one system of brakes

with two independent means of operation, of which one means of operation will function,
even if the othef fails to function, provided that in all cases the system used is really
effective and rapid in action.

(c) If the weight of the motor vehicle when empty exceeds 350 kilogrammes, a
mechanism by means of which the vehicle can from the driver's seat be made to move
backwards under its own power.

(d) When the combined weight of the empty motor vehicle and the weight of the
maximum load which it is officially declared to be capable of carrying exceeds 3,500
kilogrammes, a special mechanism, such as can prevent, in all circumstances, the vehicle
from running backwards, and in addition a reflecting mirror.

The controls and steering apparatus must be so placed that the driver can manage them with
certainty and at the same time have a clear view of the road.

The machinery must be such as to work with certainty and disposed in such a way as to avoid,
as far as possible, all danger of fire or explosion ; as not to constitute any sort of danger to traffic
and so as not to frighten or seriously inconvenience by noise, smoke or smell. The vehicle must
be equipped with a silencer.

The wheels of motor vehicles and trailers drawn by them must be fitted with rubber tyres or
with some other tyres of equivalent elasticity.

The distance between the ends of the hub-caps must not exceed the maximum width of the
remainder of the vehicle.

I British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 64.
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II. L'automobile doit porter:
. I0 A l'avant et a l'arrire, inscrit sur des plaques ou sur le vWhicule lui-m~me, le

signe d'immatriculation qui aura 6t6 attribu6 par 'autorit6 compdtente. Le signe
d'immatriculation plac6 A l'arri~re, ainsi que le signe distinctif vis6 6. l'article 5, doivent
6tre 6clair6s ds qu'ils ont cess6 d'6tre visibles h la lumi~re du jour.

Dans le cas d'un vdhicule suivi d'une remorque, le signe d'immatriculation et le
signe distinctif vis6 h l'article 5 sont rdpdtds h l'arri~re de la remorque et la prescription
relative h l'clairage de ces signes s'applique a la remorque.

20 Dans un endroit pratiquement accessible, et en caract~res facilement lisibles,
les indications suivantes :

Dtsignation du constructeur du chassis;
Numdro de fabrication du chassis;
Numdro de fabrication du moteur.

III. Tout automobile doit 6tre muni d'un appareil avertisseur sonore d'une puissance suffisante.
IV. Tout automobile circulant isoldment doit, pendant la nuit et d~s la tomb6e du jour, 6tre

muni A l'avant d'au moins deux feux blancs, placds l'un A droite, l'autre a gauche, et a l'arri~re d'un
feu rouge.

Toutefois, pour les motocycles A deux roues, non accompagn6s d'un side-car, le nombre de
deux a l'avant peut 6tre rdduit a un.

V. Tout automobile doit 6galement 6tre pourvu d'un ou plusieurs dispositifs permettant
d'6clairer efficacement la route a l'avant sur une distance suffisante, a moins que les feux blancs
ci-dessus prescrits ne remplissent cette condition.

Si le vdhicule est susceptible de marcher A une vitesse sup6rieure h 30 kilom~tres a l'heure,
ladite distance ne doit pas 6tre inf6rieure h IOO metres.

VI. Les appareils d'6clairage susceptible de produire un 6blouissement doivent 6tre 6tablis
de mani~re a permettre la suppression de l'6blouissement a la rencontre des autres usagers de la
route ou dans toute circonstance omi cette suppression serait utile. La suppression de l'6blouissement
doit toutefois laisser subsister une puissance lumineuse suffisante pour 6clairer efficacement la
chauss6e jusqu'a une distance d'au moins 25 metres.

VII. Les automobiles suivis d'une remorque sont assujettis aux m~mes r~gles que les
automobiles isolds en ce qui touche l'6clairage vers l'avant ; le feu rouge d'arri~re est report6 .
l'arrire de la remorque.

VIII. En ce qui touche les limitations relatives au poids et au gabarit, les automobiles et
remorques doivent satisfaire aux r~glements gdndraux des pays oil ils circulent.

DtILIVRANCE ET RECONNAISSANCE DES. CERTIFICATS INTERNATIONAUX POUR AUTOMOBILES.

Article 4.

En vue de certifier, pour chaque automobile admis internationalement a circuler sur la voie
publique, que les conditions pr6vues dans l'article 3 sont remplies ou sont susceptibles d'6tre
observdes, des certificats internationaux sont d6livrds d'apr~s le module et les indications figurant
aux annexes A et B de la prdsente convention.

Ces certificats sont valables pendant un an A partir de la date de leur ddlivrance. Les indications
manuscrites qu'ils contiennent doivent toujours 6tre 6crites en caractres latins ou en cursive dite
anglaise.

Les certificats internationaux d~livr6s par les autoritds d'un des Etats contractants ou par
une association habilit6e par celles-ci, avec le contreseing de l'autorit6, donnent libre acc~s a la
circulation dans tous les autres Etats contractants et y sont reconnus comme valables sans nouvel
examen. Toutefois, le droit de faire usage du certificat international peut 6tre refus6, s'il est 6vident
que les conditions prdvues a l'article 3 ne sont plus remplies.
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II. The motor vehicle must carry :
(I) At the front and the back, marked on plates or on the vehicle itself, the

registration number which has been allotted to it by the competent authority. The
registration number placed at the back as well as the distinctive mark referred to in
Article 5 must be lit up as soon as they cease to be visible by the light of day.

In the case of a vehicle followed by a trailer, the registration number and the distinctive
mark referred to in Article 5 are repeated behind the trailer, and the regulation regarding
the lighting of these marks applied to the trailer. I

(2) In an easily accessible position and in a form easily legible, the following
particulars

Name of maker of chassis.
Maker's chassis number.
Maker's engine number.

III. Every motor vehicle must be fitted with an audible warning device of sufficient strength.
IV. Every motor vehicle travelling alone must, during the night and from sunset, be fitted

in front with at least two white lights placed one on the right and the other on the left, and, at
the back, with a red light.

For motor bicycles unaccompanied by a side-car, the number of lights in front may be reduced
to one.

V. Every motor vehicle must also be equipped with one or more devices capable of effectively
illuminating the road for a sufficient distance ahead unless the two white lights prescribed above
already fulfil this condition.

If the vehicle is capable of proceeding at a speed greater than 30 kilogrammes an hour this
distance must not be less than ioo metres.

VI. Lamps which may produce a dazzling effect must be provided with means for eliminating
the dazzling effect when other users of the road are met, or on any occasion when such elimination
would be useful. The elimination of the dazzling effect must, however, leave sufficient light to
illuminate the road clearly for at least 25 metres.

VII. Motor vehicles drawing trailers are subject to the same regulations as separate motor
vehicles in so far as forward lighting is concerned ; the rear red light is to be carried on the back
of the trailer.

VIII. In so far as the limits regarding weight and dimensions are concerned, motor vehicles
and trailers must satisfy the general regulations in force in the countries in which they travel.

DELIVERY AND RECOGNITION OF INTERNATIONAL CERTIFICATES FOR MOTOR VEHICLES.

Article 4.

With the object of certifying that every motor vehicle which has received international
authorisation to travel on a road to which the public have access fulfils the conditions laid down
in Article 3 or is able to fulfil them, international certificates are delivered on the model and
according to the remarks contained in Annexes A and B to the present Convention.

These certificates are valid for one year from the date of their delivery. The written particulars
which they bear must always be written in Latin characters or in so-called English script.

The international certificates delivered by the authorities of one of the contracting States
or by an association authorised by them with the counter-signature of the authority give the right
to travel freely in all other contracting States and are recognised therein as valid without further
examination. The right to use the international certificate may, however, be refused if it is clear
that the conditions laid down in Article 3 are no longer being fulfilled.
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SIGNE DISTINCTIF.

Article 5.

Tout automobile pour 6tre admis internationalement h circuler sur la voje publique, doit
porter en dvidence l'arri~re, inscrit sur une plaque ou sur le vdhicule lui-m~me, un signe distinctif
compos6 de une k trois lettres.

Pour l'application de la prdsente convention, le signe distinctif correspond soit k un Etat,
soit k un territoire constituant, au point de vue de l'immatriculation des automobiles, une unit6
distincte.

Les dimensions et la couleur de ce signe, les lettr'es ainsi que leurs dimensions et leur couleur,
sont fixdes dans le tableau figurant A l'annexe C de la pr6sente convention.

CONDITIONS A REMPLIR PAR LES CONDUCTEURS D'AUTOMOBILES POUR ETRE ADMIS
INTERNATIONALEMENT A CONDUIRE UN AUTOMOBILE SUR LA VOIE PUBLIQUE.

Article 6.

Le conducteur d'un automobile doit avoir les qualitds qui donnent une garantie suffisante
pour la sdcurit6 publique.

En ce qui concerne la circulation internationale, nul ne peut conduire un automobile sans
avoir re~u, A cet effet, une autorisation ddlivrde par une autoritd comptente ou par une association
habilitde par celle-ci apr~s qu'il aura fait preuve de son aptitude.

L'autorisation ne peut 6tre accordde h des personnes Agdes de moins de dix-huit ans.

DPLIVRANCE ET RECONNAISSANCE DES PERMIS INTERNATIONAUX DE CONDUIRE.

Article 7.

En vue de certifier, pour la circulation internationale, que les conditions prdvues h l'article
prdcddent sont remplies, des permis internationaux de conduire sont ddlivrds d'apr~s le modle
et les indications figurant aux annexes D et E de la prdsente convention.

Ces permis sont valables pendant un an A partir de la date de leur ddlivrance et pour les cat6gories
d'automobiles pour lesquelles ils ont W ddlivrds.

En vue de la circulation internationale, les categories suivantes ont 6t6 6tablies:
A. Automobiles dont le poids total, formd du poids A vide et de la charge maximum ddclarde

admissible lors de la rdception, n'exc~de pas 3.500 kg.

B. Automobiles dont le poids total, constitud comme ci-dessus, excde 3.500 kg.
C. Motocycles avec ou sans side-car.
Les indications manuscrites que contiennent les permis internationaux sont toujours 6crites

en caract~res latins ou en cursive dite anglaise.
Les permis internationaux de conduire ddlivrds par les autoritds d'un Etat contractant ou

par une association habilitde par celles-ci avec le contreseing de l'autorit6, permettent dans tous
les autres Etats contractants la conduite des automobiles rentrant dans les catdgories pour lesquelles
ils ont 6t6 ddlivrds et sont reconnus comme valables sans nouvel examen dans tous les Etats
contractants. Toutefois, le droit de faire usage du permis international de conduire peut 6tre refusd,
s'il est 6vident que les conditions prescrites par l'article prdcddent ne sont pas remplies.
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DISTINGUISHING MARK.

Article 5.

Every motor vehicle, to receive international authorisation to travel on a road to which the
public have access, must carry, in a visible position in the rear, a distinguishing mark consisting
of from one to three letters written on a plate or on the vehicle itself.

For the purposes of the present Convention, the distinguishing mark corresponds either to a
State or to a territory which constitutes a distinct unit from the point of view of the registration
of motor vehicles.

The dimensions and colour of this sign, the letters, their dimensions and their colour are given
in the table contained in Annex C of the present Convention.

CONDITIONS TO BE FULFILLED BY DRIVERS OF MOTOR VEHICLES BEFORE RECEIVING INTERNATIONAL
AUTHORISATION TO DRIVE A MOTOR VEHICLE ON A PUBLIC ROAD.

Article 6.

The driver of a motor vehicle must possess qualifications which provide a reasonable guarantee
of public safety.

In so far as international traffic is concerned, nobody may drive a motor vehicle without having
received a special authorisation delivered by a competent authority or by an association authorised
by it after giving proof of his competence.

This authorisation cannot be granted to persons of less than 18 years of age.

DELIVERY AND RECOGNITION OF INTERNATIONAL DRIVING PERMITS.

Article 7.

In order to certify, for international traffic, that the conditions laid down in the preceding
article have been fulfilled, international driving permits are delivered on the model and according
to the remarks contained in Annexes D and E of the present Convention.

These permits are valid for a year from the date of their delivery and for the categories of
motor vehicles for which they have been delivered.

For the purposes of international traffic the following categories have been drawn up:
A. Motor vehicles of which the combined weight of the empty vehicle and the weight of

the maximum load which it is officially declared to be capable of carrying does not exceed 3,500
kilogrammes ;

B. Motor vehicles of which the total weight, made up as above, exceeds 3,500 kilogrammes
C. Motor cycles with or without a side-car.
The written remarks on international permits are always written in Latin characters or in

so-called English script.
International driving permits delivered by the authorities of a contracting State or by an

association authorised by them with the counter-signature of the authority authorise the holder,
in all other contracting States, to drive motor vehicles which come within the categories for which
they have been delivered and are recognised as valid, without re-examination, in all the contracting
States. The right to use the international driving permit may, however, be refused if it is evident
that the conditions prescribed in the previous articlehave not been fulfilled.
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OBSERVATION DES LOIS ET RtGLEMENTATIONS NATIONALES.

Article 8.

Le conducteur d'un automobile circulant dans un pays est tenu de se conformer aux lois et
r~glements en vigueur dans ce pays pour ce qui touche A la circulation.

Un extrait de ces lois et r~glements pourra 6tre remis h l'automobiliste A l'entr~e dans un pays,
par le bureau oh sont accomplies les formalit6s douanires.

SIGNALISATION DES DANGERS.

Article 9.

Chacun des Etats contractants s'engage A veiller, dans la mesure de son autorit6, ce que, le
long des routes, il ne soit pos6, pour signaler les passages dangereux, que les signaux figurant A
l'annexe F de la pr~sente convention.

Ces signaux sont inscrits sur des plaques en forme de triangle, chaque Etat s'engageant,
autant que possible, h rserver exclusivement la forme triangulaire h ladite signalisation et a
interdire l'emploi de cette forme dans tous les cas oil il pourrait en r~sulter une confusion avec la
signalisation dont il s'agit. Le triangle est, en principe, 6quilat~ral et a, au minimum, 0 In. 70 de
c6t6.

Lorsque les conditions atmosph6riques s'opposent a l'emploi des plaques pleines, la plaque
triangulaire peut 6tre 6vid~e.

Dans ce cas, elle pourra ne pas porter le signal indicatif de la nature d'obstacle et ses dimensions
peuvent tre r~duites au minimum de 0 m. 46 de c6t6.

Les signaux sont pos6s perpendiculairement h la route et A une distance de l'obstacle qui ne
doit pas 6tre inf6rieure h 150 mUtres ni suprieure a 250 m~tres, a moins que la disposition des lieux
ne s'y oppose.

Lorsque la distance du signal h l'obstacle est notablement inf~rieure a 15o mtres, des
dispositions sp6ciales doivent 6tre prises.

Chacun des Etats contractants s'opposera, dans la mesure de ses pouvoirs, h ce que soient
places, aux abords des voies publiques, des signaux ou panneaux quelconques qui pourraient prater
A confusion avec les plaques indicatrices r~glementaires ou rendre leur lecture plus difficile.

La mise en service du syst~me de plaques triangulaires sera effectu6e dans chaque Etat au
fur et A mesure de la mise en place des signaux nouveaux ou du renouvellement de ceux actuellement
existants.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS.

Article io.

Les Etats contractants s'engagent a se communiquer les renseignements propres a 6tablir
l'identification des personnes titulaires de certificats internationaux ou de permis de conduire
internationaux, lorsque leur automobile a W l'occasion d'un accident grave ou qu'elles ont 6t6
reconnues passibles d'une contravention aux r~glements concernant la circulation.

Ils s'engagent, d'autre part, a faire connaitre aux Etats qui ont d~livr6 les certificats ou permis
internationaux, les nom, pr~noms et adresse des personnes auxquelles ils ont retir6 le droit de faire
usage desdits certificats ou permis.
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OBSERVANCE OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS.

Article 8.

The driver of a motor vehicle travelling in a country is bound to conform to the laws and
regulations regarding traffic which are in force in that country.

An extract from these laws and regulations may be given to motorists on entry into a country
at the office at which the Customs formalities are carried out.

DANGER SIGNALS.

Article 9.

Each of the contracting States undertakes to see that, in so far as lies in its power, there shall
be placed, along the roads, to give notice of dangerous places, only those signs which are given
in Annex F to the present Convention.

These signs are inscribed on plates in the form of a triangle, each State undertaking, as far
as possible, to reserve exclusively the triangular form for these signs and to forbid the use of that
form in all cases in which it might cause confusion with the signs in question. The triangle is, in
principle, equilateral, each side being at least o m. 70 in length.

When the atmospheric conditions are unfavourable to the use of solid signs, the triangular
sign may be made hollow (open).

In this case it need not carry the sign indicating the nature of the obstacle, and its
dimensions may be reduced to a minimum of o m. 46 for each side.

The signs are placed perpendicularly to the road and at a distance from the obstacle which
must not be less than IOO m. nor more than 250 m. unless the nature of the ground renders this
impraticable.

When the distance of the sign from the obstacle is substantially less than 15o m., special
arrangements must be made.

Each of the contracting States will oppose, as far as possible within its power, the erection
near the roads of any signs or notices which might be confused with the authorised signs or render
it more difficult to observe them.

The system of triangular signs will be brought into force in each State as soon as the new
signs are erected or the existing ones are renewed.

EXCHANGE OF INFORMATION.

Article io.

The contracting States undertake to communicate to each other such information as will
establish the identity of the persons holding international certificates or international driving permits
when their motor vehicle has been involved in a serious accident or when they have been declared
guilty of an infraction of the traffic regulations.

They further undertake to make known to the States which have delivered the certificates
or international permits the names, Christian names and addresses of the persons whose right
to make use of these certificates and permits has been withdrawn.
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DISPOSITIONS FINALES.

Article ii.

La prdsente convention sera ratifi6e.
A. Chaque gouvernement, d~s qu'il sera pr~t au d6p6t des ratifications, en informera le

Gouvernement fran~ais. D~s que vingt Etats actuellement lis par la Convention du ii octobre
19o9 se seront ddclar6s pr~ts A effectuer ce d6p6t, it sera proc~d h ce ddp6t au cours du mois qui
suivra la rdception de la derni~re ddclaration par le Gouvernement fran~ais et au jour fixd par ledit
gouvernement.

Les Etats non parties A la Convention du ii octobre 19o9 qui, avant la date ainsi fixde pour
le d6p6t des ratifications, se seront ddclards pr~ts A ddposer l'instrument de ratification de la
prdsente convention, participeront au ddp6t ci-dessus vis6.

B. Les ratifications seront ddposdes dans les archives du Gouvernement fran~ais.
C. Le ddp6t des ratifications sera constat6 par un proc6s-verbal sign6 par les reprdsentants

des Etats qui y prennent part et par le ministre des Affaires trangres de la Rdpublique frangaise.
D. Les gouvernements qui n'auront pas 6t6 en mesure de ddposer l'instrument de leur

ratification dans les conditions prescrites par le paragraphe A du pr6sent article, pourront le
faire au moyen d'une notification 6crite adress6e au Gouvernement de la Rdpublique fran~aise
et accompagnde de l'instrument de ratification.

E. Copie certifide conforme du proc~s-verbal relatif au premier ddp6t de ratifications, des
notifications mentionndes A l'alinda pr6cddent, ainsi que des instruments de ratification qui les
accompagnent, sera immddiatement, par les soins du Gouvernement frangais et par la voie diplo-
matique, remise aux gouvernements qui ont sign6 la prdsente convention. Dans les cas vis6s par
1alina prdc6dent, ledit Gouvernement fran~ais leur fera connaltre, en m~me temps, la date A
laquelle ii aura requ la notification.

Article 12.

A. La prdsente convention ne s'applique de plein droit qu'aux pays m6tropolitains des Etats
contractants.

B. Si un Etat contractant en ddsire la mise en vigueur dans ses colonies, possessions, protectorats,
territoires d'outre-mer ou territoires sous mandat, son intention sera mentionnde dans F'instrument
m~me de ratification ou sera l'objet d'une notification spdciale adressde par 6crit au Gouvernement
frangais, laquelle sera ddposde dans les archives de ce Gouvernement. Si l'Etat ddclarant choisit
ce dernier procWdd, ledit gouvernement transmettra immddiatement A tous les autres Etats
contractants copie certifide conforme de la notification, en indiquant la date At laquelle il 'a revue.

Article 13.

A. Tout Etat non signataire de la pr6sente convention pourra y adh6rer au moment du ddp6t
des ratifications vis6 A l'article ii, alinda A, ou postdrieurement A cette date.

B. L'adhdsion sera donnde en transmettant au Gouvernement frangais par la voie diplomatique
l'acte d'adhdsion qui sera ddpos6 dans les archives dudit gouvernement.

C. Ce gouvernement transmettra immddiatement A tous les Etats contractants copie certifide
conforme de la notification, ainsi que de l'acte d'adh6sion, en indiquant la date A laquelle it a regu
la notification.
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FINAL PROVISIONS.

Article ii.

The present Convention will be ratified.
A. Each Government will inform the French Government as soon as it is ready to deposit

its ratifications. As soon as twenty States actually bound by the Convention of the ii October,
19o9, shall have declared themselves ready to effect this deposit, the deposit will be proceeded
within the space of the month which follows the receipt of the last declaration by the French
Government and on the day fixed by this Government.

The States, not parties to the Convention of the ii October, 19o9, which before the date
thus fixed for the deposit of ratifications, shall have declared themselves ready to deposit the
instrument of ratification of the present Convention, will participate in -the deposit referred to
above.

B. The ratifications will be deposited in the archives of the French Government.
C. The deposit of ratifications will be recorded in a procds-verbal signed by the representatives

of the States which take part in it and by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic.
D. The Governments which have not been able to deposit the instrument of their ratification

in the conditions laid down in paragraph A of the present article, will be able to do it by means
of a written notification addressed to the Government of the French Republic and accompanied
by the instrument of ratification.

E. A certified exact copy of the procis-verbal of the first deposit of ratifications, of the
notifications mentioned in the preceding paragraph and of the instruments of ratification which
accompany them will be immediately transmitted, by the French Government, through the diplo-
matic channel, to the Governments which have signed the present Convention. In the cases
mentioned in the preceding paragraph, the French Government will make known to them, at the
same time, the date on which they have received the notification.

Article 12.

A. The contracting States are bound to apply the present Convention only in their metropolitan
territories.

B. If a contracting State desires that it should be applicable in its colonies, possessions,
protectorates, oversea territories or territories under its mandate, its intention will be mentioned
in the instrument of ratification or will be the object of a special notification which shall be addressed
in writing to the French Government and deposited in the archives of that Government. If the
State making the declaration chooses the last method the French Government will immediately
transmit to all the other contracting States a certified exact copy of the notification and will indicate
the date on which they have received it.

Article 13.

A. Every State which is not signatory of the present Convention shall be able to accede to
it at the moment of the deposit of the ratifications referred to in Article ii, paragraph A, or after
this date.

B. The accession shall be made by the transmission to the French Government, through
the diplomatic channel, of the act of accession which shall be deposited in the archives of that
Government.

C. That Government will immediately transmit to all the contracting States a certified exact
copy of the notification as well as of the act of accession and will indicate the date on which they
have received the notification.
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Article 14.

La prdsente convention produira effet, pour les Etats contractants qui auront particip6 au
premier ddp6t des ratifications, un an apr~s la date dudit ddp6t, et, pour les Etats qui la ratifieront
ult6rieurement ou qui y adhlreront, ainsi qu'A l'dgard des colonies, possessions, protectorats,
territoires d'outre-mer et territoires sous mandats, non mentionnds dans les instruments de ratifica-
tion, un an apr~s la date A laquelle les notifications pr6vues dans l'article ii, alinda D, l'article 12,

alinda B, et l'article 13, alinda B, auront 6t6 reques par le Gouvernement frangais.

Article 15.

Chaque Etat contractant, partie h la Convention du ii octobre 19o9, s'engage h d6noncer
ladite convention au moment du ddp6t de l'instrument de sa ratification ou de la notification de
son adhdsion a la prdsente convention.

La m~me procddure sera suivie en ce qui concerne les ddclarations visdes h 'article 12, alin6a B.

Article 16.

S'il arrive qu'un des Etats contractants ddnonce la pr6sente convention, la ddnonciation sera
notifide par 6crit au Gouvernement fran~ais qui communiquera imm6diatement la copie certifide
conforme de la notification a tous les autres Etats en leur faisant savoir la: date a laquelle il l'a
revue.

La ddnonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard de l'Etat qui l'aura notifide et un an apr~s
que la notification en sera parvenue au Gouvernement fran~ais.

Les m~mes dispositions s'appliquent en ce qui concerne la ddnonciation de la prdsente
convention pour les colonies, possessions, protectorats, territoires d'outre-mer et territoires
sous mandat.

Article 17.

Les Etats reprdsentds a la Confdrence r6unie a Paris du 20 au 24 avril 1926, sont admis a signer
la prdsente convention jusqu'au 30 juin 1926.

Fait A Paris, le 24 avril 1926, en un seul exemplaire dont une copie conforme sera ddlivr6e
A chacun des Gouvernements signataires.

Pour l'Allemagne:

Dr ECKARDT.
F. PFLuG.

Dr WEGERT.

Pour l'Autriche :

Ing. J. ALTMANN.

Dr R. FRITZ.

Pour la Belgique:

DE GAIFFIER D'HESTROY.

Pour le Brdsil

F. GUIMARAES.
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Article 14.

The present Convention will come into force for the contracting States, which shall have
taken part in the first deposit of ratifications, one year after the date of this deposit, and, for the
States which shall ratify it later or shall accede to it, as well as for the colonies, protectorates,
oversea territories and territories under mandate, not mentioned in the instruments of ratification,
one year after the date on which the notifications mentioned in Article ii, paragraph D, Article 12,
paragraph B, and Article 13, paragraph B, have been received by the French Government.

Article 15.

Each contracting State, party to the Convention of the ii October, 19o9, undertakes to
denounce that Convention at the moment of the deposit of the instrument of its ratification or
of its accession to the present Convention.

The same procedure will be followed in the case of the declarations referred to in Article 12,
paragraph B.

Article 16.

Should one of the contracting States denounce the present Convention, the denunciation will
be notified in writing to the French Government, which will immediately communicate to all the
other States a certified true copy of the notification, informing them of the date on which they
have received it.

The denunciation will only be effective as regards the State which has notified it and one year
after the receipt of the notification by the French Government.

The same provisions apply to the denunciation of the present Convention for the colonies,
possessions, protectorates, oversea territories and territories under mandate.

Article 17.

The present Convention will be open until the 30 June, 1926, for signature by the States
represented at the conference held in Paris from the 20 to the 24 April, 1926.

Done at Paris, the 24 April, 1926, in one copy, of which an exact copy will be delivered to
each of the signatory Governments.

For Germany:

Dr. ECKARDT.

F. PFLUG.

Dr. WEGERT.

For Austria :

Ing. J. ALTMANN.

Dr. R. FRITZ.

For Belgium :

DE GAIFFIER D'HESTROY.

For Brazil :

F. GUIMARAES.
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Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:

H. H. PIGGOTT.

Pour la Bulgarie :

M. MILTCHEW.

Pour Cuba:

Pedro SANCHEZ ABREU.

R. HERNANDEZ PORTELA.

Pour le Danemark:

L. MADSEN.

F. H. V. BENTSEN.

0. BILFELDT.

Pour Dantzig :

Alexandre SZEMBEK.

Pour 'Egypte :

M. K. EL-KHOLI.

HASSAN.

Pour l'Espagne:

Francisco J. CERVANTES.

C. RESINES.

Pour l'Estonie :

C. R. PUSTA.

Pour la Finlande:

M. NORDBERG.

Pour la France:

HARISMENDY.

WALCKENAER.

LORIEUX.

Edmond CHAIX.

P. LE GAVRIAN.
M. MIGETTE.

Henri DEFERT.

A. BEAU.

J. NOULENS.
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For Great Britain and Northern Ireland:

H. H. PIGGOTT.

For Bulgaria :

M. MILTCHEW.

For Cuba :

Pedro SANCHEZ ABREU.

R. HERNANDEZ PORTELA.

For Denmark:

L. MADSEN.

F. H. V. BENTSEN.

0. BILFELDT.

For Danzig:

Alexandre SZEMBEK.

For Egypt :

M. K. EL KHOLI.

HASSAN.

For Spain :

Francisco J. CERVANTES.

C. RESINES.

For Estonia :

C. R. PUSTA.

For Finland :

M. NORDBERG.

For France :

HARISMENDY.

WALCKENAER.

LORIEUX.

Edmond CHAIX.

P. LE GAVRIAN.

M. MIGETTE.

Henri DEFERT.
A. BEAU.

J. NOULENS.
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Pour le Guatdmala:

F. A. FIGUEROA.

Pour la Grace

SARIYANNIS.

Pour la Hongrie

Dr Coloman DE TOMCSANYI.

Eugene DE MARKHOT.

Pour l'Etat libre d'Irlande

Waughan B. DEMPSEY.

Pour l'Italie :

G. SUMMONTE.

Ing. Henrico MELLINI.

Benedetti MAURO.

Avv. E. FALDELLA.

Pour la Lettonie

J. FELDMANS.

Pour la Lithuanie:

P. KLIMAS.

Pour le Luxembourg

LEGALLAIS.

Pour le Maroc

NACIVET.

Pour le Mexique :

A. PANi.

Pour Monaco

BUTAVAND.

Pour la Norv~ge :

S. BENTZON.
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For Guatemala :

F. A. FIGUEROA.

For Greece :
SARIYANNIS.

For Hungary :

Dr. Coloman DE TOMCSANYI.

Eug~ne DE MARKHOT.

For the Irish Free State

Waughan B. DEMPSEY.

For Italy :

G. SUMMONTE.

Ing. Henrico MELLINI.

Benedetti MAURO.

Avv. E. FALDELLA.

For Latvia:

E. FELDMANS.

For Lithuania :

P. KLIMAS.

For Luxemburg:

LEGALLAIS.

For Morocco :

NACIVET.

For Mexico

A. PANI.

For Monaco :

BUTAVAND.

For Norway :

S. BENTZON.
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Pour les Pays-Bas :

J. F. SCH6NFELD.

B. W. VAN WELDEREN RENGERS.

G. A. Pos.

Pour le Pirou

Emilio ORTIZ DE ZEVALLOS.

Pour la Perse :

ad re/erendum:
Dr HOSSEIN KHAN GHADIMY.

AHMED KHAN ADEL.

Pour la Pologne :

Alexandre SZEMBEK.

Richard MINCHEJMER.

Pour le Portugal :

Manoel ROLDAN Y PEGO.

Pour la Roumanie:

B. CANTACUZP-NE.

GHIKA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

M. SPALAIKOVITCH.

Pour le Siam :

PHYA SARASASTRA.

Pour la Suisse

DELAQUIS.

Pour la Tchicoslovaquie

Stefan OSUSKY.

Pour la Tunisie

MOURGNOT.

BERTHON.
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For the Netherlands :

J. F. SCH6NFELD.

B. W. VAN WELDEREN RENGERS.

G. A. Pos.

For Peru :

Emilio ORTIZ DE ZEVALLOS.

For Persia :

ad referendum:
Dr. HOSSEIN KHAN GHADIMY.

Ahmed KHAN ADEL.

For Poland :

Alexandre SZEMBEK.

Richard MINCHEJMER.

For Portugal :

Manoel ROLDAN Y PEGO.

For Roumania :

B. CANTACUZtNE.
GHIKA.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

M. SPALAIKOVITCH.

For Siam :

PHYA SARASASTRA.

For Switzerland:

DELAQUIS.

For Czechoslovakia

Stefan OsusKY.

For Tunis :

MOURGNOT.

BERTHON.
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Pour la Turquie

NAFIZ ZIA.

Pour 1'Union des Republiques sovidtistes socialistes

J. DATVIAN.

ZIN SEDOY-LITWIN.

N. BRILING.

Pour l'Uruguay:

F. CAPURRO.

Les ddlguds de la Commission de gouvernement du Territoire du bassin de la Sarre participant
a la Conference ont ddclar6 6tre en mesure de signer la prdsente convention au nom de ladite
commission.

PIERROTET.

CENTNER.

ANNEXE A

Le certificat international pour automobile, tel qu'il est ddlivr6 dans tel ou tel des Etats
contractants sera libell6 dans la langue prescrite par ]a ldgislation dudit Etat.

La traduction definitive des rubriques du carnet dans les diffdrentes langues sera communiqu6e
au Gouvernement de la R6publique frangaise par les autres gouvernements, chacun en ce qui le
concerne.
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For Turkey:

NAFIZ ZIA.

For the Union of Soviet Socialist Republics

J. DATVIAN.

ZIN SEDOY-LITWIN.

N. BRILING.

For Uruguay:

F. CAPURRO.

The delegates of the Governing Commission of the Saar Basin participating at the Conference
have declared themselves able to sign the present Convention in the name of that Commission.

PIERROTET.

CENTNER.

ANNEX A.

The international certificate for motor vehicles as delivered in any of the contracting States will
be drawn up in a language prescribed by the legislation of that State.

The final translation of the rubrics of the carnet in the different languages will be communicated
to the Government of the French Republic by the other Governments, each one in the language which
concerns it.
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ANNEXE C

Le signe distinctif pr6vu it l'article 5 est constitu6 par une plaque ovale de 30 centim6tres de largeur
sur 18 centim~tres de hauteur, portant de une it trois lettres peintes en noir sur fond blanc. Les lettres
sont form6es de caract6res latins majuscules. Elles ont, au minimum, io centim~tres de hauteur; leurs
traits ont X5 millim~tres d'6paisseur.

En ce qui touche les motocycles, le signe distinctif pr6vu it l'article 5 mesurera seulement 18 centi-
metres dans le sens horizontal et 12 centimetres dans le sens vertical. Les lettres mesureront 8 centimetres
de hauteur, la largeur de leurs traits 6tant de io millim~tres.

Les lettres distinctives pour les diff6rents Etats et Territoires sont les suivantes

Allemagne ................................................... D
Etats-Unis d'Am6rique ...................................................... U S
A utriche ........................................................................ A
B elgiq u e ........................................................................ B
B rsil .............................................................................. B R
Grande-Bretagne et Irlande du Nord ................................. G B

Ile d'Aurigny ....................................... G B A
- Gilbraltar .......................................... G B Z
- Guernesey .......................................... G B G
- Jersey ................................................ G B J
- Malte ................................................ G B Y

Indes britanniques ............................................................ B I
B ulgarie ........................................................................ B G
C hili .............................................................................. R C H
C hili ............................................................................. . R C H
C hine ............................................................................. R C
C olom bie ........................................................................ C 0
C u b a .............................................................................. C
Danemark .................................................................... D K
D antzig ........................................................................... D A
E gypte ........................................................................... E T
Equateur ........................................................................ E 
E spagne ........................................................................ E
E sthonie ........................................................................ E W
F inlande ........................................................................ S F
France, Alg6rie, Tunisie et Maroc ....... ......................... F

- Indes frangaises ................................................... F
Guat6mala ..................................................................... G
Grace ........................................................ G R
Haiti ................................................... R H
H ongrie ....................................................................... H
Etat Libre d'Irlande ......................................................... S E
Italie .............................................................................. I
L ettonie ........................................................................ L R
Liechtenstein .................................................................. F L
L ith uanie ........................................................................ L T
Luxembourg .................................................................. L
Mexique ................................................ M E X
M onaco ........................................................................... M C
Norv~ge ........................................................................ N
P anam a ........................................................................ P A
P araguay ........................................................................ P Y
P ays-B as ........................................................................ N L

- Indes n6erlandaises ................................................ I N
P6rou ........................................................................... P E
P erse .............................................................................. P R
P ologne ........................................................................... P L
P ortugal ........................................................................ P
R oum anie ........................................................................ R
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ANNEX C.

The distinctive sign laid down in article 5 is formed of an oval plate 30 cms. wide by 18 cms high
bearing from one to three letters painted in black on a white ground. The letters are formed of capital
Latin characters. They are of a height of at least io cms. and their strokes are of a width of at least
15 ms.

In so far as concerns the motor cycles the dinstinctive sign provided for in article 5 will measure
only I8 cms. horizontally and 12 cms. vertically. The letters will measure 8 cms. in height; the width
of their strokes being Io.mms.

The distinctive letters for the different States and Territories are as follows

G erm any ........................................................................ D
United States of America ................................................ U S
A u stria ........................................................................... A
B elgium ....................................................................... . B
B razil ........................................................................... B R
Great Britain and Nothern Ireland .................................... G B

Alderney ............................................. G B A
Gibraltar ............................................. G B Z
Guernsey ............................................. G B G
Jersey ................................................... G B J
M alta ................................................... G B Y

B ritish India .................................................................. B I
B u lgaria ........................................................................ B G
C h ile .............................................................................. R C H
C h in a ........................................................................... R C
C olom b ia ........................................................................ C 0
C u b a .............................................................................. C
D en m ark ........................................................................ D K
D an zig ........................................................................... D A
E gy p t ........................................................................... E T
E cuador ........................................................................ E 9
Sp ain ......................................................................... .... . E
E stonia ........................................................................... E W
Finland .......................... ...................... S F
France, Algeria and Tunis ................................................ F

French India ...................................................... F
G uatem ala ...................................................................... G
G reece ........................................................................... G R
H aiti ............................................................................. R H
H ungary ........................................................................ 1.
Irish Free State .............................................................. S E
Italy .............................................................................. I
Latvia .............................................. L R
L iechtenstein .................................................................. F L
L ithuania ........................................................................ L T
Luxemburg .................................................................... L
M orocco ........................................................................ F
M exico ........................................................................... M E X
M onaco ........................................................................... M C
N orw ay .......................................................................... N
P anam a ........................................................................ P A
P araguay ........................................................................ P Y
Netherlands ..................................................................... N L

In d ies ............................................................ I N
P eru .............................................................................. P E
P ersia ........................................................................... P R
P oland ........................................................................... P L
P ortugal ........................................................................ P
Roumania .................................................................... R
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Territoire de la Sarre ...................................................... S A
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ........................... S H S
S iam ..................................................................... : ......... S M
S u ed e ........................................................................... S
S u isse ........................................................................... C H
Syrie et L iban ............................................................... L S A
Tch~coslovaquie ............................................................... C S
T urq uie ........................................................................... T R
Union des R~publiques sovi6tistes socialistes ........................ S U
U ruguay ........................................................................ U

ANNEXE D

Le permis international de conduire (Annexe E) tel qu'il est d~livr4 dans tel ou tel des Etats
contractants sera libell6 dans la langue prescrite par la legislation dudit Etat.

La traduction d6finitive des rubriques du carnet dans les diffirentes langues sera communiqu~e
au Gouvernement de la R~publique frangaise par les autres gouvernements, chacun en ce qui le concerne.
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Territory of the Saar ...................................................... S A
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes .............................. S H S
S iam .............................................................................. S M
Sw eden ..................................................... ..................... S
Sw itzerland ..................................................................... C H
Syria and Lebanon ......................................................... L S A
Czechoslovakia ............................................................... C S
T urkey ........................................................................... T R
Union of Soviet Socialist Republics .................................... S U
U ruguay ........................................................................ U

ANNEX D.

The international driving permit (Annex E) as delivered in any of the contracting States will be
drawn up in the language prescribed by the legislation of that State.

The final translation of the rubrics of the carnet in the different languages will be communicated
to the Government of the French Republic by the other Governments, each one in the language which
concerns it.
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ANNEXE F.

Cassis. Virage. Croisement.

Passage h niveau gard6. Passage h niveau non gard6. Signal indiqu6
aux troisi~me et quatri~me

alin6as de l'article 9.

Copie certifide conforme :
Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole

P. de Fouqui~res.
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ANNEX F.

A
(Gutter.) (Bend.) (Cross-roads.)

(Level crossing with barrier.) (Level crossing, unguarded.) (Hollow sign indicated
in 3rd and 4 th paragraphs

of article 9.)
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DANEMARK ET ROUMANIE

Echange de notes comportant un
arrangement provisoire concernant
le commerce et la navigation.
Bucarest, le 28 aotit 193o.

DENMARK AND ROUMANIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Agreement regarding

Commerce and Navigation. Bucha-
rest, August 28, 193o.



166 Socijte des Nations - Recuei des Traitds. 1930

No. 2506. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ROUMAIN COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVI-
SOIRE CONCERNANT LE COMMERCE ET LA NAVIGATION.
BUCAREST, LE 28 AOUT 1930.

Texte officiel lran~ais communiqud par le dildgud permanent du Danemark auprds de la Socidt des
Nations et l'envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Roumanie aupr~s de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 25 octobre 1930.

MINISThRE
DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

No 54273.

BUCAREST, le 28 aolit 1930'.
MONSIEUR LE CONSUL,

Me r~f~rant aux pourparlers engages au sujet de l'F6laboration d'un modus vivendi qui r~glerait,
jusqu'1 la conclusion d'un trait6 de commerce d~finitif, les relations 6conomiques entre nos deux pays,
j'ai l'honneur de porter votre copnaissance que le Gouvernement royal roumain serait heureux
si le Gouvernement royal danois 6tait d'accord avec lui, pour r~gler d'une manibre provisoire
ces relations entre nos deux pays, partir de la date du ier septembre 1930, conform6ment aux
dispositions suivantes :

I. Les ressortissants de l'un des pays contractants et les entreprises ayant personnalit6 juridique
constitutes conform~ment aux lois de l'un des pays, jouiront dans l'autre, relativement A l'exercice
de leur commerce et de leur industrie, des mmes droits, avantages, immunit~s et exemptions que
les ressortissants et entreprises de la nation la plus favoris~e.

Ils auront la m~me facult6 que celle accord~e 6, la nation la plus favoris~e d'acqu~rir et de
poss~der des biens, droits et int~r~ts de toute sorte et d'en disposer, d'exercer toute profession et
d'6tablir des succursales et soci~t~s filiales, 6tant bien entendu que l'acquisition et la possession
des biens immobiliers, ainsi que l'6tablissement des succursales et soci~t~s filiales, restent toujours
soumis aux dispositions constitutionnelles et aux -lois et prescriptions en vigueur dans le pays
respectif.

I. Les ressortissants et entreprises vis6s au premier article ne seront, dans l'autre pays, soumis
A aucune taxe ou contribution et, en g6n~ral, A aucune redevance fiscale autre ou plus 6lev~e que
celle impos~e aux ressortissants et aux-entreprises de ]a nation la plus favoris~e.

III. Les navires appartenant aux ressortissants et aux soci~t~s de chacun des pays contractants,
leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre pays d'un traitement aussi favo-
rable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons appartenant Ai la nation la plus favoris~e.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 25o6. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT REGARDING COMMERCE AND NAVIGATION.
BUCHAREST, AUGUST 28, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to
the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 25, 1930.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No 54273.

BUCHAREST, August 28, 1930.
SIR,

With reference to the negotiations in progress with regard to the drawing up of a modus vivendi
to regulate economic relations between our two countries pending the conclusion of a definitive
Treaty of Commerce, I have the honour to inform you that the Royal Roumanian Government
would be very glad if the Royal Danish Government would agree to settle such relations between
our two countries in a provisional manner as from the date of September i, 193o, in accordance
with the following provisions :

I. Nationals of either contracting country and undertakings legally incorporated in accordance
with the laws of either country shall enjoy in the other country the same rights, privileges, immu-
nities and exemptions with regard to the conduct of their trade and industry as nationals and
undertakings of the most favoured nation.

They shall have the same right as this granted to the most favoured nation to acquire and
possess property, rights and interests of all kinds and to dispose of the same, to carry on any
occupation, and to establish branches and subsidiary companies, it being fully understood that the
acquisition and possession of real property and the establishment of branches and subsidiary
companies continue to remain subject to the constitutional provisions and laws and regulations in
force in the country in question.

II. The nationals and undertakings mentioned in Article I shall not be subject in the other
country to any tax or contribution, or, in general, to any fiscal charge, other or higher than that
for which nationals and undertakings of the most favoured nation are liable.

III. Ships belonging to nationals and ccmpanies of either contracting country, and their
crews and cargoes, shall enjoy in the territory of the other country treatment as favourable as that
granted to ships, crews and cargoes belonging to the most favoured nation.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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IV. Chacun des deux pays jouira, sans aucune r~serve, dans le territoire de l'autre, pour tout
ce qui concerne le commerce, des m~mes droits et faveurs qui seront accord~s a toute autre nation.

Les marchandises et autres produits du sol et de l'industrie ne pourront, en ce qui concerne
l'importation, l'exportation et la r~exportation, 8tre assujettis a d'autres ou plus fortes contributions,
y compris les droits de douane, restrictions ou obligations, g~n6rales ou locales, ou A d'autres
formalit~s d'entr~e ou de sortie, que celles qui seront impos~es a la nation la plus favoris~e.

Par consequent, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage i faire profiter l'autre,
imm6diatement et sans compensation, de toute faveur, de tous privileges ou abaissements de droits
qu'elle a d~ja accord~s ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, a une tierce
Puissance quelconque.

V. Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne le regime des prohibitions et restrictions h l'importation et h
'exportation. Les dispositions du present article ne s'6tendent pas aux prohibitions ou restrictions

6dict~es en vue de prot~ger la sant6 ou d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre
les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, ni aux prohibitions ou restrictions concernant le
trafic des armes, des munitions et des mat~riels de guerre, 6tant entendu toutefois que ces prohibitions
ou restrictions ne soient pas appliqu~es de mani~re a constituer un moyen de discrimination arbitraire
contre l'autre pays.

VI. Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit A travers son
territoire aux produits, navires et wagons, h destination ou en provenance de l'autre pays, et a les
assujettir a un traitement aussi favorable que celui accord6 h la nation la plus favoris~e.

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables, lesdits objets jouiront, en ce qui concerne
l'exp6dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 A la nation la plus favoris~e.

Les produits en transit ne seront soumis a aucun droit de transit autre que la taxe de plombage
et le droit de statistique.

VII. Les stipulations de la pr~sente convention ne sont pas applicables aux concessions
sp6ciales accord6es ou qui seraient accord~es A l'avenir par le Danemark a la Suede ou a la Norv~ge,
ou a ces deux pays.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas au Groenland, oil le commerce
et la navigation sont r~serv~s a l'Etat danois. Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris~e
s'appliquera aux produits originaires et en provenance du Groenland A leur importation en Roumanie,
ainsi qu'aux produits originaires et en provenance de Roumanie A leur importation au Groenland.

Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent 6galement pas en ce qui concerne :
a) Les faveurs sp6ciales qui ont 6t6 ou seront accord6es aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Le r~gime special d'importation destin6 A faciliter les r~glements financiers,

r6sultant de la guerre de 1914-1918 :
c) Les droits et privileges accord~s ou qui seraient accord~s h l'avenir a un ou plusieurs

Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou d'une union
douani~re.

La dur6e de cet arrangement, si toutefois un accord mutuel n'intervenait pas entre temps
pour le faire cesser, sera de six mois. I1 restera ensuite en vigueur trente jours a partir de la date a
laquelle l'une des parties aura communiqu6 A l'autre que l'arrangement a pris fin.

Si le Gouvernement danois est d'accord sur tout ce qui precede, le Gouvernement roumain
serait pr~t a consid~rer l'arrangement comme 6tant 6tabli par la pr~sente lettre et par la r~ponse
affirmative du Gouvernement royal de Danemark.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul, l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

Le Ministre
Monsieur Holger Dithmer, (Signi) Alex. VAIDA VOEVOD.

Consul de Danemark
en Roumanie.
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IV. Each of the two countries shall enjoy in the territory of the other the same rights and
favours as are granted to any other nation in all matters concerning commerce, and this without
any reservation.

Goods and other products of the soil and of industry shall not be liable, in respect of import,
export and reexport, for other or more burdensome charges, including Customs duties, or restrictions
or obligations, whether general or local, or for other formalities on entry or exit, than those imposed
on the most favoured nation.

Therefore, each of the two High Contracting Parties undertakes to extend to the other,
immediately and without compensation, every favour and all privileges or reductions of duties
which it has already granted or may hereafter grant in the above matters to any third Power.

V. The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in
respect of the regime of import and export prohibitions and restrictions. The provisions of this
Article shall not extend to prohibitions or restrictions ordered for the purpose of protecting public
health or of ensuring the protection of animals or plants from disease, insects or harmful parasites,
nor to prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunitions and implements of
war, provided always that such prohibitions and restrictions shall not be applied in such a manner
as to constitute a means of arbitrary discrimination against the other country.

VI. Each of the two contracting countries undertakes to grant free transit through its territory
to products, shipping and wagons consigned to or from the other country, and to grant them
treatment as favourable as is granted to the most favoured nation.

The above-mentioned transit traffic shall be entitled to most-favoured-nation treatment in
respect of despatch and transport rates on railways and waterways.

Products in transit shall not be liable for any transit dues other than the charge f or sealing
and statistical dues.

VII. The provisions of the present Convention shall not apply to special concessions which
have been or may hereafter be granted by Denmark to Sweden or Norway or to both of those
countries.

The provisions of the present Convention shall not apply to Greenland, where trade and
navigation are reserved for the Danish State. Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall
apply to products originating inland coming from Greenland when imported into Roumania, and
to products originating in and coming from Roumania when imported into Greenland.

The provisions of the present Convention shall also not apply :
(a) To special favours which have been or may hereafter be granted to adjoining

States for the purpose of facilitating frontier traffic ;
(b) To the special import r6gime intended to facilitate financial settlements resulting

from the war of 1914-1918
(c) To rights and privileges which have been or may hereafter be granted to one or

more adjoining States with a view to the conclusion of an economic agreement or Customs
union.

The duration of this agreement, should a mutual arrangement to bring it to an end not be
arrived at in the meantime, shall be six months. It shall remain in force for thirtyjdays from the
date on which one of the Parties has notified the other that the agreement has come to an end.

Should the Danish Government be in agreement with the above provisions, the Roumanian
Government would be prepared to regard the agreement as having been concluded by this letter
and by the affirmative reply of the Royal Danish Government.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) Alex. VAIDA VOEVOD

Minister.
Monsieur Holger Dithmer,

Danish Consul in Roumania.

No. 2506
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LGATION DE DANEMARK.

J. No 64. D.

BUCAREST, le 28 aoit 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuger rdception de la lettre de Votre Excellence No 54273 du 28 de ce mois,
ainsi con~ue :

MONSIEUR LE CONSUL,

Me rdfdrant aux pourparlers engages au sujet de l'6laboration d'un modus vivendi
qui rdglerait, jusqu'A la conclusion d'un trait6 de commerce ddfinitif, les relations 6cono-
miques entre nos deux pays, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouver-
nement royal roumain serait heureux si le Gouvernement royal danois 6tait d'accord avec
lui, pour r6gler d'une mani6re provisoire ces relations entre nos deux pays, h partir de la
date du Ier septembre 1930, conformdment aux dispositions suivantes :

I. Les ressortissants de l'un des pays contractants et les entreprises ayant personnalit6
juridique constitutes conformdment aux lois de l'un des pays, jouiront dans l'autre,
relativement a l'exercice de leur commerce et de leur industrie, des m~mes droits, avantages
immunitds et exemptions que les ressortissants et entreprises de la nation la plus favorisde.

Ils auront la m~me facult6 que celle accordde I la nation la plus favorisde d'acqudrir
et de possdder des biens, droits et intdr~ts de toute sorte et d'en disposer, d'exercer toute
profession et d'6tablir des succursales et socidtds filiales, 6tant bien entendu que l'acqui-
sition et la possession des biens immobiliers, ainsi que l'tablissement des succursales
et socidtds filiales, restent toujours aux dispositions constitutionnelles et aux lois et
prescriptions en vigueur dans le pays respectif.

II. Les ressortissants et entreprises visas au premier article ne seront dans l'autre
pays soumis h aucune taxe ou contribution et, en g6n6ral, h aucune redevance fiscale
autre ou plus 6levde que celle imposde aux ressortissants et aux entreprises de la nation
la plus favorise.

III. Les navires appartenant aux ressortissants et aux socidtds de chacun des
pays contractants, leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre pays
d'un traitement aussi favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons
appartenant h la nation la plus favorisde.

IV. Chacun des deux pays jouira, sans aucune rdserve, dans le territoire de l'autre,
pour tout ce qui concerne le commerce, des m~mes droits et faveurs qui seront accordds
a toute autre nation.

Les marchandises et autres produits du sol et de l'industrie ne pourront, en ce qui
concerne l'importation, l'exportation et la rdexportation, 6tre assujettis L d'autres ou plus
fortes contributions, y compris les droits de douane, restrictions ou obligations gdndrales
ou locales, ou A d'autres formalitds d'entrde ou de sortie, que celles qui seront imposdes
a la nation la plus favorisde.

Par consdquent, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage A faire
profiter l'autre, immddiatement et sans compensation, de toute faveur, de tous privilges
ou abaissements de droits qu'elle a ddjh accordds ou pourrait accorder par la suite, sous
les rapports mentionnds, h une tierce Puissance quelconque.

V. Les Hautes Parties contractantes s'accordent rdciproquement le traitement de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne le regime des prohibitions et restrictions h
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DANISH LEGATION.

J.No.64 .D.i.

BUCHAREST, August 28, 1930.SiR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter No. 54273, of the
28 instant, as follows

SIR,

With reference to the negotiations in progress with regard to the drawing up of a
modus vivendi to regulate economic relations between our two countries pending the
conclusion of a definitive Treaty of Commerce, I have the honour to inform you that
the Royal Roumanian Government would be very glad if the Royal Danish Government
would agree to settle such relations between our two countries in a provisional manner
as from the date of September I, 1930, in accordance with the following provisions :

I. Nationals of either contracting country and undertakings legally incorporated
in accordance with the laws of either country shall enjoy in the other country the same
rights, privileges, immunities and exemptions with regard to the conduct of their trade
and industry as nationals and undertakings of the most favoured nation.

They shall have the same right as is granted to the most favoured nation to acquire
and possess property, rights and interests of all kinds and to dispose of the same, to carry
on any occupation, and to establish branches and subsidiary companies, it being fully under-
stood that the acquisition and possession of real property and the establishment of branches
and subsidiary companies continue to remain subject to the constitutional provisions and
laws and regulations in force in the country in question.

II. The nationals and undertakings mentioned in Article I shall not be subject in
the other country to any tax or contribution, or, in general, to any fiscal charge, other
or higher than that for which nationals and undertakings of the most favoured nation
are liable.

III. Ships belonging to nationals and companies of either contracting country, and
their crews and cargoes shall enjoy in the territory of the other country treatment as
favourable as that granted to ships, crews and cargoes belonging to the most favoured
nation.

IV. Each of the two countries shall enjoy in the territory of the other the same
rights and favours as are granted to any other nation in all matters concerning commerce,
and this without any reservation.

Goods and other products of the soil and of indistry shall not be liable, in respect of
import, export and reexport, for other or more burdensome charges, including Customs
duties, or restrictions or obligations, whether general or local, or for other formalities on
entry or exit, than those imposed on the most favoured nation.

Therefore, each of the two High Contracting Parties undertakes to extend to the
other, immediately and without compensation, every favour and all privileges or reductions
of duties which it has already granted or may hereafter grant in the above matters to
any third Power.

V. The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in respect of the regime of import and export prohibitions and restrictions.
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l'importation et h 1'exportation. Les dispositions du present article ne s'6tendent pas aux
prohibitions ou restrictions 6dict~es en vue de prot6ger la sant6 ou d'assurer la protection
des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, ni
aux prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et des
materiels de guerre, 6tant entendu, toutefois, que ces prohibitions ou restrictions ne soient
pas appliqu~es de mani~re a constituer un moyen de discrimination arbitraire contre l'autre
pays.

VI. Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit a travers
son territoire aux produits, navires et wagons, h destination ou en provenance de l'autre
pays. et a les assujettir a un traitement aussi favorable que celui accord6 a la nation la
plus favoris~e.

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables, lesdits objets jouiront, en ce qui
concerne l'exp~dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus
favoris6e.

Les produits en transit ne seront soumis h aucun droit de transit autre que la taxe
de plombage et le droit de statistique.

VII. Les stipulations de la pr~sente convention ne sont pas applicables aux concessions
sp6ciales accord~es ou qui seraient accord~es h l'avenir par le Danemark h la Suede ou
h la Norv~ge, ou a ces deux pays.

Les dispositions de la prsente convention ne s'appliquent pas au Groenland, oil le
commerce et la navigation sont r~servIs A l'Etat danois. Toutefois, le traitement de la
nation la plus favoris~e s'appliquera aux produits originaires et en provenance du Groenland
h leur importation en Roumanie, ainsi qu'aux produits originaires et en provenance de
Roumanie h leur importation au Groenland.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent 6galement pas en ce qui
concerne :

a) Les faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou seront accord~es aux Etats limitrophes
pour faciliter le trafic de fronti~re ;

b) Le rgime special d'importation destin6 h faciliter les rglements financiers,
rnsultant de la guerre de 1914-1918 ;

c) Les droits et privilges accord~s ou qui seraient accord~s a l'avenir A un ou
plusieurs Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou
d'une union douani~re.

La dure de cet arrangement, si toutefois un accord mutuel n'intervenait pas entre
temps pour le faire cesser, sera de six mois. I1 restera ensuite en vigueur trente jours a
partir de la date h laquelle l'une des parties aura communiqu6 a l'autre que l'arrangement
a pris fin.

Si le Gouvernement danois est d'accord sur tout ce qui pr6cede, le Gouvernement
roumain serait prt a consid~rer l'arrangement comme 6tant 6tabli par ]a prsente lettre
et par la rponse affirmative du Gouvernement royal de Danemark.

Veuillez agrer, Monsieur le Consul, l'assurance de ma consideration trs distinguee.

Le Ministre,
(Signd) Alex. VAIDA VOEVOD.

En rnponse, je m'empresse de confirmer a Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur les bases ci-dessus mentionnles en me permettant, toutefois, bien que ce soit une chose qui va
de soi, de vous faire remarquer que la Roumanie, vu les relations qui existent entre le Danemark
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The provisions of this Article shall not extend to prohibitions or restrictions ordered for
the purpose of protecting public health or of ensuring the protection of animals or plants
from disease, insects or harmful parasites, or to prohibitions or restrictions concerning
the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided always that such
prohibitions and restrictions shall not be applied in such a manner as to constitute a
means of arbitrary discrimination against the other country.

VI. Each of the two contracting countries undertakes to grant free transit through
its territory to products, shipping and wagons consigned to or from the other country, and
to grant them treatment as favourable as is granted to the most favoured nation.

The above-mentioned transit traffic shall be entitled to most-favoured-nation
treatment in respect of despatch and transport rates on railways and waterways.

Products in transit shall not be liable for any transit dues other than the charge for
sealing and statistical dues.

VII. The provisions of the present Convention shall not apply to special concessions
which have been or may hereafter be granted by Denmark to Sweden or Norway or to
both of those countries.

The provisions of the present Convention shall not apply to Greenland, where trade
and navigation are reserved for the Danish State. Nevertheless, most-favoured-nation
treatment shall apply to products originaiting in and coming from Greenland when
imported into Roumania, and to products originating in and coming from Roumania
when imported into Greenland.

The provisions of the present Convention shall also not apply

(a) To special favours which have been or may hereafter be granted to adjoining
States for the purpose of facilitating frontier traffic ;

(b) To the special import r~gime intended to facilitate financial settlements
resulting from the war of 1914-1918 ;

(c) To rights and privileges which have been or may hereafter be granted to
one or more adjoining States with a view to the conclusion of an economic agreement
or Customs union.

The duration of this agreement, should a mutual arrangement to bring it to an end
not be arrived at in the meantime, shall be six months. It shall remain in force for thirty
days from the date on which one of the Parties has notified the other that the agreement
has come to an end.

Should the Danish Government be in agreement with the above provisions, the
Roumanian Government would be prepared to regard the agreement as having been
concluded by this letter and by the affirmative reply of the Royal Danish Government.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) Alex. VAIDA VOEVOD,

Minister.

In reply, I beg to confirm to Your Excellency that my Government is in agreement with the
bases above-mentioned. At the same time, I take the liberty, although this should be self-evident,
of calling your attention to the fact that, in view of the relations existing between Denmark and
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et l'Islande conformdment la loi unionelle du 30 novembre 1918, ne pourrait, en vertu des
dispositions de cet arrangement rdclamer les avantages spdciaux que le Danemark a accordds ou
pourrait accorder A l'avenir h l'Islande.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Holger DITHMER.

Son Excellence
Monsieur le Dr Alex Vaida Voevod,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.,
Bucarest.

Pour copie conforme:

Le Prisident du Conseil

Ministre des A faires jtrang~res
J. G. Mironescu.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral

au Minist~re des Affaires dtrangires.
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Iceland under the Law of Union of November 30, 1918, Roumania would not be able, under the
provisions of this Agreement, to claim any special advantages which Denmark has granted or may
hereafter grant to Iceland.

I have the honour, etc.

(Signed) Holger DITHMER.

To H. E.
Dr Alex Vaida Voevod,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Bucharest.
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No. 2507. - ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA ROUMANIE. SIGNIR A LA HAYF, LE
29 AOUT 1930.

Texte officiel francais communiqud par le ministre des Pays-Bas a Berne et l'envoy6 extraordinaire
et ministre plnipotentiaire de Roumanie auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet arrangement a eu lieu le 30 octobre 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE,
d6sireux de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre les Pays-Bas et la
Roumanie, dans l'attente de la conclusion d'un trait6 de commerce d6finitif, ont r~solu de conclure
un arrangement commercial provisoire et ont d~sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

LE GOUVERNEMENT ROYAL DES PAYS-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, ministre desAffaires 6trang~resldes Pays-Bas;

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE:

M. Alexandre DUILIUS ZAMFIRESCO, Charg6 d'Affaires de Roumanie La Haye;

Lequels sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants et les soci~tds commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances, de
transport et de communications et, en g6n6ral, toutes entreprises dou6es de personnalit6 juridique
de l'une des Hautes Parties contractantes, jouiront sur le territoire de l'autre du traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs droits et int6rts sous
la condition qu'ils se conforment aux lois et r~glements concernant l'admission, le s~jour, 1'6tablis-
sement, 1'exercice du commerce et de l'industrie ou de toute autre ctivit6 professionnele,
l'acquisition et la possession de biens meubles et immeubles, ainsi qu'en ce qui concerne toutes contri-
butions, charges ou redevances, de quelque nature qu'elles soient. Egalement les produits du sol et
de l'industrie de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre du
traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'importation et 'exportation, l'entrepo-
sage, la r~exportation et le transit et, en g~n~ral, en ce qui concerne toutes mesures appliquables
auxdits produits. De m~me, les navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans
le territoire de l'autre du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne toutes les
mesures appliquables a la navigation dans les eaux et ports de cette autre Partie.

En consequence, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter 'autre
immdiatement et sans conditions on compensations de toutes faveurs, concessions et reductions
de droits, qu'elle a accord~es ou accordera k l'avenir at une tierce Puissance quelconque.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2507. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE NETHERLANDS AND ROUMANIA. SIGNED AT THE HAGUE,
AUGUST, 29, 1930.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Roumanian Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place October 30, 1930.

THE ROYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA,
desirous of promoting the development of commercial relations between the Netherlands and
Roumania pending the conclusion of a permanent treaty of commerce, have decided to conclude
a provisional commercial agreement, and have designated for that purpose as their Plenipotentiaries:

THE ROYAL GOVERNMENT:OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Minister for Foreign Affairs of the Netherlands;

THE ROYAL'GOVERNMENT7OF ROUMANIA:
M. Alexandre' DUILIUS IZAMFRESCO, [Charg6 d'Affaires of Rournania at The Hague;

Who have agreed on the following provisions :

Article i.

Nationals and commercial, industrial, financial and insurance companies, transport and
communication undertakings, and in general, all legally-incorporated undertakings of either of
the High Contracting Parties, shall enjoy in the territory of the' other Party in respect of their
persons and their property, rights and interests, most-favoured-nation treatment as regards
admission on, residence, establishment, the conduct of trade and industry or any other professional
activity, the acquisition and ownership of movable and immovable property, and as regards all
taxes, charges or dues of any kind whatsoever, provided always that they comply with the laws
and regulations concerning the same. The products of the soil and industry of either High Contract-
ing Party shall likewise enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the*other Party
so far as concerns import and export, warehousing, re-export, transit, and in general all measures
applicable to the said products. The shipping of either High Contracting Party shall also enjoy
most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party so far as concerns all measures
applicable to navigation in the waters and ports of the said other Party.

In consequence, each High Contracting Party undertakes immediately to extend to the other
Party, without conditions or compensation, all favours, concessions, and reductions of duties
which it has granted or may hereafter grant to any third Power.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par l e r at ofla SociN , f des
Nations, it titre d'information.
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Article 2.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'6tend aussi au montant, i la garantie du paie-
ment et h la perception des droits de douane et des impbts, ainsi qu'aux formalit~s douani~res
et a l'application de celles-ci, h la procedure et aux conditions de paiement des droits de douane et

des imp6ts, a la remise des marchandises, a l'application, la classification et l'interpr6tation du
tarif douanier et a la procedure d'analyse des marchandises.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h n'entraver le trafic r~ciproque par aucune

prohibition ou restriction h l'importation on h l'exportation.
Des exceptions a cette r~gle pourront avoir lieu dans les cas suivants, pour autant qu'elles

sont appliquables h tous les pays on aux pays oii existent les m6mes conditions:

a) Pour des raisons de saret6 publique;
b) Pour des raisons morales ou humanitaires ou en vue de prot6ger la sant6 publique,

ainsi qu'en vue d'assurer la protection des animaux on des plantes contre les maladies,
les insectes et les parasites nuisibles, ainsi que des plantes contre l'extinction et la

d~gradation ;
c) Concernant le trafic des armes, des munitions et des materiels de guerre et, dans

des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvisionnements de guerre ;
d) Concernant les prodnits, qui font on feront, sur le territoire de l'une des Hautes

Parties contractantes, l'objet d'un monopole d'Etat, ainsi qu'en vue d'6tendre ant produits

6trangers toutes autres prohibitions on restrictions 6tablies a l'int6rieur du pays par la

l6gislation int~rieure en ce qui concerne la production, le commerce le transport on la

consommation des produits nationaux similaires ;
e) En vue de prot6ger le patrimoine national artistique, historique ou arch~ologique

/) En ce qui concerne les prohibitions on restrictions applicables h For, a l'argent, aux

esp~ces, au papier monnaie on aux titres.

Le pr6sent arrangement ne portera pas atteinte au droit des Hautes Parties contractantes

de prendre des mesures de prohibition ou de restrictions a l'importation ou a l'exportation pour

sauvegarder, dans des circonstances extraordinaires et anormales, les int~r~ts vitaux du pays.

Si des mesures de cette nature sont prises, elles devront 6tre appliques de telle mani~re qu'il

n'en r6sulte aucune discrimination arbitraire an d6triment de l'autre partie. Leur duroe devra
6tre limit~e a la duroe des motifs ou des circonstances qui les ont fait naitre.

Article 4.

Pour autant que les dispositions du pr6sent arrangement pr6voient la concession r6ciproque

du traitement de la nation la plus favoris6e, elles ne seront pas appliquables :

a) Aux privileges sp~ciaux actuellement accord6s on a accorder a l'avenir par une

des Hautes Parties contractantes a des Etats limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re

dans une zone n'exc~dant pas les 15 K.M. des deux c6t~s de la fronti~re ;
b) Aux obligations r~sultant d'une union douani~re d~jh conclue ou qui pourrait

6tre conclue a l'avenir par une des Hautes Parties contractantes ;
c) Aux privileges accord~s par une des Hautes Parties contractantes a un tiers

Etat, en vertu d'une convention pour 6quilibrer l'imposition a l'int6rieur et a 1'6tranger,

et notamment pour 6viter la double imposition, on pour garantir la protection et l'assistance
judiciaire en mati~re de contributions

No 2507
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Article 2.

Most-favoured-nation treatment shall also apply to the amount of, security required for,
and levying of Customs duties and other taxes, and to Customs formalities and their application,
to the procedure and conditions laid down for the payment of Customs duties and other taxes,
to the delivery of goods, to the application, classification and interpretation of the Customs tariff,
and to the procedure for the analysis of goods.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake not to impede traffic between their territories by
any import or export prohibition or restriction.

Exceptions may, however, be made to this rule - provided that they are applicable to all
States or to States in which similar conditions prevail - in the following cases

(a) On grounds of public safety;
(b) On moral or humanitarian grounds or for the protection of public health or

for the purpose of ensuring the protection of animals or plants from diseases, insects or
harmful parasites and the protection of plants from extinction and degeneration ;

(c) In respect of the traffic in arms, ammunition and implements of war, and, in
exceptional circumstances, also in respect of other war supplies ;

(d) In respect of products which constitute or may hereafter constitute a State
monopoly in the territory of one of the High Contracting Parties, and for the purpose
of extending to foreign goods all other prohibitions or restrictions which are imposed
by internal legislation upon the production of, trade in, transport or consumption of
similar national goods within the country ;

(e) For the protection of the artistic, historical or archaeological heritage of the
nation ;

(f) In respect of prohibitions or restrictions concerning gold, silver, specie, paper
money or securities.

The present Agreement shall not affect the right of the High Contracting Parties to take
measures of prohibition or restriction concerning imports or exports in order to safeguard the vital
interests of the country in exceptional and abnormal circumstances.

Should measures of such a nature be taken, they must be applied in such a manner' as not
to lead to any arbitrary discrimination against the other Party. Their duration must be limited
to the duration of the causes or circumstances giving rise to them.

Article 4.

So far as the provisions of the present Agreement concern the reciprocal concession of most-
favoured-nation treatment, they shall not be applicable to :

(a) Special privileges which are or may hereafter be granted by one of the High
Contracting Parties to adjoining States to facilitate frontier traffic in a zone not exceeding
15 kilometres on either side of the frontier ;

(b) Obligations resulting from a Customs union which has already been entered
into or which may hereafter be entered into by one of the High Contracting Parties ;

(c) Privileges granted by one of the High Contracting Parties to a third State by
a convention for the adjustment of taxation at home and abroad, and more especially
for the prevention of double taxation, or for the purpose of providing legal safeguards
and judicial assistance in matters of taxation

No. 25o7
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d) Aux privileges accord~s par une des Hautes Parties contractantes h une nation
tierce exclusivement en vertu de conventions plurilat~rales d'un caract~re gdn6ral,
auxquelles tous les Etats peuvent adhrer, si lesdites conventions sont conclues sous les
auspices de la Soci~t6 des Nations apr~s le ier mars 1930, a moins que l'autre Haute Partie
contractante n'accorde, en fait, les m~mes privileges.

Article 5.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur au moment de l'expiration de la prolongation du
modus vivendi des 18 et 19 d~cembre 1922 entre les Pays-Bas et la Roumanie, c'est-h-dire le
Ier septembre 193o, et restera obligatoire jusqu'a l'entr6e en vigueur du trait6 de commerce
d~finitif en cours de n~gociation.

Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes a le droit de le d6noncer apr~s le
Ier f6vrier 1931 avec un pr6avis d'un mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait, en double A La Haye, le 29 aoilt 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Alexandre DUILIUS ZAMFIRESCO.

Pour copie conforme:

Le Prdsident du Conseil,
Ministre des Affaires jtrang~res,

G. G. Minorescu.

]RCHANGE DE NOTES

Texte olficiel fran~ais communiqui par le ministre des Pays-Bas 4 Berne.

MINIST RE
DES AFFAIRES E TRANGERES.

DIRECTION
DES AFFAIRES ECONOMIQUES.

No 27790.
LA HAYE, le 29 aofit 1930.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

Au moment de proc6der h la signature de l'arrangement commercial provisoire conclu h la
date ':d'aujourd'hui entre la Roumanie et les Pays-Bas, j'ai l'honneur de faire la d~claration
suivante. I1 est bien entendu que le pr6sent arrangement sera 6galement appliquable aux Indes
Neerlandaises, au Surinam et h Curagao, it 1'exception de l'article 3, et, en ce qui concerne les Indes
N6erlandaises, du cabotage sur les c6tes des Indes n6erlandaises laquelle mati~re reste
exclusivement soumise aux lois et r~glements en vigueur dans ce territoire. I1 est bien entendu,
en outre, que les stipulations pr6cit6es ne pr~jugent en rien le point de vue du Gouvernement
roumain en ce qui concerne le r~glement de ces matires dans le trait6 de commerce d6finitif en
cours de n6gociation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance renouvel~e de ma consideration tr~s
distingu6e.

BEELAERTS VAN BLOKiAND.

Monsieur Alexandre Duilius Zamfiresco,
Charg6 d'Affaires de Roumanie

h La Haye.

No 2507
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(d) Privileges granted by one of the High Contracting Parties to a third Power
exclusively under multilateral conventions of general import which are open for accession
to all countries and which are concluded subsequent to March I, 1930, under the auspices
of the League of Nations, unless the other High Contracting Party also in practice grants
the same privileges.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on the expiry of the prolongation of themodus
vivendi of December 18 and 19, 1922, between the Netherlands and Roumania, that is to say on
September I, 1930, and shall remain binding until the coming into force of the permanent treaty
of commerce at present being negotiated.

Nevertheless each of the High Contracting Parties shall have the right to denounce it after
February I, 1931, at one month's notice.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, August 29, 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Alexandre DUILIUS ZAMFIRESCO.

EXCHANGE OF NOTES.

French official text' communicated by Netherlands Minister at Berne.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
DIRECTORATE

OF ECONoMIc APFAIRS.
No. 27790.

THE HAGUE, August 29, 1930.
SIR,

At the moment of proceeding to sign the provisional commercial agreement concluded on
to-day's date between the Netherlands and Roumania, I have the honour to make the following
declaration. It is fully understood that the present agreement shall also apply to the Dutch Indies,
Surinam and Curagao, except Article 3 and except, in the case of the Dutch Indies, so far as concerns
the coasting trade on the coasts of the Dutch Indies, which matter shall be exclusively dealt with
by the laws and regulations in force in that territory. It is furthermore fully understood that this
is entirely without prejudice to the point of view of the Roumanian Government regarding the
settlement of these matters in the permanent treaty of commerce at present under negotiation.

I have the honour, etc.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Monsieur Alexandre Duilius Zamfiresco,
Charg6 d'Affaires of Roumania,

The Hague.
No. 2507
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LUGATION ROYALE DE ROUMANIE
AUX PAYS-BAS.

LA HAYE, le 29 aoit 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de procdder la signature de l'arrangement commercial provisoire conclu L la
date d'aujourd'hui entre les Pays-Bas et la Roumanie, j'ai l'honneur de faire la ddclaration
suivante. I1 est bien entendu que le prdsent arrangement sera 6galement applicable aux Indes
n6erlandaises, au Surinam et A Curacao, k 1'exception de 1'article 3, et, en ce qui concerne les
Indes Nderlandaises, du cabotage sur les c6tes des Indes Nderlandaises, laquelle mati~re reste
exclusivement soumise aux lois et r~glements en vigueur dans ce territoire. Il est bien entendu, en
outre, que les stipulations pr6cit6es ne prdjugent en rien le point de vue du Gouvernement roumain
en ce qui concerne le r~glement de ces mati~res dans le trait6 de commerce ddfinitif en cours de
n6gociation.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvelde de ma tr~s haute consid6ration.

Alex. DuILlUS ZAMFIRESCO.
Son Excellence le Jonkheer

F. Beelaerts van Blokland,
Ministre des Affaires trangres

6 La Haye.

No 2507
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ROYAL ROUMANIAN LEGATION
IN THE NETHERLANDS.

THE HAGUE, August 29, 1930.
SIR,

At the moment of proceeding to sign the provisional commercial agreement concluded on
to-day's date between the Netherlands and Roumania, I have the bonour to make the following
declaration. It is fully understood that the present agreement shall also apply to the Dutch Indies,
Surinam and Curacao, except Article 3 and except, in the case of the Dutch Indies, so far as concerns
the coasting trade on the coasts of the Dutch Indies, which matter shall be exclusively dealt with
by the laws and regulations in force in that territory. It is furthermore quite understood that
this is entirely without prejudice to the point of view of the Roumanian Government regarding
the settlement of these matters in the permanent Treaty of Commerce at present under negotiation.

I have the honour, etc.

Alex. DUILIUS ZAMFIRESCO.
To His Excellency

Jonkheer F. Beelaerts van Blokland,
Minister for Foreign Affairs,

The Hague.

No. 2507
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GRECE ET ROUMANIE

Pacte de non-agression et d'arbitrage.
Signe' Genive, le 21 mars 1928.

GREECE AND ROUMANIA

Pact of Non-Aggression and Arbitra-
tion. Signed at Geneva, March 2l,

1928.
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No 2508. - PACTE 1 DE NON-AGRESSION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA RP-PUBLIQUE HELLtNIQUE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE.
SIGNS A GENEVE, LE 21 MARS 1928.

Texte officiel /ranpais communiquJ par le ddldgud permanent de la Grace auprds de la Socijtd des Nations
et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie auprds de la Socijtj des Nations.
L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le 1 er novembre 1930.

LE PRI SIDENT DE LA RWPUBLIQUE HELLINIQUE et SA MAJEST# LE RoI DE ROUMANIE,

Soucieux de maintenir l'ordre de choses 6tabli par les traitds et de suivre, en toutes circonstances,
une politique de concorde et de paix,

Considrant que la fid~le observation des proc6dures pacifiques permet d'arriver au r6glement
de tous les diff6rends internationaux, sans jamais avoir recours a la force,

Estimant qu'il est de leur devoir de contribuer pour leur part A la consecration pratique de
ce principe,

Tenant compte des liens de cordiale amiti6 et de confiance mutuelle, ainsi que de la communaut6
d'intr~ts et d'id~al de paix qui ont toujours exist6 entre leurs pays,

Ont r6solu de conclure a ces fins un pacte de non-agression et d'arbitrage et ont d6sign6
pour leurs plnipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE HELLP-NIQUE:

M. Andr6 MICHALACOPOULOS, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTPt LE Roi DE ROUMANIE :
M. Nicolas TITULESCO, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement a ne pas se livrer l'une contre
l'autre a aucune attaque ou invasion et a ne recourir l'une contre l'autre, en aucun cas, a la guerre.

Toutefois, ces stipulations ne s'appliquent pas s'il s'agit

io De l'exercice du droit de lgitime defense ;

20 D'une action a l'application de l'article 16 du Pacte de la Soci6t6 des Nations
30 D'une action en raison d'une decision prise par l'Assembl6e ou par le Conseil de

la Soci~t6 des Nations, ou en application de l'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Socift6
des Nations, pourvu, que, dans ce dernier cas, cette action soit dirig6e contre celui qui,
le premier, s'est livr6 a une attaque.

I L'6change des ratifications a eu lieu le 5 juillet 1929.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 25o8. - PACT 2 OF NON-AGGRESSION AND ARBITRATION BETWEEN
THE HELLENIC REPUBLIC AND THE KINGDOM OF ROUMANIA.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 21, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of
Nations and the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to
the League of Nations. The registration of this Pact took place November Ist, 1930.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
Being desirous of maintaining the order of affairs established by the Treaties and of pursuing

in all circumstances a policy of peace and concord,
Considering that the faithful observance of methods of pacific procedure renders possible

the settlement of all international disputes without a resort to force ever being necessary,
Being of opinion that it is their duty to contribute, for their part, towards establishing this

principle in practice,
Taking into account the relations of cordial friendship and mutual confidence and the

community of interests and ideals of peace which have always existed between their countries,
Have decided for this purpose to conclude a Pact of non-aggression and arbitration and have

appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Andr6 MICHALACOPOULOS, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas TITULESCO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

A rticle i.

The High Contracting Parties mutually undertake not to attack each other or invade each
other's territories and in no case to resort to war against each other.

Nevertheless, these stipulations shall not apply in the case of:

(i The exercise of the right of self-defence ;
(2) Action in pursuance of Article 16 of the Covenant of the League of Nations;

(3) Action by reason of a decision taken by the Assembly or by the Council of the
League of Nations or in pursuance of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the
League of Nations, provided that in this last case the action is directed against a State
which was the first to attack.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place July 5, 1929.



190 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1930

Article 2.

Si l'une des deux Hautes Parties contractantes estime qu'une violation de l'article precedent
a 06 ou est commise, elle portera imm6diatement la question devant le Conseil de ]a Socit des
Nations.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A r~soudre par voie de conciliation ou de r~glement
judiciaire ou arbitral, et de la manire pr~vue ci-apr~s, toutes les questions, de quelque nature
qu'elles soient, qui viendraient les diviser et qui n'auraient pu 6tre r~solues par les proc~d~s
diplomatiques ordinaires.

Toutefois, cet engagement ne s'applique pas:
I0 Aux diffrends se rattachant A des faits ant~rieurs au present pacte
20 Aux diff~rends relatifs A des pr~tentions que des particuliers auraient contre l'une

des Hautes Parties contractantes et qui seront d~finitivement tranchs par les juridictions
nationales comp~tentes de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes ;

30 Aux diff~rends portant sur des questions que le droit international laisse ' la
comptence exclusive des Etats, tel que le droit interne;

40 Aux diffdrends ayant trait au statut territorial des Hautes Parties contractantes
ou affectant leurs int~r~ts vitaux.

Article 4.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure spciale est pr~vue par d'autres conven-
tions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~g]6s conformment aux dispositions
de ces conventions.

Article 5.

Les diff~rends rentrant dans les termes de l'article 3 et qui seraient purement juridiques seront
soumis pour jugement L la Cour permanente de Justice internationale, A. moins que les Parties
ne tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr~s, pour recourir b un Tribunal arbitral. S'il
y avait divergence sur le point de savoir si le diff~rend est d'ordre purement juridique, la question
sera soumise, A la requete de 1'une ou de 1'autre des parties, h 1'examen du Conseil de la Socit
des Nations, en vertu de l'article ii, alin6a 2, du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Les Parties s'engagent A se conformer t la recommandation unanime du Conseil de ]a Sccidt6
des Nations.

Article 6.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre le oiff~rend h un Tribunal arbitral, elles r~digeront
un compromis. Au cas oii elles ne seraient pas d'accord de se r6f~rer, purement et simplement,
A la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907, pour le,r~g]ement pacifique des conflits inter-
nationaux, elles d~termineraient, dans ce compromis, outre le choix des arbitres et l'objet du litige,
les modalit~s de la procedure et les r~gles de fonds h appliquer par les arbitres.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 360.

No. 2508
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Article 2.

Should either High Contracting Party consider that an infraction of the preceding Article
has taken place or is taking place, it shall immediately bring the question before the Council of
the League of Nations.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to settle by means of conciliation or judicial procedure
or arbitration, in the manner provided for hereinafter, all questions whatsoever on which they
may differ and which it has not been possible to settle by the normal methods of diplomacy.

This undertaking shall not, however, apply to:

(I) Disputes connected with events prior to the present Pact;

(2) Disputes concerning claims made by private persons against one of the High
Contracting Parties, which will be finally decided by the competent national courts of
one or other of the High Contracting Parties ;

(3) Disputes concerning questions which, by international law, are solely within
the jurisdiction of States, such as municipal law ;

(4) Disputes relating to the territorial status of the High Contracting Parties or
affecting their vital interests.

Article 4.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 5.

Disputes c6ming under Article 3 which are of a purely legal nature shall be submitted for
decision to the Permanent Court of International Justice unless the Parties agree, in the manner
hereinafter provided, to have recourse to an arbitral tribunal. If there is a difference of opinion
as to whether a dispute is of a purely legal nature, the question shall be submitted, at the request
of one or other of the Parties, to the Council of the League of Nations for consideration in virtue
of Article ii, paragraph 2, of the Covenant of the League of Nations.

The Parties undertake to comply with the unanimous recommendation of the Council of
the League of Nations.

Article 6.

If the Parties agree to submit the dispute to an arbitral tribunal, they shall draw up a special
agreement. If they do not agree simply to follow the procedure laid down in the Hague Convention 1
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, the Parties shall specify
in this special agreement, in addition to the arbitrators selected and the subject of the dispute,
the details of the procedure and the substantive rules to be applied by the arbitrators.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. 25o8
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Article 7.

Si les parties sont d'accord pour soumettre le diffdrend i un Tribunal arbitral et, A ddfaut
d'accord entre les Parties, sur le compromis vis6 A l'article prdcddent, ou A ddfaut de ddsignation
d'arbitres, et apr~s un pr6avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter
directement, par vole de requite, le diffirend devant la Cour permanente de Justice internationale.

Article 8.

L'arr~t de la Cour permanente de Justice internationale ou la sentence du Tribunal arbitral
sera ex6cut6 de bonne foi par les Parties.

Les difficultds auxquelles l'interprdtation ou l'ex6cution des arr~ts de la Cour permanente
de Justice internationale ou des sentences arbitrales rendus dans les conditions ci-dessus prdvus,
pourraient donner lieu, seront tranch6s par la Cour permanente de Justice internationale, saisie
A la requite de l'une ou de l'autre des parties.

Article 9.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procddure devant la Cour permanente de
Justice internationale dans les conditions ci-dessus prdvues, le diff6rend pourra ftre, d'un commun
accord entre les parties ,soumis aL la procddure de conciliation pr6vue par le prdsent Pacte.

En cas d'6chec de la tentative de conciliation et apr~s 1'expiration du d6lai pr6vu a 1'article 21,
la Cour permanente de Justice internationale, ou le Tribunal arbitral, selon le cas, pourront 6tre
saisis du diff6rend dans les conditions prdvues dans les articles prdcddents.

Article io.

Tous diffdrends rentrant dans les termes de l'article 3 et qui ne seraient pas de nature purement
juridique et partant non susceptibles d'ftre soumis . la procedure d'arbitrage vis6e ci-dessus par
les articles 5 A 9 seront soumis obligatoirement k la procddure de conciliation pr6vue par les dispo-
sitions suivantes.

Article ii.

Sur la demande adressde, a cet effet par une des Parties contractantes a l'autre, il devra 6tre
constitu6 dans les trois mois une commission permanente de conciliation.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation sera composde de trois membres. Les Hautes Parties
contractantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs.

Elles ddsigneront d'un commun accord, le president qui ne devra ni 6tre ressortissant des
Hautes Partie contractantes, ni avoir sa residence habituelle sur leurs territoires, ni se trouver k
leurs services. Si la nomination du prdsident n'intervient pas dans le ddlai pr6vu a l'article prdcddent,
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois a compter de la vacance du siege, il sera ddsign6,
h ddfaut d'entente entre les parties, et A la requte de l'une d'entre elles, par le prdsident de la
Confdd6ration helv6tique, s'il y consent.

Les Commissaires sont nomms pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Us resteront en fonctions
jusqu'a leur remplacement et, en tous les cas, jusqu'a l'expiration de leur mandat.
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Article 7.

If the Parties agree to submit the dispute to an arbitral tribunal but fail to agree concerning
the special agreement referred to in the preceding Article or fail to appoint arbitrators, either Party
shall be at liberty, after giving three months' notice, to bring the dispute by an application direct
before the Permanent Court of International Justice.

Article 8.

The judgment of the Permanent Court of International Justice or the award of the Arbitral
Tribunal shall be executed in good faith by the Parties.

Any difficulties to which the interpretation or execution of the judgments of the Permanent
Court of International Justice or the arbitral awards given under the conditions mentioned above
may give rise shall be decided by the Permanent Court of International Justice, to which such
difficulties shall be submitted on the request of one or other of the Parties.

Article 9.

Previous to any arbitration proceedings or proceedings before the Permanent Court of Inter-
national Justice under the conditions mentioned above, the dispute may, by agreement between
the Parties, be submitted to the conciliation procedure provided for in the present Pact.

In the event of failure of conciliation the dispute may, after the expiration of the period laid
down in Article 21, be submitted to the Permanent Court of International Justice or the Arbitral
Tribunal, according to circumstances, under the conditions laid down in the preceding Articles.

Article Io.

All disputes coming under Article 3 which are not of a purely legal nature and are therefore
not capable of being submitted to arbitration as provided for in Articles 5 to 9 above, shall be
obligatorily submitted to the procedure of conciliation provided for in the following provisions.

Article ii.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other Party,
a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of three months.

Article 12.

The permanent Conciliation Commission shall be composed of three members. The High
Contracting Parties shall each nominate one commissioner chosen from among their respective
nationals.

They shall jointly designate the President, who must not be a national of the High
Contracting Parties or be habitually resident in the territories or be in the service of the Parties.
If the President is not appointed within the period laid down in the preceding Article, or, in the
case of replacement, within three months from the date on which the vacancy occurs, he shall be
appointed, in the absence of agreement between the Parties and on the request of one of them,
by the President of the Swiss Confederation if the latter agrees thereto.

The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. They shall
continue in office until they are replaced and, in any case, until the expiration of their mandate.
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Tant que la proc6dure n'est pas ouverte, chacune des Hautes Parties contractantes aura le
droit de r~voquer le commissaire nomm6 par elle et de d~signer un successeur. Elle aura aussi le
droit de retirer son consentement h la nomination du president.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient I se produire par suite
d'expiration de mandat, de r~vocation, de d&c s, de d6mission ou de quelque autre emp&hement,
en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 13.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress&e au president par les
deux parties, agissant d'un commun accord, ou, b d~faut par 1'une ou l'autre des parties. La requite,
apr~s avoir expos6 l'objet du litige, contiendra 1'invitation la commission de proc~der A toutes
mesures propres A conduire A une conciliation.

Si le requite dmane d'une seule des parties, elle sera notifi~e en m~me temps par celle-ci A
l'autre partie.

Article 14.

Dans un d~lai de quinze jours & partir de la date oii l'une des parties aura port6 un diffrend
devant la Commission de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend,
remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence spciale dans la mati~re.

La partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification b l'autre ; celle-ci aura,
dans ce cas, la facult: d'agir de mme dans un d~lai de quinze jours A partir de ]a date oh la
notification lui sera parvenue.

Article 15.

La Qommission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire des parties, au lieu ddsignd
par son president.

Article 16.

La Commission de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige, de recueillir
b cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les parties.

Apr~s examen de 1 affaire elle formulera, dans un rapport, des propositions en vue du r6glement
du diff6rend.

Article 17.

La procedure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La Commission r~glera elle-m6me la procedure en tenant compte, sauf decisions contraires

prises a l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye, du 18
octobre 1907, pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Article 18.

Les d~lib6rations de la Commission de conciliation auront lieu h huis clos, A moins que la

commission, d'accord avec les Parties, n'en decide autrement.
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As long as proceedings have not been opened, each of the High Contracting Parties shall be
entitled to recall the commissioner appointed by it and to appoint a successor. It shall also have
the right to withdraw its consent to the appointment of the President.

Vacancies occurring as a result of the expiration of a term of office, recall, death, resignation
or any other cause shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the
appointments.

Article 13.

Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President the by two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties. The application, after stating the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without delay
be notified by it.

Article 14.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before the Conciliation Commission, either Party may remplace its commissioner, for the examination
of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

Article 15.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place selected by its President.

Article 16.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to collect
with that object all necessary information and to endeavour to bring the Parties to an agreement.

It shall, after the case has been examined, draw up a report containing proposals for the
settlement of the dispute.

Article 17.

The procedure before the Conciliation Commission must provide for both Parties being heard.
The Commission shall lay down its own procedure, regard being had, in the absence of

unanimous decisions to the contrary, to the provisions of Chapter III of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 18.

The deliberations of the Conciliation Commission shall be held in private, unless the Commission
decides otherwise in agreement with the Parties.

No. 25o8



196 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

Article 19.

Les Parties auront le droit de nommer aupr~s de la Commission des agents, conseils et experts,
qui serviront en m~me temps d'interm~diaires entre elles et la commission, ainsi que de demander
l'audition de toute personne dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'a toute personne qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre, avec l'assentiment de leurs gouvernements.

Article 20.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et en particulier
a lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'a
user de tous les moyens dont elles disposent d'apr~s leurs l~gislations pour lui permettre de proc6der
a la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts.

Article 21.

La Commission de conciliation pr6sentera son rapport dans les quatre mois h compter du jour
oii elle a t saisie du difflrend, a moins que les Parties ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Un exemplaire du rapport sera remis a chacune des parties. Le rapport n'aura, ni quant a
I'expos6 des faits, ni quant aux consid~rants juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 22.

La Commission de conciliation fixera le d~lai dans lequel les parties auront a se prononcer au
sujet des propositions de r~glement contenues dans son rapport. Ce d6lai ne dpassera pas trois
mois.

Article 23.

Pendant la duroe de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrft6 de commun accord des parties qui en supporteront chacune une partie 6gale.

Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de ,la
mme fa~on.

Article 24.

Si l'une des parties n'accepte pas les propositions de la Commission de conciliation ou ne se
prononce pas dans le d~lai fix6 par son rapport, la question sera, a la requite de l'une ou de l'autre
Partie, port~e devant le Conseil de la Socift6 des Nations, qui statuera conform~ment a l'article 15
du Pacte de la Societ6.

Cette disposition ne s'applique pas dans l'hypoth~se pr~vue a l'article 9.

Article 25.

Le present pacte, conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations, ne pourra ftre interprt comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, et nonobstant toute procedure de
conciliation et d'arbitrage, les mesures propres a sauvegarder efficacement la paix du monde.
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Article 19.

The Parties shall have the right to appoint to the Commission agents, counsel and experts,
who shall also act as intermediaries between them and the Commission, and to request that any
person whose evidence appears to them desirable shall be heard.

The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 2o.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and, in particular,
.to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use all the means at their disposal under their laws to enable it to proceed to the summoning
and hearing of witnesses or experts.

Article 21.

The Conciliation Commission shall submit its report within four months from the date on
which the dispute was brought before it, unless the Parties agree to extend this period.

A copy of the report shall be delivered to each of the Parties. The report shall not be in the
nature of an arbitral award, as regards either the statement of the facts or the legal considerations.

Article 22.

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties must decide as to
the proposals for settlement contained in its report. This period must not exceed three months.

Article 23.

During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners shall receive emoluments
the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which shall contribute
an equal share.

The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 24.

If one of the Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission or does
not take a decision within the period laid down in the Commissions report, the question shall,
at the request of either Party, be brought before the Council of the League of Nations, which shall
decide in accordance with Article 15 of the Covenant of the League.

This provision shall not apply in the case provided for in Article 9.

Article 25.

The present Pact, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, may
not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time and notwithstanding
any proceedings of conciliation and arbitration, whatever action may be deemed wise and effectual
to safeguard the peace of the world.
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Article 26.

Le pr~sent pacte sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s dans le plus
bref dMIai.

Le pacte entrera en vigueur ds l'6change des ratifications. I1 est conclu pour la dur~e de dix
ans, h compter de son entr6e en vigueur.

S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant 1'expiration de ce terme, il sera cens6 6tre renouvel6
pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.

Si une proc~dure de conciliation ou une proc6dure arbitrale ou judiciaire est pendante lors
de 1'expiration du present pacte, elle suivra son cours conform~ment aux dispositions du pr6sent
pacte, h moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Fait L Gen~ve, en double exemplaire, le vingt et un mars mil neuf cent vingt-huit.

(Signi) M. TITULESCO. (Signi) A. MICHALAKOPOULOS.

Pour copie conforme :

Le Prdsident du Conseil,
Ministre des Aflaires dtrang~res,

G. G. Mironescu.
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Article 26.

The present Pact shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

The Pact shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged. It is concluded
for a period of ten years from the date of its coming into force.

If it has not been denounced six months before the expiration of this period, it shall be deemed
to be renewed for a further period of five years, and similarly thereafter.

If conciliation proceedings or arbitral or judicial proceedings are pending on the expiration
of the present Pact, they shall, unless the Parties otherwise agree, be continued in accordance
with the provisions of the present Pact.

Done at Geneva in duplicate on the twenty-first day of March, one thousand nine hundred
and twenty-eight.

(Signed) M. TITULESCO. (Signed) A. MICHALAKOPOULOS.
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CROATES ET SLOVENES,

Pacte d'amitie, de conciliation et
de riglement judiciaire. Signe'
Belgrade, le 27 mars 1929.

GREECE AND
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No 2509. - PACTE I D'AMITIR, DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT
JUDICIAIRE ENTRE LA GRECE ET LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES. SIGNE A BELGRADE, LE 27 MARS 1929.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ddligu de la Grace 'aupr~s de la 'Socidtj des Nations.
L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le Ier novembre 1930.

LE PRtSIDENT DE LA R]PUBLIQUE HELLItNIQUE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES

ET SLOV#NES,
Tenant compte des liens de sincere amiti6 et de confiance mutuelle qui unissent si heureusement

les deux pays et voulant affirmer par un acte solennel leur d~sir de collaboration dans le but de
contribuer h l'ceuvre de la paix g~n~rale,

Ayant un souci 6gal du maintien de l'6tat de paix et de stabilit6 politique conform~ment aux
principes 6tablis par le Pacte de ]a Socit6 des Nations,

Consid~rant que ]a sincere observation des proc~d~s de r~glement pacifique des diff~rends
internationaux permet de rsoudre sans recourir h la force les questions qui viendraient h diviser
les Etats,

Ont r6solu de conclure h ces fins un Pacte d'amiti6, de conciliation et de r~glement judiciaire,
et ont nomm6 pour les pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRI,1SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELL]tNIQUE

M. Alexandre CARAPANOS, ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :

M. le Dr Kosta KOUMANOUDI, ministre des Affaires 6trang6res p. i.;

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent reciproquement h se preter leur appui mutuel
et leur collaboration cordiale pour le maintien de l'ordre dtabli par les trait~s de paix dont elles sont
toutes deux signataires, ainsi que pour le respect et l'ex~cution des obligations stipul~es dans lesdits
trait6s.

En cas de complications internationales si les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord
que leurs int~r~ts communs sont ou pourront tre menaces, elles s'engagent se concerter sur les
mesures hL prendre en commun pour les sauvegarder.

I L'6cbange des ratifications a eu lieu h Atbnes, le 18 f6vrier 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2509. - PACT 2 OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND JUDICIAL
SETTLEMENT BETWEEN GREECE AND THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, MARCH
27, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of
Nations. The registration of this Pact took place November ist, 1930.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES,

Having regard to the ties of sincere friendship and mutual confidence which happily unite
the two countries and desiring by a solemn act to affirm their desire to cooperate with a view to
contributing towards the work of general peace.

Being equally desirous of maintaining the state of peace and political stability in accordance
with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations,

Considering that the faithful observance of the methods for the pacific settlement of
international disputes renders it possible, without resort to force, to settle all questions on which
States may differ,

Have decided for this purpose to conclude a Pact of Friendship, Conciliation and Judicial
Settlement and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

M. Alexandre CARAPANOS, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS ANS SLOVENES :

Dr. Kosta KOUMANOUDI, Minister for Foreign Affairs ad interim"

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
ollowing provisions :

Article i.

The two High Contracting Parties reciprocally undertake to lend each other mutual support
and to cooperate cordially for the purpose of maintaining the order established by the Treaties of
Peace of which they are both signatories, and of ensuring that the obligations laid down in the
said Treaties are respected and fulfilled.

In the event of international complications, the two High Contracting Parties undertake that,
if they agree that their joint interests are or may be threatened, they will confer as to the measures
to be taken in common for safeguarding these interests.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1930.
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Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h ne se livrer de part et d'autre
en aucun cas h la guerre.

Toutefois cette stipulation ne s'applique pas s'il s'agit
i o De l'exercice du droit de l~gitime ddfense, c'est-h-dire de s'opposer h la violation

de l'engagement pris dans l'alin~a premier.
20 D'une action en application de 'article 26 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.
30 D'une action en raison d'une d6cision prise par l'Assemblde ou par le Conseil de

la Soci&t6 des Nations, en application de 'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Soci~t6 des
Nations pourvu que, dans ce dernier cas, cette action soit dirig~e contre un Etat qui, le
premier, s'est livr6 h une attaque.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h regler par voie pacifique et de la maniere stipul e
au pr6sent acte toute question. de quelque nature qu'elle soit, qui viendrait h les diviser et qui
n'aurait pu 6tre r~solue par les proc~dds diplomatiques ordinaires.

Article 4.

Cet engagement ne s'applique pas :
Io Aux diffdrends n6s ant~rieurement h la conclusion du present pacte
20 Aux diff6rends portant sur des questions que le droit international laisse h la

competence exclusive des Etats ;
30 Aux diff~rends ayant trait au statut territorial des Parties

S'il s'616ve une contestation entre les Parties sur la question de savoir si un diff~rend rentre
dans une des trois exceptions susmentionn6es, cette question pr6judicielle sera, sans toucher au
fond, sur la requfte de 1'une des deux Parties, soumise h 1'arbitrage de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 5.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de ces conventions.

Article 6.

Le prdsent pacte ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les Hautes
Parties contractantes une procedure de conciliation ou, en mati~re d'arbitrage et de r~glement
judiciaire, des engagements assurant la solution du diff~rend. Toutefois, si ces accords ne pr~voient
qu'une procedure de conciliation apr~s que cette procedure aura chou6, les dispositions du pr6sent
pacte, relatives au r~glement judiciaire ou arbitral, recevront application.

Article 7.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la legislation int~rieure de l'une des Parties,
releve de la comp6tence des autorites judiciaires ou administratives, cette Partie pourra s'opposer
ace que ce differend soit soumis aux diverses procedures pr6vues par le present pacte, avant qu'une
ddcision d6finitive ait 6t6 rendue dans les d~lais raisonnables par 1 autorit6 compktente.
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Article 2.

The High Contracting Parties reciprocally undertake in no case to resort to war against each
other.

This stipulation shall not, however, apply in the case of

.(i) The exercise of the right of self defence, that is to say, resistance to an infraction
of the undertaking contained in the first paragraph ;

(2) Action in pursuance of Article 26 of the Covenant of the League of Nations;

(3) Action by reason of a decision taken by the Assembly or by the Council of the
League of Nations in pursuance of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League
of Nations, provided that in this last event the action is directed against a State which
was the first to attack.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to settle by pacific methods, in the manner provided
for in the present Pact, all questions whatsoever on which they may differ and which it has not
been possible to settle by the normal methods of diplomacy.

Article 4.

This undertaking shall not apply to :

(i) Disputes arising prior to the conclusion of the present Pact;
(2) Disputes concerning questions which by international law are solely within the

jurisdiction of States ;
(3) Disputes concerning the territorial status of the Parties.

If a difference should arise between the Parties as to whether a dispute comes under one of
the three above-mentioned exceptions, this preliminary question shall, without prejudice to the
substance of the dispute and upon the request of either Party ; be submitted to the Permanent
Court of International Justice for arbitration.

Article 5.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

Article 6.

The present Pact shall not affect the agreements in force by which conciliation procedure is
established between the High Contracting Parties or by which they have assumed obligations to
resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute. If, however,
these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure has been
followed without result, the provisions of the present Agreement concerning judicial settlement or
arbitration shall be applied.

Article 7.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the judicial or administrative authorities, the Party in
question may object to the dispute being submitted for settlement by the different methods laid
down in the present Pact until a decision with final effect has been pronounced, within a reasonable
time, by the competent authority.
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2. La Partie, qui, dans ce cas, voudra recourir aux procdures pr6vues par le pr6sent pacte,
devra notifier h l'autre Partie son intention dans un ddlai d'un an,lh partir de la ddcision susvis6e.

Article 8.

Tous diff6rends au sujet desquels des Parties se contesteraient rdciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, h moins que les Parties ne
tombent d'accord dans les termes pr6vus ci-apr6s pour recourir h un tribunal.

I1 est entendu que les difftrends ci-dessus visas comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 9.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diffdrends vis6s h l'article prdcddent h un
Tribunal arbitral, elle rddigeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure h suivre. A ddfaut d'indications ou de prdcisions suffisantes dans le
compromis, il sera fait application dans la mesure n6cessaire des dispositions de la Convention 2 de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence
du compromis quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le Tribunal appliquera les
r~gles de fond 6numdrdes dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article io.

A ddfaut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 i l'article prdcddent ou h d6faut de
ddsignation d'arbitres et apr~s un avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requite, le diffdrend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article ii.

i. Pour les diffdrends prdvus h l'article 8 avant toute procddure devant la Cour permanente
de Justice internationale ou avant toute proc6dure arbitrale. les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir h la procddure de conciliation prdvue par le prdsent pacte.

2. En cas de recours hL la conciliation et d'6chec de cette procddure, aucune des Parties ne
pourra porter le diffdrend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du Tribunal arbitral vis6 i l'article 9, avant l'expiration du ddlai d'un mois it compter
de la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation.

Article 12.

Tous diffdrends entre les Parties, autres que ceux prdvus h l'article 8, seront soumis obliga-
toirement h une proc6dure .de conciliation.

Article 13.

Les diffdrents vis6s h l'article prdcddent seront portis devant une commission de conciliation
permanente ou sp6ciale constitude par les Parties.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 vol LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 vol. XCII,
page 362; vol. XCVI, page i8o; vol. C, page 153; vol CIV, page 492 ; et vol. CVII, page 461 de ce recueil.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in t~e present
Pact must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
aforementioned decision.

Article 8.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to a tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute I of the Permanent Court of International Justice.

Article 9.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. In the absence of sufficient
indications or particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is
necessary. If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance
of the dispute to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules
enumerated in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article io.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article ii.

i. In the case of disputes mentioned in Article 8, before any procedure before the Permanent
Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Pact.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Artcle 9 before the expiraton of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

Article 12.

All disputes between the Parties other than Lthe disputes mentioned in Article 8 shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation.

Article 13.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the Parties.

Vol. VI, page 379 ;Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; and Vol. CVI, page 461
of this Series.

- British and Foreign State Papers, vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Sur la demande adressde par une Partie contractante h l'autre Partie, i devra 6tre constitu6,
dans les six mois, une commission permanente de conciliation.

Article 15.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitude comme suit
io La Commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune

un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi' les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers devront Atre de nationalitds diffdrentes, ne pas avoir leurs r6sidence habituelle
sur le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les Parties d6signeront
le prdsident de la commission.

20 Les commissaires seront nomms pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Les commis-
saires nommds en commun pourront tre remplac6s au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chaque Partie pourra toujours, d'autre part, proc6der au remplacement du
commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient hL se produire
par suite de ddc~s ou de ddmission ou de quelque autre emp~chement en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 16.

Si, lorsqu'il s'6lve un difftrend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nommde par les Parties une commission spdciale sera constitude pour 1'examen du diffdrend
dans un ddlai de trois mois h compter de la demande adressde par l'une des Parties h l'autre. Les
nominations se feront conform6ment aux dispositions de l'article prdc6dent h. moins que les Parties
n'en ddcident autrement.

Article 17.

i. Si la nomination des commissaires hi ddsigner en commun n'intervient pas dans les ddlais
pr~vus aux articles 14 et 16, le soin de proc6der aux nominations n6cessaires sera confi6 h. une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les Parties ou, si celles-ci le demandent, an Prdsident
en exercice du Conseil de la Socidt6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces procdd6s, chaque partie ddsignera une
Puissance diffdrente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un ddlai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles prdsentera des candidats en nombre 6gal hi celui des membres hi ddsigner. Le sort ddterminera
lesquels des candidats ainsi prdsentds seront admis.

Article 18.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requ~te adressde au Prdsient par les
deux Parties agissant d'un commun accord, ou, h. d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

No 2509



1930 League of Nations - Treaty Series. 209

Article 14.

On a request to that effect made by one of the Contracting Parties to the other Party, a
Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article 15.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
i. The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The other three commissioners shall be appointed by agreement fromamongthenationals
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and
must not be habitually resident in the territories or be in the service of the Parties. The
Parties shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The Commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners jointly appointed may be replaced during their period of office by
agreement between the Parties. Either Party may, however, at any time replace the
commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue
to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other cause shall
be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 16.

If, when a dispute arises, no Permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the
Parties to the other Party. The appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article unless the Parties decide otherwise.

Article 17.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles 14 and 16, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power chosen by agreement between the Parties or, on request of the Parties,
to the President of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an agree-
ment, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be
appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be
appointed.

Article 18.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.
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2. La requgte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation ;k la
commission de proc~der h toutes mesures propres hL conduire h une conciliation.

3. Si la requfte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celles-ci sans d6lai h l'autre
Partie.

Article 19.

i. Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oil l'une des Parties aura port6 un diff6rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour 1'examen de ce
diff6rend, remplacer son commissaire, par une personne possddant une comptence spdciale dans la
mati~re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera immddiatement la notification ht l'autre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours h compter de la
date oti la notification lui sera parvenue.

Article 20.

i. La Commission de conciliation se runira, sauf accord contraire des Parties, au si~ge de la
Soci6t6 des Nations ou en tout autre lieu ddsign6 par son prdsident. I

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6
des Nations, de prater son assistance h ses travaux.

Article 21.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la Commission avec l'assentiment des Parties.

Article 22.

I: Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation rdglera elle-m~me sa proc6-
dure qui, dans tous les cas, devra &tre contradictoire. En mati~re d'enqukte, la Commission, si elle
n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de la commission de conciliation, par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaire entre elles et la Commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

3. La Commission aura, de son c6t6 la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leurs gouvernements.

Article 23.

Sauf accord contraire des Parties, les decisions de la Commission de conciliation seront prises
h la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff rend que si tous ses
membres sont prdsents.
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2 The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 19.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before a Permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for
the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

Article 20.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 2 1.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public, unless a decision to
that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 22.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard.
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part II of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties as well as from all persons it may think desirable to summon with
the consent of their Governments.

Article 23.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take decisions on the
substance of the dispute if all its members are present.
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Article 24.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier
h lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
l6gislation h la citation et . l'audition de t~moins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 25.

i. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt d'un commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais generaux occasionnes par le fonctionnement de la commission seront r6partis de

la mme faqon.

Article 26.

i. La commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas, soit
que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les Parties
n'ont pu 8tre concili6es. Le proc6s-verbal ne mentionnera pas si les d6cisions de la commission ont
6t6 prises h l'unanimit6 ou h la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
6tre terminus dans un d6lai de six mois h compter du jour oh la commission aura 6t6 saisie du
diff~rend.

Article 27.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6, sans d6lai, h la connaissance des Parties. It
appartient aux Parties d'en ddcider la publication.

Article 28.

Si, dans le mois qi suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation, les Parties
ne se sont pas entendues, la question, si les deux Parties se mettent d'accord, pourra 6tre port~e
devant un Tribunal arbitral. (La prdsente disposition ne s'applique pas dans l'hypoth~se pr6vue h
l'arti-le 8 et Ii).

Dans ce cas, sauf accord contraire des Parties, le Tribunal arbitral sera constitu6 de la manire
suivanfe

Article 29.

a) Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un
qui pourra 6tre choisi parini les nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers
devront 6tre de nationalit6 diff~rente, ne pas avoir leur rsidence habituelle sur le territoire des
Parties, ni se trouver h leur service.
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Article 24

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and in parti-
cular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 25

i. During the proceedings of the Commission, each of the commisioners shall receive emolu-
ments the amount of which shall be fixed by agreement betwen the Parties, each of which shall
contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 26.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they
are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procs-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the procs-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of
the dispute.

Article 27.

The Commission's procds-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

Article 28.

Should the Parties not have reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission,the question may, if the Parties agree thereto, be brought
before an Arbitral Tribunal. (This provision shall not apply in the case provided for in Articles 8
and ii).

In such case the Arbitral Tribunal shall, unless the Parties otherwise agree, be constituted
as follows

Article 29.

(a) The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate
one member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two arbitrators
and the Chairman shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territories or
be in the service of the Parties.
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b) i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d6lai de trois
mois h compter de la demande adressde par 'tine des Parties h l'autre de constituer un Tribunal
arbitral, le soin de procdder aux nominations n6cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diffdrente et les
nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, les Puissances ainsi ddsign6es n'ont pu tomber d'accord, les
nominations ndcessaires seront faites par le prdsident de la Cour permanente de Justice interna-
tionale. Si celui-ci est empch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront
faites par le vice-prdsident. Si celui-ci est empch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les
nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

c) I1 sera pourvu dans le plus bref d6lai aux vacances qui viendraient h se produire par suite
de dlc~s ou de d6mission, ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fix pour les
nominations.

d) Dans le cas oii les deux Hautes Parties contractantes conviendraient de porter le litige
devant un Tribunal arbitral, elles rddigeront en m~me temps un compromis qui devra ddterminer
l'objet du litige et la proc6dure A suivre.

A ddfaut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiquds dans le paragraphe prdcddent, il sera fait application, dans la mesure ndcessaire, des dispo-
sitions de la Convention de la Haye du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Dans le silence du compromis, le Tribunal appliquera les r~gles de fond 6numdrdes dans
l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En tant qu'il n'existe pas
de pareilles r~gles applicables au diffdrend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.

Article 30.

Si, A l'expiration du mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation,
les Parties ne se sont pas mises d'accord, conformdment a l'article 28 ci-dessus, pour porter le
diffdrend devant un Tribunal arbitral le diffdrend sera rdgi par 'article 15 du Pacte de la Socidt6
des Nations.

Article 31.

i. Dans tous les cas oii le diffdrend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au sujet de laquelle les parties sont divisdes, rdsulte d'actes ddja effectuds ou
sur l point de l'6tre, la Cour permanente de justice internationale, statuant conformdment A
'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera, dans le plus bref ddlai possible, quelles

mesures provisoires doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer
2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diffdrend, elle pourra recommander aux

Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.
3. Les Parties s'engagent i s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion

prdjudiciable l'exdcution de la d6cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
la Commission de conciliation, et, en gdndral, I ne procdder A aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Aricle 32.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait qu'une ddcision prise ou une mesure ordonnde

par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti~rement
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(b) i. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is not made within a period
of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute
an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power, and
the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court of
International Justice. If the latter is prevented from acting or is a national of one of the Parties,
the appointments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or
is a national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest Member of the
Court who is not a national of either Party.

(c) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

(d) If the two High Contracting Parties agree to bring the dispute before an arbitral tribunal,
they shall at the same time draw up a special agreement determining the subject of the dispute and
the procedure to be followed.

In the absence of sufficient indications or particulars in the special agreement regarding the
points indicated in the previous paragraph, the provisions of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

If nothing is laid down in the special agreement, the Tribunal shall apply the rules in regard to
the substance of the dispute indicated in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of
International Justice. In so far as there exist no such rules applicable to the dispute, the Tribunal
shall decide ex aequo et bono.

Article 30.

If on the expiration of the month following the termination of the proceedings of the
Conciliation Commission, the Parties have not agreed, in accordance with Article 28 above, to
submit the dispute to an Arbitral Tribunal, the dispute shall be dealt with under Article 15 of the
Covenant of the League of Nations.

Article 31.

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings and in
particular, if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down, within the shortest possible
time, the provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial decision or arbitral award, or upon the arrangements proposed by the
Conciliation Commission and, in general, to abstain from any act whatsoever which might aggravate
or extend the dispute.

Article 32.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a decision taken or a measure
enjoined by a court of law, or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in
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ou partiellement en opposition avec le droit international et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'efffacer les consdquences de cette
ddcision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 8tre accord6 par la sentence judiciaire
ou arbitrale A la Partie l6sde, une satisfaction dquitable.

Article 33.

Le prdsent pacte sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une tierce
Puissance ait un intdr~t dans le diffdrend.

Article 34.

Les diffdrends relatifs h l'interprdtation ou A 'application du present pacte, y compris ceux
relatifs A la qualification des litiges et la portde des rdserves, seront soumis A la Cour permanente
de justice internationale.

Article 35.

Le prdsent pacte, dont l'interpr6tation ou l'application ne pourront porter aucune atteinte aux
droits et obligations des Hautes Parties contractantes en vertu du Pacte de la Socitd des Nations,
ainsi qu'en vertu des dispositions des traitds conclus antdrieurement par les Hautes Parties contrac-
tantes, communiquds pour 1'enregistrement A a Socitd des Nations, conform6ment A l'article 18
du Pacte, sera communiqu6 pour l'enregistrement h la Socidt6 des Nations conformdment A l'article iS
du Pacte.

Article 36.

Ce pacte sera ratifi6 dans le plus bref ddlai possible et entrera en vigueur im6diatement apr~s
1'6change des ratifications qui aura lieu A Ath~nes. Il aura une durde de 5 (cinq) ans, A partir de la
date de l'6change des instruments de ratification. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant 1'expiration
de ce ddlai, il restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans encore.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present pacte.

Fait A Belgrade, le vingt-sept mars mil neuf cent vingt-neuf.

A. CARAPANOS. Dr KOUMANOUDI
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part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequence of the decision or measure in question to be annulled,
the Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction.

Article 33.

The present Pact shall be applicable as between the High Contracting Parties even though a
third Power has an interest in the dispute.

Article 34.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Pact, including those
concerning the classification of disputes and the scope of the reservations, shall be submitted to
the Permanent Court of International Justice.

Article 35.

The present Pact, the interpretation or application of which may not in any way affect the
rights and obligations of the High Contracting Parties in virtue of the Covenant of the League of
Nations and in virtue of the provisions of treaties previously concuded by the High Contracting
Parties and communicated to the League of Nations for registration in accordance with Article 18
of the Covenant, shall be communicated to the League of Nations for registration in accordance
with that Article.

Article 36.

The present Pact shall be ratified as soon as possible and shall come into force immediately
after the exchange of ratifications, which shall take place at Athens. It shall be concluded for a
period of 5 (five) years, dating from the exchange of the instruments of ratification. If it is not
denounced six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further
period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Pact.

Done at Belgrade on the twenty-seventh day of March, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

A. CARAPANOS. Dr. KOUMANOUDI.
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No 2510. - TRAIT 1 D'AMITI, DE CONCILIATION ET DE RtGLEMENT
JUDICIAIRE, ENTRE LA GRtCE ET L'ITALIE. SIGNt A ROME,
LE 23 SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel Iran~ais communiqu par le diligug permanent de la Grace aupr~s de la Socit des Nations
et le ministre des Aflaires gtrangdres d'Italie. L'enregistrement de ce traiW a eu lieu le Ier novembre
1930.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE et SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE, tenant compte
des liens de sinc~re amiti6 et de confiance mutuelle qui unissent si heureusement les deux pays
et voulant affirmer par un acte solennel leur desir d'une collaboration d'ordre politique et 6conomique
dans le but de contribuer h 'oeuvre de ]a paix g~n6rale,

Ayant un souci 6gal du maintien de l'tat de paix et de stabilit6 politique conform~ment aux
principes 6tablis par le Pacte de la Soci~t6 des Nations,

Considrant que la fiddle observation des procedures pacifiques permet d'arriver au r~glement
des diffdrends sans avoir recours h la force, et

Estimant qu'il est de leur devoir de contribuer h la consecration pratique de ces principes.

Ont r~solu de conclure h ces fins un pacte d'amiti6, de conciliation et de r~glement judiciaire
et ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RtIPUBLIQUE HELLENIQUE:

Son Excellence M. Eleftherios VWNIStLOS, president du Conseil des Ministres ; et

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :'

Son Excellence le Chevalier Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre
secr6taire d'Etat, ministre secr6taire d'Etat pour les Affaires krangres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent rdciproquement . se prater leur appui
mutuel et leur collaboration cordiale pour le maintien de l'ordre 6tabli par les Traitds de Paix dont
elles sont toutes deux signataires, ainsi que pour le respect et l'ex~cution des obligations stipukes
dans lesdits traits.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le Ier octobre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2510. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND JUDI-
CIAL SETTLEMENT BETWEEN GREECE AND ITALY. SIGNED
AT ROME, SEPTEMBER 23, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of Nations
and the Italian Minister for Foreign Agairs. The registration of this Treaty took place November
i, 1930.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, having
regard to the ties of sincere friendship and mutual confidence which happily unite the two countries
and desiring by a solemn act to affirm their desire for political and economic cooperation with a
view to contributing towards the work of general peace,

Being equally desirous of maintaining the state of peace and political stability in accordance
with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations,

Considering that the faithful observance of the methods of pacific procedure renders it possible
to settle disputes without resort to force, and,

Deeming it to be their duty to contribute towards the establishment in practice of these
principles,

Have decided for this purpose to conclude a Pact of Friendship, Conciliation and Judicial
Settlement, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency M. Eleftherios VENISELOS, President of the Council of Ministers

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Cav. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister Secretary
of State, Minister Secretary of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The two High Contracting Parties reciprocally undertake to lend each other mutual support
and to cooperate cordially for the purpose of maintaining the order established by the Treaties of
Peace of which they are both signatories, and of ensuring that the obligations laid down in the said
treaties are respected and fulfilled.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, October I, 1929.
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Article 2.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes deviendrait l'objet d'une aggression non
provoqude de la part d'une ou de plusieurs Puissances, 'autre Partie s'engage & observer ]a neutralit6
pendant toute la durde du conflit.

Article 3.

Au cas oil ]a s6curit6 et les intdrts d'une des Hautes Parties contractantes seraient menaces
par suite d'incursions violentes provenant du dehors, l'autre Partie s'engage h lui prter son appui
politique et diplomatique, dans le but de faire disparaitre ]a cause de ces menaces.

Article 4.

En cas de complications internationales, si les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord
que leurs intdr~ts communs sont ou pourront 6tre menac6s, elles s'engagent se concerter sur les
mesures h prendre pour les sauvegarder.

Article 5.

La Grace et l'Italie s'engagent h soumettre i ]a proc6dure de conciliation pr6vue dans les articles
8 h 19 ci-apr~s toutes les questions qui viendraient h les diviser et qui n'auraient pu 6tre rdsolues par
les proc6ds diplomatiques ordinaires.

En cas d'6chec de la procedure de conciliation un r~glement judiciaire sera recherch6 conform6-
ment aux articles 2o et suivants du prdsent trait6.

Article 6.

Les diffdrends pour la solution desquels une procddure spdciale serait prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties en litige seront rdg]6s conform6ment aux dispositions de ces
conventions.

Article 7.

i. S'il s'agit d'un diff6rend dont 1'objet, d'apr&s la l6gislation intdrieure de 1'une des Parties,
relive de la comptence des autoritds judiciaires ou administrative, cette Partie pourra s'opposer

ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses procddures pr6vues par ]a pr~sente convention.avant
qu'une decision ddfinitive ait 6t6 rendue dans des ddlais raisonnables par l'autorit6 compdtente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procddures prdvues par la prdsente convention
devra notifier h l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, h partir de la ddcision susvis~e.

Article 8.

Une commission permanente de conciliation sera constitude dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du prdsent trait6.

Cette commission sera comp6sde de trois membres. Les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs.

Elles ddsigneront, d'un commun accord, le president qui ne devra ni ftre ressortissant des
Hautes Parties contractantes, ni avoir sa rdsidence habituelle sur leurs territoires, ni se trouver h
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Article 2.

Should a Power or Powers make unprovoked attack on either High Contracting Party, the
other Party undertakes to observe neutrality throughout the conflict.

Article 3.

Should the security and interests of either High Contracting Party be threatened by violent
incursions from without, the other Party undertakes to lend it its political and diplomatic support
with a view to removing the cause of these threats.

Article 4.

In the event of international complications the two High Contracting Parties undertake,
if they agree that their joint interests are or may be threatened, to consult together as to the measures
to be adopted to safeguard these interests.

Article 5.

Greece and Italy undertake to submit to the procedure of conciliation provided for in Articles 8
to 19 below all questions on which they may differ and which it has not been possible to settle by
the normal methods of diplomacy.

In the event of the procedure of conciliation being resorted to without success, a judicial
settlement shall be sought in accordance with Articles 20 and following of the present Treaty.

Article 6.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the Parties to the dispute shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 7.

I. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the judicial or administrative authorities, the Party in question
may object to the dispute being submitted for settlement by the different proceedings laid down in
the present Convention until a decision with final effect has been pronounced, within a reasonable
time, by the competent authority.

2. In this case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within one year from the date of the afore-
mentioned decision.

Article 8.

A permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the date
of the exchange of ratifications of the present Treaty.

This Commission shall be composed of three members. The High Contracting Parties shall
each nominate one commissioner, chosen from among their respective nationals.

They shall jointly designate the President, who must not be a national of the High Contracting
Parties nor be habitually resident in the territories or be in the service of the Parties. If, in the
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leur service. Si, iL dfaut d'entente, la nomination du president n'intervient pas dans le d6lai pr~vu
h l'alin~a pr6cedent, on, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du
si~ge, il sera d~sign6 de la fagon suivante :

Chacune des deux Hautes Parties contractantes pr~sente deux candidats pris sur la liste des
membres de la Cour permanente de La Haye en dehors des membres d~sign~s par les Parties et n'6tant
les nationaux d'aucune d'elles. Le sort determine lequel des candidats ainsi prdsent~s sera le
president.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Ils resteront en fonctions
jusqu'h leur remplacement et, en tous les cas, jusque h l'expiration de leur mandat.

Tant que la procedure n'est pas ouverte, chacune des Hautes Parties contractante aura le droit
de rivoquer le commissaire bomm6 par elle et de lui dsigner un successeur. Elle aura aussi le
droit de retirer son consentement h la nomination du president.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite
d'expiration de mandat, de rvocation, de d~c~s, de dimission ou de quelque autre empkhement,
en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 9.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adressie an pr6sident par les
deux Parties agissant d'un commun accord, on, h d6faut, par 1'une ou 1'autre des Parties. La requite
apr~s avoir expos6 'objet du litige, contiendra 1invitation h ]a commission de procdder h toutes
mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide en mme temps par celle-ci h lautre
Partie.

Article io.

Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oii lune des Parties aura port6 un diffrend
devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend,
remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h Fautre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours h partir de la date
oh la notification lui sera parvenue.

Article ii.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au lieu d6sign6
par son president.

Article 12.

La Commission de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de recueilir
h cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les Parties.

Apr~s examen de l'affaire, elle formulera, dans un rapport, des propositions en vue du r~glement
du diff~rend.

Article 13.

La proc6dure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La commission rdglera elle-m~me la procddure en tenant compte, sauf decisions contraires prises

Sl'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention' de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

DE MARTENs, Nouveau Recueil g6niral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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absence of agreement, the President is not appointed within the period laid down in the preceding
paragraph or, in the event of replacement, within three months of the date on which the vacancy
occurs, he shall be designated in the following manner :

Each of the two High Contracting Parties shall put forward two candidates taken from the
list of the members of the Hague Permanent Court who have not been designated by the Parties and
are not nationals of either of them. It shall be determined by lot which of the candidates thus put
forward shall be President.

The commissioners shall be appointed for three years. They shall be reeligible. They shall
continue to exercise their functions until their replacement and in any case until the expiration
of their mandate.

As long as the proceedings have not been opened, either High Contracting Party shall have the
right to recall the commissioner appointed by it and designate a successor. It shall also have the
right to withdraw its consent to the appointment of the President.

Vacancies occurring as a result of the expiration of a mandate, recall, death, resignation or any
other cause shall be filled within the shortest possible time in the manner laid down for the appoint-
ments.

Article 9.

Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application addres-
sed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one or other
of the Parties. The application, after stating the subject of the dispute: shall contain an invitation
to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable solution.

If the application emanates from only one of the Parties, that Party shall at the same time notify
the other Party.

Article io.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before the Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for the exami-
nation of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to take samilar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

Article ii.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place selected by its President.

Article 12.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to collect
with that object all necessary information and to endeavour to bring the Parties to an agreement.

It shall, after the case has been examined, draw up a report containing proposals for the
settlement of the dispute.

Article 13.

The procedure before the Conciliation Commission must provide for both Parties being heard.
The Commission shall lay down its own procedure, regard being had, in the absence of unani-

mous decisions to the contrary, to the provisions of Part III of the Hague Convention 1 of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.,

Les ddlibdrations de la Commission de conciliation auront lieu h huis clos, h moins que la
commission, d'accord avec les Parties, n'en ddcide autrement.

Article 15.

Les Parties auront le droit de nommer aupr~s de la commission des agents, conseils et experts,
qui serviront en m~me temps d'interm~diaires entre elles et la commission, ainsi que de demander
l'audition de toute personne dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'h toute personne qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre, avec l'assentiment de leurs gouvernements.

Article 16.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la commission de conciliation et en particulier
lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'h

user de tous les moyens dont elles disposent d'apr s leur l6gislation pour lui permettre de procdder
h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts.

Article 17.

La Commission de conciliation prdsentera son rapport dans les quatre mois h commpter du jour
oil elle a 6t6 saisie du diff~rend, h moins que les Parties ne conviennent de prolonger ce dMlai.

I Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties. Le rapport n'aura, ni quant h 1'expos6
des faits, ni quant aux considdrants juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 18.

La Commission de conciliation fixera le ddlai dans lequel les Parties auront h se prononcer au
sujet des propositions de r~glement contenues dans son rapport. Ce dMlai ne d6passera pas trois mois.

Article 19.

Pendant la durde effective de la proc6dure, chacun des commissaires recevra une indemnit6
dont le montant sera arrt de commun accord des Parties qui en supporteront chacune une partie
6gale.

Les frais gdndraux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront rdpartis de la
m~me.fa~on.

Article 20.

Si 'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission de conciliation ou ne se
prononce pas dans le d6lai fix6 par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le litige soit
soumis h la Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas oil, de l'avis de la Cour de Justice, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties
conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.
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Article 14.

The deliberations of the Conciliation Commission shall be held in private unless the Commission
in agreement with the Parties, decides otherwise.

Article 15.

The Parties shall have the right to appoint to the Commission agents, counsel and experts, who
shall also act as intermediaries between them and the Commission, and they may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 16.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and in particular,
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well as to
use all means at their disposal in accordance with their law to allow it to proceed to the summoning
and hearing of witnesses or experts.

Article 17.

The Conciliation Commission shall submit its report within four months from the date on
which the dispute is submitted to it, unless the Parties agree to extend this period.

A copy of the report shall be sent to each of the Parties. The report shall not have the character
of an arbitral award, either as regards the statement of the facts or as regards the legal considerations.

Article 18.

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties must decide with
regard to the proposals for settlement contained in its report. This period may not exceed three
months.

Article 19.

During the actual period of the proceedings, each of the commissioners shall receive em)lu-
ments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which shall
contribute an equal share.

The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the same
manner.

Article 20.

If one of the Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission or does not
take a decision within the the period laid down in its report, either Party may request -that the
dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice.

The Parties agree that if, in the opinion of the Court of Justice, the dispute is not of a legal
nature it shall be decided ex aequo et bono.
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Article 21.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special date-
minant nettement 1'objet du diffdrend, les comptences particuli~res qui pourraient tre d~volues
h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre
elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes.

I1 sera interprit6 en tous points par la Cour de Justice.
Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oii l'une des Parties

a 6t6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
de Justice par voie de simple requite.

Article 22.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une decision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement
on partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit constitutionnel de cette Partie ne
permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les consequences
de la d~cision dont il s'agit, il serait accord6 h la Partie ls6e une satisfaction 6quitable d'un autre
ordre.

Article 23.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera ex~cut6 de bonne foi par
les Parties.

Les difficult~s auxquelles son interpretation pourrait donner lieu seront tranch~es par la Cour
de Justice, que chacune des Parties pourra saisir h cette fin par voie de simple requite.

Article 24.

Durant le cours de la procedure de conciliation on de la procedure judiciaire, les Parties contrac-
tantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~judiciable sur l'acceptation
des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'exdcution de l'arrft de la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 25.

Si une procedure de conciliation ou une proc6dure judiciaire est pendante lors de l'expiration
du present trait6, elle suivra son cours conform6ment aux dispositions du pr6sent trait6 ou de toute
autre convention que les Parties contractantes seraient convenues de lui substituer.

Article 26.

Le pr6sent trait6, dont F'interprtation on l'application ne pourront porter aucune atteinte
aux droits et obligations des Hautes Parties contractantes en vertu du Pacte de la Soci6t6 des Nations,
sera communiqu6 pour l'enregistrement hi la Soci~t6 des Nations conformdment h l'article 18 du
Pacte.
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Article 21.

The High Contracting Parties shall draw up, for each particular case, a special agreement
clearly determining the subject of the dispute, the particular competence which may devolve upon
the Permanent Court of International Justice, and also any other conditions agreed upon between
them.

The special agreement shall be established by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

It shall on all points be interpreted by the Court of Justice.
If the special agreement has not been drawn up within three months from the date on which

one of the Parties has been informed of a request for the purposes of judicial settlement, either Party
may submit the matter to the Court of Justice by a simple application.

Article 22.

If the Permanent Court of International Justice should find that a decision of a court of law or
other authority of one of the Contracting Parties is wholly or in part contrary to international law,
and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially permits the consequences
of the decision in question to be annulled by administrative action, the injured Party shall be granted
other equitable satisfaction.

Article 23.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be carried out in
good faith by the Parties.

Any difficulties to which the interpretation of the judgment may give rise shall be settled
by the Court of Justice, which may be informed for this purpose by either Party by a simple
application.

Article 24.

During the conciliation or judicial proceedings, the Contracting Parties shall abstain from
any measure which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Conciliation
Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of International Justice.

Article 25.

If conciliation or judicial proceedings are pending on the expiration of the present Treaty, they
shall be pursued in accordance with the provisions of the present Treaty or any other convention
which the Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

Article 26.

The present Treaty, the interpretation or application of which may not affect the rights nnd
obligations of the High Contracting Parties in virtue of the Covenant of the League of Nations,
shall be communicated to the League of Nations for registration, in accordance with Article 18 of
the Covenant.
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Article 27.

Les contestations qui ppurraient surgir, soit dans l'interpr~tation, soit dans l'excution du
present trait6, seront sournises directement par une simple demande h la Cour permanente dejustice
internationale de La Haye.

Article 28.

Ce trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et entrera en vigueur imm~diatement
apr~s 1'6change des ratifications, qui aura lieu h -Rome. I1 aura une duroe de cinq ans h partir de la
date de 1'6change des instruments de ratification. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant
l'expiration de ce ddlai, it restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans encore.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et l'ont muni de leurs

sceaux.

Fait h Rome, en double exemplaire, le vingt-trois septembre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) E. K. V NISftLOS. (L. S.) B. MUSSOLINI.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre des A faires itrangdres d'Italie,
Grandi.
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Article 27.

Any disputes which may arise with regard either to the interpretation or the execution of the
present Treaty shall be submitted direct to the Permanent Court of International Justice at The
Hague by a simple application.

Article 28.

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force immediately after
the exchange of ratifications, which shall take place at Rome. It shall be concluded for a period of
five years from the date of the exchange of the instruments of ratification. If it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals thereto.

Done at Rome in duplicate on the twenty-third day of September,- one thousand nine hundred
and twenty-eight.

(L. S.) E. K. VtN1SftOS. (L. S.) B. MUSSOLINI.

No. 2510
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No 2511. - CONVENTION I ENTRE LA GRtCE ET LA TURQUIE SUR
LA LIQUIDATION DEFINITIVE DES QUESTIONS DRCOULANT
DE L'APPLICATION DU TRAITR DE LAUSANNE ET DE L'ACCORD
D'ATHENES AU SUJET DE L'IRCHANGE DES POPULATIONS.
SIGNIE A ANKARA, LE io JUIN 1930.

Texte officiel /ranpais communiqu par le ddldgud permanent de la Grace auprds de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ier novembre 1930.

LA GRACE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, 6galement anim~es du d~sir de liquider
d6finitivement toutes les questions n6es de l'application des Convention, Declarations, Accords
et autres Actes, ainsi que de leurs annexes, se rapportant ? l'6change des populations turques et
grecques pr6vu par le Trait6 2 de Lausanne ont r~solu de conclure une convention 5 cet effet, et
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, A savoir:

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE HELLNIQUE :

Son Excellence M. S. POLYCHRONIADIS , envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Grce ;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence, le Docteur Tevfik R0iSTti Bey, d~put6 d'Izmir, ministre des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forine,
sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

BIENS DES ECHANGEABLES.

Article premier.

Les biens meubles et immeubles laiss~s en Grace par les Musulmans 6changeables passent,
en toute propri6t6, au Gouvernement hell6nique.

L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 23 juillet 1930.
2 Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2511. - CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND TURKEY
REGARDING THE FINAL SETTLEMENT OF THE QUESTIONS
RESULTING FROM THE APPLICATION OF THE TREATY OF
LAUSANNE AND OF THE AGREEMENT OF ATHENS RELATING
TO THE EXCHANGE OF POPULATIONS. SIGNED AT ANKARA,
JUNE IO, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Greece accredited to the League ol
Nations.• The registration ol this Convention took place November I, 1930.

GREECE, of the one part, and TURKEY, of the other part, equally desirous of finally settling all
questions arising out of the application of the Convention, Declarations, Agreements and other
Acts and Annexes thereto concerning the Exchange of Turkish and Greek populations provided
for by the Treaty 3 of Lausanne, have decided to conclude a Convention for that purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. S. POLYCHRONIADIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Greece ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Tevfik RUSTit Bey, Member of Parliament for Smyrna, Minister
for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

CHAPTER I.

PROPERTY OF ExCHANGEABLE PERSONS.

Article I.

Full rights of ownership in all movable and immovable property left behind in Greece by
exchangeable Moslems shall be transferred to the Greek Government.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information,

2 The exchange of ratifications took place at Athens, July 23, 1930.

3 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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Article 2.

Les biens meubles et imnmeubles laissds en Turquie par les Grecs 6changeables, passent en
toute propri~t6, au Gouvernement turc.

Article 3.

Toutes oppositions faites par les deux gouvernements sur les ddp6ts de toute nature, actuelle-
ment existant aupr~s des banques, seront levees dans les quinze jours suivant ]a date de la signature
de la pr6sente convention et lesdits ddp6ts seront restitu6s leurs ayants-droit, ]a Commission
mixte pouvant A cet effet prater, le cas 6chdant, ses bons offices aux intdresses.

Article 4.

Les deux gouvernements confient aux Membres neutres de la Commission mixte d'6change
le soin d'6mettre immddiatement leur avis sur la solution de la question de la liquidation des biens
des 6changeables parmi lesquels sont comprises les rdclamations sur la dime des tabacs et les
coffres-forts au sujet des 6changeables.

Ils s'engagent ? faire connaitre leur adhesion dans le plus bref d~lai et avant de soumettre
le prdsent accord A ]a ratification.

CHAPITRE II

BIENS DES BENtEFICIAIRES DE LA DP-CLARATION IX.

Article 5.

Les biens meubles et immeubles appartenant aux Musulmans b~n~ficiaires de ia D6claration
IX passent, en toute propri6t6, au Gouvernement hell6nique, exception faite des biens immeubles
qui. ont 6t6 restituds A leurs propridtaires et qui se trouvent effectivement en leur possession et
jouissance.

Article 6.

Les biens meubles et immeubles appartenant aux Grecs bdndficiaires de ]a D6claration IX
passent, en toute propri6t6, au Gouvernement turc.

CHAPITRE III

BIENS DES RESSORTISSANTS TURCS.

Article 7.

Les biens immeubles appartenant aux Musulmans ressortissants turcs, situi~s en Grace, passent
en toute proprit6, au Gouvernement helldnique, exception faite des biens immeubles qui ont 6t6
restituds A leurs propridtaires et qui se trouvent effectivement en leurs possession et jouissance.
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Article 2.

Full rights of ownership in all movable and immovable property left behind in Turkey by
exchangeable Greeks shall be transferred to the Turkish Government.

Article 3.

All embargoes laid by the two Governments on deposits of all kinds at present held by banks
shall be raised within fifteen days following the date of signature to the present Convention, and
the said deposits shall be returned to the persons entitled to them, the Mixed Commission being
authorised to assist the persons concerned by its good offices if necessary.

Article 4.

The two Governments entrust the Neutral Members of the Mixed Exchange Commission
with the task of immediately giving an opinion with regard to the manner of liquidating the property
of exchangeable persons, including claims in respect of the tithe on tobacco and safes of exchange-
able persons.

They undertake to notify their adhesion as soon as possible and before submitting the
present Agreement to ratification.

CHAPTER II.

PROPERTY OF PERSONS COMING UNDER THE OPERATION OF DECLARATION IX.

Article 5.

Full ownership of movable and immovable property belonging to Moslems coming under
the operation of Declaration IX shall be transferred to the Greek Government with the exception
of immovable property which has been restored to its owners and which is actually in their possession
and use.

Article 6.

Full ownership of movable and immovable property belonging to Greeks coming under the
operation of Declaration IX shall be transferred to the Turkish Government.

CHAPTER III.

PROPERTY OF TURKISH NATIONALS.

Article 7.

Full ownership of immovable property belonging to Moslem Turkish nationals, and situated
in Greece, shall be transferred to the Greek Government with the exception of immovable property
which has been restored to its owners and is actually in their possession and use.

No. 2511
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Passent 6galement en la propri~t6 du Gouvernement hell~nique les meubles des ressortissants
turcs, saisis et liquid~s post6rieurement A la mise en vigueur du Trait6 de Lausanne.

11 demeure entendu que les meubles existant dans les immeubles qui passent en la propri~t6
du Gouvernement hell~nique, en vertu de l'alin~a premier, seront laiss~s A la libre disposition de
leurs propri~taires.

Tous les autres biens, droits et intrfts, non vis~s sp~cialement dans les alin~as precedents
du pr6sent article continueront A 6tre r~gis par les dispositions y relatives du Trait6 de Lausanne,
et notamment celles contenues dans les articles 65 et 66 dudit trait6.

CHAPITRE IV

BIENS DES RESSORTISSANTS HELLUNES.

Article 8.

Les biens immeubles appartenant aux ressortissants hell~nes et situis hors de la zone d'Istanbul
except~e de l'6change passent, en toute proprit6, au Gouvernement turc.

Passent 6galement en la propri~t6 du Gouvemement turc les meubles des ressortissants hell&nes
saisis et liquid~s post6rieurement A la mise en vigueur du Trait6 de Lausanne.

I1 demeure entendu que les meubles existant dans les immeubles qui passent en la propri~t6
du Gouvernement turc, en vertu de l'alin~a premier, seront laiss~s A la libre disposition de leurs
propriftaires.

Tous autres biens, droits et int~r~ts, non visis sp~cialement dans les alin~as precedents du
present article, continueront A 6tre regis par les dispositions y relatives du Trait6 de Lausanne
et notamment celles contenues dans les articles 65 et 66 dudit trait6.

Article 9.

Le droit de proprift6 des ressortissants hellrnes sur leurs biens immeubles situs dans la zone
d'Istanbul except~ede l'6change, n'est, en aucune fa~on, affect6 par les dispositions de la pr~sente
convention.

Dans les deux mois au plus tard A partir de la mise en vigueur de la pr6sente convention les
ressortissants hell.nes dont les biens immeubles ont 6t6 frappes d'une mesure de saisie, s~questre
ou occupation quelconque, seront rentrs, personnellement ou par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants lgaux, dans la libre et pleine possession de leurs biens, et toute mesure de la susdite nature
sera imm6diatement levee.

Si les mesures ci-dessus 6nonc~es ont t6 prises en raison de la nationalit6 hell~nique du
propri~taire et dans le cas oh la nationalit6 hell6nique figure dans le titre de proprift6 6manant
du cadastre du pays, la levee de ces mesures ainsi que la r~int~gration du propriftaire dans la libre
et pleine possession et jouissance de ses biens ne pourront 6tre diff~r~es A aucun titre.

Toutes les contestations relatives aux conditions suivant lesquelles la nationalit6 hell6nique
ou turque aurait pu 6tre acquise en conformit6 des trait~s, conventions et accords en vigueur entre
les deux pays, seront d~finitivement tranch~es par d~cision des Membres neutres de la Commission
mixte.

Au surplus, les deux Parties contractantes sont entirement d'accord pour reconnaitre que
les dispositions de cette convention, notamment l'article 12, ne doivent recevoir aucune interpr6ta-
tion susceptible d'augmenter ou diminuer le nombre des ressortissants hell6nes dont les biens
se trouvent dans la r6gion d'Istanbul except6e de l'6change, tels qu'ils sont d~finis par les stipulations
contractuelles autres que la pr~sente convention.

N
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The ownership of movable property belonging to Turkish nationals seized and liquidated
subsequently to the putting into force of the Treaty of Lausanne shall also be transferred to the
.Greek Government.

It remains understood that the movable property at present in buildings, the ownership of
which is transferred to the Greek Government under paragraph (i), shall be left at the free disposal
of its owners.

All other property, rights and interests not specially mentioned in the previous paragraphs
of the present Article shall continue to be governed by the relevant provisions of the Treaty of
Lausanne, and, in particular, those of Articles 65 and 66 of the said Treaty.

CHAPTER IV.

PROPERTY OF GREEK NATIONALS.

Article 8.

Full ownership of immovable property belonging to Greek nationals and situated outside
the Istanbul zone which has been excepted from the exchange shall be transferred to the Turkish
Government.

The ownership of movable property belonging to Greek nationals seized .and liquidated
subsequently to the putting into force of the Treaty of Lausanne shall also be transferred to the
Turkish Government.

It remains understood that the movable property at present in buildings, the ownership of
which is transferred to the Greek Government under paragraph i, shall be left at the free disposal
of its owners.

All other property, rights and interests not specially mentioned in the previous paragraphs
of the present Article shall continue to be governed by the relevant provisions of the Treaty of
Lausanne and, in particular those of Articles 65 and 66 of the said Treaty.

PArticle 9.

The rights of ownership of Greek nationals over their immovable property situated in the
Istanbul zone which has been excepted from the exchange shall in no way be affected by the
provisions of the present Convention.

Within two months at latest from the putting into force of the present Convention, those
Greek nationals whose immovable property has formed the subject of any measure of seizure,
sequestration or occupation whatsoever shall personally, or through their legal representatives
be placed once more in free and full possession of their property and any such measure shall be
immediately cancelled.

Should the above measures have been decreed by reason of the Greek nationality of the
proprietor and should Greek nationality be mentioned in the deeds of ownership issued by the
land registry departments of the country, the cancelling of such measures and the restoration of
the owner to full and free ownership and use of his property shall not be deferred on any pretext.

All disputes connected with the conditions under which Greek or Turkish nationality may
have been acquired under the treaties, conventions and agreements in force as between the two
countries shall be finally settled by a decision of the neutral members of the Mixed Commission

Furthermore, the two Contracting Parties fully agree to recognise that the provisions of this
Convention, particularly Article 12, must not be construed in such a way as to increase or diminish
the number of Greek nationals having property situated in the Istanbul area which has been excepted
from exchange, as defined by treaty provisions other than the present Convention.

No. 2511
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I1 demeure entendu que la nationalit6 hellnique reconnue aux 6changeables n'est d'aucun
effet pour ce qui concerne la restitution d'immeubles pr~vue dans la pr~sente convention.

Les d~cisions qui pourraient 6tre prises par les membres neutres de la Commission mixte en
execution des dispositions contenues dans cet article, ne pourront tre opposables A quiconque
a propos de tout autre litige qui viendrait A surgir en dehors de la sphere d'application des dispo-
sitions de la pr~sente convention.

CHAPITRE V

BIENS DES E ] TABLIS )) D'ISTANBUL.

Article io.

La Turquie reconnait la qualit6 d'(( 6tablis ,) A tous les grecs orthodoxes ressortissants turcs
actuellement presents dans la zone d'Istanbul except~e de l'6change, quels que soient la date de
leur arriv~e h Istanbul et le lieu de leur naissance.

Cette m~me qualit6 d'c 6tablis ) est reconnue aux personnes non 6changeables ayant quitt6
Istanbul munies de passeports 6manant des Autorit~s de la R~publique turque.

Les femmes, enfants mineurs des deux sexes, et filles non mari6es, m6me majeures, dont le
chef de famille est reconnu 6tabli aux termes des alin~as pr6cedents de cet article, ont le droit de
rejoindre leur chef de famille h Istanbul. Les mares veuves dont le fils majeur est reconnu 6tabli
dans les conditions ci-dessus sont 6galement autoris~es A le rejoindre h Istanbul.

Toutes facilit~s seront accord~es par le Gouvernement turc pour le retour dans la zone d'Istanbul
except~e de l'6change des personnes vis6es dans les alin6as precedents.

Les femmes, enfants mineurs des deux sexes et filles non mari6es, m~me majeures, reconnus
6tablis aux termes de l'alin6a premier du present article et dont le chef de famille se trouve actuelle-
ment hors d'Istanbul, ne seront pas tenus de quitter l'endroit de leur s~jour.

La distribution des certificats d'6tablis A toutes les cat6gories des personnes d6sign6es ci-dessus
est confide aux membres neutres de la Commission mixte, suivant telles forme et procedure qu'il
leur appartient d'adopter.

Article ii.

Toutes les mesures qui ont entrav6 l'exercice des droits garantis aux 6tablis par les conventions
et accords conclus, notamment celles concernant le droit de contracter mariage, le droit d'acqu6rir
et de vendre des propri~t&s, le droit de libre circulation, ainsi que toutes autres restrictions ordonn~es
par les autorit6s turques A l'6gard des personnes vis~es dans l'article precedent, seront levees d~s
la mise en vigueur de la pr6sente convention sans attendre la distribution des certificats d'6tablis,
pr6vus dans le dernier alin6a de l'article pr6cedent.

Article 12.

Les biens meubles et immeubles ci-dessous 6nonc6s passent, en toute propridt6, au Gouvernement
turc:

i. Les biens meubles et immeubles sis en Turquie, appartenant aux grecs orthodoxes ressortis-
sants turcs non 6changeables ayant quitt6 la zone d'Istanbul except~e de l'6change et privds
du droit de retour aux termes de l'article 28 de la pr~sente convention.

2. Les biens meubles et immeubles sis hors de la zone d'Istanbul except~e de l'6change,
appartenant aux 6tablis grecs presents dans la zone d'Istanbul ou aux personnes b6ndficiant du
droit de retour aux termes de l'article I0 de la pr~sente convention.
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It remains understood that the Greek nationality which exchangeable persons are recognised
as possessing shall in no way affect the restoration of immovable property as provided for in the
present Convention.

Decisions which may be taken by the neutral members of the Mixed Commission in pursuance
of the provisions contained in this Article cannot be invoked against any person whatsoever in
connection with any other dispute which may arise outside the scope of the provisions of the present
Convention.

CHAPTER V.

PROPERTY OF " ESTABLISHED PERSONS " IN ISTANBUL.

Article Io.

Turkey recognises as " established persons " all Greek orthodox Turkish nationals, at present
in the Istanbul zone which has been excepted from the exchange irrespective of the date of their
arrival at Istanbul and their place of birth.

Non-exchangeable persons having left Istanbul in possession of passports issued by the
authorities of the Turkish Republic are also recognised as " established persons ".

Wives, children under age of both sexes, and unmarried women even if of age, the head of
whose family has been recognised as an " established person " within the meaning of the previous
paragraphs of this Article, shall have the right to join the head of their family at Istanbul. Widowed
mothers whose son is of age and is recognised as an "established person" in the manner specified
above shall also be authorised to join their sons at Istanbul.

The Turkish Government shall grant all facilities for the return of the persons mentioned in
the previous paragraphs to the Istanbul zone which has been excepted from exchange.

Wives, children under age of both sexes and unmarried women even if of age who are recognised
as " established persons " within the meaning of paragraph i of this Article and the head of whose
family is at present elsewhere than at Istanbul shall not be obliged to leave their place of residence.

The neutral Members of the Mixed Commission shall be entrusted with the issue of certificates
as " established persons " to all the above-mentioned categories of persons, in such form and
according to such procedure as may be prefered.

Article ii.

All measures which have hampered the exercise of the rights guaranteed to "established
persons " by the conventions and agreements concluded, more especially measures concerning
the right to contract marriage, the right to acquire and sell property, the free right of travel and
all other restrictions laid on the persons mentioned in the previous Article by order of the Turkish
authorities shall be cancelled as soon as the present Convention comes into force, without waiting
for the issue of the certificates for " established persons " as provided for in the last paragraph
of the previous Article.

Article 12.

Full ownership of the movable and immovable property described below shall be transferred
to the Turkish Government:

i. Movable and immovable property situated in Turkey belonging to non-exchangeable
Greek orthodox Turkish nationals, who have left the Istanbul zone which has been excepted from
the exchange and who are debarred from returning thereto by Article 28 of the present Convention.

2. Movable and immovable property situated outside the Istanbul zone which has been
excepted from the exchange, and belonging to Greek " established persons " who are at present
in the Istanbul zone or to persons having the right to return thereto under the terms of Article io
of the present Convention.
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Article 13.

Le droit de proprit6 des 6tablis grecs pr6sents dans la zone d'Istanbul except6e de l'6change,
ainsi que des personnes b6n6ficiant du droit de retour aux termes de l'article IO de la pr~sente
convention sur leurs biens meubles et immeubles, sis dans la zone d'Istanbul except6e de 1'change,
n'est, en aucun sens, affect6 par les dispositions de la pr6sente convention.

Tous saisie ou s~questre op6ras sur les biens mentionn~s dans l'alin6a pr6cedent de cet article
seront levis sans aucun retard, la reintegration du propri6taire on de son repr6sentant lgal dans la
libre et pleine possession et jouissance de ces biens ne pouvant 6tre diff~r~e A aucun titre.

CHAPITRE VI

BIENS DES ATABLIS MUSULMANS DE LA THRACE OCCIDENTALE.

Article 14.

La Grace reconnait la qualit6 d'(( 6tablis ) A tous les Musulmans ressortissants hell~nes actuelle-
ment presents dans la zone de la Thrace occidentale except6e de l'6change, quels que soient la date
de leur arriv6e en Thrace occidentale et le lieu de leur naissance.

Cette m~me qualit6 d'(( 6tablis est reconnue aux personnes non 6changeables ayant quitt6
la Thrace occidentale munies de passeports 6manant des autorit6s de la R~publique hell~nique.

Les femmes, enfants mineurs des deux sexes et filles non marines, m~me majeures, dont le
chef de famille est reconnu 6tabli aux termes des alin6as pr6cedents de cet article, ont le droit
de rejoindre leurs chefs de famille en Thrace occidentale. Les mores veuves dont le fils majeur
est reconnu 6tabli dans les conditions ci-dessus, sont 6galement autoris6es A le rejoindre en Thrace
occidentale.

Toutes facilit~s seront accord~es par le Gouvernement hell~nique pour le retour dans la zone
de la Thrace occidentale except6e de l'6change, des personnes vis~es dans les alin6as pr6cedents.

Les femmes, enfants mineurs des deux sexes et filles non marines, m~me majeures, reconnus
6tablis aux termes de l'alin6a premier du present article et dont le chef de famille se trouve actuelle-
ment hors de la Thrace occidentale, ne seront pas tenus de quitter l'endroit de leur s~jour.

La distribution des certificats d'6tablis A toutes les cat6gories de personnes d6sign6es ci-dessus
est confi6e aux membres neutres de la Commission mixte, suivant telles forme et procedure qu'il
leur appartient d'adopter.

Article 15.

Toutes les mesures qui ont entrav6 l'exercice des droits garantis aux 6tablis par le5 conventions
et accords conclus, notamment celles concernant le droit de contracter mariage, le droit d'acqu6rir
et de vendre des propri6t~s, le droit de libre circulation, ainsi que toutes autres restrictions ordonn6es
par les autorit~s hell~niques A 1'6gard des personnes vis6es dans 1'article pr6c6dent, seront levees
d~s la mise en vigueur de la pr6sente convention sans attendre la distribution des certificats d'6tablis
pr~vue dans le dernier alin~a de l'article prec6dent.

Article 16.

Les biens meubles et imrneubles ci-dessous 6nonc6s passent en toute propriet6, au Gouvernement
hell6nique :

i. Les biens meubles et immeubles sis en Grace, appartenant aux Musulmans ressortissants
hell~nes non 6changeables, ayant quitt6 la zone de la Thrace occidentale except6e de 1'6change
et priv~s du droit de retour aux termes de l'article 28 de la pr~sente convention.
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Article 13.

The rights of Greek established persons at present in the Istanbul.zone which is excepted
from the exchange, as well as those of persons entitled to return under the terms of Article IO of the
present Convention, to the ownership of their movable and immovable property in the Istanbul
zone which is excepted from the exchange shall in no way be affected by the provisions of the present
Convention.

Any seizure or sequestration of the property mentioned in the previous paragraph of this
Article shall be immediately cancelled, and the restoration to the owner or his legal representative
of the free and full possession and use of the said property shall not be delayed on any pretext.

CHAPTER VI.

PROPERTY OF MOSLEM ESTABLISHED PERSONS IN WESTERN THRACE.

Article 14.

Greece recognises as " established persons " all Moslem Greek nationals at present in the zone
of Western Thrace which has been excepted from the exchange, irrespective of the date of their
arrival in Western Thrace and their place of birth.

Non-exchangeable persons having left Western Thrace in possession of passports issued by
the authorities of the Greek Republic shall also be recognised as " established persons ".

Wives, children under age of both sexes, and unmarried women, even if of age, the head of
whose family has been recognised as an established person within the meaning of the previous
paragraphs of this Article shall have the right to join the heads of their family in Western Thrace.
Widowed mothers, whose son is of age and is recognised as an established person in the manner
specified above shall also be authorised to join him in Western Thrace.

All facilities shall be granted by the Greek Government for the return of the persons mentioned
in the previous paragraphs to the zone of Western Thrace which is excepted from the exchange.

Wives, children under age of both sexes, and unmarried women, even if of age, who are
recognised as established persons within the meaning of paragraph I of this Article, the head of
whose family is at present outside Western Thrace shall not be obliged to leave their place of
residence.

The neutral members of the Mixed Commission shall be entrusted with the issue of certificates
as established persons to all the categories of persons designated above in such form and according
to such procedure as may be proper.

Article 15.

All measures which have hampered the exercise of the rights guaranteed to " established
persons " by the conventions and agreements concluded, more especially measures concerning
the right to contract marriage, the right to acquire and sell property, the free right of travel and
all other restrictions laid on the persons mentioned in the previous Article by order of the Turkish
authorities shall be cancelled as soon as the present Convention comes into force, without waiting
for the issue of the certificates for " established persons " as provided for in the last paragraph
of the previous Article.

Article 16.

Full ownership of the movable and immovable property described below shall be transferred
to the Greek Government :

I. Movable and immovable property situated in Greece belonging to non-exchangeable
Moslem Greek nationals and who have left the zone of Western Thrace which has been excepted
from the exchange and who are debarred from returning thereto by Article 28 of the present
Convention.

No. 2511



244 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1930

2. Les biens meubles et immeubles sis hors de la zone de la Thrace occidentale, except~e de
l'6change et appartenant aux 6tablis musulmans presents dans cette m~me zone de la Thrace
occidentale ou aux personnes b6n~ficiant du droit de retour aux termes de 'article 14 de la pr~sente
convention.

3. Les biens sis en Thrace occidentale et figurant sur la liste remise par la D6l6gation hellnique
'la Commission mixte en date du 18 juin 1927.

4. Les propri~t~s d'une 6tendue totale de 7.000 stremmes qui figurent sur une autre liste
compl6mentaire ci-jointe, pour autant que ces terres se trouvent d~jA occupies.

Article 17.

Sous r6serve des dispositions contenues dans les alin6as 3 et 4 de 1'article 16, le droit de propriit6
des 6tablis musulmans presents dans ]a zone de la Thrace occidentale except~e de I'6change, ainsi
que des personnes b~n6ficiant du droit de retour, aux termes de 1'article 14 de la pr~sente convention,
sur leurs biens meubles et immeubles sis dans la zone de la Thrace occidentale except~e de l'6change,
n'est, en aucun sens, affect6 par les dispositions de la pr6sente convention.

Tous saisie ou s6questre op6r6s sur les biens mentionn6s dans 1'alin~a pr~c6dent de cet article
seront lev6s sans aucun retard, la r6int6gration du propri6taire ou de son reprsentant l6gal dans
la libre et pleine possession et jouissance de ces biens ne pouvant ftre differ~e A aucun titre.

CHAPITRE VII

REVENUS OU LEURS IIQUIVALENTS, INDEMNITES.

Article 18.

Les deux gouvernements renoncent r~ciproquement AL toutes r6clamations du chef des revenus
ou leurs 6quivalents dus pour 1'occupation des biens appartenant A l'une quelconque des cat6gories
ci-dessus 6nonc6es. (Chapitres II, III, IV, V, et VI.)

Article 19.

II incombera aux deux gouvernements de r6gler directement avec leurs propres ressortissants
la question de loyers et autres indemnit6s dus en vertu de 1'article 3 de laDicision 28 de la Commission
mixte.

CHAPITRE VIII

VERSEMENT DE SOMMES ET INDEMNISATIONS.

Article 20.

Le Gouvernement hell6nique mettra A la disposition de la Commission mixte, dans le mois
qui suivra la mise en vigueur de la pr6sente convention, une somme de quatre cent vingt-cinq mille
(425.000) livres sterling.

De cette somme la Commission mixte affectera
a) Cent cinquante mille (150.000) livres sterling en vue d'indemniser, par ses soins,

les 6tablis grecs ressortissants turcs pr6sents A Istanbul, ainsi que les personnes b6n6ficiant
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2. Movable and immovable property situated outside the zone of Western Thrace which
has been excepted from the exchange and belonging to Moslem " established persons " who are
at present in the said zone of Western Thrace or to persons having the right to return thereto under
the terms of Article 14 of the present Convention.

3. Property situated in Western Thrace and appearing in the list submitted by the Greek
delegation to the Mixed Commission on June I8, 1927.

4. The real estate of a total area of 7,000 stremmas appearing on another supplementary
list attached hereto, in so far as such lands are already occupied.

Article 17.

Subject to the provisions contained in paragraphs 3 and 4 of Article 16, the rights of Moslem
established persons at present in the zone of Western Thrace which is excepted from the exchange,
as well as those of persons entitled to return under Article 14 of the present Convention, to the
ownership of their movable and immovable property in the zone of Western Thrace which is excepted
from the exchange, shall be in no way be affected by the provisions of the present Convention.

Any seizure or sequestration of the property mentioned in the previous paragraph of this
Article shall be immediately cancelled and the restoration to the owner or his legal representative
of the free and full possession and enjoyment of such property shall not be delayed on any pretext.

CHAPTER VII.

REVENUE OR ITS EQUIVALENT, COMPENSATION.

Article 18.

The two Governments reciprocally renounce any. claims to revenue or its equivalent due in
* respect of the occupation of property belonging to any of the categories enumerated above (Chapters
II, III, IV, V and VI).

Article 19.

The two Governments shall settle direct with their own nationals the question of rent and other
compensation due under Article 3 of Decision 28 of the Mixed Commission.

CHAPTER VIII.

PAYMENT OF SUMS IN CASH AND COMPENSATION.

Article 20.

The Greek Government shall place at the disposal of the Mixed Commission during the month
following the putting into force of the present Convention a sum of four hundred and twenty-five
thousand (425,000) pounds sterling.

Out of this sum the Mixed Commission shall allot
(a) One hundred and fifty thousand (150,000) pounds sterling for the purpose of

compensating through the said Mixed Commission Greek established persons who are
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du droit de retour aux termes de l'article io de ]a pr~sente convention, pour les biens
qu'ils poss~dent hors de la zone d'Istanbul except~e de l'6change.

b) Cent cinquante mille (150.000) livres sterling en vue d'indemniser, par ses soins,
les 6tablis musulmans ressortissants hell~nes dont les biens passent en la propri6t6 du
Gouvernement hellnique en vertu de l'article 16.de la prdsente convention.

La distribution des sommes destinies pour l'indemnisation des personnes vis~es ci-dessus
dans les alin6as i et 2 du pr6sent article sera op~r~e par les organes de la Commission mixte, suivant
une procedure sommaire et rapide qui sera fix6e par elle.

Le solde s'6levant i cent vingt-cinq mille (125.000) livres sterling sera remis au Gouvernement
turc, par la Commission mixte, en trois versements. Le premier versement s'6levant a soixante
deux mille cinq cents (62.500) livres sterling sera effectu6 dans le mois qui suivra la mise en vigueur
de la pr~sente convention ; le deuxi~me versement s'6levant A quarante-sept mille cinq cents (47.500)
livres sterling aura lieu d~s que les membres neutres de la Commission mixte estimeront que toutes
les propri~t6s appartenant aux ressortissants hellnes ont W restitu6es en conformit6 de l'article
9 de la pr6sente convention ; le troisi6me et le dernier versement s'6levant aL quinze mille (15.000)
livres sterling apr~s constatation, par les membres neutres de la Commission mixte, de 1'execution
int~grale de toutes les charges et obligation incombant A la Turquie aux termes de la pr6selte
convention.

A la suite du paiement des sommes dues par la Grace en execution des dispositions contenues
dans le present article, la Grace est lib~r6e de toutes obligations resultant du fait de l'acquisition
des propri~ts consentie h son profit aux termes de la pr6sente convention.

Article 21.

La somme de quatre cent vingt-cinq mille (425.000) livres sterling que le Gouvemement
hell6nique s'engage A mettre A la disposition de la Commission mixte en vertu de l'article precdent
et la somme de quinze mille (15.ooo) livres sterling pr6vue dans la 4

m e alin~a de l'article 22 de la
pr~sente convention, seront pr~lev~es sur le montant de la somme de cinq cent mille (500.000)
livres sterling, c6die en garantie par la Grace au Gouvernement turc en conformit6 de l'article 6
de l'Accord' d'Ath6nes du Ier d6cembre 1926, toutes formalit6s de rdtrocession et remboursement

la Grace du reliquat de soixante mille (6o.000) livres sterling lui revenant, devant 6tre accomplies
sans retard par les deux gouvernements.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS SPP-CIALES.

Article 22.

En cas d'impossibilit6 de restitution d'un immeuble appartenant a l'une des categories
mentionn6es dans les chapitres IV, V et VI de la pr6sente convention, les gouvemements des pays
de la situation des immeubles ne pourront respectivement s'en rendre acqu~reurs que dans des
cas purement exceptionnels et apr~s constatation, par la Commission mixte, des circonstances
rendant la restitution impossible. Apr~s approbation de chaque cas par elle, la Commission mixte
proc~dera 6 1'6valuation du bien en question et indemnisera son propri6taire comme suit :

S'il s'agit d'un immeuble appartenant a un ressortissant hellene, une somme 6gale au montant
de l'estimation de l'immeuble sera pr~lev~e, pour 6tre payee a l'ayant-droit, sur le fond des quarante-
sept mille cinq cents (47.500) livres sterling se trouvant en la possession de la Commission mixte

Vol. LXVIII, page ii, de ce recueil.
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Turkish nationals and at present resident in Istanbul and persons who have the right
to return thereto under the terms of Article io of the present Convention in respect of
property which they possess outside the Istanbul zone which is excepted from the exchange.

(b) One hundred and fifty thousand (150,000) pounds sterling for the purpose of
compensating through the said Mixed Commission Moslem established persons who are
Greek nationals and whose property is transferred to the Greek Government under Article
16 of the present Convention.

The distribution of the sums allotted for compensation of the persons referred to in paragraphs
i and 2 of this Article shall be effected through the Mixed Commission according to a summary
and expeditious form of procedure to be laid down by the said Commission.

The balance amounting to one hundred and twenty-five thousand (125,000) pounds sterling
shall be remitted to the Turkish Government by the Mixed Commission in three instalments. The
first instalment, amounting to sixty-two thousand, five hundred (62,500) pounds sterling shall be
paid in the month following the coming into force of the present Convention ; the second instalment
amounting to forty-seven thousand, five hundred (47,500) pounds sterling shall be paid as soon
as the neutral members of the Mixed Commission have satisfied themselves that all the property
belonging to Greek nationals has been restored in accordance with Article 9 of the present Convention;
the third and last instalment amounting to fifteen thousand pounds sterling (15,000) shall be
paid when the neutral members of the Mixed Commission have satisfied themselves that Turkey
has met to the full all the liabilities and obligations which devolve upon her under the provisions
of the present Convention.

As a result of the payment of the sums due by Greece under the provisions of this Article,
Greece is released from any obligations arising out of the acquisition of property which she is
enabled to effect by the terms of the present Convention.

Article 21.

The sum of four hundred and twenty-five thousand (425,000) pounds sterling which the Greek
Government undertakes to place at the disposal of the Mixed Commission under the terms of the
previous Article and the sum of fifteen thousand (15,ooo) pounds sterling provided for in the fourth
paragraph of Article 22 of the present Convention, shall be taken out of the sum of five hundred
thousand (500,000) pounds sterling which has been handed over by Greece to the Turkish Govern-
ment as security in conformity with Article 6 of the Athens Agreement' of December I, 1926,
all formalities in connection with the re-assignment and repayment to Greece of the balance of
sixty thousand (6o,ooo) pounds sterling to which she is cntitled being carried out without delay
by the two Governments.

CHAPTER IX.

SPECIAL PROVISIONS.

Article 22.

Should it be impossible to restore real property belonging to one of the categories mentioned
in Chapters IV, V and VI of the present Convention, the Governments of the countries in which
the said real property is situated shall only be able to acquire it in quite exceptional cases and
after the Mixed Commission has satisfied itself that the circumstances are such that restoration
is impossible. The Mixed Commission shall, after giving its approval in each separate case, carry
out a valuation of the property in question and compensate the owner in the following manner :

In the case of immovable property belonging to a Greek national a sum equal to the value
of the property shall be drawn, for payment to the person entitled thereto, from the fund of forty-
seven thousand five hundred (47,500) pounds sterling which is in the hands of the Mixed Commission

I Vol. LXVIII, page ii, of this Series.

No. 2511



248 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait&es. 1930

et devant 6tre vers~e au Gouvernement turc dans les conditions prescrites A l'article 20 de la pr~sente
convention.

S'il s'agit d'un immeuble appartenant h un 6tabli grec, le pr6lvement aura lieu sur le fond
des quinze mille (15.000) livres sterling se trouvant entre les mains de la Commission mixte pour
8tre vers6 au Gouvernement turc selon les prescriptions de l'article 20 susmentionn6.

Le Gouvernement hell6nique s'engage verser entre les mains de la Commission mixte une
somme de quinze mille (15.000) livres sterling A pr~lever selon les conditions pr~vues I'article 21
de cette convention, qui sera destin~e h indemniser, le cas 6ch6ant, les propri6taires des biens appar-
tenant aux 6tablis musulmans de la Thrace occidentale et dont l'acquisition serait autoris~e
conform~ment aux conditions et modalit6s pr6vues dans l'alin~a premier du present article.

Article 23.

Les fonds mentionn6s dans les alin6as 3 et 4 de l'article pr6cedent 6tant constitu6s en garantie
de l'ex~cution int6grale des clauses et dispositions contenues dans la pr6sente convention, lesdits
fonds devront 6tre reconstitu6s, sur demande des membres neutres de la Commission mixte, apr~s
chaque pr6lvement effectu6 conform6ment aux prescriptions contenues dans l'article prdc6dent,
au moyen d'un versement qui sera 6gal au montant pr6lev6.

Chaque gouvernement aura droit A se faire restituer le fond ae quinze mille (15.ooo) livres
sterlinvs lui appartenant, apr~s constatation par les membres neutres de la Commission mixte,
de l'ex~cution int~grale ae toutes les charges et obligations lui incombant en vertu de la prisente
convention.

Article 24.

Sous rdserve des dispositions de l'article 22 de la pr~sente convention, le Gouvernement turc
est libr6 de toutes obligations r6sultant du fait de l'acquisition des propri~tds, consentie ? son
profit aux termes des dispositions de la pr~sente convention.

Article 25.

Au cas oh des immeubles visis aux articles 12, alin~a i, et 16, alin~a I, de la pr~sente
convention n'auraient pas 6t0 6ventuellement occup~s par les gouvernements respectifs A la date

'de la mise en vigueur de la pr6sente convention, il ne pourra 6tre proc6d6 h leur saisie, s6questre ou
occupation qu'apr~s examen et approbation pr6alables de chaque cas par la Commission mixte.

Aucune saisie, s6questre ou occupation ne pourra 6tre faite apr~s la cl6ture des travaux de la
Commission mixte.

Article 26.

A la demande des int~ress~s et sous rserve des dispositions du droit commun et de celles relatives
aux biens passant en la propri~t6 du Gouvernement hell~nique et du Gouvernement turc, les autorit~s
cadastrale dans les deux pays sont tenues de procider, sans retard, A toutes les formalits necessaires,
non accomplies jusqu'A ce jour, pour le transfert des biens sis respectivement L Istanbul et en
Thrace occidentale, et revenant soit ?t des ressortissants hellnes, soit A des ressortissants turcs
se trouvant en la possession effective de leurs biens, soit ? des 6tablis grecs musulmans, A la suite
d'un h6ritage laiss6 par un non-6changeable.
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and is payable to the Turkish Government under the conditions laid down in Article 20 of the
present Convention.

In the case of immovable property belonging to a Greek established person the sum shall be
drawn from the fund of fifteen thousand (15,000) pounds sterling which is in the hands of the Mixed
Commission and is payable to the Turkish Government under Article 20 above-mentioned.

The Greek Government undertakes to deposit with the Mixed Commission a sum of fifteen
thousand (15,00o) pounds sterling, appropriated in the manner specified in Article 21 of the present
Convention, for the purpose of compensating if necessary the owners of property belonging to
Moslem established persons in Western Thrace, the acquisition of which may be authorised in
the conditions and according to the procedure defined in paragraph I of the present Article.

Article 23.

Since the funds referred to in paragraphs 3 and 4 of the previous Article were constituted as
a guarantee that the clauses and provisions of the present Convention should be carried out in
full, the said funds shall at the demand of the neutral members of the Mixed Commission on each
occasion after beeing drawn upon in accordance with the provisions of the previous Article, be
reconstituted the payment of an amount equal to that withdrawn.

Each Government shall have the right to recover the fund of fifteen thousand (15,000) pounds
sterling belonging to it, once the neutral members of the Mixed Commission have satisfied themselves
that all liabilities and obligations devolving upon the said Government under the present Convention
have been met in full.

Article 24.

Subject to the provisions of Article 22 of the present Convention, the Turkish Government
is released from all obligations arising out of acquisition of property which it is enabled to effect
by the terms of the present Convention.

Article 25.

Should the immovable property mentioned in Article 12, paragraph i, and Article 16, paragraph
r, of the present Convention, not have been occupied by the respective Governments at the date
of the putting into force of the present Convention, it cannot be seized, sequestered or occupied,
save after previous examination and approval in each case by the Mixed Commission.

No seizure, sequestration or occupation can take place after the Mixed Commission has wound
up its work.

Article 26.

At the request of those concerned and subject to the provisions of the ordinary law and to
those governing property transferred to the ownership of the Greek and of the Turkish Government,
the land register authorities in the two countries shall be obliged to undertake without delay all
necessary formalities which have not yet been carried out, for the transfer of property which is
situated in Istanbul and in Western Thrace respectively and devolves by legacy from a non-ex-
changeable person either to Greek nationals, or to Turkish nationals in effective possession of their
property, or to Moslem established persons in Greece.
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CHAPITRE X

DISPOSITIONS G1tNtRALES.

Article 27.

Le mot (( Istanbul)) figurant dans la pr6sente convention d6signe la ville de Constantinople
telle qu'elle est indiqu~e h l'article 2 de la Convention 1 sur 1'6change des populations grecques
et turques, sign~e h Lausanne le 30 janvier 1923.

Les expressions (( b~n6ficiaires de la Ddclaration IX, ressortissants turcs, ressortissants hellnes,
6tablis grecs, d'Istanbul, 6tablis musulmans de la Thrace occidentale ) sont applicables aux personnes
physiques aussi bien qu'aux personnes morales.

Article 28.

Sont priv6s du droit de retour, dans le sens de la pr~sente convention, les Grecs orthodoxes
ressortissants turcs non 6changeables actuellement absents et ayant quitt6 Istanbul sans s'6tre
munis de passeports 6manant des autorits de la R~publique turque, de mrme que les musulmans
ressortissants hellknes non 6changeables actuellement absents et ayant quitt6 la Thrace occidentale
sans s'6tre munis de passeports 6manant des autorit~s de la R6publique helldnique.

Les deux gouvernements ddclarent reconnaitre respectivement la nationalit6 hell~nique aux
Grecs ressortissants turcs d'Istanbul privs du droit de retour conform~ment h l'alinia prcddent
et aux Grecs b~n6ficiaires de la Dclaration IX, et la nationalit6 turque aux Musulmans ressortissants
hell~nes de la Thrace occidentale, priv~s du droit de retour conform~ment h l'alin~a pr~cddent
et aux Musulmans b~ndficiaires de la Dclaration IX.

Les personnes en question n'encourront, dans leurs pays d'origine aucune d~ch6ance du fait
de ce changement de nationalit6, notamment en ce qui concerne leurs droits patrimoniaux quel-
conques, le droit de succession, le droit d'ester en justice, etc. Le changement de nationalit6 de ces
personnes entraine le changement de la nationalit6 de leurs femmes et enfants prdsents h Istanbul
ou en Thrace occidentale, h moins que la loi nationale de chaque pays ne s'y oppose.

Article 29.

Sous rdserve des dispositions du droit commun et de celles de l'article 25 de la prsente
convention, il ne sera proc6d6 k l'avenir h aucune saisie ou mesure restrictive quelconque h l'4gard
des biens dont ]a propri~t6 n'aura pas 6t6 transf&r e h 'un des deux gouvernements, en vertu de
la prdsente convention et leurs propri~taires seront libres de jouir et de disposer de leurs biens,
et de les administrer comme bon leur semble.

Article 30.

Les termes (( actuellement et effectivement )) figurant dans la pr6sente convention se rapportent
h la situation de fait existant h la date du ier aoft 1929.

Vol. XXXII, page 75, de ce recueil.
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CHAPTER X.

GENERAL CLAUSES.

Article 27.

The word " Istanbul " when used in the present Convention shall be held to mean the city
of Constantinople as defined in Article 2 of the Convention I on the Exchange of Greek and Turkish
Populations, signed at Lausanne, on January 30, 1923.

The expressions " persons coming under the operation of Declaration IX, Turkish nationals,
Greek nationals, Greek established persons in Istanbul, Moslem established persons in Western
Thrace " shall apply both to physical and to legal persons.

Article 28.

Non-exchangeable Greek Orthodox Turkish nationals at present absent who left Istanbul
without providing themselves with passports issued by the authorities of the Turkish Republic,
and non-exchangeable Moslem Greek nationals at present absent who left Western Thrace without
providing themselves with passports issued by the authorities of the Turkish Republic shall not
be entitled to return under the present Convention.

The two Governments declare that they respectively recognise the Greek nationality of Greek
Turkish nationals from Istanbul, debarred from returning under the previous Article and of Greeks
coming under the operation of Declaration IX, and the Turkish nationality of Moslem Greek
nationals of Western Thrace debarred from returning under the previous paragraph and of Moslems
coming under the operation of Declaration IX.

The persons in question shall not through change of nationality, suffer any loss of rights in
their country of origin, particularly as regards any patrimonial rights whatsoever, rights of inhe-
ritance, the right to appear in court as plaintiff or defendant, etc. The change of nationality of such
persons shall involve the change of nationality of their wives and children at present in Istanbul or
Western Thrace, unless this is contrary to the domestic law of each country.

Article 29.

Subject to the provisions of ordinary law and those of Article 25 of the present Convention,
in future no seizure shall be effected nor shall any restrictive measure whatsoever be applied in
respect of property the ownership of which has not been transferred to one of the two Governments
under the present Convention, and the owners thereof shall be free to enjoy, and to dispose of,
their property and to administer it as they choose.

A rticle 30.

The terms " at present ", and " actually " when used in the present Convention refer to
the de facto situation existing on August I, 1929.

'Vol. XXXII, page 75, of this Series.
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CHAPITRE XI

CLAUSES ARBITRALES.

Article 31.

L'application de la pr~sente convention est confide par les deux gouvernements h ]a Commission
mixte qui constituera h cet effet les organes ndcessaires.

Article 32.

Les deux gouvernements reconnaissent d'une mani~re gdn6rale la qualit6 d'arbitre i MM. les
membres de la Commission mixte, dans tout diffrend qui pourrait surgir h 'avenir au sein de cette
commission relativement h 1'interprdtation et h 1'application de la prdsente convention, s'engagent
d'ores et d6jh h reconnaitre sans discussion leurs ddcisions.

Tout diffdrend ou litige qui pourrait survenir entre les deux D616gations turque et hellnique
dans le domaine de l'application de la prdsente convention sera ainsi d6finitivement rdsolu par les
membres neutres de la Commission mixte.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES.

Article 33.

Les lois, ddcrets, r~glements,,interpretations lgales et officielles ou ordonnances et circulaires
de toute sorte, contraires aux dispositions contenues dans ]a prdsente convention ou empchant
d'une mani~re quelconque son execution intdgrale, sont abolis de plein droit dans les deux pays.

Article 34.

La prdsente convention sera ratifi~e, prenant ainsi force de loi dans les deux pays.
Toutes publications ou notifications requises par la lgislation des pays respectifs seront.

faites pour sa mise en execution immediate.

L'6change des ratifications se fera h Ath~nes.

ANKARA, le 10 juin 1930.

(Signs) S. POLYCHRONIADIS. (Signi) Dr Tevfik RuST0.
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CHAPTER XI.

ARBITRATION CLAUSES.

Article 31.

The two Governments entrust the application of the present Convention to the Mixed
Commission which shall set up the necessary organisation for the purpose.

Article 32.

The two Governments hereby invest members of the Mixed Commission with general
powers to act as arbitrators in any dispute which may in the future arise in that Commission with
regard to the interpretation and application of the present Convention, and hereby undertake
to accept their decisions without discussion.

Any difference of opinion or dispute which may arise between the Turkish and Greek Delegations
with regard to the application of the present Convention shall be finally settled by the neutral
members of the Mixed Commission.

CHAPTER X1.

FINAL CLAUSES.

Article 33.

Laws, decrees, regulations, legal and official interpretations and ordinances and circulars
of any kind which are contrary to the provisions of the present Convention or which in any way
prevent it from being carried out in full are hereby ipso facto cancelled in the two countries.

Article 34.

The present Convention shall be ratified, thus acquiring the force of law in the two countries.
Any publication or notification required by the law of the respective countries shall be made

in order that it be carried into effect forthwith.

The exchange of ratifications shall take place at Athens.

ANKARA, June 10, 1930.

(Signed) S. POLYCHRONIADIS. (Signed) Dr. Tevfik RUSTu.
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No 2512. - PACTE 1 D'AMITIR, DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET
DE REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA RItPUBLIQUE HELLR-
NIQUE ET LA REPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE. SIGNR A
PRAHA, LE 8 JUIN 1929.

Texte officiel fran~ais communiqud par le djdguj permanent de la Rjpublique tchicoslovaque auprds de
la Socitd des Nations. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le 3 novembre 1930.

LE PRtSIDENT DE LA RifPUBLIQUE TCHJ COSLOVAQUE et LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
HELLENIQUE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives
Sinc~rement d~sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff~rends

qui viendraient t surgir entre leurs pays ;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait~s ou r~sultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux ;
Reconnaissant que les droits appartenant A chaque Etat ne sauraient tre modifies que de

son consentement ;
Consid6rant que la sinc~re observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des

procedures pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff~rends internationaux ;
Appr6ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl~e de la Soci6t6 des Nations,

dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, L tous les Etats de conclure des conventions
de r~glement pacifique des diff~rends internationaux ;

Ont dlcid6 de r~aliser dans un pacte leur intention commune et ont d~sign6 pour leur pl~nipo-
tentiaires :

LE PRIlSIDENT DE LA R9PUBLIQUE TCH]ICOSLOVAQUE

M. le Dr Edvard BENE , ministre des Affaires 6trangres;

LE PR]ESIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE :

M. Constantin PSAROUDAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent solennellement, au nom de leurs peuples respectifs,
qu'elles condamnent le recours A la guerre pour le rbglement des diff~rends internationaux et y
renoncent en tant qu'instrument de politique natiQnale dans leurs relations mutuelles.

L'6change des ratifications a eu lieu h Ath6nes, le 17 octobre 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2512. - PACT I OF FRIENDSHIP, CONCILIATION, ARBITRATION
AND JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT PRAGUE, JUNE 8, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Pact took place November 3,1930.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC,

In view of the friendly relations happily existing between their respective nations ;
Being sincerely desirous of ensuring the settlement, by pacific procedure, of any disputes

which may arise between their countries ;
Noting that international tribunals must respect the rights established by treaty or resulting

from international law ;
Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent;

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of methods
of pacific procedure, renders possible the settlement of all international disputes ;

Higly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League of
Nations, in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific settlement
of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a pact and have ,appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Edvard BENE9, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Constantin PSAROUDAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

Article I.

The High Contracting Parties solemnly declare in the names of their respective peoples that
they condemn recourse to war for the solution of international controversies, and renounce it as an
instrument of national policy in their relations with each other.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, October 17, 1930.
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Article 2.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le r~glement ou la solution de tous les
diff~rends ou conflits, de quelque nature ou de quelque origine qu'ils puissent 'tre, qui pourront
surgir entre elles, ne devra jamais 6tre recherchd que par des moyens pacifiques.

CHAPITRE II

DU REGLEMENT PACIFIQUE EN GPNMRAL.

Article 3.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fix~es
par le present pacte, a un r~glement judiciaire ou arbitral, preced6, selon les cas, obligatoirement
ou facultativement, d'un recours A la procedure de conciliation.

Article 4.

I. Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp6ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les parties seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de ces
conventions.

2. Le pr6sent pacte ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les Hautes
Parties contractantes une procedure de conciliation ou, en mati~re d'arbitrage et de r glement
judiciaire, des engagements assurant la solution du diff~rend. Toutefois, si ces accords ne pr6voient
qu'une procedure de conciliation apr~s que cette procedure aura 6chou6, les dispositions du present
pacte relatives au r~glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 5.

i. S'il s'agit d'un diff6rend dont 1'objet, d'apr6s la legislation interieure de 1'une des parties,
relive de la comp6tence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette partie pourra s'opposer
A ce que ce diff~rend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par le present pacte, avant qu'une
d~cision d~finitive ait dtd rendue dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 comptente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par le present pacte,
devra notifier a l'autre partie son intention dans un d6lai d'un an, h partir de la decision susvisde.

CHAPITRE III

Du RkGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 6.

Tous diff~rends au sujet desquels les parties se contesteraient r~ciproquement un droit seront
soumis pour jugement a la Cour permanente de Justice internationale, a moins que les parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr~vus ci-apr~s, pour recourir a un tribunal arbitral.
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Article 2.

The High Contracting Parties agree that the settlement or solution of all disputes or conflicts
of whatever nature or of whatever origin they may be, which may arise between them, shall never
be sought except by pacific means.

CHAPTER II.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article 3.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which
it has not been possible to settle through the diplomatic channel shall be submitted, under the
conditions laid down in the present Pact, for settlement by judicial means or arbitration, preceded,
according to circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of
conciliation.

Article 4.

i. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the Parties shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

2. The present Pact shall not affect any agreements in force by which conciliation procedure
is established between the High Contracting Parties or by which they have assumed obligations
to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute. If, however,
these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure has
been followed without result, the provisions of the present Pact concerning judicial settlement or
arbitration shall be applied.

Article 5.

i. In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of the
Parties falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the Party in question
may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different methods laid
down in the present Pact until a decision with final effect has been pronounced, within a reasonable
time, by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Pact must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
aforementioned decision.

CHAPTER III.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 6.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision'to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.
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I1 est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux qui mentionne
l'article 36 du Statut I de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 7.

Si les parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas A l'article prc6dent a un tribunal
arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'obj et du litige, le choix des arbitres
et la proc6dure a suivre. A d6faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis, il sera
fait application dans la mesure n~cessaire des dispositions de la Convention 2 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du
compromis quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles
de fond 6num~r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 8.

A d~faut d'accord entre 1 es parties sur le compromis vis6 a l'article precedent ou A d~faut de
d~signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requite, le diffrend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 9

i. Pour les diff~rends pr~vus A l'article 6, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord, recourir b la procedure de conciliation pr~vue par le present pacte.

2. En cas de recours A la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des parties ne pourra
porter le diffrend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du Tribunal arbitral vis6 A l'article 7, avant l'expiration du d~lai d'un mois a compter de la cl6ture des
travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE IV

DE LA CONCILIATION

Article Io.

Tous diff6rends entre les parties, autres que ceux pr6vus a l'article 6, seront soumis
obligatoirement a une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement
arbitral.

Article ii.

Les diff6rends vis6s a l'article prec6dent seront port~s devant une Commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitu6e par les parties.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 46 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII page 272; vol.
XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153; vol. CIV, page 492; et vol. CVII, page 461,
de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 7.

If the Parties agree to submit the disputes" mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the dispute,
the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient indications
or particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing
is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be
followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 8.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice, to
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 9.
I. In the case of the disputes mentioned in Article 6, before any procedure before the Permanent

Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Pact.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 7 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER IV.

CONCILIATION.

Article io.
All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 6 shall be

submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article ii.
The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special

Conciliation Commission constituted by the Parties.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.LXIX, page 7o; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; and Vol. CVII,
page 461, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 12.

Sur la demande. adress6e par une Partie contractante & l'autre Partie, il devra 6tre constitu6,
dans les.six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article 13.

Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit
i o La Commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune

un qui pourra 8tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers
devront tre de nationalit6s diff6rentes ne pas avoir leur r~sidence habituelle sur le
territoire des parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les parties d~signeront le
president de la Commission.

20 Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les commis-
saires nomm6s en commun pourront 6tre remplac6s au cours de leur mandat, de l'accord
des parties. Chaque partie pourra toujours, d'autre part, proc6der au remplacement du
commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient a. se produire
par suite de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 14.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff6rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm~e par les parties, une commission sp~ciale sera constitute pour l'examen du diff6rend dans
un d6lai de trois mois a compter de la demande adress~e par l'une des parties a l'autre. Les nomi-
nations se feront conform~ment aux dispositions de l'article precedent, a. moins que les parties
n'en d~cident autrement.

Article 15.

Si la nomination des commissaires a d6signer n'intervient pas dans les d6lais prevus aux
articles 12 et 14, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 a une tierce Puissance
choisie d'un commun accord par les parties ou, en cas de disaccord, au president en exercice du
Conseil de la Soci~t6 des Nations sur simple requite d'une des parties.

Article 16.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president, par
les deux parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut, par l'une ou l'autre des parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement 1'objet du litige, contiendra l'invitation
AL a commission de proc~der a toutes mesures propres a conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai a 1'autre
partie.
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Article 12.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other Party, a
permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article 13.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as fo]lcws:
(i) The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The other three commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers. These three conmissioners must be of different nationalities and must not
be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties. The Parties shall
appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate
by agreement between the Parties. Either Party may, however, at any time replace the
commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue
to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other cause shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 14.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties is
in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within a
period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the Parties to
the other Party. The appointments shall be made in the manner laid down in the preceding Article,
unless the Parties decide otherwise. 91

Article 15.

If the appointment of the commissioners to be designated is not made within the periods
provided for in Articles 12 and 14, the making of the necessary appointments shall be entrusted to
a third Power, chosen by agreement between the Parties or, in case of disagreement, to the President
of the Council of the League of Nations on the simple application of either Party.

Article 16.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without delay
be notified by it.
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Article 17.

i. Dans un ddlai de quinze jours A partir de la date oh l'une des parties aura port6 un diffdrend
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour 1' examen de ce
diffdrend, remplacer son commissaire par une personne possddant une comp6tence spdciale dans la
matire.

2. La partie qui usera de ce droit en fera imm~diatement la notification h l'autre partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un ddlai de quinze jours h compter de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Article 18.

i. La Commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire des parties, au si6ge de la
Socidt6 des Nations ou en tout autre lieu d6sign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secrdtaire g6ndral de la Socidt6
des Nations, de prater son assistance A ses travaux.

Article 19.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 20.

i. Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation rdglera elle-m~m3 sa proc-
dure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission, si elle n'en
decide autrement A 1 unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront reprdsentdes aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'intermddiaires entre elles et la commission" elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nommds par elles cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle j ugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 21.

Sauf accord contraire des parties, les ddcisions de la Commission de conciliation seront prises
6 la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diffdrend que si tous ses
membres sont prdsents.

Article 22.

Les parties s'engagenf faciliter les rravaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
, lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'1
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder sur leur territoire et selon leur
Idgislation h la citation et A l'audition de tdmoins ou d'experts et h des transports sur les lieux.
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Article 17.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before a Permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for the
examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 19.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 20.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be assisted
by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all persons whose
evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 21.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take
decisions on the substance of the dispute if all its members are present.

Article 22.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and, in particular, to.
supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well as to
use the means at their disposal to allow it to proceed in their territories, and in accordance with
their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in question.
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Article 23.

i. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arr~td du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais gdndraux occasionnds par le fonctionnement de la commission seront rdpartis de la

m~me fagon.

Article 24.

i. La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueilir
a cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

2. A* la fin de ses travaux, la commission dressera jun proc6s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement. soit que les
parties n'ont pu tre concilides. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les decisions de la commission
ont td prises h l'unanimit6 ou A la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les parties n'en conviennent autrement,
6tre terminas dans un ddlai de six mois a compter du jour ohi la Commission aura W saisie du
diffirend.

Article 25.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans ddlai A la connaissance des parties. I1 appartient
aux parties d'un d6cider la publication.

CHAPITRE V

DU RAGLEMENT ARBITRAL.

Article 26.

Si, dans le mois qui suivra ]a cl6ture des travaux de la Commission de conciliation visde dans
les articles prdcddents, les parties ne se sont pas entendues, la question sera portde devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des parties, de la mani~re indiqude ci-apr~s.

Article 27.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommqront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et les surarbitres seront
choisis. d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront 8tre
de nationalitds diffirentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des parties, ni se
trouver A leur service

Article 28.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d6lai de trois
mois h compter de la demande adressde par l'une des parties A l'autre de constituer un tribunal
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Article 23.

I. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive emolu-
ments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which shall
contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 24.

I. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procgs-verbal stating, as the
case may be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the pro-
cgs-verbal as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 25.

The Commission's procgs-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The Parties
shall decide whether it shall be published.

CHAPTER V.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 26.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the procee-
dings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall be
brought before an arbitral tribunal which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 27.

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two arbitrators
and the Chairman shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territories nor
be in the service of the Parties.

Article 28.

I. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is not made within a period
of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute
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arbitral, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 L une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas L ce sujet, chaque partie d~signera une Puissance diff~rente
et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, les Puissances ainsi dsigndes n'ont pu tomber d'accord, ou
si la d~signation des Puissances dont traite l'alin6a 2 du present article n'intervenait pas dans ce
d~lai, les nominations n~cessaires seront faites par le prdsident de la Cour permanente de Justice
internationale qui pourra en 6tre saisi par voie de simple requite adressde par l'une ou l'autre des
parties. Si celui-ci est emp&ch, ou, s'il est ressortissant de l'une des parties, les nominations seront
faites par le vice-pr~sident. Si celui-ci est empch ou s'il est ressortissant de l'une des parties, les
nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des parties.

Article 29.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de
ddc~s ou de d~mission, ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 par les
nominations.

Article 30.

Les parties rdigeront un compromis d~terminant l'objet du litige et la proc6dure . suivre.

Article 31.

A d~faut d'indications ou de prcisions suffisantes dafis le compromis, relativement aux points
indiquds dans l'article pr~cddent, il sera fait application, dans la mesure n6cessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits interna-
tionaux.

Article 32.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois A partir de la constitution
du Tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des parties.

Article 33.

Dans le silence du compromis ou i d~faut de compromis, le Tribunal appliquera les r~gles de fond
6num~r~es dans larticle 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En tant qu'il
n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diff6rend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS G]NP-RALES.

Article 34.

i. Dans tous les cas oiL le diffdrend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au sujet de laquelle les parties sont divisdes r~sulte d'actes d6jL effectu~s ou sur
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an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power, and
the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so chosen have been unable to reach an agree-
ment, or if the designation of the Powers mentioned in paragraph 2 of the present Article is not
made within that period, the necessary appointments shall be made by the President of the
Permanent Court of International Justice, to whom the matter may be referred by means of a
simple application made by one-or other of the Parties. If the President is prevented from acting
or is a national of one of the Parties, the appointments shall be made by the Vice-President.. If the
latter is .prevented from acting or is a national of one of the Parties, the appointments shall be
made by the oldest member of the Court who is not a national of either Party.

Article 29.

Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other cause shall be filled within
the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 30.

The Parties shall draw up a special agreement setting forth the subject of the dispute and the
procedure to be followed.

Article 31.

In the absence of sufficient indications or particulars in the special agreement as to the points
indicated in the previous Article, the provisions of the Hague Convention of October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so for as is necessary.

Article 32.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal by an
application by one or other Party.

Article 33.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exist no such rules
applicable to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER VI.

GENERAL PROVISIONS.

Article 34.
i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and

in particular if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on the
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le point de l'tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformdment A l'article 41
de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref ddlai possibld les mesures provisoires
qui doivent 6tre prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diffdrend, elle pourra recommander
aux parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable A l'ex6cution de la ddcision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposas
par la Commission de conciliation et, en g6ndral, A ne procdder h aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Article 35.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait qu'une ddcision prise ou une mesure ordonnde
par une autorit6 j udiciaire on toute autre autorit6 de 1'une des parties en litige se trouve entirement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consdquences de cette
ddcision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence judiciaire
ou arbitrale, A la partie lsde, une satisfaction 6quitable.

Article 36.

i. Le pr6sent Pacte sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une tierce
Puissance ait un intdr~t dans le diff~rend.

2. Lorsqu'il s'agit de l'interpr6tation d'une convention h laquelle auront participe d'autres
Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale on le Tribunal
arbitral les avertit sans ddlai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interprdtation contenue
dans la sentence est obligatoire a son 6gard.

Article 37.

Les diffdrends relatifs a l'interprdtation ou a l'application du prdsent pacte, y compris ceux
relatifs A la qualification des litiges, seront soumis a la Cour permanente de Justice internationale.

Article 38.

Le prdsent pacte, conforme au Pacte de la Socitd des Nations, ne sera pas interprtd comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres A sauvegarder
efficacement la paix du monde.

Article 39.

i. Le pr6sent pacte sera ratifid et l'6change des ratifications aura lieu a Ath~nes.
I1 sera enregistr6 au Secrtariat de ]a Socidt6 des Nations.
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point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance with
Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible time
the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept such
measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial decision or arbitral award or upon the arrangements proposed by the Conci-
liation Commission and, in general, to abstain from any act whatsoever which may aggravate or
extend the dispute.

Article 35.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a decision taken or a measure
enjoined by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute, is wholly or in
part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or
only partially permits the consequences of the decision or measure in question to be annulled, the
Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction.

Article 36.

i. The present Pact shall be applicable as between the High Conrtacting Parties, even though
a third Power has an interest in the dispute.

2. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned
in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwitth.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 37.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Pact, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 38.

The present Pact, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall not be
interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action may be deemed
wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 39.

i. The present Pact shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at Athens.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
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2. Le Pacte est conclu pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de 1'6change des
ratifications.

3. S'il n'est pas d~nonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es
au moment de 'expiration du terme du Pacte continueront jusqu'a leur achvement normal.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present pacte.

Fait A Praha, le 8 juin 1929 en deux exemplaires.

(L. S.) Dr Edvard BENE . (L. S.) C. PSAROUDAS.

Copie certifi~e conforme

Praha, le 20 octobre 1930.

Dr Jan Opo~ensky,
Directeur des Archives.
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2. The Pact shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it shall
remain in force for further successive periods of five years.

4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings which
have been commenced at the time of the expiration of the current period of the Pact shall be pursued
until they reach their normal conclusion.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Pact.

Done at Prague, in duplicate, on June 8, 1929.

(L. S.) Dr Edvard BENtS. (L. S.) C. PSAROUDAS.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2513. - UKLAD 1 POLSKO-NIEMIECKI W SPRAWIE PRZEJFICIA REJES-
TROW STANU CYWILNEGO. PODPISANY W BERLINIE, DNIA 27 PA2-
DZIERNIKA 1926 r.

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le dildgud de la Pologne auprds de la SociWt6
des Nations et le consul gdniral d'Allemagne ei Geneve. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 4 novembre 1930.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIECKA postanowily w interesie obywateli obu Pafistw
uregulowa6 przej qcie rej estr6w stanu cywilnego. W tym celu zarnianowali Swymi pehnomocnikami:

PREZIDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :
Dra Witolda PR4DZYIASKIEGO, Czlonka Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej

Polskiej ;

PREZYDENT RZESZy NIEMIECKIEJ"

Tajnego Radce Legacyjnego w Urzqdzie Spraw Zagranicznych Dra Carl GOES'A;

kt6rzy po przedloieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i naleyte co do formy, zgodzili
siq na nastepujqce postanowienia :

Artikul i.

i. Rejestry gl6wne i rejestry uboczne tych okrqg6w stanu cywilnego, kt6re niepodzielone
przypadly Polsce lub pozostaly przy Rzeszy Niemieckiej, zostan4 wraz z naleicemi do nich aktami
wydane temu Pafistwu, do kt6rego obszaru okrng w czasie wejcia w iycie Ukladu nale y.

2. W rozumieniu niniejszego Ukladu uwaia siQ za niepodzielone tak~e te okrQgi urzqd6w
stanu cywilnego, kt6re granica polsko-niemiecka przeciqla w ten spos6b, ie zostala oddzielona
tylko ich cze 6 niezamieszkala.

Artiku1 2.

Do rejestr6w tych okrqg6w urzed6w stanu cywilnego, kt6re podzielila granica polsko-niemiecka
nale -y stosowa6 nastqpujce postanowienia.

§I.

i. Jeieli w jednem Patistwie znajduje siq rejestr gl6wny, w drugiem za§ rejestr uboczny,
w6wczas kaide PaAstwo zatrzymuje 6w rejestr w Swem posiadaniu.

2. Jezeli rejestr gl6wny i rejestr uboczny znaduj4 siq w tern samem Pafstwie, w6wczas to
Pafistwo wyda drugiemu Patistwu jeden z tych rejestr6w. Wyda6 naleiy wszystkie roczniki rejestr6w,
prowadzone do kofica roku, w kt6rym okrig zostal podzielony.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 20 juin 1930.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2513. - DEUTSCH-POLNISCHES 1 UBERLEITUNGSABKOMMEN
QBER PERSONENSTANDSREGISTER. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 27. OKTOBER 1926.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League o1
Nations and the German Consul-General at Geneva. The registration of this Agreement took
place November 4, 1930.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK POLEN sind bibereingekommen, im Interesse der
Angeh6rigen der beiden Staaten die tVberleitung der Personenstandsregister zu regeln. Zu diesem
Zwecke haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amte Dr. jur. Carl GoEs;

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN :

Dr. Witold PRADZYNSKI, Mitglied der Kodifikationskommission der Republik Polen;

die ihre Volhnachten vorgelegt, in guter uind gehoriger Form befunden und folgende Bestinnungen
vereinbart haben:

Artikel I.

i. Die Haupt- und Nebenregister von Standesamtsbezirken, die ungeteilt lei dern Deutschen
Reich verblieben oder an Polen gefallen sind, werden nebst den dazugeh6renden Akten an den
Staat abgegeben, zu dessen Gebiet der Bezirk beim Inkrafttreten des Abkommens gehirt.

2. Als ungeteilt im Sinne dieses Abkommens gelten auch die Standesamtsbezirke, die von
der deutsch-polnischen Grenze so durcbschnitten worden sind, dass nur ein unbewohnter Teil
abgetrennt ist.

Artikel 2.

Die Register von Standesamtsbezirken, die durch die deutsch-olnisclihe Grenze' geteilt worden
sind, werden geniss den folgenden Bestimmungen behandelt.

§ I.
i. Befindet sich in dem einen Staate das Hauptregister, in dem andern Staate das

Nebenregister, so behdlt es hierbei sein Bewenden.
2. Befinden sich das Hauptregister und das Nebenregister in dem gleichen Staate, so gibt

dieser eines der Register an den andern Staat ab. Die Abgabe erstreckt sich auf alle Register-
jahrgange bis zum Schluss des Jahres, in dem der Bezirk geteilt worden ist.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 20, 1930.
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§ 2.

i. Rejestry urodzin i rejestry zgon6w, przypadaj4ce ka-demu z obu Pafistw na zasadzie
§ I, bqd4 w ka.dem Pafistwie

a) Dalej prowadzone jako wtasne rejestry gl6wne, o ile zapisane w nich wypadki
urodzin i zgon6w zdarzyly siq w miejscach, kt6re w czasie wej~cia w .ycie Ukladu nalei4
do obszaru tego Pailstwa,

b) Przechowywane jako rejestry uboczne drugiego Pafistwa w odniesieniu do innych
wypadk6w urodzin i zgon6w.

2. W tych rejestrach ubocznych (ust. i b) naleiy zamieszcza6 i uwierzytelnia6 uzupelnienia
i sprostowania, wpisane w rejestrze gl6wnym drugiego Pafistwa, a to na wezwanie urzqdnika stanu
cywilnego, kt6ry owe spisy uskutecznil, i w doslownem brzmieniu przez tego urzqdnika podanem ;
nie powoduje to bynajmniej uznania treAci takiego wpisu. Urzednikowi stanu cywilnego,
prowadzqcemu w drugiem Paftstwie rejestr gl6wny, nalety judziela6 na i-danie uwierzytelnionych
odpis6w.

3. Urzednik stanu cywilnego tego Pafistwa, kt6re przechowuje rejestr uboczny, mote ]udziela6
wyciag6w, odpis6w i po*wiadczeA z rejestru ubocznego tylko dla u~ytku przed wladzami wiasnego
Pafistwa.

§3.
i. Jeteli w wypadkach, przewidzianych w § 2, nie da siq ustali polo~enie miejsca, w kt6rem

zdarzyl siQ zapisany wypadek urodzin lub zgonu, i je-eli r6wnie± nie da siC stwierdzi6, czy zapisane
zdarzenie nastapilo po tej czy po tamtej stronie granicy, w6wczas rejestr gl6wny (§ 2 ust. - a)
b~dzie prowadzil dalej urz dnik stanu cywilnego tego Pa istwa, do kt6rego obszaru w czasie wej cia
w zycie Uk adu nale~y dawna siedziba urz~dnika stanu cywilnego, kt6ry wpis uskutecznil.

2. Dawna siedziba urzqdnika stanu cywilnego jest miarodajna r6wniet w wypadku, gdy
powstanie r6inica zdafi co do pytania, kt6re Pafistwo dla poszczeg6lnego wypadku urodzin lub
zgonu ma dalej prowadzi6 rejestr jako rejestr gl6wny w rozumieniu § 2, i gdy tej r6 nicy zdafi
nie da sie usun46 w drodze nadzoru.

§:4.
i. Jako sw6j rejestr gl6wny bqdzie prowadzilo kade Pafistwo rejestr Iub6w, kt6ry na

zasadzie § I pozostal u niego lub mu przyppdl.

2. 0 uzupelnieniach i sprostowaniach, dokonywanych w rejestrze jednego z Patistw, nalety
przesyla6 zawiadomienia urzzdnikowi stanu cywilnego drugiego Pafistwa; 6w urzqdnik stanu
cywilnego winien te zawiadomienia przechowywa6

§ 5.

i. Akta zbiorowe i spis nazwisk pozostajq w tem Pastwie, w kt6rem znajduj4 sik w chwili
wej~cia w iycie Ukladu.

2. Z akt6w zbiorowych nale~y wydawa6 drugiemu PaAstwu na jego i~danie poszczeg6lne
pisma lub udziela6 z nich uwierzytelnionych odpis6w.

3. Ze spisu nazwisk otrzyma drugie Padstwo na Swe ijdanie uwierzytelniony odpis, a to za
zwrotem poniesionych wydatk6w.

§ 6.

Jeteli rejestr, kt6ry na zasadzie § I w jednem Pa6stwie pozostal lub mu przypadl, w calo~ci
lub w czq~ci ulegnie zniszczeniu albo stanie sie niezdatny do uiytku, w6wczas drugie Patistwo
postara siq o to, aby jego urzqdnik stanu cywilnego udzielil w tym rozmiarze uwierzytelnionego
odpisu z rejestru, znajduj~cego sie u niego, a to za zwrotem poniesionych wydatk6w, albo, by
zezwolil na podjecie takiego odpisu.
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§ 2.

i. Jeder Staat wird das ihm nach § i verbleibende oder zufallende Geburts- und Sterberegister

a) Als sein Hauptregister fortfiihren, soweit die darin beurkundeten Geburts- und
Sterbefdlle sich an Orten ereignet haben, die beim Inkrafttreten des Abkommens zu
seinem Gebiete geh6ren.

b) Hinsichtlich der fibrigen Geburts- und Sterbefille als Nebenregister des andern
Staates verwahren.

2. In das Nebenregister (Abs. I b) werden die im Hauptregister des andern Staates
beigeschriebenen Erganzungen und Berichtigungen auf Ersuchen des beischreibenden Standes-
beamten in den vom ihm anzugebenden Wortlaut aufgenommen und beglaubigt ; eine Anerkennung
des Inhalts der Beschreibung liegt hierin nicht. Dem Standesbeamten, der in dem andern Staate
das Hauptregister fiihrt, sind auf Verlangen beglaubigte Abschriften zu erteilen.

3. Auszuige, Abschriften und Bescheinigungen dfirfen von dem Standesbeamten des Staates,
in dem das Nebenregister verwahrt wird, aus dem Nebenregister nur z um Gebrauch vor den
Beh6rden dieses Staates erteilt werden.

§3.
i. Laisst sich in den Fillen des § 2 die Lage der Ortlichkeit, wo der beurkundete Geburts-

oder Sterbefall sich ereignet hat, nicht feststellen, und lisst sich auch nicht ermitteln, ob das
beurkundete Ereignis diesseits oder jenseits der Grenze eingetreten ist, so wird das Hauptregister
(§ 2 Abs. I a) von dem Standesbeamten des Staates fortgeffihrt, zu dessen Gebiete beim Inkrafttreten
des Abkommens der Ort gehbrt, wo der beurkundende Standesbeamte seinen Amtssitz hatte.

2. Dieser Ort ist auch massgebend, wenn fiber die Frage, welcher Staat ftir einen leinze]nen
Geburts- oder Sterbefall das Register als Hauptregister im Sinne des § 2 fortzuffihren hat, eine
Meinungsverschiedenheit besteht und sich auch im Aufsichtswege nicht beheben lisst.

§ 4.
i. Jeder Staat wird das ihm nach § i verbleibende oder zufallende Heiratsregister als sein

Hauptregister weiter fiihren.
2. Erganzungen und Berichtigungen, die im Register des einen Staates eingetragen werden,

sind deru Standesbeamten des andern Staates mitzuteilen ; der Standesbeamte wird die Mitteilungen
aufbewahren.

§ 5.
i. Die Sammelakten undldie Namensverzeichnisse verbleiben dem Staate, in dem sie sich

beim Inkrafttreten des Abkommens befinden.
2. Aus den Samnielakten werden einzelne Stficke dem andern Staate auf Verlangen

ausgehandigt oder in beglaubigter Abschrift mitgeteilt.
3. Von den Namensverzeichnissen erhailt der andere Staat auf Verlangen beglaubigte

Abschrift gegen Erstattung der Selbstkosten.

§ 6.
Wird das nach § i einem Staate verbliebene oder zugefallene Register ganz oder teilweise

vernichtet oder unbrauchbar, so wird der andere Staat daffir Sorge tragen, dass der Standesbeamte
insoweit von dem bei ihm befindlichen Register beglaubigte Abschrift gegen Erstattung der
Selbstkosten erteilt oder die Entnahme einer Abschrift gestattet.
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Artykul 3.

§ I.

i. Wymiana rejestr6w nast~pi w drodze bezpo§redniej miqdzy Polskiem i Pruskiem
Ministerstwem Sprawiedliwo~ci lub miedzy wladzami, przez te Ministerstwa wyznaczonemi.

2. W innych sprawach uregulowanych niniejszym Ukladem znoszq sic wladze stanu cywilnego
oby Pafistw bezpo~rednio ze sobq.

3. W sprawie odtworzenia rejestru, kt6ry ulegi zniszczeniu lub stal siq niezdatnym do uiytku
(artykul 2 § 6), Polskie i Pruskie Ministerstwa Spraw Wewnetrznych wydadz4 potrzebne zarz4dzenia
we wzajemnem porozumieniu sie.

§ 2.

Polskie i Pruskie Ministerstwo Spraw Wewnctrznych udziel4 sobie wzajemnie, po ukoficzeniu
wymiany rejestr6w, wykazu urzqd6w stanu cywilnego, w kt6rych znajduj4 sie obecnie rejestry,
odnosz~ce sie do podzielonych okrcg6w ; o p61niejszych zmianach bed4 sobie ka~dorazowo udzielaly
wiadomo~ci.

§3.
i. Co do zewnqtrznej formy pism urzedowych naleiy odpowiednio stosowa6 postanowienia

ukladu polsko-niemieckiego o obrocie prawnym.
2. Pomocy prawnej udziela6 sie bqdzie bezplatnie, o ile czego innego Uktad niniejszy nie

postanawia.

Artykul 4.

i. Kaide Pafistwo mo2e Uktad wypowiedzie6, pozostaje on jednak w mocy jeszcze przez trzy
miesiqce po wypowiedzeniu.

2. Takze po wyga~nieciu mocy obowi~zuj~cej Ukladu mog4 Polskie i Pruskie Ministerstwo
Spraw Wewnetrznych 24da6 stosownie do postanowiefi artykulu 2 § 6 odpis6w lub je podejmowa6.
Pro~bq tak, mona przedstawik najp61niej w ci~gu dw6ch lat od chwili wyganiqcia mocy
obowiqzuj qcej Ukladu.

Artyku 1 5.

i. Uktad ten ma by6 ratyfikowany, a wymiana dokument6w ratyfikacyjnych winna nastqpi6
w Warszawie mo~liwie najprcdzej.

2. Uktad wchodzi w zycie po uplywie dw6ch miesiccy od dnia dokonania wymiany dokument6w
ratyfikacyj nych.

Na dow6d tego Pelnomocnicy podpisali Uktad w dw6ch oryginalnych egzemplarzach w
jqzyku polskim i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pieczeciami.

W BERLINIE, dnia 27 paidziernika 1926 r.

(m. p.) Dr. Witold PR4DZY SKI. (m. p.) Dr. Carl GOES.
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Artikel 3.

§ I.

i. Der Austausch der Register erfolgt im unmittelbaren Geschaftsverkehr des Preussischen
und des Polnischen Justizministeriums oder der von ihnen bezeichneten Beh6rden.

2. In den fibrigen durch das Abkommen geregelten Angelegenheiten verkehren die
Standesregisterbeh6rden beider Staaten unmittelbar miteinander.

3. Wegen der Wiederherstellung eines vernichteten oder unbrauchbar gewordenen Registers
[Artikel 2 § 6) wird das Erforderliche in gegenseitigem Benehmen des Preussischen und des

olnischen Ministeriums des Innern veranlasst.

§ 2.

Nach Beendigung des Austausches teilen das Preussische und das Polnische Ministerium des
Innern einander ein Verzeichnis der Standesdmter mit, bei denen sich die Register der geteilten
Bezirke nunmehr befinden ; von spdteren Anderungen geben sie sich jeweils Kenntnis.

§ 3.
i. Ftir die dussere Form der amtlichen Schreiben gelten die Bestimmungen des deutsch-

polnischen Vertrags fiber den Rechtsverkehr entsprechend.
2. Die Amtshilfe erfolgt kostenlos, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 4.

I. Das Abkommen kann von jedem der beiden Staaten gekiindigt werden, bleibt jedoch nach
der Kiindigung noch drei Monate in Kraft.

2. Auch nach dem Ausserkrafttreten des Abkommens k6nnen das Preussische und das
Polnische Ministerium des Innern Abschrift gemass Artikel 2 § .6 verlangen oder entnehmen. Das
Ersuchen kann nur binnen zwei Jahren nach dem Ausserkrafttreten gestelt werden.

Artikel 5.

i. Das Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich
in Warschau ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt zwei Monate nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das Abkommen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und polnischer Ursehrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

BERLIN, am 27. Oktober 1926.

(L. S.) Dr. Carl GOES. (L. S.) Dr. Witold PRADZYSISKI.
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1 TRADUCTION.

No 2513. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RELATIF
AU TRANSFERT DES REGISTRES D'ITTAT-CIVIL. SIGN]P A BERLIN,
LE 27 OCTOBRE 1926.

LA RtPUBLIQUE POLONAISE et LE REICH ALLEMAND ont d6cid6, dans l'int~r~t de la population
des deux Etats, de r~gler le transfert des registres de l'6tat-civil. Its ont d~sign6 A cet effet comme
leurs pl~nipotentiaires :

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE POLONAISE:

Le Dr. Witold PR4DZYASKI, membre de la Commission de codification de la R~publique
polonaise ;

LE PR-SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Dr. Carl GOES, conseiller de 16gation au Minist~re des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Les registres principaux et accessoires des districts de l'6tat-civil qui ont 6t6 attibu~s
int~gralement A la Pologne ou qui sont demeur6s int~gralement au Reich allemand seront remis,
ainsi que les dossiers y relatifs, a l'Etat dont rel~vera le district int6ress6 lors de l'entr~e en vigueur
du present accord.

2. Aux fins du present accord, on consid~rera 6galernent comme attribu6s int~gralement a
un pays les districts de l'6tat-civil'qui ont 6t6 partag6s par la fronti~re germano-polonaise de telle
fagon que l'autre pays n'en poss~de qu'une partie inhabit~e.

Article 2.

Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront aux registres des districts de l'6tat civil qui ont 60
partag6s par la fronti6re germano-polonaise.

§I.

i. Si le registre principal se trouve dans un Etat tandis que le registre accessoire se trouve
sur le territoire de 1'autre Etat, chaque Etat conservera les registres qui se trouvent en sa possession.

1 2. Si le registre principal et le registre accessoire se trouvent tous les deux sur le territoire
du mrne Etat, ledit Etat remettra A l'autre Etat l'un de ces registres. Cette disposition s'appliquera
aux registres de toutes les ann~es ant4rieures au partage, y compris les registres de l'ann6e entifre
au cours de laquelle le district a 6t6 partag6.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.



1930 League of Nations - Treaty Series. 283

I TRANSLATION.

No. 2513. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGARDING THE TRANSFER OF CIVIL STATUS REGISTERS.
SIGNED AT BERLIN, OCTOBER 27, 1926.

THE POLISH REPUBLIC and THE GERMAN REICH have, in the interests of the population of the
two States, resolved to settle the question of the transfer of the civil status registers. They have
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Witold PR4DZYrSKI, Member of the Codification Commission of the Polish Republic;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Carl GOES, Councillor of Legation at the Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

I. The main and subsidiary registers of the registration districts which have been integrally
attributed to Poland or which have remained integrally in the possession of the German Reich,
shall be handed over, together with the relevant files, to that State within whose territory the
district is situated at the time of the coming into force of the present Agreement.

2. For the purposes of the present Agreement those registration districts shall also be deemed
to be integrally attributed to one country which are intersected by the Polish-German frontier
in such a manner that only an uninhabited area remains in the other country.

Article 2.

The following provisions shall be applicable to the registers of registration districts divided
by the Polish-German frontier.

§I.

i. If the main register is in one State and the subsidiary register in another, each State shall
retain the register in its possession.

2. If the main and the subsidiary register are in the same State, the latter shall hand over
one of the registers to the other State. This provision shall apply to the registers for all years
preceding the partition, including the registers for the entire year in which the district was divided.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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§ 2.

i. Chaque Etat utilisera le registre des naissances et des d&c s qui lui reviendra en vertu
du paragraphe premier, de la fagon suivante :

a) I1 continuera A l'employer comme son registre principal dans la mesure oil les
naissances et les dc s qui y sont inscrits ont eu lieu dans des localit~s faisant partie de
son territoire lors de l'entr&e en vigueur du prdsent accord ;

b) I1 le conservera comme registre accessoire de l'autre Etat en ce qui concerne les
autres naissances et d&c s.

2. Lorsque des indications complkmentaires et des rectifications auront t6 inscrites sur le
registre principal d'un Etat, on devra, sur la demande du fonctionnaire de l'6tat-civil qui a effectu6
ces inscriptions, transcrire et lkgaliser dans le registre accessoire vis6 a l'alinda i b) le texte des
inscriptions en question tel qu'il a 6t6 fourni par ledit fonctionnaire ; cette transcription ne
constituera pas une authentification du contenu de la mention. Des copies certifi&s conformes
seront remises au fonctionnaire de I'6tat civil qui est charg6 de ]a tenue du registre principal dans
l'autre Etat, s'il en formule la demande.

3. Le fonctionnaire de l'6tat-civil de l'Etat qui conserve le registre accessoire ne pourra
d6livrer des extraits, copies ou attestations du registre accessoire qu'en vue de leur utilisation
devant les autorits de cet Etat.

§ 3.
i. Si, dans les cas pr~vus au § 2, on ne peut pas d~terminer ]a situation de ]a localit6 oil ]a

naissance ou le d&c s enregistr6 a eu lieu, et si l'on ne peut pas non plus 6tablir si l'Mvnement
enregistr6 s'est produit d'un c6t6 ou de l'autre de la frontihre, le registre principal (§ 2, a]. i a))
continuera a tre tenu par le fonctionnaire de l'6tat civil de l'Etat sur le territoire duquel se
trouvera, lors de l'entr&e en vigueur du present accord, la localit6 oii le fonctionnaire de l'6tat-civil
qui a effectu6 l'inscription exergait officiellement ses fonctions.

2. On se servira du m~me critre pour r6gler les divergences de vues 6ventuelles sur la question
de savoir quel est l'Etat auquel il appartient, pour une naissance ou pour un ddc~s dtermin6, de
continuer a tenir le registre principal, lorsque les divergences n'auront pas pu 6tre r~gldes par ]a
voie hi~rarchique.

§ 4.
i. Chaque Etat continuera a tenir le registre des mariages qu'il conservera ou qui lui sera

remis en vertu du § i ; ce registre constituera son registre principal.
2. Les indications complkmentaires et les rectifications qui seront portes au registre d'un

Etat devront 6tre communiqu~es au fonctionnaire de l'6tat-civil de l'autre Etat ; cc fonctionnaire
conservera ces communications.

§ 5-
i. Les dossiers collectifs et les listes nominales resteront A l'Etat sur le territoire duquel ils

se trouveront lors de l'entr&e en vigueur du pr6sent accord.
2. Les pi~ces s~par~cs des actes collectifs seront, sur demande, remises a l'autre Etat ou

communiqu~es A cet Etat sous forme de copies certifi~es conformes.
3. Chaque Etat pourra obtenir de l'autre Etat qu'il lui remette, sur sa demande, une copie

certifi~e conforme des listes nominales, contre remboursement des frais.

§ 6.

Si le registre attribu6 A un Etat en vertu du § i est d~truit ou inutilisable en totalit6 ou en
partie, l'autre Etat veillera A ce que le fonctionnaire de l'6tat-civil d~livre, dans ]a mesure utile,
une copie certifie conforme du registre en sa possession ou permette d'en relever une copie.

No 2513
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§2.

i. Each State shall employ the register of births and deaths attributed to it under § i in the
following manner :

(a) It shall continue to use the said register as its main register in so far as the births
and deaths inscribed therein occurred in places which, at the time of the coming into
force of the present Agreement, constituted part of its territory.

(b) In the case of other births and deaths it shall retain the said register as a
subsidiary register of the other State.

2. When supplementary indications and corrections are entered in the main register of one
State, the entries in question shall, at the request of the registration official who has made the
entries, be transcribed and authenticated in the subsidiary register (paragraph i b) in the wording
furnished by the said official ; such transcription shall not constitute a recognition of the accuracy
of the particulars given therein. Certified copies shall be handed over to the registration official
in charge of the main register in the other State should he so request

3. The registration official of the State which retains the subsidiary register may only issue
extracts, copies and attestations from the subsidiary register for use in cases brought before the
authorities of his State

§ 3.

i. If, in the cases specified in § 2, it is impossible to locate the precise place in which the
registered birth or death occurred and if it is also impossible to ascertain on which side of the
frontier the event that has been registered occurred, the main register (§ 2, paragraph i, a)) shall
continue to be kept by the registration official of the State within whose territory the place where
the official who made the entry exercised his functions is situated at the time of the coming into
force of the present Agreement.

2. The same rule shall apply in the event of a difference of opinion as to which State is
responsible for keeping the main register in respect of any given birth or death in accordance with
§ 2, where such difference cannot be settled by reference to higher authorities.

§ 4.

i. Each State shall continue to keep the marriage register remaining in its possession or
attributed to it in accordance with § i, and such register shall be its main register.

2. Supplementary indications and corrections entered in the register of the one State shall
be communicated to the registration official of the other State ; the said official shall preserve
such communications

§ 5.

i. Collective files and lists of names shall remain in the State in whose possession they are
at the time of the coming into force of the present Agreement.

2. Separate documents from the collective files shall, if a request is made to this effect, be
handed over to the other State or communicated to it in the form of certified copies.

3. Either State shall obtain from the other State, if it so requests, a certified copy of the
l ists of names on payment of the costs.

§ 6.

If the register remaining in the possession of or attributed to one State in accordance with
§ i is wholly or partially destroyed or unfit for further use, the other State shall take steps to
ensure that the registration official issue, where necessary and on payment of the costs, a certified
copy of the register in its keeping, or permit a copy to be made.

No. 2513
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Article 3.

§ I.

i. Le Ministare de la justice polonais et le Ministre de la justice prussien, proc~deront
directement A 1'6change des registres ou ddsigneront des autorit~s & cet effet.

2. Pour toutes les autres questions r~gldes par le present accord, les autoritds de l'6tat-civil
des deux Etats communiqueront directement.

3. En ce qui concerne la reconstitution d'un registre ddtruit ou devenu inutilisable (article 2,
§ 6), le ministre de l'Intdrieur polonais et le ministre de l'Intdrieur prussien prendront les mesures
ncessaires d'un commun accord.

§ 2.

Apr~s que l'6change des registres aura tt termina, le ministre de l'Intdrieur polonais et le
ministre de l'Intdrieur prussien se communiqueront mutuellement une liste des bureaux de
l'6tat-civil oii se trouveront dordnavant les registres des districts partagds ; ils porteront A la
connaissance de l'autre autorit6 toute modification ultdrieure.

§ 3.
i. Les dispositions de la Convention judiciaire germano-polonaise seront valables nutatis

mutandis en ce qui concerne la forme dans laquelle sera r~digde la correspondance officielle.
2. Les services rendus par les administrations seront gratuits, sauf disposition contraire

du present accord.

Article 4.

i. Le present accord pourra 6tre d~nonc6 par chacun des deux Etats ; il demeurera toutefois
en vigueur pendant trois mois A dater de la d~nonciation.

2. M~me apr~s que le pr6sent accord aura cess6 d'6tre en vigueur, le Minist~re de I'Int rieur
polonais et le Ministare de l'Int~rieur prussien auront ]a facult6 de demander ou de relever des
copies, conform~ment & l'article 2, § 6. Une requfte & cet effet ne rourra 6tre pr~sentde que dans
un ddlai de deux ans A partir de la date & laquelle le present accord aura cess6 d'etre en vigueur.

Article 5.

i. Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds A Varsovie,
aussit6t que possible.

2. Le prdsent accord entrera en vigueur deux mois aprs I'6change des instruments de
ratification.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord 6tabli en double expddition,
en langues polonaise et allemande, et y ont appos6 leur cachet.

BERLIN, le 27 octobre 1926.

(L. S.) Dr. Witold PR4DZYISKI. (L. S.) Dr. Carl GOES.
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Article 3.

§I.

i. The registers shall be exchanged direct between the Polish and Prussian Ministries of
Justice or between the authorities designated by them.

2. With regard to all other questions settled by the present Agreement the registration
authorities of the two States shall communicate with each other direct.

3. The Polish and Prussian Ministries of the Interior shall agree upon the necessary measures
for the reconstitution of a destroyed register or a register unfit for further use (Article 2, § 6).

§ 2.

On completion of the exchange of the registers, the Polish and Prussian Ministries of the
Interior shall communicate to each other a list of the offices in which the registers of the divided
districts may henceforth be found ; they shall notify to each other any subsequent alterations.

§ 3.
i. The provisions of the Judicial Convention between Poland and Germany shall apply

mutatis mutandis to the form in which the official correspondence will be drawn up.
2. Services shall be rendered by tfle administrations free of charge unless 'therwise provided

for in the present Agreement

Article 4.

i. The present Agreement may be denounced by either State ; it shall, however, remain in
force for three months after the date of denunciation.

2. Even after the present Agreement has ceased to be, in force, the Polish and Prussian
Ministries of the Interior shall be entitled to request or take copies as provided for in Article 2,
§ 6. Applications for this purpose may only be made during a period of two years after the date
on which the present Agreement ceases to be in force.

Article 5.

i. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Warsaw.

2. The present Agreement shall come into force two months after the exchange of the
instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement, drawn up in
duplicate in the Polish and German languages, and have thereto affixed their seals.

BERLIN, October 27, 1926.

(L. S.) Dr. Witold PRDZYi4SKI. (L. S.) Dr. Carl GOES.

No. 2513
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2514. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER REPUBLIK POLEN PBER DEN LUFTVERKEHR.
GEZEICHNET IN WIEN, AM io, APRIL 1930.

Textes officiels allemand et polonais communiquds par le chancelier fdddral de la Rdpublique d'Autriche
et le ddldgud de la Pologne auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu
le 4 novembre 1930.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und DER PRASIDENT DER REPUBLIK

POLEN haben, von der gleichen tVberzeugung geleitet, dass die F6rderung der Entwicklimg des
friedlichen internationalen Luftverkehrs zwischen Osterreich und Polen im Interesse beider Staaten
gelegen ist, beschlossen, einen Vertrag fiber den Luftverkehr abzuschliessen und zu diesem Zwecke
ihre Bevollmachtigten ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herm Dr. Michael HAINISCH, Bundesminister ffir Handel und Verkehr;

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN:

Herm Dr. Karol BADER, ausserordentlichen Gesandten und bevollmtchtigten Minister
der Republik Polen in Wien.

Diese Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten die nachstehenden Bestimmungen vereinbart:

Artikel I.

i. Jeder Vertragsstaat gewdhrt in Friedenszeiten unter der Bedingung der vollen Gegenseitig-
keit den Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates, die in diesem ordnungsgemdss eingetragen
sind, bei Beachtung der in diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr
in seinem Gebiete.

2. Es besteht indessen Einverstaindnis dartiber, dass die erwerbsmassige Beforderung von
Personen oder Sachen sowie insbesondere die Einrichtung und der Betrieb von regelmssigen
Luftverkehrsverbindungen durch Luftfahrunternehmen des einen Vertragsstaates in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates oder fiber dieses hinweg (mit oder ohne Landung) Sondervereinbarungen
zwischen den obersten Luftfahrbeh6rden der beiden Vertragsstaaten unterliegen. Die gemdss
diesen Sondervereinbarungen zugelassenen Luftfahruntemehmen des einen Vertragsstaates erhalten
hierfiber von der zustandigen Behirde des anderen Vertragsstaates besondere'Genehmigungs-
urkunden.

3. Als Gebiet im Sinne dieses Vertrages gelten das Gebietdes Staates einschliesslich seiner
Territorialgewasser.

'L'6change des ratifications a eu lieu b Varsovie, le 21 aofit 1930.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2514. - UMOWA 1 MItEDZY REPUBLIKA AUSTRJACK JA IRZECZAPOS-
POLITA POLSK 0 ZEGLUDZE POWIETRZNEJ. PODPISANA W. WIED-
NICE DNIA 10. KNIETNIA 1930 r.

German and Polish official texts communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic
and the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took
place November 4, 1930.

PREZYDENT ZWIAZKOwY REPUBLIKI AUSTRJACKIEJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
w jednakowem prze~wiadczeniu, ie popieranie rozwoju pokojowej miqdzynarodowej zeglugi
powietrznej pomiqdzy Austrjq a Polsk, lety w interesie obydw6ch Pafistw, postanowili zawrzed
umowq o ±egludze powietrznej, i mianowali w tyrn celu swoich petnomocnik6w

PREZYDENT ZWIAZKOWY REPUBLIKI AUSTRJACKIEJ

p. Dr. Michala HAINISCHA, Zwi~zkowego Ministra Handlu i Komunikacji

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

p. Dr. Karola BADERA, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego RzeczypospolitejPolskiej w Wiedniu.

Pelnomocnicy ci po wymianie swych pelnomocnictw, :uznanych za dobre i Isporzadzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nast~pujace postanowienia

Artykul i.

i. Katde z Umawiajocych siq Pafistw udziela w czasie pokoju pod warunkiem zupelnej
wzajemnogci statkom powietrznym drugiego Umawiaj lcego sie Pafistwa, w tern ostatniem
prawidlowo zarejestrowanym, prawa tegui powietrznej na swym obszarze, z zastrzeteniem
stosowania sie do postanowiefi umowy niniejszej.

2. Istnieje jednak zgoda co do tego, ie zarobkowy przew6z os6b i rzeczy, a w szczeg61nogci
urzqdzanie i eksploatacja regularnej komunikacji lotniczej przez przedsi~biorstwa lotniczejednego
z Umawiajqcych siq Pafistw do obszaru lub ponad obszarem drugiego Umawiajqcego siq PaAstwa
(z 1 dowaniem lub bez lqdowania) podlega specjalnym umowom miqdzy naczelnemi wladzami
lotniczemi obydw6ch Umawiaj lcych siq Pafistw. Przedsiqbiorstwa lotnicze jednego z Umawiajqcych
si Pafistw, dopuszczone do komunikacji lotniczej na podstawie tych specjalnych porozumiefi,
otrzymuj4 od w1agciwej wladzy drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa specjalne zagwiadczenia o
zezwoleniu.

3. Za obszar w myl umowy niniejszej uwaza siq obszar Pafistwa wraz z jego wodarni tery-
torjalnemi.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, August 21, 1930.
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4. Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Vertrages gelten die privaten und diejenigen staatlichen
Motorluftfahrzeuge und Freiballons, die nicht als Militdr-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge verwendet
werden.

5. Als Militarluftfahrzeuge sind jene Luftfahrzeuge anzusehen, die einen Bestandteil der
militdrischen Ausriistung bilden, die durch die Abzeichen als militdrische Fahrzeuge gekennzeichnet
sind oder die von Personen in Ausfibung ihres Militardienstes befehligt werden.

6. Auf Freiballons sind die Bestimmungen dieses Vertrages nur soweit anzuwenden, als es
deren Eigenart zuldsst.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge besitzen die Nationalitdt des Staates, in dessen Register sie ordnungsmassig
eingetragen sind.

Artikel 3.

i. Jeder der beiden Vertragsstaaten wird die Punkte bestimmen, zwischen denen die Grenzen
seines Gebietes Oiberflogen werden dfirfen.

2. Beim Luftverkehr im Gebiete des anderen Staates miissen die Luftfahrzeuge sich, soweit
die Wetterlage es zulksst, an den von diesem anderen Staate vorgeschriebenen Luftweg halten;
ist kein bestimmter Luftweg vorgeschrieben, so gilt der kfdrzeste zulassige Weg als vorgeschriebener
Luftweg.

3. Die Grenzabschnitte, die ein Vertragsstaat seinen eigenen oder fremden .Luftfahrzeugeri
ffir den Oberflug seiner Grenzen eingeriiumt hat sowie die von ihm ffir eigene oder fremde Luftfahr-
zeuge vorgeschriebenen Luftwege stehen auch den Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates
offen.

Artikel 4.

Jeder Vertragsstaat kann den Luftverkehr fiber bestimmten Teilen seines Gebietes verbieten,
vorausgesetzt, dass in dieser Beziehung kein Unterschied zwischen den Luftfahrzeugen der beiden
Vertragsstaaten gemacht wird.

Artikel 5.

Beide Vertragsstaaten werden einander die fdr den tberflug bestimmten Grenzabschnitte,
die vorgeschriebenen Luftwege und jene Teile ihres Gebietes mitteilen, fiber denen der Luftverkehr
verboten ist, sowie alle in diesen Belangen sich ergebenden Anderungen.

Artikel 6.

Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, unter aussergew6hnlichen Umstanden den Luft-
verkehr fiber seinem Gebiete mit sofortiger Wirkung einzuschrdinken oder ganz oder teilweise zu
verbieten.

Artikel 7.

i. Jedes Luftfahrzeug, das fiber eine verbotenes Gebiet eines Vertragsstaates gerdt, hat sofort
das durch die Luftverkehrsordnung dieses Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und
unverziiglich auf dem ausserhalb des verbotenen Gebietes nachstgelegenen Flugplatze dieses Staates
zu landen.
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4. Za statki powietrzne w myl umowy niniejszej uwaza siq prywatne i te pafistwowe statki
powietrzne, poruszane zapomoca silnik6w oraz balony wolne, kt6re nie sq uzywane jako statki
powietrzne wojskowe, celne lub policyjne.

5. Za wojskowe statki powietrzne nalezy uwaza6 te statki powietrzne, kt6re stanowi4 czar
skladowz sprz~tu wojskowego, zaopatrzone s4 w wojskowe znaki rozpoznawcze, lub takie statki,
kt6re znajdujq siq pod dow6dztwem os6b wykonywuj~cych sluibe wojskowq.

6. Postanowienia umowy niniejszej majq zastosowanie do balon6w wolnych, o ile pozwalajq
na to ich wlakciwo~ci.

Artykul 2.

Statki powietrzne sq przynale~ne do tego Pahistwa, do rejestru kt6rego sl prawidlowo wpisane.

Artykul 3.

i. Kaide z Umawiaj cych siQ Pafistw ustali punkty, pomiqdzy kt6rymi granice jego obszaru
mozna przelatywa6.

2. Podczas 2eglugi powietrznej ponad obszarem drugiego Pafistwa statki powietrzne winny,
o ile na to zezwala stan pogody, trzyma6 siQ szlak6w powietrznych, wyznaczonych przez to drugie
Pahistwo ; o ile szlak powietrzny nie zostal wyznaczony, uwata siq za wyznaczony szlak najkr6tszq
dozwolon4 droge.

3. Odcinki graniczne, kt6re jedno z Umawiaj~cych siq Pafistw wyznaczylo swoim lub obcym
statkom powietrznym do przelatywania swych granic, tudzie± szlaki powietrzne, wyznaczone
przez nie dla swoich lub obcych statk6w powietrznych, otwarte s2 r6wnie dla statk6w
powietrznych drugiego Umawiajqcego siQ Pafistwa.

Artykul 4.

Kazde z Umawiaj~cych siq Pafistw moze zabroni6 eglugi powietrznej ponad pewnemi czqgciami
swego obszaru pod warunkiem jednak, e pod. tym wzglqdem nie bqdzie czyniona adna r6Tnica
pomiqdzy statkami powietrznymi obydw6ch Umawiajqcych siq Pafistw.

Artykul 5.

Obydwa Umawiajce sie Pafistwa bqdq. sobie komunikowaly o odcinkach, wyznaczonych dla
przelotu swych granic, o wyznaczonych szlakach powietrznych oraz o tych czgciach swych obszar6w,
ponad kt6remi 2egluga powietrzna jest zakazana, jak r6wniez o wszystkich zmianach zachodzqcych
w tych sprawach.

Artykul 6.

Ka2de z Umawiajqcych siq Pahistw zastrzega sobie prawo w warunkach nadzwyczajnych
ograniczy6 z moca natychmiastow4 2egluge powietrzn4 ponad swym obszarem albo zabroni6 jej
calkowicie lub czegciowo.

Artykul 7.

i. Kazdy statek powietrzny, kt6ry znajdzie siQ ponad stref4 zakazanq jednego z Umawiaj cych
siq Pafistw, winien natychmiast da6 sygnal alarmowy, przewidziany przepisami o iegludze powietrz-
nej tego Pafistwa i wylqdowa6 bezzwlocznie na najbli szem lotnisku tego Paistwa, polozonem
poza obr~bem strefy zakazanej.
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2. Das gleiche gilt, wenn ein Luftfahrzeug wahrend des Fluges ein besonderes Signal erhiilt,
dass es sich fiber einem verbotenen Gebiete befindet.

Artikel 8.

Die Luftfahruntemehmen und die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates, ihre Besatzung,
Fluggaste und Ladung, unterliegen im Gebiete des anderen Vertragsstaates den Verpflichtungen,
die sich aus den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vor-
schriften fiber den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne
Unterschied der Nationalitat Anwendung finden, den Vorschriften der Genehmigungsurkunden,
ferner den Vorschriften fiber Z61le und andere Abgaben, fiber Aus- und Einfuhrverbote, fiber die
Befbrderung von Personen und Gfitem, fiber die 6ffentliche Sicherheit und Ordnung sowie den
Sanitats- und Passvorschriften. Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die sich aus
der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben.

Artikel 9.

Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die erwerbsmaissige Bef6rderung von Personen oder Sachen
zwischen zwei Punkten des eigenen Gebietes den heimischen Luftfahrzeugen vorzubehalten.

Artikel io.

Die an Bord der Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates befindlichen Betriebsmittel sind
beim Einflug in das Gebiet des anderen Vertragsstaates zoll- und gebfihrenfrei, mit Ausnahme
jener Betriebsmittel, die auf dem Gebiete dieses Staates, ausgeladen werden oder ausschliesslich
zu Fliigen innerhalb dieses Staates verwendet werden sollen.

Artikel ii.

i. Die Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut sichtbare Hoheits- und Eintragungszeichen
haben, die ihre Feststellung wdhrend des Fluges ermbglichen. Sie mfissen ausserdem den Namen
und den Wohnsitz des Eigentfirners tragen.

2. Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttfichtig-
keit, mit Bordbtichern, sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimatstaate ffir den Luftverkehr vorge-
schriebenen Urkunden versehen sein.

Artikel 12.

Die Vertragsstaaten behalten sich vor, durch Abmachungen unmittelbar zwischen den zustdn-
digen Beh6rden beider Staaten eine Regelung zu treffen, welche die Schadenersatzforderungen
sichert, die beim Betrieb von Luftfahrzeugen des einen Vertragsstaates im Gebiet des anderen
Vertragsstaates entstanden sind.

Artikel 13.

i. Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatstaate einer beson-
deren Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausfiben, mfissen mit den in ihrem Heimatstaat vorge-
schriebenen Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmassigen Befahigungs-
zeugnissen und Zulassungsscheinen versehen sein.
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2. To samo dotyczy wypadku, gdy statek powietrzny otrzymal podczas lotu specjalny sygnal,
oznaczajqcy, 2e znajduje siQ ponad strefq zakazanz.

Artykul 8.

Przedsiebiorstwa lotnicze i statki powietrzne jednego z Umawiaj2Lcych siq Pafistw, ich zaloga,
pasazerowie i ladunek podlegajo na obszarze drugiego Umawiaj2Lcego sie Pafistwa obowiqzujqcym
w danym czasie na jego obszarze przepisom, w szczeg61noci przepisom og6lnym o 2egludze
powietrznej, o ile one siq stosujq do wszystkich obcych statk6w powietrznych niezaleinie od ich
przynaleinogci pafistwowej, przepisom o dokumentach koncesyjnych, dalej przepisom celnym i
dotyczqcym innych oplat, zakaz6w przywozu i wywozu, przewozu os6b i towar6w, bezpieczefistwa

porzqdku publicznego oraz przepisom zdrowotnym i paszportowym. Podlegajq one r6wnie
innym przepisom, wynikajqcym z obowiazujqcego w danym czasie ustawodawstwa og6lnego.

Artykul 9.

Ka~de z Umawiajqch siQ Pafistw ma prawo, zastrzec wylacznie dla krajowych statk6w powiet-
rznych zarobkowy przew6z os6b lub rzeczy pomiedzy dwoma punktami wiasnego obszaru.

Artykul Io.

Materjaty p~dne, znajdujoce siq na pokladzie statk6w powietrznych jednego z Umawiajqcych
sie Pafistw, sq przy przylocie na obszar drugiego Umawiajqcego sie Pafistwa zwolnione od cia i
innych oplat, z wyjqkiem tych materjal6w pqdnych, kt6re w tern Pafistwie majq by6 wyladowane
lub u~yte dla lot6w wylqcznie wewnattrz tego Paflstwa.

Artykul ii.

i. Statki powietrzne winny posiada6 wyraine i dobrze widoczne znaki przynaleinogci pahist-
wowej i rejestracji, pozwalajzce rozpozna6 je w czasie lotu. Ponadto musi by6 na nich wskazane
nazwisko i miejsce zamieszkania wlaciciela.

2. Statki powietrzne winny by6 zaopatrzone w karty rejestracji, gwiadectwa sprawnogci
technicznej i ksiqiki pokladowe oraz we wszelkie inne dokumenty, wymagane dla 2eglugi powietrznej
w ich Pafistwie macierzystem.

Artykul 12.

Umawiajqce siq Pafistwa zastrzegaja sobie moinogk uregulowania w drodze bezpogredniego
porozumienia miqdzy wlaAciwemi wladzami obydw6ch Pafistw sprawy zabezpieczenia roszczefi
o odszkodowania, powstale przy eksploatacji statk6w powietrznych jednego z Umawiajqcych
siq Pafistw na obszarze drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa.

Artykul 13.

i. Czlonkowie zalogi., pelniqcy na statku powietrznym czynnogci, wymagajece w ich Pafistwie
macierzystem specjalnego zezwolenia, muszq by6 zaopatrzeni w wymagane w tem Pafistwie doku-
menty, a w szczeg61nogci w gwiadectwa uzdolnienia i upowainienia.
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2. Die iibrigen Mitglieder der Besatzung miissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre
Identitat, ihre Staatsangehorigkeit, ihren Beruf und ihre Beschiftigung an Bord angeben.

3. Die Besatzung und die Fluggiste miissen mit den Ausweisen versehen sein, die im Vertrags-
staate, in dessen Gebiet sie sich begeben, fuir die (berschreitung der Grenzen vorgeschrieben sind,
soweit nicht zwischen den beiden Vertragsstaaten etwas anderes vereinbart wird.

Artikel 14.

i. Die Lufttiichtigkeitsscheine, Befdhigungszeugnisse, Zulassungs- und Eintragungsscheine,
die von einem der Vertragsstaaten f hr das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder anerkannt
worden sind, haben im anderen Vertragsstaate dieselbe Giltigkeit wie die in diesem Staate ausge
stellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden; die Befahigungszeugnisse und Zulassungs-
scheine der Besatzung jedoch nur ffir die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Staates. Ausnahmen
kbnnen nur mit Erlaubnis der obersten Luftfahrtbehbrde des anderen Staates gemacht werden.

2. Jeder der beiden Vertragsstaaten behalt sich das Recht vor, ffir den Luftverkehr innerhalb
seines Gebietes den seinen Staatsangehirigen vom anderen Vertragsstaat erteilten Befdhigungs-
zeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel 15.

i. Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates diirfen im Gebiete des anderen Vertragsstaates
nur insoweit mit Gerat zur radioelektrischen Nachrichteniibermittlung versehen sein, als dies in
beiden Vertragsstaaten gestattet ist. Dieses Gerdt darf im Gebiete jedes Vertragsstaates nur den
auf dem Gebiet dieses Vertragsstaates geltenden Bestimmungen gemdss beniitzt werden und darf
nur von denjenigen Mitgliedern der Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis des
Heimatstaates hiezu mit sich fiihren.

2. Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften iber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerdt zur radioelektrischen Nachrichten-
iibermittlung zu erlassen.

3. Es bleibt den zustdndigen Beh6rden beider Vertragsstaaten vorbehalten, sich uber die
Durchffihrung der Bestimmungen dieses Artikels unmittelbar ins Einvernehmen zu setzen.

Artikel 16.

i. Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggdste dilrfen Waffen, Munition, Kriegs-
material, ffir die chemische Kriegffihrung verwendbare Erzeugnisse, Schiess- und Sprengmittel,
Brieftauben und Lichtbildgerdt nur mit Erlaubnis desjenigen Staates mit sich fffihren, in dessen
Gebiet sich das Luftfahrzeug befindet. Diese Bestimmung gilt jedoch unbeschadet der in diesem
Gebiete bestehenden Vorschriften fiber den Besitz und das Tragen von Waffen nicht ffir die Mit-
glieder der Besatzung, soweit es sich um die Mitnahme von Signalmitteln und Faustwaffen handelt,
die zum Schutze der befdrderten Personen oder Sachen notwendig sind.

2. Aus Grfinden der offentlichen Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in seinem Gebiete die
Bef6rderung oder Mitfifhrung auch anderer als der in dem vorstehenden Absatze genannten Gegen-
stdnde Einschrdnkungen unterwerfen, vorausgesetzt, dass in dieser Beziehung kein Unterschied
zwischen den Luftfahrzeugen der beiden Vertragsstaaten gemacht wird.

Artikel 17.

i. Luftfahrzeuge, die Fluggaste oder Sachen mit sich fiihren, miissen mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggdste, einem Verzeichnis iiber Art und Menge der Waren und Ladung sowie
mit den erforderlichen Zollerklarungen versehen sein.
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2. Inni czlonkowie zalogi winni posiada6 dokumenty, stwierdzaj4ce ich to~samoan, przyna-
leinok6 paistwowq, zaw6d oraz rodzaj zatrudnienia na pokladzie statku powietrznego.

3. Zaloga i podr6zni statk6w powietrznych winni posiada6 dokumenty wymagane przy
przekroczeniu granic tego Paistwa, na kt6rego obszar siQ udaj q, o ile w tym wzglqdzie nie nastqpi
miqdzy Umawiajqcemi siq Pafistwami inne porozumienie.

Artykul 14.

i. wiadectwa sprawn6sci technicznej, wiadectwa uzdolnienia zalogi i upowa~nienia oraz
karty rejestracyjne, wystawione lub uznane przez jedno z Umawiajocych siq Pafistw dla statku
powietrznego lub zalogi, sq waine na obszarze drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa na r6wni z
odnognymi dokumentami, wystawionymi lub uznanymi przez to drugie Pafistwo, z tern jednak
zastrzezeniem, e gwiadectwa uzdolnienia i upowainienia zalogi watne sq tylko dla obsiugi statk6w
powietrznych, nale~qcych do Paistwa wystawiajocego te dokumenty. Wyjqtki mogq by6 robione
tylko za zezwoleniem naczelnej wladzy lotniczej drugiego Umawiajqcego siq Paistwa.

2. Ka~de z Umawiajocych siq Pafistw zastrzega sobie prawo nieuznawania dla 2eglugi powiet-
rznej w granicach swego obszaru gwiadectw uzdolnienia i upowa~niefil, wydanych jego obywatelom
przez drugie Umawiajqce siq Paihstwo.

Artykul 15.

i. Statki powietrzne jednego z Umawiajqcych siq Pafistw mogq by6 na obszarze drugiego
Umawiajqcego siQ Paistwa tylko wtedy wyposa~one w radjoelektryczny sprzqt 14cznogci, o ile
jest to dozwolone w obydw6ch Umawiajqcych siQ Pafistwach. SprzQt ten mote by6 uzywany
na obszarze ka~dego z Umawiajqcych siQ Paistw tylko zgodnie z postanowieniami obowiqzujqcemi
na obszarze tego Paistwa i rnole by6 obslugiwany tylko przez tych czlonk6w zalogi, kt6rzy zaopa-
trzeni sq w specjalne na to zezwolenia swego Paistwa macierzystego.

2. Obydwa Umawiajqce siq Pafistw4 zastrzegajq sobie ze wzgledu na bezpieczefistwo
prawo wydawania przepis6w o obowiqzku wyposa2enia statk6w powietrznych w radjoelektrvczny
sprzqt 14cznoci.

3. Wlagciwym wladzom obydw6ch Umawiajqcych siq Paiistw pozostawia siq prawo bezpo-
gredniego porozumienia siq co do stosowania postanowieh niniejszego artykulu.

Artykul 16.

i. Statki powietrzne, ich zaloga i pasa.erowie mogq przewozi6 brofi, amunicjq, materjaly
wojenne, wyroby mogqce mie6 zastosowanie do prowadzenia wojny chemicznej, materj aly strzelnicze
i wybuchowe, golqbie pocztowe oraz sprzqty foto- i kinematograficzny tylko za zezwoleniem Paistwa,
na kt6rego obszarze statek powietrzny siQ znajduje. Postanowienie to nie dotyczy jednak czlonk6w
zalogi, o ile chodzi o zabieranie ze sob4 sprz~tu sygnalizacyjnego i broni rqcznej, koniecznej dla
obrony przewo~onych os6b i rzeczy nie naruszajqc przez to istniejqcych na danym obszarze przepis6w
co do prawa posiadania i noszenia broni.

2. Kazde z Umawiajqcych siq Pafistw moze ze wzglqdu na bezpieczeistwo publiczne ograniczy6
na swoim obszarze przew6z lub posiadanie na statku powietrznym r6wniez innych, nie wymie-
nionych w prorzednim ustqpie niniejszego artykuiu przedmiot6w pod warunkiem, ie pod tym
wzglqdem nie bqdzie czyniona tadna r62nica miqdzy statkami powietrznymi obydw6ch Umawia-
jqcych siq Pafistw.

Artykul 17.

i. Statki powietrzne, przewozqce pasater6w lub rzeczy winny by6 zaopatrzone w imienny
wykaz pasazer6w, w wykaz rodzaju i iloci przewoionych towar6w i ladunku, oraz w wymagane
deklaracje celne.
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2. Die Zollverwaltungen der beiden Vertragsstaaten werden sich betreff der Ausfibung der
Zollaufsicht fiber Luftfahrzeuge unmittelbar verstandigen.

Arlikel 18.

Die Bef6rderung der Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 19.

Jeder Vertragsstaat kann in seinem Gebiet die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates
in allen Fallen bei Abflug und Landung beh6rdlich untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden prdifen lassen.

Artikel 20.

i. Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehenden Flugplatze sind den Luftfahr-
zeugen beider Vertragsstaaten in gleicher Weise zugdnglich. Die Luftfahrzeuge beider Vertrags-
staaten k6nnen ebenso die Einrichtungen des ffir den Luftverkehr bestimmten Wetter- und radio-
elektrischen Dienstes und des Flugsicherungsdienstes benfitzen. Die etwaigen Gebifhren (Lande-
gebffihr, Aufenthaltsgebiihr usw.) sind ftir die Luftfahrzeuge der beiden Vertragsstaaten gleich.

2. Ein- und Ausflug nach und von einem der beiden Vertragsstaaten dfirfen nur nach und von
einem dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehenden ZoUflugplatze, der auch Gelegenheit
zur Passabfertigung bietet, und zwar ohne vorhergehende, beziehungsweise nachfolgende Landung
ausserhalb eines solchen Flugplatzes, erfolgen.

3. In einzelnen Fallen k6nnen die zustandigen Behbrden den Einflug nach und den Ausflug
von anderen P1atzen bewilligen, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Auch
in diesen besonderen Fallen gilt das Verbot vorhergehender, beziehungsweise nachfolgender Lan-
dungen ausserhalb dieser P1atze. Um diese Bewilligung ist bei der zustandigen Luftfahrtbeh6rde
rechtzeitig anzusuchen. Die Kosten der Zoll- und Passabfertigung hat in diesem Falle die Partei
zu tragen.

4. Findet eine Notlandung oder eine Landung im Sinne des Artikels 7 im Abflugstaat nach der
Zoll- und Passabfertigung oder im Einflugstaat vor der Zoll- und Passabfertigung statt, so haben
sich der Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die FluggAste hinsichtlich der Zoll- und Passabfer-
tigung nach den Vorschriften zu richten, die in dem betreffenden Staate gelten.

Artikel 21.

Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen ein Verzeichnis der in seinem Gebiete dem 6ffentlichen
Luftverkehr zur Verffigung stehenden Flugplatze mit, aus dem zugleich ersichtlich ist, welche
FlugplAtze Zollflugspldtze sind und wo sich Gelegenheit zur Passabfertigung bietet. Jede Veriin-
derung in diesem Verzeichnis und jede auch nur voriibergehende EinschrAnkung der Beniitzungs-
m6glichkeit eines dieser Flugplatze ist dem anderen Vertragsstaat unverzilglich mitzuteilen.

Artikel 22.

Als Ballast darf nur feiner Sand oder Wasser abgeworfen werden.
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2. Zarzady celne obydw6ch Umawiajqcych siq Pafistw porozumiq siq bezpogrednio co do
wykonywania dozoru celnego nad statkami powietrznymi.

Artykul 18.

Przew6z poczty zostanie uregulowany w drodze specjalnego bezpogredniego porozumienia
pomiqdzy Zarz~dami pocztowymi obydw6ch Umawiajocych siq Pafistw.

Artykul '9.

Kazde z Umawiajqcych siq Pahistw mo~e na swoim obszarze we wszystkich wypadkach przy
odlocie i kIdowaniu bada6 urzqdowo statki powietizne drugiego Umawiajlcego siq Pafistwa oraz
sprawdza6 przepisane dowody i inne dokumenty.

Artykul 20.

i. Lotniska otwarte do utytku publicznego sa na r6wni dostqpne dla statk6w powietrznych
obydw6ch Umawiajqcych siq Pafhstw. Statki powietrzne obydw6ch Umawiajqcych siq Pafistw
moge zar6wno korzysta6 z urzqdzefi przeznaczonych dla lotniczej sluiby meteorologicznej i radjo-
elektrycznej oraz z urzadzefi przeznaczonych dla zapewnienia bezpieczefistwa ruchu lotniczego.
Ewentualne oplaty (za 1;dowanie, post6j itp.) sq jednakowe dla statk6w powietrznych obydw6ch
Umawiajqcych siq Pafistw.

2. Przylot i odlot do lub z jednego z Umawiajacych siq Pafistw moie nastqpi6 tylko na lotnisko
paszportowo-celne, otwarte do utytku publicznego, lub z takiego lotniska, jednak~e bez uprzedniego
wzglqdnie p6iniejszego ldowania poza takiemi lotniskami.

3. W pojedynczych wypadkach mogq wladze wlagciwe zezwoli6 na przylot na inne miejsca
i na odlot z innych miejsc, na kt6rych naleiy dokona6 odprawy paszportowo-celnej. R6wniet
w tych szczeg6lnych wypadkach obowilzuje zakaz uprzedniego wzglqdnie nastqpnego ldowania
poza obrqbem tych miejsc. W celu otrzymania takiego zezwolenia naleiy zawczasu poczyni6
starania u wlaciwej wtadzy lotniczej. Koszta odprawy paszportowo-celnej ponosi w tym
wypadku strona.

4. W wypadku przymusowego 1ldowania lub l;dowania w rozumieniu artykulu 7. w Paflstwie
odlotu po odprawie paszportowo-celne i lub w Pafistwie przylotu przed odpraw4 paszportowo-celn
winni kierownik statku powietrznego. Jego zaloga i pasazerowie stosowa6 siq pod wzgledem odprawy
paszportowo-celnej do przepis6w Pafistwa, na kt6rego obszarze wyldowanie nast4pio.

Artykul 21.

Ka~de z Umawiajlcych siq Pafistw poda do wiadomogci drugiemu UmawiajAcemu siq Pafistwu
spis lotnisk otwartych do u~ytku publicznego na jego obszarze z zaznaczeniem lotnisk paszportowo-
celnych. Kaida zmiana w tym spisie oraz kaide nawet czasowe ograniczenie uiywalnogci jednego
z tych lotnisk winny by6 bezzwlocznie zakomunikowane drugiemu Umawiajzcemu siq Pafistwu.

Artykul 22.

Jako balast moga by6 wyrzucane tylko drobny piasek i woda.
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Artikel 23.

i. Andere Sachen als Ballast dirfen unterwegs nur abgeworfen oder sonst entfernt werden,
wenn der Vertragsstaat, in dessen Gebiet die Handlung vorgenommen wird, eine besondere Erlaubnis
hiezu erteilt hat oder wenn angesichts drohender Gefahr das Abwerfen notwendig ist.

2. Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die
Vorschriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung vorgenommen wird.

Artikel 24.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragsstaaten einfliegt, oder sein Gebiet ilberfliegt,
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich unbeschadet etwa
bestehender weitergehender Begfinstigungen seiner Beschlagnahme, die wegen Verletzung eines
Patentes, Musters, Modelles oder einer Schutzmarke bewirkt wird, durch Hinterlegung einer
Sicherheit entziehen, deren H6he mangels gfitlicher Vereinbarung in m6glichst kurzer Frist von
der zustdndigen Behorde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 25.

Die Luftfahrzeuge jedes der beiden Vertragsstaaten haben bei Landungen, insbesondere bei
Notlandungen, im Gebiete des anderen Vertragsstaates Anspruch auf die gleiche Hilfeleistung
wie die Luftfahrzeuge dieses Staates.

Artikel 26.

Jeder Vertragsstaat wird alle fir den Luftverkehr in seinem Gebiete geltenden Vorschriften
dem anderen Vertragsstaate mitteilen.

Artikel 27.

Jeder Vertragsstaat wird Zuwiderhandlungen, die in seinem Gebiete von Luftfahrunternehmen
oder Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates sowie von deren Besatzungen gegen die Bestim-
mungen dieses Vertrages begangen werden sollten, dem anderen Vertragsstaate zwecks Sicherstellung
eines vertragsmissigen Verhaltens mitteilen.

Artikel 28.

Die Einze]heiten der Ausfihrung dieses Vertrages werden, soweit erforderlich und m6glich,
durch unmittelbare Verstdndigung zwischen den zustftndigen Verwaltungen (Beh6rden) der beiden
Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 29.

i. Etwaige Streitfragen in bezug auf die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages werden,
insofern sie nicht auf diplomatischem Wege bereinigt werden, fiber Verlangen eines Vertragsstaates
der Entscheidung des unten bezeichneten Schiedsgerichtes vorgelegt werden. Die Entscheidungen
des Schiedsgerichtes sind ffir beide Vertragsstaaten verbind]ich.

2. Das Schiedsgericht setzt sich aus drei Mitgliedern zusammen und wird in der Weise gebildet,
dass jeder Vertragsstaat im Laufe eines Monats, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen das
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Arlykul 23.

i. Inne rzeczy nii balast mogq by6 wyrzucane w drodze lub mog by6 usuwane w inny spos6b
tylko, jeieli Pafistwo Umawiajqce siq, na kt6rego obszarze to ma miejsce, udzielilo na to specjalnego
zezwolenia lub gdy wyrzucanie jest konieczne wobec groicego niebezpieczefistwa.

2. Przy wyrzucaniu odpadk6w ze statk6w powietrznych w czasie lotu nale~y przestrzega6
przepis6w obowiazuj~cych w Umawiajqcem siq Pafistwie, na kt6rego obszarze to ma miejsce.

Artykul 24.

Statek powietrzny, kt6ry przylatuje do jednego z Umawiajqcych sie Pafistw lub przelatuje
nad jego obszarem, na nim lqduje i zatrzymuje siq tylko w miarq potrzeby, moie unikn#6 zajqcia,
zarzqdzonego za naruszenie prawa ochrony patentu, wzoru, modelu lub znaku towarowego, jeeli
zloiy zabezpieczenie, kt6rego wysokogk w braku ugodowego porozumienia winna by6 w czasie
mo~liwie kr6tkim ustalona przez wladze wlagciwa dla tej miejscowogci, w kt6rej zajqcie nastqpilo
przepis ten nie wyklucza korzystania z ulg dalej idqcych, istniejqcych w danem Pafistwie.

Artykul 25.

Statki powietrzne kaidego z Umawiaj~cych siq Pafistw majq przy ldowaniu, szczeg6lnie
przymusowem, na obszarze drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa prawo do takiej samej pomocy
Jak statki powietrzne tego Pafistwa.

Artykul 26.

Ka~de z Umawiajqcych siq Pafistw bqdzie komunikowalo drugiemu Umawiajqcemu siQ Pafistwu
wszystkie obowiazujlce na jego obszarze przepisy o iegludze powietrznej.

Artykul 27.

W celu zapewnienia przestrzegania postanowiefi Umowy niniejszej kaide z Umawiajqcych
sie Pafistw bqdzie komunikowalo drugiemu Umawiajocemu siq Pafistwu wykroczenia, kt6reby
popelnione zostaly na jego obszarze przez przedsiqbiorstwa lotnicze lub statki powietrzne drugiego
Umawiajacego siq Pafistwa oraz przez ich zalogi przeciwko postanowieniom Umowy niniejszej.

Artykut 28.

Szczeg6ly wykonywania Umowy niniejszej bqdq regulowane w miarq potrzeby i moinogci
wrdrodze bezpogredniego porozumiewania siQ wlakciwych zarzad6w (wladz) obydw6ch Umawia-
jqcych siZ Pafistw.

Arlykul 29.

i. Spory, jakieby powstaly co do wykiadni lub stosowania niniejszej Umowy,[o ile nie zostanq
zalatwione w drodze dyplomatycznej, bqdq poddane na 24danie jednego z Umawiajqcych siq
Pafistw rozstrzygniqciu niiej wskazanego Sqdu Rozjemczego. Rozstrzygniqcia sqdu Rozjemezego
majy moc obowi~zujqcq dla obu Umawiaj~cych sie Pafistw.

2. Sld Rozjemczy sklada siQ z trzech czlonk6w i tworzy siQ w ten spos6b, 2e kazde z Umawia-
j~cych sie Pafistw w ciqgu miesiqca od chwili zakomunikowania przez jedno z Umawiajzcych siQ
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Verlangen nach Bestellung des Schiedsgerichtes zur Kenntnis gebracht hat, nach eigener Wahl
einen Schiedsrichter ernennt.

Sollte einer der beiden Vertragsstaaten innerhalb dieses Termins den Schiedsrichter nicht
ernennen, so hat der andere Vertragsstaat das Recht, sich an den Schweizerischen Bundesprisidenten
mit der Bitte um Ernennung dieses Schiedsrichters zu wenden.

Im Laufe desselben Monates wird auf Grund eines Einvemehmens beider Vertragsstaaten der
Vorsitzende des Schiedsgerichtes gewahlt. Der Vorsitzende soll ein Fachmann auf dem Gebiete
der Luftfahrt sein, und zwar ein Staatsbirger eines dritten Staates, welcher weder auf dem Gebietes
eines der Vertragsstaaten seinen Wohnsitz hat, noch in einem Dienstverhdltnis zu einem der Vertrag-
staaten steht.

Sollte im Laufe eines Monats die einvernehmliche Wahl des Vorsitzenden des Schiedsgerichtes
nicht zustande kommen, so hat jeder Vertragsstaat das Recht, sich an den Schweizerischen Bundes-
prdsidenten mit der Bitte um Ernennung eines Vorsitzenden zu wenden.

3. Den Sitz des Schiedsgerichtes bestimmt der Vorsitzende.
4. Die Entscheidungen des Schiedsgerichtes werden mit Stimmenmehrheit gef allt.
5. Erhebt keiner der beiden Vertragsstaaten einen Einspruch, so kann das Verfahren schriftlich

durchgefiihrt werden ; ansonst bestimmt das Schiedsgericht die Form des Verfahrens.
6. Jeder Vertragsstaat entlohnt seinen Schiedsrichter fur dessen Tditigkeit und trdgt die Hlfte

der Entlohnung des Vorsitzenden. Die Kosten des Verfahrens tragen beide Vertragsstaaten zur
Hdlfte.

Artikel 30.

Dieser Vertrag wird ffir unbestimmte Zeit geschlossen. Er kann jederzeit von jedem Vertrags-
staate mit einer Frist von zw6lf Monaten gekiindigt werden.

Artikel 31.

i. Dieser Vertrag wird ratifiziert und die Ratifikationsurkunden werden in Warschau in
m6glichst kurzer Zeit ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die BevollmAchtigten diesen Vertrag unterschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen in Wien, am zehnten April tausendneunhundertdreissig, in zwei Gleichstficken
in deutscher und polnischer Sprache, wobei beide Texte gleich authentisch sind.

(L. S.) Dr. Michael HAINISCH m. p.

ZUSATZPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des zwischen der Republik Osterreich und der Republik Polen abgeschlos-
senen Vertrages fiber den Luftverkehr sind die unterfertigten Bevollmachtigten weiters iber
folgendes ilbereingekommen :

i. Die beiden Vertragsstaaten werden zum Zwecke der Vereinfachung und Beschleu-
nigung der Zollabfertigung, die mit der Bef6rderung der Fahrgaiste, Post und Waren
auf dem Luftwege verbunden ist, alle im Rahmen der bestehenden Vorschriften m6glichen
Erleichterungen gewahren.
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Pafistw drugiemu Umawiajqcemu siq Pafistwu 2qdania zwolania Sqdu Rozjemczego mianuje
wedlug wiasnego uznania jednego sqdziego-rozjemc.

Je~eliby jedno z Umawiajecych siq Pafistw nie zamianowalo w tym terminie sqdziego-rozjemcy,
wtedy drugie Umawiajoce siq Pafistwo ma prawo zwr6ci6 siq do Prezydenta Zwi~zku Szwajcarskiego
z progb4 o zamianowanie tego s~dziego-rozjemcy.

W cigu tego samego miesikca zostaje wybrany w drodze obop6lnego porozumienia siq Uma-
wiaj~cych siq Pafistw przewodnicz~cy S~du Rozjemczego. Przewodnicz~cym tym winien by6
biegly w dziedzinie zeglugi powietrznej obywatel jakiegokolwiek trzeciego Pafistwa, nie posia-
dajpcy miejsca zamieszkania na obszarze ±adnego z Umawiajocych siq Pafistw i nie pozostajqcy
do nich w stosunku sluibowym.

Jezeliby w ci~gu jednego miesiAca wyb6r przewodnicz~cego w drodze porozumienia nie doszedl
do skutku, kade z Umawiaj~cych §iQ Pafistw ma prawo zwr6ci6 siq do Prezydenta Zwiazku Szwaj-
carskiego z progb4 o zamianowanie przewodniczqcego.

3. Siedzibq Sodu Rozjemczego oznacza przewodniczacy.
4. Rozstrzygniqcia Sodu Rozjemczego zapadajq wiqkszogcia, glos6w.
5. 0 ile iadne z Umawiajqcych siQ Pafistw nie wniesie sprzeciwu, postqpowanie mote by6

przeprowadzone pigmiennie ; zresztq spos6b postqpowania okregla sam Sod Rozjemczy.
6. Kaide z Umawiajqcych siq Pafistw pokrywa koszta wynagrodzenia swego sqdziego oraz

polowq koszt6w wynagrodzenia przqwodnicz~cego. Koszta postqpowania ponosza oba Umawiajoce
siq Pafistwa po polowie.

Artykul 30.

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Mo~e ona by6 w kaidym czasie wypo-
wiedziana przez jedno z Umawiaj4cych si Pafistw za uprzedniem dwunastomiesiqcznem wym6-
wieniem.

Artykul 31.

i. Umowa niniejsza b~dzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne zostan2 wymienione
w Watszawie w moiliwie kr6tkim czasie.

2. Umowa wchodzi w zycie w miesi~c po dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d czego pelnomocnicy podpisali Umowq niniejszq i wycisnqli na niej swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Wiedniu dnia dziesiqtego kwietnia tysiqcdziewiqsettrzydziestego roku w
dw6ch jednobrzmiqcych egzemplarzach w jqzyku niemieckim i polskim, przyczem obydwa teksty
so autentyczne.

(L. S.) Dr. Karol BADER, m. p.

PROTOKOL DODATKOWY.

Przy podpisywaniu umowy pomiqdzy Republikq Austrjackq a Rzecz~pospolita Polsk4 o
tegludze powietrznej podpisani Pelnomocnicy zgodzili siq dodatkowo na nastqpuj~ce postano-
wienia :

i. Obydwa Umawiaj ce siq Pafistwa zapewni4 w ramach istniej cych przepis6w
wszelkie mo~liwe ulatwienia w celu uproszczenia i przyspieszenia odprawy celnej przy
przewozie drog4 powietrzn4 pasaier6w, poczty i towar6w.
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2. Um den Betrieb der im Artikel I, Absatz 2, des Vertrages bezeichneten regel-
massigen Luftverkehrsverbindungen zu erleichtern, sind die beiden Vertragsstaaten
dardber einig, dassdie zum Betriebe dieser Verbindungen bestimmten Luftfahrzeuge
einschliesslich der eingebauten Motoren sowie alle in den Inventarverzeichnissen dieser
Luftfahrzeuge oder der Werkstdtten (Lager) eingetragenen oder ffir die Eintragung
bestimmten Ersatzmotoren, Ersatzteile, Apparate und Instrumente in beiden Vertrags-
staaten sicherstellungsfrei im Zollvormerkverfahren unter der Bedingung abgefertigt
werden, dass sie in einer von den zustdndigen Zollbehbrden festzusetzenden Frist unter
Zollaufsicht wieder auszufiihren sind. Der Wiederausfuhrpflicht unterliegen diese Gegen-
stande auch dann, wenn sie unbrauchbar geworden sind, falls deren endgtiltige Verzollung
vermieden werden soll.

3. Fflr die in der Werkstatte (Lager) eines zugelassenen Luftfahrunternehmens
befindlichen Gegenstande kann die Wiederausfuhrfrist auf Grund eines begriindeten
Antrages des Untemehmens verl5.ngert werden.

4. Die gemdss den vorstehenden Bestimmungen im Zollvormerkverfahren abgefer-
tigten Gegenstdnde stehen unter Zollaufsicht und dfrfen ohne Zustimmung der zustan-
digen Zollbehbrde nicht anders als zu Betriebszwecken der auf den im Absatz 2 bezeich-
neten Luftverkehrsverbindungen eingesetzten Luftfahrzeuge verwendet werden.

Dieses Zusatzprotokoll, das als Bestandteil des eingangs bezeichneten Vertrages gilt und mit
diesem in Kraft tritt, wird in zwei Gleichstiicken in deutscher und in polnischer Sprache ausgefertigt,
wobei beide Texte gleich authentisch sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzprotokoll unterschrieben.

Geschehen in Wien, am zehnten April tausendneunhundertdreissig.

(L. S.) Dr. Michael HAINISCH, m.
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2. Celem ulatwienia eksploatacji regularnych polqcze'i ]otniczych wymienionych
w artykule I, ustqpie 2, Umowy obydwa Umawiajlce siq Pafistwa s4 zgodne co do tego,
2e statki powietrzne, slu~tce do eksploatacji wspomnianych polqczefi, ltcznie z umiesz-
czonymi na nich silnikami, zar6wno jak silniki zapasowe, czgci wymienne, 'aparaty i
instrumenty wpisane lub przeznaczone do wpisania do wykaz6w inwentarzowych tych
statk6w powietrznych i warsztat6w (sklad6w)dopuszczone bqdq w obydw6ch Umawia-
j~icych siq Pafistwach w drodze warunkowej odprawy celnej bez zabezpieczenia celnego
pod warunkiem, 2e bqd4 wywiezione z pcwrotem pod dozorem celnym w terminie ustalonym
przez wlaciw4 wtadzQ celn4. Obowikkowi wywiezienia zpowrotem podlegajq te przedmioty
r6wnie2 w6wczas, gdy staly siq niezdatne do u~ytku, o ile ostateczne oclenie ich ma by6
unikni~te.

3. Dla przedmiot6w, znajdujEtcych siq w warsztacie (skladzie) koncesjonowanego
przedsiqbiorstwa lotniczego, termin wywiezienia zpowrotem moie by6 przedlutony na
podstawie uzasadnionego wniosku przedsiqbiorstwa.

4. Przedmioty, odprawione warunkowo zgodnie z powyzszemi postanowieniami,
znajdowa6 siq bqd4 pod dozorem celnym i bez zgody wla~ciwej wladzy celnej nie bqdq
mogly by6 uiyte inaczej jak dla cel6w eksploatacji statk6w powietrznych, obslugujqcych
pol~czenia lotnicze, wymienione w ustqpie 2.

Powyiszy protok6l dodatkowy, stanowiqcy nierozdzielng czq96 wspomnianej na wstqpie
Umowy i wchodz;cy z ni razem w zycie, sporzotdzony zostal w dw6ch jednobrzmicych egzempla-
rzach w jqzyku niemieckim i polskim, przyczem obydwa teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisali niniejszy Protok6l dodatkowy.

Wiedefi, dnia dziesiqtego kwietnia tysi~cdziewiq6settrzydziestego roku.

(L. S.) Dr. Karol BADER, m. p.
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1 TRADUCTION.

No 2514. - TRAITf CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE ENTRE
LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE POLONAISE.
SIGNI A VIENNE, LE io AVRIL 1930.

LE PRtSIDENT FP-Dt2RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
POLONAISE, 6galement convaincus qu'il est de l'intdret commun des deux Etats de faciliter, pour
des fins pacifiques, le ddveloppement du trafic international adrien entre l'Autriche et la Pologne,
ont r6solu de conclure un trait6 de navigation adrienne et ont ddsign6 cet effet pour leurs
pldnipotentiaires :

LE PRt1SIDENT F1tDfRAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE"

M. le Dr Michael HAINISCH, ministre f~dral du Commerce et des Communications

LE PR1ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE :

M. le Dr Karol BADER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rdpublique
polonaise h Vienne.

Apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, les
pldnipotentiaires sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

i. Chaque Etat contractant accorde en temps de paix, et sous rdserve de rdciprocit6 enti~re,
aux adronefs de l'autre Etat contractant qui y sont rdguli~rement immatriculds, le droit de pratiquer
la navigation adrienne sur son propre territoire, sous r6serve de l'observation des dispositions
contenues dans le prdsent trait6.

2. Il est entendu toutefois que le transport commercial de personnes et de marchandises, ainsi
que l'6tablissement et 1'exploitation de lignes adriennes rdguli~res par une entreprise de navigation
a6rienne ressortissant h l'un des Etats contractants, sur le territoire de l'autre Etat contractant
ou h travers ce territoire (avec ou sans escale), seront subordonnds h des accords spdciaux entre
les plus hautes autoritds adronautiques des deux Etats contractants. Les entreprises de navigation
a6rienne de l'un des Etats contractants, autorisdes en vertu de ces accords spdciaux, recevront
a cet effet de l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant des documents spdciaux faisant
foi de l'autorisation ainsi accordde.

3. Par territoire, aux fins de la prdsente convention, on entend le territoire national de l'Etat,
y compris les eaux territoriales.

4. Par a6ronefs, au sens de la prdsente convention, on entend les adronefs privds ainsi que les
aironefs h moteur et les ballons libres de l'Etat qui ne sont pas utilisds comme adronefs militaires
ou adronefs de douane ou de police.

5. Sont considdr6s comme adronefs militaires les adronefs qui font partie de l'organisation
militaire et qui portent des marques sp6ciales les ddsignant comme adronefs militaires, ou qui sont
commandds par des personnes en service militaire.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2514. - TREATY BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE
POLISH REPUBLIC RELATING TO AERIAL NAVIGATION. SIGNED
AT VIENNA, APRIL lO, 1930.

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC, being equally convinced that it is in the interests of both Austria and Poland to promote
international air navigation in a pacific spirit, have decided to conclude a treaty for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Michael HAINISCH, Federal Minister of Commerce and Transport

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
Dr. Karol BADER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Polish

Republic in Vienna;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

i. Each of the Contracting States shall, subject to full reciprocity in time of peace, accord
freedom of passage above its territory to aircraft of the other Contracting State, duly registered
therein, provided that the stipulations of the present Treaty are observed.

2. It is agreed that the commercial transport of passengers or goods and in particular the
establishment and operation by air transport undertakings belonging to one of the Contracting
States of regular airlines to and from the territory of the other State or across such State (with or
without landing), shall be subject to special agreements between the air authorities of both the
Contracting States. Authorised air transport undertakings of the one State shall, under this
special agreement, obtain for this purpose special written authorisations from the competent
authorities.

3. The term "territory" shall for the purposes of the present.Treaty be held to mean the
home country including territorial waters.

4. For the purposes of the present Treaty, the term "aircraft" shall mean private and
Government motor driven aircraft and free balloons which are not used for military, Customs
or police purposes.

5. Aircraft which form part of the equipment of the military forces or which bear marks
characteristic of military aircraft or which are under a military commander specially commissioned
for the purpose, shall be deemed to be military aircraft.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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6. Les dispositions du pr6sent trait ne s'appliqueront aux ballons libres que dans la !mesure
oh le permet la nature particuli~re desdits ballons.

Article 2.

Les a6ronefs ont la nationalit6 de l'Etat dans les registres Iduquel its sont [r6guli~rement

immatriculs.

Article 3.

i. Chazun d-s deuc Etats contraztants d6signera les points entre lesquels les fronti6res de ]son
territoire pourront ftre survol6es.

2. Les a~ronefs effectuant des voyages sur le territoire de l'autre Etat devront, dans la 'mesure
oh les conditions atmsph~riques le permttent, suivre la route a6rienne prescrite par ledit Etat
si aucune route n'a 6t6 prescrite, la plus courte des routes adriennes autoris6es sera consid6r6e
comme la route prescrite.

3. Les secteurs de fronti~re assign6s par un Etat contractantpour le passage ' des a4ronefs,
tant nationaux qu'4trangers, ainsi que la route prescrite par lui pour les a~ronefs inationaux ou
6trangers, seront oaverts 6galem~nt aux a~ronefs de I'autre Etat contractant.

Article'4.

Chaque Etat contrastant peut interdire la navigation adrienne au-dessus de certaines zones
de son territoire, h conlition qu'il ne soit fait h cet 6gard aucune distinction entre les a6ronefs des
deux Etats contractants.

Article';5.

Les deux Etats contractants se notifieront r4:iproquement les secteurs frontires d6sign6s
pour le passage des a~ronefs, les routes a6riennes prescrites et les zones de leur territoire interdites
4 la navigation adrienne, ainsi que toutes les modifications qui pourraient 6tre apport6es . ces
dispositions.

Article 6.

Chaqcue Etat contractant se r6serve le droit, dans des circonstances exceptionnelles, de restreindre
ou d'interdire en totalit6 ou en partie, avec effet immndiat, la navigation a6rienne au-dessus de son
territoire.

Article 7.

i. Tout a6ronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite de l'un des Etats contractants
sera tenu de donner im-nediatement le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de navigation
a6rienne dudit Etat et d'atterrir le plus t6t possible, en dehors de la zone interdite, sur 1'a~rodrome
le plus proche de cet Etat.

2. It en sera de marm3 dans le cas oh un a~ronef regoit en cours de vol un signal sp~cial
l'avertissant qu'il se trouve au-dessus d'une zone interdite.

Article 8.
Les entreprises de navigation et les a6ronefs ressortissant h l'un des Etats contractants, leur

6quipage, les passagers et le chargement seront soumis, sur le territoire de l'autre Etat contractant,
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6. The stipulations of the present Treaty shall only apply to free balloons so far as their
special character permits.

Article 2.

Aircraft shall possess the nationality of the State in which they are duly registered.

Article 3.

i. Each of the Contracting States shall determine the points between which the frontiers
of its territory may be crossed.

2. While flying over the territory of the other State, aircraft shall, as far as weather conditions
permit, keep to the prescribed air-route. If no specific air-route is prescribed, the shortest
authorised route shall be taken.

3. Sections of the frontier which either Contracting State allows to be flown over by its own
or foreign aircraft and the air-routes which it prescribes for its own or foreign aircraft, shall also
be open to the aircraft of the other Contracting State.

Article 4.

Either Contracting State may prohibit flight over certain areas of its own territory, provided
that no distinction is made in this respect between the aircraft of the two Contracting States.

Article 5.

Each of the Contracting States shall notify to the other the sections of the frontier which may
be flown over, the prescribed air-routes and the areas of its territory over which air navigation is
prohibited, as also any changes which may be made in regard to these matters.

Article 6.

Each of the Contracting States reserves the right in exceptional circumstances to impose
restrictions with immediate effect on flight over its own territory or to prohibit such flight, either
wholly or partially.

Article 7.

i. All aircraft which finds itself over a prohibited area of either Contracting State must
immediately give the signal of distress provided in the Air Navigation Regulations of the State
flown over and shall land without delay at the nearest aerodrome situated outside the prohibited
area of the State in question.

2. The same measures shall apply when an aircraft receives a special signal during flight that
it is over a prohibited area.

Article 8.
Air transport undertakings and aircraft of either of the Contracting States, their crews, passen-

gers and cargoes, shall be subject, while in the national territory of the other State, to the obligations
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aux obligations rdsultant des dispositions en vigueur dans ledit Etat, notamment aux prescriptions
concernant la navigation a6rienne en gdn6ral, pour autant qu'elles s'appliquent hi tous les adronefs
6trangers, sans distinction de nationalit6, aux prescriptions relatives aux documents de bord et aux
prescriptions concernant les droits de douane et autres droits fiscaux, les prohibitions h l'importation
et h. l'exportation, le transport des personnes et des marchandises, la s6curit6 et l'ordre publics,
ainsi qu'aux prescriptions concernant le service sanitaire et les passeports. Us seront, en outre,
soumis aux autres obligations rsultant de la l~gislation g~n~rale en vigueur.

Article 9.

Chaque Etat contractant a le droit de rdserver aux entreprises nationales de navigation adrienne
le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points de son propre territoire.

Article io.

Le carburant et les lubrifiants se trouvant h. bord des a~ronefs de l'un des Etats contractants
seront exemptds des droits de douane ht leur entrde dans le territoire de l'autre Etat, ht l'exception
des quantit6s de carburant et de lubrifiants qui seront d6charg6es sur le territoire de cet Etat ou
qui seront utilis6es exclusivement pour des voyages ht l'intdrieur de cet Etat.

Article ii.

i. Les a~ronefs devront 6tre munis de marques de nationalit6 et d'immatriculation clairement
visibles et permettant de constater leur identit6 pendant leur vol. Ils porteront, en outre, le nom
et le domicile du propri6taire.

2. Les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation est de navigabilit6, de
livres de bord, ainsi que de tous autres documents prescrits pour la navigation adrienne dans leur
pays d'origine.

Article 12.

Les Etats contractants se r~servent d'6tablir, par voie d'accords sp~ciaux entre les autoritds
comp6tentes des deux Etats, des dispositions fixant le mode de r6glement des demandes de
dommages-intdr~ts provoqu6es par l'exploitation d'a6ronefs ressortissant h l'un des Etats
contractants sur le territoire de l'autre Etat.

Article 13.

i. Les membres de l'6quipage qui exercent ht bord de l'a6ronef une activit6 subordonnde dans
leur pays d'origine ht une autorisation sp~ciale, devront Atre munis des papiers prescrits dans leur
pays d'origine pour la navigation adrienne et notamment des brevets et licences r~glementaires.

2. Les autres membres de l'6quipage devront tre munis de pices indiquant leur identit6,
leur nationalitY, leur profession et leur occupation it bord.

3. Pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement entre les deux Etats contractants,
l'6quipage et les voyageurs devront tre munis des papiers exigibles pour le passage de la frontire
d'aprs les prescriptions en vigueur dans le territoire de l'Etat contractant dans lequel ils se
rendent.
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arising out of the regulations in force in that State, especially those which concern air navigation
in general, in so far as they are applicable to all foreign aircraft without distinction of nationality,
to the regulations laid down in the special written authorisation and also to the regulations
concerning Customs and other duties, export and import prohibitions, to the carriage of passengers
and goods, public safety and order, health and passports. They shall, furthermore, be subject to
such other obligations as may arise out of the general legislation in force.

Article 9.

Each of the Contracting Parties may reserve for its own aircraft the commercial transport of
passengers or goods between two points in its own territory.

Article io.

The fuel on board an aircraft of one of the Contracting Parties on arrival in the territory of
the other Contracting Party shall be admitted free of duty, with the exception of such fuel as is
unloaded on the territory of this State, or is to be exclusively used for flying within the territory
of this State.

Article ii.

i. Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible nationality and registration
marks, enabling them to be identified in flight. They must also be marked with the name and the
residence of their owner.

2. Aircraft must carry certificates of registration, air-worthiness and logs, and in addition,
any other documents required for air navigation in the country to which they belong.

Article 12.

The Contracting Parties reserve the right by direct agreements between the competent
authorities of both States to settle any claims for damage caused in connection with the
operation of aircraft in the territory of the other Contracting State.

Article 13.

i. Members of the crew performing duties for the exercise of which a special licence is required
in their country of origin, must carry the certificates laid down for air navigation in the said country
and, in particular, the prescribed certificates of competency and licences.

2. The other members of the crew must carry certificates indicating their identity, their
nationality, their profession and their duties on board the aircraft.

3. Except as otherwise provided for by agreement between the two contracting States, the
crew and passengers must carry the certificates prescribed for the crossing of the frontiers of the
contracting State to whose territory they intend to proceed.
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Article 14.

i. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitt le, licences et certificats d'immatriculation
ddlivr6s ou reconnus valables par Fun des Etats contractants pour l'adronef ou l'6quipage,
seront valables dans l'autre Etat au' mme titre que les documents correspondants dlivrds ou
reconnus valables par ce dernier. Toutefois, les brevets d'aptitude et les licences de 1'equipage
ne seront valables que pour le service h bord des adronefs ressortissant h FEtat qui les aura ddlivrds.
Des d6rogations h cette r~gle ne peuvent 6tre admises qu'avec l'assentiment de la plus haute autorit6
adronautique de l'autre Etat.

2. Chacun des deux Etats contractants se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme
valables pour la navigation adrienne h l'int6rieur de son propre territoire les brevets d'aptitude
et licences d6livrds h ses propres nationaux par Vautre Etat contractant.

Article 15.

i. Les adronefs de Fun des Etats contractants ne pourront 6tre munis, sur le territoire de
lautre Etat, d'appareils servant h l'6mission de messages radio6lectriques que dans la mesure oii
cela est permis dans les deux Etats contractants. Ces appareils ne pourront 6tre utiliss dans le
territoire de chaque Etat contractant que conform6ment aux prescriptions en vigueur dans cet
Etat et ne pourront 6tre manipul6s que par les membres de l'6quipage pourvus d'une autorisation
sp6ciale de leur pays d'origine.

2. Les deux Etats contractants se rdservent d'6dicter, pour des raisons de sdcurit6, des r6gles
relatives h l'dquipement obligatoire des adronefs avec des appareils servant h l'dmission de messages
radiodlectriques..

3. Il appartiendra aux autoritds comp6tentes des deux Etats contractants de convenir
directement entre elles des modalit6s d'ex6cution des dispositions du pr6sent article.

Article 16.

i. Les adronefs, leur dquipage et les passagers ne pourront transporter des armes, munitions,
mat6riel de guerre, produits pouvant servir h la guerre chimique, projectiles, explosifs, pigeons
voyageurs et appareils photographiques, qu'avec 'autorisation de l'Etat sur le territoire duquel
navigue l'adronef. Cette disposition ne s'appliquera pas toutefois au personnel navigant, qui est
autoris6 h emporter sur l'a6ronef les moyens de signalisation et les armes personnelles ndcessaires
pour la protection des personnes ou des marchandises transportdes, sans prejudice des dispositions
en vigueur dans ce territoire concernant la possession et le port d'armes.

2. Pour des raisons de sfiret6 publique, chaque Etat contractant pourra, dans son territoire,
soumettre h des restrictions le transport d'autres objets que ceux d6sign6s . l'alin6a pr6c6dent,
A la condition qu'il ne sera fait h cet 6gard aucune distinction entre les adronefs ressortissant aux
deux Etats contractants.

Article 17.

i. Les adronefs transportant des passagers et des marchandises devront 6tre munis d'une liste
nominative des passagers et d'une liste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises et de la
cargaison, ainsi que des ddclarations en douane requises.

2. Les autoritds douani~res des deux Etats contractants s'entendront directement au sujet
du contr6le douanier des adronefs.
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Article 14.

i. Certificates of air-worthiness, certificates of competency and licences, issued or approved
by one of the Contracting States for the aircraft or the crew shall have the same validity in the
other Contracting State as the corresponding documents issued or approved in the latter State,
except that certificates of competency and licences held by the crew shall only be valid for the
service of aircraft belonging to their own country. Exceptions to this rule may only be allowed
with the consent of the highest air authority of the other State.

2. For the purpose of flights within its own territory, either contracting State has the right
to refuse to recognise the certificates issued to nationals of the said State by the other contracting
State.

Article 15.

I. Aircraft of one of the Contracting States when in the territory of the other Contracting
State shall not carry apparatus for the transmission of radiotelegraphic messages, except in so
far as this is lawful in both Contracting States. This apparatus shall, in the territory of either
Contracting State only be used according to the regulations in force in the territory of this Contracting
State, and only by such members of the crew as are provided with a special licence issued for the
purpose by their state of origin.

2. Either Contracting Party shall be entitled on the grounds of safety to issue rules regarding
the compulsory equipment of aircraft with apparatus for the transmission of radio telegraphic
messages.

3. The competent authorities of both Contracting States shall be entitled to come to a direct
agreement in regard to the carrying out of the provisions of this Article.

Article 16.

i. Aircraft and their crews and passengers must not carry arms, ammunition, war material,
substances that may be used in chemical warfare, explosives, carrier pigeons or photographic
apparatus, except with the permission of the State in the territory of which the aircraft is situated.
Without prejudice however to the regulations in force with regard to the possession and carrying
of arms, these rules shall not apply to members of the crew as regards the conveyance of signal
apparatus or of weapons necessary for the protection of the persons or goods carried in the aircraft.

2. Either Contracting State may as a measure of public safety subject the Carriage or
conveyance of other objects in addition to those specified in the preceding paragraph to restriction
provided that in regard to these no distinction shall be made between the aircraft of both Contracting
States.

Article 17.

i. Aircraft which carry passengers or articles must be provided with a nominal roll of the
passengers and a list specifying the nature and quantity of the articles and cargo carried, together
with the necessary Customs declaration.

2. The details of Customs supervision over aircraft shall be settled by direct agreement
between the Customs administrations of the two Contracting States.

No. 2514



314 Socie't des Nations - Recuei des Traitis. 1930

Article 18.

Le transport des envois postaux fera 'objet d'arrangements spciaux que les administrations
postales des deux Etats contractants conclueront directement 1'une avec l'autre.

Article 19.

Chaque Etat contractant peut proc~der, dans tous les cas, h la visite des a~ronefs ressortissant
h l'autre Etat, tant au d6part qu'k l'arriv~e, ainsi qu'h la verification des papiers et autres documents
prescrits.

Article 20.

i. Les a~rodromes ouverts h la navigation adrienne publique pourront 6tre utilis~s de la m~me
mani~re par les a~ronefs ressortissants aux deux Etats contractants. Les a6ronefs pourront
6galement faire usage des services de renseignements m~tdorologiques, de radiot~l6graphie et de
sdcurit6 du vol, affectds h la navigation adrienne. Les droits 6ventuels (droits d'atterrissage,
droits de stationnement, etc.) seront les m~mes pour les a6ronefs des deux Etats contractants.

2. Les a6ronefs h destination et en provenance de Fun des deux Etats contractants ne pourront
atterrir ou prendre leur vol que sur un a6rodrome ouvert h la navigation a6rienne publique et
pourvu des services n~cessaires pour la visite douani~re et le contr6le des passeports, sans
atterrissage pr~alable (ou post~rieur) en dehors de l'un de ces a6rodromes.

3. Dans des cas particuliers, les autorit6s comp6tentes pourront autoriser les a6ronefs h atterrir
ou h prendre leur vol en d'autres lieux, out la visite douani~re et le contr6le des passeports devront
avoir lieu. L'interdiction d'atterrissage pr~alable ou post~rieur, en dehors de ces lieux, subsiste dans
ces cas 6galement. L'autorisation h cet effet devra 8tre demandde h temps h l'autorit6 adronautique
comp6tente. Les frais de la revision douani~re et du contr6le des passeports seront, dans ce cas,
support6s par la partie int6ress6e.

4. En cas d'atterrissage forc6 ou d'un atterrissage vis6 k l'article 7 - dans le pays de d6part,
apr~s la visite douani~re et le contr6le des passeports, ou dans le pays d'arriv6e, avant la visite
douani~re et le contr6le des passeports -, le pilote, les membres de l'6quipage et les passagers
devront se conformer aux prescriptions en vigueur dans 1FEtat en question concernant la visite
douani~re et le contr6le des passeports.

Article 21.

Chaque Etat contractant communiquera h l'autre une liste des adrodromes de son territoire
ouverts h la navigation adrienne publique, avec les indications permettant de reconnaitre les
a6rodromes am~nag~s pour la visite de la douane et le contr6le des passeports. Toute modification
apport~e h cette liste et toute restriction, m6me passag~re, de la facult6 d'utiliser l'un de ces
a~rodromes, devront 6tre imm~diatement notifies h l'autre Etat contractant.

Article 22.

II ne pourra 8tre jet6 des a6ronefs d'autre lest que du sable fin ou de 'eau.

Article 23.

i. En cours de route, des objets ou mati~res autres que le lest ne pourront 6tre jet~s ou
d6chargds de toute autre fagon que si l'Etat contractant dans le territoire duquel s'effectue cette
oplration a d6livr6 h cet effet une autorisation sp~ciale ou si cette operation est rendue n~cessaire
par suite d'un danger imminent.
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Article 18.

The carrying of mails shall be arranged direct between the postal administrations of the two
Contracting States by means of special agreements.

Article 19.

Each of the Contracting States may in its own territory in all circumstances have the aircraft
of the other Contracting State officially inspected on arrival or departure and the certificates and
other documents verified.

Article 20.

i. Aerodromes which are open to public use in either of the Contracting States shall be available
to the aircraft of either State upon the same conditions. The aircraft of both Contracting States
shall also be entitled to use the meteorological, wireless and safety services under the same conditions.
Any charges (landing charge, charge for length of stay, etc.) shall be the same for the aircraft of
each of the Contracting States.

2. In the territory of a Contracting State aircraft may only land at, or take off from an
aerodrome open to public use, provided with a Customs office and facilities for the inspection of
passports; aircraft may not land either previously, or subsequently, except on such an aerodrome.

3. The competent authorities may in particular cases authorise aircraft to land at or take
off from other aerodromes where the Customs and passport inspections will also be carried out.
The prohibition of any previous or subsequent landings anywhere except at these aerodromes
shall also apply in these particular cases. Application for such authorisation must be made in
good time to the competent air authorities. The costs of Customs and passport inspection shall
be borne in this case by the party concerned.

4. In the event of a forced landing or a landing under the circumstances provided for in
Article 7 in the country of departure after or in the country of arrival before the Customs and
passport inspection has taken place, the pilot, crew and passengers shall, as regards Customs and
passport formalities, be bound to comply with the regulations in force in that country.

Article 21.

Each Contracting State shall communicate to the other State a schedule of aerodromes in its
territory which are open at the time to public use ; this list shall also specify the aerodromes at
which there are Customs offices and arrangements for passport inspection. Any changes in this
schedule and any restriction, even of a temporary character, of the right to utilise any aerodrome
must be notified without delay to the other Contracting State.

Article 22.

No ballast other than fine sand or water may be dropped.

Article 23.

i. The discharge or removal in the course of flight of any article other than ballast is prohibited
unless special permission has been obtained for this purpose by the State in whose territory such
discharge or removal is effected, or unless the discharge is rendered necessary by imminent danger.
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2. Le droit de jeter des dchets des a6ronefs en cours de vol sera r6glement6 par les dispositions
prises h cet effet par 'Etat contractant sur le territoire duquel a lieu cette operation.

Article 24.

Tout a6ronef qui entre dans 'un des deux Etats contractants ou qui survole son territoire
et qui n'y atterrit ou n'y sdjourne que dans ]a mesure ndcessaire, peut se soustraire h ]a saisie pour
violation de brevet ou contrefa~on d'un module ou d'une marque de fabrique d~posds, moyennant
le d~p6t d'un cautionnement dont le montant, h d6faut d'arrangement amiable, sera fix6 dans
le plus bref ddlai possible par 1'autorit6 comp6tente du lieu de ]a saisie, sans prejudice des dispositions
d~jh existantes qui pourraient prdvoir un traitement plus favorable.

Article 25.

Les a~ronefs ressortissant h chacun des deux Etats contractants auront droit, your l'atterrissage
sur le territoire de l'autre Etat contractant, notamment en cas d'atterrissage lorc6, aux .Irres
mesures d'assistance que les a~ronefs nationaux.

Article 26.

Chaque Etat contractant communiquera i l'autre Etat toutes les prescripticins en viguEur
sur son territoire concernant la navigation adrienne.

Article 27.

Chaque Etat contractant communiquera h l'autre Etat, en vue d'assurer une procedure
conforme aux dispositions du prdsent trait6, tous les actes cornmis sur son territoire par les entrelrises
de navigation adrienne ou les aeronefs de l'autre Etat contractant, ainsi que par leurs equil ages,
en violation des ,dispositions de ]a pr~sente convention.

Article 28.

Les modalit6s d'ex6cution de ]a prsente convention seront r~gIkes, dans ]a resure cii cela
est ncessaire et possible, par voie d'entente directe entre les administrations (autoritds) ccmdptentes
des deux Etats contractants.

Article 29.

i. Toute contestation relative h l'interprdtation ou l'application de ]a pr&ente convention
qui n'aura pu 6tre r~g]e par la voie diplomatique, sera, h ]a demande de l'un des Etats contractants,
soumise h ]a ddcision du tribunal arbitral prdvu ci-apr~s. La ddcision du tribunal arbitral sera
obligatoire pour les deux Etats contractants.

2. Le tribunal arbitral sera compos6 de trois membres et sera constitu6 de ]a faqon suivante:
Dans le d~lai d'un mois h partir du jour oh l'un des Etats contractants aura port6 h ]a connaissance
de 1autre Etat sa demande relative h la constitution du tribunal arbitral, chaque Etat dsignera
un arbitre de son choix.

Si l'un des deux Etats contractants ne ddsigne pas dans le dMlai fix6 l'arbitre qu'il doit nommer,
l'autre Etat contractant aura le droit de prier le prdsident de ]a Conf~dration suisse de designer
cet arbitre.
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2. Where waste materials are discharged from aircraft in flight, the regulations issued on the
subject by the State in whose territory such discharge is effected shall be duly observed.

Article, 24.

Aircraft which enter or fly over the territory of either Contracting State and make thereon
only such landings and stoppages as are reasonably necessary, shall be exempt from any seizure
on the ground of infringement of patent, design, model or trade mark, subject to the deposit of
security, the amount of which in default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible
delay by the competent authority of the place of seizure.

Article 25.

The aircraft of either Contracting State shall be entitled on landing in the territory of the other
Contracting State, particularly in the case of a forced landing, to the same measure of assistance
as aircraft of this State.

Article 26.

The Contracting Parties shall reciprocally notify one another of all regulations concerning
air traffic in force in their respective territories.

Article 27.

Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of any infractions on the part
of air transport companies, aircraft or crews of the other Contracting Party in order to enforce
compliance with the Treaty provisions.

Article 28.

The methods by which the present Treaty shall be carried out shall be settled in detail so far
as is necessary and possible by direct agreement between the respective competent administrations
(authorities) of the two Contracting States.

Article 29.

i. Any disputes regarding the execution or application of the present Treaty which cannot
be settled through diplomatic channels shall, on the request of one of the Contracting States, be
submitted for decision to the Court of Arbitration provided for hereafter. The decisions of the
Court of Arbitration shall be binding on both Parties.

2. The Court of Arbitration shall be composed of three members and shall be constituted
as follows : Within one month from the time that one of the Contracting States has been informed
of the desire on the part of the other State to convene the Court of Arbitration, each Contracting
States shall appoint an arbitrator of its own choice.

If one of the two Contracting States does not appoint an arbitrator within the prescribed
time-limit, the other Contracting State shall have the right to request the President of the
Swiss Confederation to proceed to the appointment of this arbitrator.
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Dans le courant du m~me mois, il sera proc6d6 d'un commun accord entre les deux Etats
contractants au choix d'un surarbitre. Le surarbitre devra tre expert en mati~re de navigation
adrienne ; il devra Atre un ressortissant d'un Etat tiers, n'avoir pas de domicile sur le territoire de
l'un des deux Etats contractants ni se trouver au service de l'un d'eux.

Au cas oii la ddsignation d'un commun accord du surarbitre n'aurait pas lieu dans le d~lai d'un
mois, chaque Etat contractant pourra prier le president de la Conf~d6ration suisse de ddsigner
un surarbitre.

3. Le si~ge du tribunal arbitral sera fix6 par le surarbitre.
4. Les decisions du tribunal seront prises h la majorit6 des voix.
5. Si aucun des deux Etats contractants ne s'y oppose, ]a procedure pourra tre 6crite ; au reste,

]a procedure sera fix~e par le Tribunal arbitral lui-m~me.
6. Chaque Etat contractant prendra h sa charge l'indemnit6 reconnue l'arbitre d~sign6 par lui

ainsi que la moiti6 de l'indemnit6 reconnue au surarbitre. Les frais de procddure seront support~s
5 parts 6gales par les deux Etats.

Article 30.

Le present trait6 est conclu pour une dur6e illimitde. I1 pourra 6tre ddnonc6 en tout temps par
chaque Etat contractant, moyennant un pr~avis de douze mois.

Article 31.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s aussit6t
que possible h Varsovie.

2. Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Vienne, le dix avril mil neuf cent trente, en double original, en langues allemande et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) D r Michael HAINISClH, m. p.
(L. S.) Dr Karol BADER, m. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc~der h la signature du trait6 de navigation adrienne conclu entre la
Rdpublique d'Autriche et la R~publique de Pologne, les pl~nipotentiaires soussign~s sont en
outre convenus de ce qui suit :

Io Les deux Etats contractants accorderont toutes les facilitds possibles, compatibles
avec les prescriptions en vigueur, en vue de simplifier et d'acc~l~rer les formalitds douanires
ayant trait au transport arien des passagers, des envois postaux et des marchandises.

20 En vue de faciliter l'exploitation des lignes adriennes rdguli~res mentionndes
h l'alin~a 2 de l'article i de la prdsente convention, les deux Etats contractants conviennent
que les a~ronefs affectds h l'exploitation desdites lignes, y compris les moteurs monts
sur ces a~ronefs, ainsi que tous les moteurs et pi6ces de rechange, appareils et instruments
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The President of the Court of Arbitration shall be chosen by agreement between the two
Contracting States during the same month. The President shall be an expert in aviation; he shall
he a national of a third State and shall neither have his residence in the territory of one of the
Contracting States nor hold any official position in one of the Contracting States.

Should the appointment of the President of the Court of Arbitration by common agreement
not take place within one month, each of the Contracting States shall have the right to request
the President of the Swiss Confederation to appoint the President.

3. The seat of the Court of Arbitration shall be fixed by the President.
4. The decisions of the Court of Arbitration shall be taken by a majority vote.
5. If neither Contracting State objects, the procedings may be in writing ; otherwise the

Court of Arbitration shall decide upon the form of procedure to be adopted.
6. Each of the Contracting States shall remunerate its arbitrator for his work and shall pay

half the emoluments of the President. Each of the Contracting States shall bear half the cost of
the proceedings.

Article 30.

The present Treaty shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced at any
time by either Contracting State at twelve months' notice.

Article 31.

i. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratifications shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw.

2. The Treaty shall come into force one month after the date on which the instruments of
ratification have been exchanged.

In faith whereof the undersigned have signed the present Treaty and have thereto affixed their
seals.

Done at Vienna the tenth day of April one thousand nine hundred and thirty, in two original
copies in the German and Polish languages, both texts being authentic.

(L. S.) Dr. Michael HAINISCH, m. p.

(L. S.) Dr. Karol BADER, m. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Treaty concluded between the Federal Republic of Austria and
the Polish Republic concerning air traffic, the undersigned Plenipotentiaries further agreed upon
the following provisions :

(i) The two Contracting States shall for the purpose of the simplification and
acceleration of Customs formalities connected with the transport of passengers, mail,
and goods grant all possible facilities within the limits of the existing regulations.

(2) With a view to facilitating the operation of the regular air-lines mentioned in
Article i, paragraph 2, of the present Treaty, the Contracting Parties have agreed that
aircraft operating on these routes, including the fixed engines and all the spare engines,
spare parts, apparatus and instruments, entered or to be entered in the inventory of
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inscrits ou destin6s h tre inscrits sur les listes d'inventaire desdits adronefs ou des ateliers
(d6p6ts), seront admis, dans les deux Etats, h b6n6ficier du r6gime de l'admission tempo-
raire, sans cautionnement, h condition d'Atre rdexportds sous le contr6le de la douane
dans un ddlai h fixer par les autorit6s douani6res comptentes. Lesdits objets devront
6tre r6exportds m~me s'ils sont devenus inutilisables, si l'on veut 6viter le paiement des
droits de douane.

30 Le dMlai imparti pour la rdexportation du materiel se trouvant dans les ateliers
(dp6ts) d'une entreprise de navigation a6rienne autoris6e pourra tre prolong6 sur la
demande motiv6e de ladite entreprise.

40 Le m-teriel import6 sous le r6gime de l'admission temporaire, conformdment aux
dispositions pr6cddentes, sera plac6 sous contr6le douanier et ne devra pas sans l'autori-
sation des autorit6s douani6res comptentes 8tre utilis6s pour des fins autres que celle de
l'exploitation des a6ronefs affect6s aux lignes a6riennes mentionndes h l'alinda 2.

Le pr6sent protocole additionnel qui fera partie int6grante du trait6 mentionn6 dans le
prdambule et entrera en vigueur en m~me temps que lui, est 6tabli en double original, allemand et
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole additionnel.

Fait h Vienne, le dix avril mil neuf cent trente.

(L. S.) Dr Michael HAINISCH, M. p.

(L. S.) Dr Karol BADER, m. p.
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these aircraft or of their workshops (dtep6ts), shall in each of the Contracting States be
allowed to enter duty free under the systems of temporary admission, without the deposit
of security, provided that they are taken out of the country again under Customs
supervision within a time-limit fixed by the competent Customs authorities. The
re-exportation of these articles shall be compulsory even when they have become
useless, if it is desired to avoid paying Customs duties on them.

(3) The time-limit for the re-exportation of material stored in the workshop (dep6t)
of an authorised air transport undertaking may be extended upon application by the
undertaking, accompanied by a statement of the reasons therefor.

(4) The material cleared through the Customs under the system of temporary
admission in accordance with the foregoing provisions shall be placed under Customs
supervision, and shall not be used without the consent of the competent Customs authorities
for any purposes other than the operation of the aircraft used on the air-lines mentioned
in paragraph 2.

The present Additional Protocol, which shall form an integral part of the Treaty referred to
above, and shall come into force simultaneously with it, has been drawn up in two original texts
in the German and Polish languages, both texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol.

Done at Vienna, the tenth day of April, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) Dr. Michael HAINISCH, M.

(L. S.) Dr. Karol BADER, m. p.
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No. 2515. - CONVENTION 1 BET-
WEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND CON-
CERNING THE TRANSPORT
OF ALCOHOLIC BEVERAGES.
SIGNED AT WASHINGTON,
JUNE 19, 1930.

Textes officiels anglais et polonais communiquds
par le dilgu de la Pologne auprds de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 4 novembre 1930.

Cette convention a dte transmise au Secrdtariat
par le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique le 2 octobre 1930.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA, being desirous of avoiding any
difficulties which might arise between Poland
and the United States in connection with
the laws in force in the United States on the sub-
ject of alcoholic beverages

Have decided to conclude a Convention for
that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

Mr Tytus FILIPOwIcz, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of Poland
to the United States ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr Henry L. STIMSON, Secretary of State
of the United States;

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 2 aofit 1930.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

NO 2515. - KONWENCJA 1 MIIWDZY
RZECZIAPOSPOLITA POLSKA. A
STANAMI ZJEDNOCZONEMI AME-
RYKI 0 PRZEWOZIE NAPOJOW
ALKOHOLOWYCH PODPISANA W
WASZYNGTONIE DNIA 19-GO CZER-
WCA 1930 R.

English and Polish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations. The registration of this Convention
took place November 4, 1930.

This Convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, October 2,
1930.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i

PREZYDENT STANOW ZJEDNOCZONYCH, pragnAc
uniknq6 wszelkich trudnogci, kt6re moglyby
powtra6 miqdzy Polsk4 a Stanami Zjednoczone-
mi w zwiazku z obowiqzujqcemi w Stanach
Zjednoczonych prawami w przedmiocie napoj6w
alkoholowych,

Postanowili zawrze6 w powy~szym celu Kon-
wencjQ i ustanowili jako swych pelnomocnik6w:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

P. Tytusa FILIPOWICZA, Ambasadora Nad-
zwyczajnego i Pelnomocnego Rzeczypos-
politej Polskiej w Stanach Zjednoczo-
nych ; i

PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH

P. Henry L. STIMSON, Sekretarza Stanu
Stan6w Zjednoczonych,

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, August 2, 1930.
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Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The High Contracting Parties respectively re-
tain their rights and claims, without prejudice
by reason of this Convention, with respect to the
extent of their territorial jurisdiction.

Article II.

i. It is agreed that the Government of Poland
will raise no objection to the boarding of pri-
vate vessels under the Polish flag outside the
limits of territorial waters by the authorities of
the United States, its territories or possessions
in order that enquiries may be addressed to those
on board and an examination be made of
the ship's papers for the purpose of ascertaining
whether the vessel or those on board are endea-
voring to import or have imported alcoholic
beverages into the United States, its territories
or possessions in violation of the laws there
in force. When such enquiries and examination
show a reasonable ground for suspicion, a search
of the vessel may be initiated.

2. If there is reasonable cause for belief that
the vessel has committed or is committing or
attempting to commit an offense against the
laws of the United States, its territories or pos-
sessions prohibiting the importation of alcoholic
beverages, the vessel may be seized and taken
into a port of the United States, its territories
or possessions for adjudication in accordance
with such laws.

3. The rights conferred by this article shall
not be exercised at a. greater distance from the
coast of the United States, its territories or
possessions than can be traversed in one hour
by the vessel suspected of endeavoring to
commit the offense. In cases, however, in which
the liquor is intended to be conveyed to the
United States, its territories or possessions by a
vessel other than the one boarded and searched,
it shall be the speed of such other vessel and not
the speed of the vessel boarded, which shall
determine the distance from the coast at which
the right under this article can be exercised.

Kt6rzy, po wzajemnem okazaniu swych
pefnomocnictw, uznanych za dobre i naleiyte
co do formy, zgodzili siq jak nastqpuje

Artykul I.

Kaida z Wysokich Ukladajqcych siq Stron
zachowuje swe prawa i pretensje odnognie do
swej terytorjalnej jurysdykcji bez ich naruszenia
z tytulu niniejszej umowy.

Artykul II.

I. Ustala siq, 2e Rzod Polski nie bqdzie
wysuwal tadnego sprzeciwu odnoinie abordowa-
nia statk6w prywatnych pod flage, polske,
poza granicami w6d terytorjalnych, przez
wladze Stan6w Zjednoczonych, ich terytorj6w
lub posiadlogci, celem przesluchania os6b znajdu-
jqcych siq na statku i zbadania dokument6w
statkowych dla stwierdzenia czy statek lub
osoby na nim siq znajdujqce zamierzajq wwieRk
lub jut wwiozly napoje alkoholowe do Stan6w
Zjednoczonych, ich terytorj6w lub posiadlogci,
z pogwalceniem obowiazujqcych tam praw. W
razach, kiedy takie przesluchania i badania dajl
sluszne powody do podejrzefi, moze by6 przepro-
wadzone przeszukanie statku.

2. W razie istnienia slusznego powodu do
przypuszczania, ke statek dokonal, dokonuje
lub usiluje dokona6 wykroczenia przeciw prawom
Stan6w Zjednoczonych, ich terytorj6w lub
posiadlogci, zabraniaj cych wwozu napoj6w alko-
holowych, statek ten moie by6 zajqty i odsta-
wiony do jednego z port6w Stan6w Zjzdno-
czonych, ich terytorj6w lub posiadlogci, celem
zawyrokowania zgodnie z temi prawami.

3. Uprawnienia nadane przez ten artykul
nie mogq by6 wykonywane w odleglogci od
wybrzeka Stan6w Zjednoczonych, ich tery-
torj6w lub posiadlogci, przekraczajqcej prze-
strzefi, jakq statek, podejrzany o zamiar popel-
niena przekroczenia, moze przeby6 w ciqgu
jednej godziny. W wypadkach jednak~e gdzie
trunki alkoholowe maj, by6 dowiezione do
Stan6w Zjednoczonych, ich terytorj6w lub
posiadlogci statkiem innym anizeli ten, kt6ry
zostal abordowany i przeszukany, to szybko§6
takiego innego statku, a nie szybko§6 statku
abordowanego ma okregla6 odleglo 6 od wybrze-
ia, w obrqbie kt6rej uprawnienia wynikajqce
z niniejszego artykulu mogq by6 wykonane.
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Article III. Artikul III.

No penalty or forfeiture under the laws of the
United States shall be applicable or attach to
alcoholic liquors or to vessels or persons
by reason of the carriage of such liquors,
when such liquors are listed as sea stores
or cargo destined for a port foreign to the
United States, its territories or possessions
on board Polish vessels voyaging to or from
ports of the United States, or its territories
or possessions or passing through the territorial
waters thereof, and such carriage shall be as now
provided by law with respect to the transit of
such liquors through the Panama Canal, provided
that such liquors shall be kept under seal conti-
nuously while the vessel on which they are
carried remains within said territorial waters and
that no part of such liquors shall at any time
or place be unladen within the United States,
its territories or possessions.

Article IV.

Any claim by a Polish vessel for compensa-
tion on the grounds that it has suffered loss
or injury through the improper or unreasonable
exercise of the rights conferred by Article II of
this Convention or on the ground that it has
not been given the benefit of Article III shall
be referred for the joint consideration of two
persons, one of whom shall be nominated by
each of the High Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such joint report. If no joint
report can be agreed upon, the claim shall be re-
ferred to the Permanent Court of Arbitration at
The Hague described in the Convention' for the
Pacific Settlement of International Disputes,
concluded at The Hague, October 18, 1907.
The Arbitral Tribunal shall be constituted
in accordance with Article 87 (Chapter IV)
and with Article 59 (Chapter III ) of the said
Convention. The proceedings shall be regulated
by so much of Chapter IV of the said Convention

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Trail~s, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

Zadna kara lub tet konfiskata na podstawie
praw Stan6w Zjednoczonych nie mote by6
stosowana wzglqdem lub naloiona na trunki
alkoholowe, statki lub osoby, z tytulu prze-
wozu takich trunk6w, w wypadkach kiedy trunki
takie zaciqgniqte s~l jako zapas morski lub tei
jako ladunek przeznaczony dla portu le±tcego
poza Stanami Zjednoczonemi, ich terytorjami
lub posiadlogciami, statku polskiego, udajacego
siQ do lub powracaj qcego z portu Stan6w
Zjednoczonych, ich terytorj6w lub posiadlogci,
lub tet przeplywajqcego przez ich wody tery-
torjalne; taki transport bqdzie podlegal obecnie
obowizujacym przepisom prawnym, dotycz;1-
cym przewozu trunk6w alkoholowych przez
kanal Panamski, pod warunkiem, te trunki takie
stale bqzdL przechowane pod pieczqci, przez caly
czas pozostawania danego statku w obrqbie
powyzej wymienionych w6d terytorjalnych i 2e
iadna czq 6 tych trunk6w nie zostanie w tadnem
miejscu lub o zadnym czasie wyladowana
w Stanach Zjednoczonych, ich terytorjach
lub posiadlogciach.

Artykut IV.

Wszelkie pretensje statku polskiego o odszko-
dowanie z tytulu straty lub szkody poniesionej
przez niewlagciwe lub niesluszne wykonywanie
uprawniefi, wynikajqcych z artykulu II niniej-
szej Konwencji lub z tytulu niezastosowania do-
brodziejstw przewidzianych w artykule III, zos-
tanq przekazane do wsp6lnego rozpatrzenia
dwum osobom, mianowanym po jednej przez
ka~dq z Wysokich Ukladajqcych siq Stron.

Polecenia zawarte we wszystkich wsp6lnych
raportach tych os6b muszq by6 wykonane. 0
ile, w braku zgody, sporzqdzenie wsp6lnego
raportu nie bqdzie moiliwem, pretensja taka
zostanie skierowana do Stalego Trybunalu
Arbitracyjnego w Hadze, om6wionego w Kon-
wencji o Pokojowem Zalatwianiu Mitdzynaro-
dowych Spraw Spornych 1, zawartej w Ha-
dze 18 paidziernika 1907 roku. Trybunal Arbi-
tracyjny zostanie ukonstytuowany zgodnie z
artykulami 87 (rozdzial IV) i 59 (rozdzial III)
wyz wymienionej Konwencji. Postqpowanie

British and Foreign State Papers, Vol. Too,

page 298.
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and of Chapter III thereof (special regard being
had for Articles 70 and 74, but excepting Ar-
ticles 53 and 54) as the Tribunal may consider to
be applicable and to be consistent with the
provisions of this Convention. All sums of
money which may be awarded by the Tribunal
on account of any claim shall be paid within
eighteen months after the date of the final
award without interest and without deduction,
save as hereafter specified. Each Government
shall bear its own expenses. The expenses of the
Tribunal shall be defrayed by a ratable deduction
from the amount of the sums awarded by it,
at a rate of five per cent on such sums, or at
such lower rate as may be agreed upon between
the two Governments ; the deficiency, if any,
shall be defrayed in equal moieties by the
two Governments.

Article V.

This Convention shall be subject to ratification
and shall remain in force for a period of one year
from the date of the exchange of ratifications.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High
Contracting Parties may give notice of its
desire to propose modifications in the terms
of the Convention.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration of the term of
one year mentioned above, the Convention
shall lapse.

If no notice is given on either side of the desire
to propose modifications, the Convention shall
remain in force for another year, and so on auto-
matically, but subject always in respect of
each such period of a year to the right on either
side to propose as provided above three months
before its expiration modifications in the Con-
vention, and to the provision that is such modi-
fications are not agreed upon before the close
of the period of one year, the Convention shall
lapse.

Article VI.

In the event that either of the High Contrac-

ting Parties shall be prevented either by judicial
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okreglone bqdzie przez tq czq96 rozdzialu IV
rzeczonej Konwencji i jej rozdzialu III (ze szcze-
g6lnem uwzglqdnieniem art. 70 i 74, ale z wyklu-
czeniem art. 53 i 54), kt6rq Trybunal uzna za
nadajqca, siQ do zastosowania i zgodnm z posta-
nowieniami niniejszej Konwencji. Wszystkie
sumy pieniq~ne, ewentualnie przyznane przez
Trybunal z tytulu pretensji, muszq by6 wypla-
cone w ci~gu osiemnastu miesiqcy od daty
ostatecznego rozstrzygniqcia bez odsetek i
potrocefi, za wyjqtkiem przewidzianych poni-
iej. Ka~dy z Rzotd6w pokrywa6 bqdzie swe wlas-
ne wydatki. Koszta Trybunalu bqdal pokry-
wane przez potrqcenie proporcjonalne od sum
przezeh przyznanych w stosunku 5 procent
od takich sum albo w stosunku ni szym, uzgod-
nionym pomiqdzy obydwoma Rzadami. Nie-
dob6r, jeieli takowy pozostanie, ma by6
pokryty w r6wnych czqgciach przez obydwa
Rzqdy.

Artykul V.

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i
pozostanie w mocy na przecilg jednego roku
od chwili wymiany dokument6w ratyfikacyj-
nych.

Trzy miesiqce przed uplywem wytej okreglone-
go rocznego okresu ka~da ze Stron mote zawia-
domi6 o swym zamiarze wprowadzenia zmian
w warunkach Konwencji.

O ile takie zmiany nie zostanq uzgodnione
przed uplywem wy2ej wspomnianego terminu
rocznego, to Konwencja niniejsza ustanie.

Jeieli zadna ze Stron nie zawiadomi o swym
zamiarze wprowadzenia zmian, Konwencja po-
zostanie w mocy na dalszy okres roczny i tak
dalej automatycznie, podlegajekc w odniesieniu
do kaidego takiego rocznego okresu przewi-
dzianemu powyiej uprawnieniu przedstawienia
przez katd, ze Stron, trzy miesi;1ce przed uply-
wem wyzeJ wymienionego rocznego okresu,
swych wniosk6w zmian Konwencji oraz warun-
kowi, kt6ry okregla, it Konwencja ustaje, o ile
zmiany takie nie zostanq uzgodnione przed
uplywem rocznego okresu.

Artykul VI.

O ileby kt6rakolwiek ze Stron doznala na
zasadzie postanowiefi prawnych lub ustawodaw-
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decision or legislative action from giving full
effect to the provisions of the present Convention
the said Convention shall automatically lapse,
and, on such lapse or whenever this Convention
shall cease to be in force, each High Contracting
Party shall enjoy all the rights which it would
have possessed had this Convention not been con-
cluded.

The Present Convention shall be duly ratified
by the High Contracting Parties and the ratifi-
cations shall be exchanged at Warsaw as soon
as possible.

In witness whereof, the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention in
duplicate in the Polish and English languages,
and have thereunto affixed their seals,

Done at the city of Washington this 19th day
of June, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) (-) Tytus FILIPOWICZ.

(L. S.) (-) Henry L. STIMSON..

czych przeszk6d w cislem wykonaniu warunk6w
zawartych w niniej szej Konwencji, to Konwencj a
niniejsza automatycznie si rozwiqzuje, i z
chwilq takiego rozwiqzania, lub z chwil, kiedy
Konwencja niniejsza utraci swa sil} prawnq,
kazda z Wysokich Umawiajicych siQ Stron
korzysta z wszystkich tych praw, kt6reby jej
przyslugiwaly, o ileby Konwencja niniejsza
nie byla zawarta.

Niniejsza Konwencja winna by6 odpowiednio
ratyfikowana przez Wysokie Ukladaj;lce siq
Strony, a dokumenty ratyfikacyjne bqd4 wy-
mienione w Warszawie w jak najbliiszym czasie.

W dow6d czego Pelnomocnicy obu Stron
podpisali niniejsz4 Konwencjq w dw6ch egzem-
plarzach, w jqzyku polskim i angielskim i
przylo~yli na niej swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Waszyngtonie, dnia 19 - go
czerwca Roku PaAskiego tysiqc dziewiqdset
trzydziestego.

(L. S.) (-) Tytus FILIPOWICZ.

(L. S.) (-) Henry L. STIMSON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2515. - CONVENTION ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
LA POLOGNE RELATIVE AU TRANSPORT DES BOISSONS ALCOOLI-
QUES. SIGNIZE A WASHINGTON, LE i JUIN 1930.

LE PRESIDENT DE LA R1APUBLIQUE POLONAISE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
d~sireux d'6viter toutes difficult~s qui pourraient survenir entre la Pologne et les Etats-Unis
relativement aux lois en vigueur aux Etats-Unis sur le sujet des boissons alcooliques,

Ont d~cid6 de conclure une convention a cette fin et ont d~sign6 pour 6tre leurs pl~nipotentiaires

LE PRASIDENT DE LA RtiPUBLIQUE POLONAISE :

M. Tytus FILIPowicz, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la Rdpublique
de Pologne aux Etats-Unis ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

M. Henry L. STIMSON, secr~taire d'Etat des Etats-Unis

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NO 2515

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes r6servent respectivement leurs droits et revendications
quant ? l'6tendue de leur juridiction territoriale, sans que l'arrangement actuel y porte prdjudice.

Article II.

i. II est convenu que le Gouvernement polonais n'6lvera aucune objection h ce que les navires
privds sous pavillon polonais soient abords, en dehors des limites des eaux territoriales, par les
autorit6s des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, afin que des questions puissent 6tre pos6es
aux personnes se trouvant h bord et qu'un examen soit fait des papiers de bord en vue de vrifier
si le navire ou les personnes h bord s'efforcent d'importer ou ont import6 des boissons alcooliques
aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, contrairement aux lois qui y sont en vigueur.
Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables de suspicion, une visite
du navire pourra tre effectude.

2. S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train de commettre
ou d'essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions
prohibant l'importation des boissons alcooliques, le navire pourra tre saisi et conduit dans un
port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, pour qu'il en soit ddcid6 conformdment aux-
dites lois.

3. Les droits conf6rds par cet article ne seront pas exercds h une distance de la c6te des Etats-
Unis, leurs territoires ou possessions, supdrieure A celle qui peut 6tre traversde en une heure par
le navire suspect6 de tAcher de commettre cette infraction. Dans le cas, toutefois, oi l'intention
serait que le liquide ffit transport6 aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, par un navire
autre que celui qui aurait W abord6 ou visit6, ce serait la vitesse de cet autre navire et non celle
du navire abord6 qui servirait h ddterminer la distance A partir de la c6te jusqu'oii le droit ddrivant
de cet article pourrait 8tre exerc6.

Article III.

Aucune pdnalit6 ou confiscation d'apr~s les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites
liqueurs seront inscrites comme approvisionnement de mer ou comme cargaison destinde i un
port en dehors des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, A bord de navires polonais voyageant
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs
eaux territoriales ; et un tel transport sera considlr6 comme il est actuellement prescrit par la
loi pour ce qui regarde le transit de telles liqueurs par le Canal de Panama, pourvu que lesdites
liqueurs soient maintenues sous scell, de mani6re continue, pendant le temps que le navire demeurera
dans lesdites eaux territoriales et qu'aucune partie desdites liqueurs ne soit en aucun lieu ou
moment ddbarqude aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions.

Article IV.

Toute demande, par un navire polonais, de compensation, fondde sur une perte ou un dommage
qu'il aurait subis par suite d'un exercice indfi ou ddraisonnable des droits confdrds par l'article II
de cette convention ou sur le fait qu'il n'aurait pas W admis au bdndfice de l'article III, sera soumise
pour examen conjoint h deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes ddsignant l'une
d'elles.

Suite sera donnde aux recommandations contenues dans tout semblable rapport conjoint.
Si l'entente n'a pu se faire sur aucun rapport conjoint, la rdclamation sera soumise h la Cour perma-
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nente d'arbitrage.de La Haye d~crite dans la Convention pour le r~glement pacifique des diff6rends
internationaux, conclue a La Haye le 18 octobre 1907. Le tribunal arbitral sera constitu6 confor-
m6ment a l'article 87 (Chapitre IV) et h l'article 59 (Chapitre III) de ladite convention. La procedure
sera r6gl6e d'apr6s telles parties du chapitre IV et du chapitre III, de ladite convention (attention
sp6ciale tant pr~t~e aux articles 70 et 74, mais les articles 53 et 54 6tant exclus) que le tribunal
pourra consid~rer comme applicables et comme cadrant avec les dispositions de la pr~sente con-
vention. Toutes les sommes d'argent qui pourront 6tre accord~es par le tribunal A cause d'une
r~clamation seront payees dans les dix-huit mois apr~s la date de la d6cision finale, sans int6r~ts et
sans d~duction, sauf ainsi qu'il va 6tre spcifi. Chaque gouvernement pourvoiera h ses propres
dlpenses. Les d~penses du tribunal seront couvertes par une deduction proportionnelle du total
des sommes allou~es par lui, au taux de cinq pour cent sur lesdites sommes, ou A tels taux moins
6lev~s sur lesquels les deux gouvernements pourraient tomber d'accord ; le d6ficit, s'il y en avait,
serait couvert par moiti~s 6gales par les deux gouvernements.

Article V.

La pr~sente convention sera soumise It ratification et demeurera en vigueur pendant une
priode d'un an h partir de la date de l'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de ladite p~riode d'une annie, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra donner avis de son d~sir de proposer des modifications aux termes de la
convention.

Si l'accord ne s'est pas fait sur les modifications avant l'expiration du terme susindiqu6 d'une
annie, la convention prendra fin.

Si aucun avis n'est donn6, de l'une ou l'autre part, du d6sir de proposer des modifications, la
convention demeurera en vigueur pour une autre annie, et ainsi de suite automatiquement ; mais
toujours sous le b~n6fice, pour chaque telle p6riode d'un an, du droit pour chaque partie de proposer,
comme il est sp~cifi6 plus haut, des modifications A la convention, trois mois avant son expiration
et sous b~n6fice de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s'est pas faite relativement . de telles
modifications avant l'ach~vement de la p~riode d'un an, la convention prendra fin.

Article VI.

Au cas oh l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes serait empch6e par une d~cision
judiciaire ou par une action l~gislative de donner plein effet aux clauses de la pr~sente convention,
ladite convention prendrait fin automatiquement et, en un tel cas on an moment, quel qu'il soit,
oti cette convention cessera d'tre en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira
de tous les droits qu'elle aurait poss~d~s si cette convention n'avait pas t6 conclue.

La pr~sente convention sera dfiment ratifi6e par les Hautes Parties contractantes et les
ratifications seront 6changes a Varsovie aussit6t que possible.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention en double

exemplaire, en langues polonaise et anglaise, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en la cit6 de Washington, ce 19 juin mil neuf cent trente.

(L. S.) (Signd) Tytus FILIPOWICZ.

(L. S.) (Signi) Henry L. STIMSON.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Convention precisant ]a delimitation
de ]a frontiere entre les Etats sous
le protectorat britannique dans
F'ile de Borneo et le territoire

nierlandais dans cette lie. Signie
La Haye, le 26 mars 1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Convention respecting the further De-

limitation of the Frontier between
the States in Borneo under British

Protection and the Netherlands

Territory in that Island. Signed

at The Hague, March 26, 1928.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO 2516. - VERDRAG 1 TUSSCHEN
GROOT-BRITANNIE EN NOORD-
IERLAND EN NEDERLAND
TOT NADERE VASTSTELLING
VAN DE GRENSLIJN TUSSCHEN
DE STATEN OP HET EILAND
BORNEO ONDER BRITSCH
PROTECTORAAT EN HET NE-
DERLANDSCHE GEBIED OP
DAT EILAND ONDERTEE-
KEND TE 'S GRAVENHAGE
26 MAART 1928.

Textes officiels anglais et nerlandais communi-
quds par le ministre des Pays-Bas 4 Berne
el le secritaire d'Etat aux A faires dtrang~res
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
6 novembre 1930.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN
GROOT-BRITAINNIE, IERLAND EN DE BRITSCHE
OVERZEESCHE GEBIEDEN, KEIZER VAN INDIt,

Wenschende een gedeelte der grens, vast-
gesteld bij artikel III van het op den 2osten
Juni 1891 te Londen onderteekend verdrag 2 tot
aanwijzing van de grenslijn tusschen de Staten
op het eiland Borneo die onder Britsch pro-
tectoraat staan en het Nederlandsche gebied op
dat eiland nader vast te stellen,

Hebben goedgevonden te dien einde een
verdrag te sluiten en hebben als Hoogst Der-
zelver gevolmachtigden aangewezen :

HARE MAJESTEIT DE KPNINGIN DER NEDER-
LANDEN:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND,
Hoogst Derzelver Minister van Buiten-
landsche Zaken, en

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye,
le 6 aofit 1930.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gineral de
Traits, deuxi~me s~rie, tome XVII, page 644.

No. 2516. - CONVENTION 1 BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE NETHERLANDS RESPEC-
TING THE FURTHER DELI-
MITATION OF THE FRONTIER
BETWEEN THE STATES IN
BORNEO UNDER BRITISH
PROTECTION AND THE NE-
THERLANDS TERRITORY IN
THAT ISLAND. SIGNED AT
THE HAGUE, MARCH 26, 1928.

English and Dutch official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne and
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Convention took place November 6, 1930.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS AND HIS MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA.

Being desirous of further delimiting part of
the frontier established in article III of the
Convention 2 signed at London on the 2oth June
1891, for the delimitation of the boundary line
between the States in the Island of Borneo which
are under British protection and the Nether-
lands' territory in that island,

Have resolved to conclude a Convention for
that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND,
Her Majesty's Minister for Foreign
Affairs, and

The Exchange of Ratifications took place at
The Hague, August 6, 1930.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 83,
page 41.
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Dr. Jacob Christiaan KONINGSBERGER,
HoogstDerzelver Minister van Kolonien ;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN GROOT-
BRITANNIt, IERLAND EN DE BRITSCHE OVER-

ZEESCHE GEBIEDEN, KEIZER VAN INDIt,

VOOR GROOT-BRITANNIt EN NOORD-IERLAND:

The Right Honourable Graaf GRANVILLE,
G.C.V.O., K.C.M.G., HoogstDeszelfs Bui-
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd
Minister te 's-Gravenhage ;

die na mededeeling hunner volmachten, welke
in goeden en behoorlijken staat zijn bevonden,
het volgende zijn overeengekomen

Artikel I.

De grens als vastgesteld in artikel III van
het op den 2osten Juni 1891 te Londen geteekend
verdrag wordt tusschen de toppen van den
Goenoeng Api en van den Goenoeng Raja nader
vastgesteld als omschreven in het volgend
artikel en als aangegeven op de kaart, welke
bij dit verdrag is gevoegd.

Artikel 2.

Van het triangulatie-station Goenoeng Api,
waar een pilaar is geplaatst, loopt de grenslijn
in ongeveer W.Z.W. richting over een afstand
van vierhonderd vijftig meter tot een punt op
den Goenoeng Api, waar een pilaar is geplaatst ;
vandaar volgt de grens de waterscheiding
afwaarts in ongeveer Z.W. richting over een
afstand van zeshonderd vijftig meter tot een
punt, waar een pilaar is geplaatst ; vandaar in
een richting ongeveer W. ten N. over een
afstand van zevenhonderd meter tot een punt
op het voetpad van het astronomisch station
Goembang naar Siding, waar een pilaar is
geplaatst ; vandaar het voetpad volgende in
eene over het algemeen N.O. richting over een
afstand van vijfhonderd meter tot punt Batoe
Aoem, waar een pilaar is geplaatst ; vandaar
in een rechte lijn loopende ongeveer N.W. ten
N. tot de eerste rivier, een zijtak van de Odong
rivier, een afstand van zeshonderd meter;
vandaar den zijtak op den rechteroever volgende
in eene over het algemeen W. richting tot de
samenvloeiing met de Odong rivier, waar een
pilaar is geplaatst ; vandaar in een rechte lijn
loopende ongeveer N.W. tot een punt op den
linkeroever van de Tring rivier, waar een pilaar
is geplaatst ; vandaar in eene over het algemeen
N. W. richting tot een punt op den linkeroever

No. 2516

Dr. Jacob Christiaan KONINGSBERGER, Her
Majesty's Minister for the Colonies;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS

BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable The Earl GRANVILLE,
G.C.V.O., K.C.M.G., His Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague ;

Who having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

Article i.

The boundary as defined in article III of the
Convention signed at London on the 2oth June
1891, is further delimited between the summits
of the Gunong Api and of the Gunong Raya as
described in the following article and as shown
on the map attached to this Convention.

Article 2.

From the Gunong Api triangulation station,
where a pillar has been erected, the boundary
line bears approximately W.S.W. for a distance
of four hundred and fifty metres to a point on
Gunong Api, where a pillar has been erected;
thence it follows the watershed downwards in
an approximately S.W. direction for a distance
of six hundred and fifty metres to a point where
a pillar has been erected ; thence in an approxi-
mately W. by N. direction for a distance of
seven hundred metres to a point on the footpath
from Gumbang astronomical station to Siding,
where a pillar has been erected ; thence following
the footpath generally in a N.E. direction for
a distance of five hundred metres to point
Batu Aum, where a pillar has been erected;
thence in a straight line bearing approximately
N.W. by N. to the first stream, tributary of
the Odong river, a distance of six hundred
metres ; thence following the tributary on
its right bank in a generally W. direction to
the confluence with the Odong river, where a
pillar has been erected ; thence in a straight
line bearing approximately N. W. to a point
on the left bank of the Tring stream, where a
pillar has been erected ; thence in a generally
N.W. direction to a point on the left bank of
the Toepijem river, where a pillar has been
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van de Toepijem rivier, waar een pilaar is
geplaatst ; vandaar in eene over het algemeen
N.N.W. richting tot een punt op den rechter-
oever van de Pon rivier, waar een pilaar is
geplaatst ; vandaar den bergrug volgende in
eene over het algemeen W. ten N. richting
tot een punt op den linkeroever van de Me-
roemo rivier, waar een pilaar is geplaatst ;
vandaar over de Meroemo rivier tot een punt
op haar rechteroever, waar een pilaar is ge-
plaatst ; vandaar de waterscheiding volgende in
eene over het algemeen N.W. richting tot het
triangulatie-station Goenoeng Broenai, waar een
pilaar is geplaatst.

Van het triangulatie-station Goenoeng Broenai
loopt de grenslijn ongeveer N.N.W. in een
rechte lijn tot het Goenoeng Djagoei (Poko
Pajoeng) triangulatie-station, waar een pilaar
is geplaatst op het punt waar deze rechte lijn
bet voetpad tusschen Billeh en Djagoei Babang
sn i dt.'an het Goenoeng Djegoei (Poko Pajoeng)

triangulatie-station volgt de grenslijn den
rechteroever van de Boewan rivier (welke
binnen vijftig meter van bovengenoemden
pilaar ontspringt) in eene over het algemeen N.
richting tot haar samenvloeiing met de Berenas
rivier, op welk punt een pilaar is geplaatst.
Pilaren zijn eveneens geplaatst op den rechter-
oever van de Boewan rivier bij bet punt waar
zij wordt .gekruist door bet voetpad tusschen
Setads en Siloewas en waar zij wordt gekruist
door het voetpad tusschen Setads en Goenoeng
Raja. Van het samenvloeiingspunt van de
Boewan en de Berenas rivier volgt de grenslijn
de Berenas rivier op haar rechteroever tot haar
samenvloeiing met de Separan rivier, waar een
pilaar is geplaatst op den rechteroever van de
Berenas rivier en een andere op den rechteroever
van de Separan rivier tegenover dien op den
rechteroever van de Berenas rivier. Van dezen
laatsten pilaar loopt de grenslijn ongeveer N.W.
in een rechte lijn tot het triangulatie-station
Goenoeng Raja, waar een pilaar is geplaatst.
Van dit triangulatie-station loopt de grenslijn
ongeveer O.N.O. langs den bergrug van den
Goenoeng Raja tot zijn top, waar wegens de
bodemgesteldheid geen pilaar is geplaatst.

Artikel 3.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en zal in
werking treden drie maanden na de uitwisseling
der akten van bekrachtiging welke zoo spoedig
mogelijk te 's-Gravenhage zal plaats hebben.

erected ; thence in a generally N.N.W. direction
to a point on the right bank of the Pon stream,
where a pillar has been erected; thence following
the crest in a generally W. by N. direction to a
point on the left bank of the Meroemo river,
where a pillar has been erected ; thence across
the Meroemo river to a point on its right bank,
where a pillar has been erected ; thence following
the watershed in a generally N.W. direction to
the Gunong Brunei triangulation station, where
a pillar has been erected.

From the Gunong Brunei triangulation station
the boundary line bears approximately N.N.W.
in a straight line to the Gunong Jagoi (Poko
Payong) triangulation station, where a pillar
has been erected at the point where this straight
line cuts the footpath between Billeh and
Jagoi Babang.

From the Gunong Jagoi (Poko Payong)
triangulation station the boundary line follows
the right bank of the Boewan river (which has
its source within fifty metres of the above-
mentioned pillar) in a generally N. direction
to its confluence with the Berenas river, at
which point a pillar has been erected. Pillars
have also been placed on the right bank of the
Boewan river at the point where it is crossed
by the footpath between Setaas and Siloewas
and where it is crossed by the footpath between
Setaas and Gunong Raya. From the point of
confluence of the Boewan and Berenas rivers
the boundary line follows the Berenas river on
its right bank to its confluence with the Separan
river, where a pillar has been erected on the
right bank of the Berenas river and another
on the right bank of the Separan river opposite
to that of the right bank of the Berenas river.
From the latter pillar the boundary line bears
approximately N.W. in a straight line to the
Gunong Raya triangulation station, where a
pillar has been erected. From this triangulation
station the boundary line bears approximately
E.N.E. along the crest of the Gunong Raya
to its top, where on account of the nature of
the soil no pillar has been erected.

Article 3.

The present Convention shall be ratified and
shall come into force three months after the
exchange of the acts of ratification, which shall
take place at The Hague as soon as possible.
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Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche
gevolmachtigden dit verdrag hebben onder-
teekend en er hunne zegels aan hebben ge-
hecht.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Gedaan in dubbel
26sten Maart 1928.

te 's-Gravenhage, den Done in duplicate
day of March 1928.

at The Hague, the 26th

(L. S.) BEELAERTS VAN BLORLAND.

(L. S.) KONINGSBERGER.

(L. S.) GRANVILLE.

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 2516. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS, PRICISANT LA DILIMITA-
TION DE LA FRONTIRE ENTRE LES IZTATS SOUS LE PROTEC-
TORAT BRITANNIQUE DANS L'ILE DE BORNO ET LE TERRI-
TOIRE NI-ERLANDAIS DANS CETTE ILE. SIGNIE A LA HAYE,
LE 26 MARS 1928.

SA MAJESTI LA REINE DES'PAYS-BAS et SA MAJESTIt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE
ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

D~sireux de d~limiter d'une mani~re plus prdcise la partie de la fronti&re 6tablie par l'article
III de la Convention sign~e k Londres le 20 juin 1891 pour la delimitation de la frontire entre
les Etats de Flile de Borneo qui sont sous le protectorat britannique et le territoire n~erlandais de
cette ie

Ont d~cid6 de conclure une convention h cette effet, et ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Le Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLORLAND, ministre des Affaires trangres de Sa
Majest6 ; et

Le Dr Jacob Christiaan KONINGSBERGER, ministre des Colonies de Sa Majest6;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, . titre d'information.
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SA MAJESTP LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
Le Tr~s Honorable Comte GRANVILLE, G.C.V.O., K.C.M.G., envoy6 extraordinaire et

ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6 a La Haye;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

La fronti~re, telle qu'elle est d~finie h l'article III de la Convention sign~e a Londres le
20 juin 1891 est d~limit~e d'une manire plus precise entre les sommets du Gunong Api et du
Gunong Raya, comme il est dit a l'article suivant et comme 1indique la carte annex~e A la pr~sente
convention.

Article 2.

De la station de triangulation du Gunong Api oh une borne a 6t6 plac~e, la ligne frontire suit
approximativement la direction ouest sud-ouest sur une distance de quatre cent cinquante m~tres
jusqu'a un point du Gunong Api oh une borne a W plac~e ; de La, elle suit la ligne de partage des
eaux en descendant a peu pros dans la direction sud-ouest sur une distance de six cent cinquante
mtres jusqu'a un point oh une borne a W plac~e ; de IA, elle suit a peu pros la direction ouest
quart nord-ouest sur une distance de sept cents m~tres jusqu'h un point sur le sentier de l'observa-
toire de Gumbang A Siding oh une borne a 6t6 place ; de la, elle suit le sentier dans la direction
g~n~rale nord-est sur une distance de cinq cents m~tres jusqu'au point Batu Aum oih une borne
a 6t plac~e ; de l, elle va en ligne droite a peu pr~s dans la direction nord-ouest quart nord jusqu'au
premier cours d'eau tributaire de la rivire Odong, sur une distance de six cents metres ; de l,
elle suit ledit affluent sur sa rive droite, dans la direction g6n~rale ouest, jusqu'a son confluent avec
la rivi~re Odong oh une borne a W plac~e ; de la, elle va en ligne droite, a peu pros dans la direction
nord-ouest, jusqu'a un point sur la rive gauche du fleuve Tring oh une borne a W place ; de l.,
elle va dans la direction g~n~rale nord-ouest jusqu'A un point sur la rive gauche de la rivi~re Toepijem
oh une borne a 6t6 plac~e ; de 1h, dans la direction g~n~rale nord nord-ouest, jusqu'a un point sur
la rive droite du fleuve Pon oh une borne a 6t6 plac~e ; de lA, elle suit la crte, dans la direction
gln6rale ouest quart nord-ouest, jusqu'a un point sur la rive gauche de la rivi~re Meroemo,
oh une borne a t4 plac6e ; de a, a travers la rivi~re Meroemo, jusqu'h un point sur sa rive droite
oh une borne a W plac~e de 1h elle suit la ligne de partage des eaux, dans la direction g~ndrale
nord-ouest, jusqu'a la station de triangulation de Gunong 'Brunei oh une borne a 6t6 plac~e.

De la station de triangulation de Gunong Brunei, la ligne fronti~re, a peu pros dans la direction
nord nord-ouest, va en ligne droite jusqu'a la station de triangulation de Gunong Jagoi (Poko
Payong) oh une borne a 6t6 plac~e au point oh cette ligne droite coupe le sentier entre Billeh et
Jagoi Babang.

De la station de triangulation de Gunang Jagoi (Poko Payong), la ligne fronti~re suit la rive
droite de la rivi~re Boewan (dont la source se trouve A cinquante mtres de la borne susmentionn~e),
dans la direction g~n~rale nord, jusqu'au confluent de cette rivi~re avec la rivi~re.Berenas oh une
borne a 6t6 plac6e. Des bornes ont 6galement t'places sur la rive droite de la rivi~re Boewan
au point oh la traverse le sentier entre Setaas et Siloewas et au point oh la traverse le sentier entre
Seetas et le Gunong Raya. Du confluent des rivi~res Boewan et Berenas, la ligne fronti~re suit la
rivi~re Berenas sur la rive droite jufsqu'h son confluent avec la rivi~re Separan oh une borne at
plac~e sur la rive droite de la rivi~re Berenas et une autre sur la rive droite de la rivi~re Separan,
en face de celle qui se trouve sur la rive droite de la rivi~re Berenas. De cette derni~re borne, la
ligne fronti~re va, a pen pros dans la direction nord-ouest, en ligne droite jusqu'aL la station de
triangulation de Gunong Raya ohl une borne a t plac~e. De cette station de triangulation, la
ligne fronti~re suit, A peu pros dans la direction est-nord-est, la crete du Gunong Raya jusqu'h
son sommet oh, en raison de la nature du terrain, aucune borne n'a W plac6e.

N- 2516
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Article 3.

La pr6sente convention sera ratifi~e7 et entrera en vigueur trois mois apr~s l'dchange des
instruments de ratification, qui aura lieu A La Haye aussit6t que possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A La Haye, le 26 mars 1928.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) KONINGSBERGER.

(L. S.) GRANVILLE.

22 No. 2516
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TEXTE NORVIEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 2517. - OVERENSKOMST MELLEM NORGE OG ISLAND
ANGAAENDE GJENSIDIGHET I BEHANDLING AV ULYKKES-
FORSIKREDE, UNDERTEGNET I OSLO DEN 31 MAI 1930.

Textes officiels norvigien et islandais communiquis par le ddldgud permanent de la Norv~ge auprs de
la Socit des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le ii novembre 1930.

Da DEN KGL. NORSKE REGJERING og DEN KGL. ISLANDSKE REGJERING har funnet det hensikts-
messig A sikre statsborgere i det annet land rett til erstatning for skade, forvoldt ved arbeide, har vi
undertegnede, som er utrustet med beh6rig fullmakt dertil, inngttt f6lgende overenskomst:

I.

Da den islandske lov om ulykkesforsikring, nr. 73 av 7. mai 1928 ikke stiller betingelser med
hensyn til de personers nasjonalitet eller bopel.som ifblge loven har rett til erstatning, blir det
herved gitt tilsagn om, at den Kgl. islandske regjering vil gi norske statsborgere, uten hensyn til
bopel, samme rett til erstatning som islandske statsborgere.

H.

Undtagelsesbestemmelsene for utlendinger i de norske ulykkesforsikringslover for industriar-
beiderem. v. av 13. august 1915, med endringslov av28. juni 1928 § 25, 3dje ledd, likesom for sj6menn,
i lov av 18. august 1911 §§ 8 og 26, og for fiskere, i lov av IO. desember 1920 §§ 8 og 20, kommer
ikke til anvendelse pA islandske statsborgere der blir tilsagt den samme erstatning som efter de
ovennevnte lover tilkommer norske statsborgere.

III.

Undersokelse som omhandlet i den norske ulykkesforsikringslov for sjbmenn av 18. august
1911 kan ogsA foretas pA Island. En islandsk lege-erklaring erstatter i sA tilfelle en norsk laege-
erklering.

IV.

Erstatninger fastsettes og tilkjennes efter de regler som til enhver tid er gjeldende ifolge den
ulykkesforsikringslov sor kommer til anvendelse pA ulykkestilfellet, likesom den erstatningsberet-

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 29 octobre 1930.



1930 League of Nations - Treaty Series. 341

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 2517. - SAMKOMULAG' VIO NOREG TIL AO TRYGGJA RIKIS-
BORGURUNUM GAGNKVREMAN RJETT TIL BOTA FYRIR SLYS
VIO VINNU.

Norwegian and Icelandic official texts communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place November II, 1930.

Med Vvi at HINNI KONUNGLEGU NORSKU STJ6RN og HINNI KONUNGLEGU tSLENSKU stj6rn hefir
virst hagkvxmt at tryggja rikisborgurum i hinu landinu rjett til b6ta fyrir slys vit vinnu, hafa
undirritabir, er partil hafa gilt umbo5, gert met sjer eftirfylgjandi samkomulag:

Med pvi at islensku 16gin um slysatryggingar, nr. 73 frA 7. mai 1928 ekki setja skilyrti um
pj6derni eta bfista5 peirra einstaklinga er samkvarmt 16gunum eiga rjett A b6tum, er pvi hjermed
heitit, at hin konunglega islenska stj6rn mun veita norskum rikisborgurum, An tillits til bfistabar,
sama rjett til b6te som islenskum rikisborgurum.

II.

UndantekningarAkvxbin fyrir fitlendinga i norskum slysatryggingarl6gum fyrir itnabarmenn
o. fl. frA 13. Agst 1915, Asamt breytingarl6gum frA 28. jdni 1928, 25. grein, 3. mAlsgrein ; sem og
fyrir sj6menn, i 16gum frA 18. AgAst 1911, 8. og 26. grein, og fyrir fiskimenn, i 16gum frA io. desember
1920, 8. og 20. grein, koma ekki til framkvxrmda vi5 islenska rikisborgara, enda er Peim heitit
s6mu b6tum, sem norskum rikisborgurum ber samkvamt fyrenefndum 16gum.

nII.

Ranns6knir sem um greiner i norsku slysatryggingarl6gunum fyrir sj6menn frA 18. Agdst 1911
mA einnig framkvma A Islandi. Iaknisvottord, islenskt, kemur i sliku tilfelli i stab
norsks lxknisvottorb§.

IV.

Baetur Akvetast og tildxmast eftir peim reglfim, sem A hverjum tima gilda samkvemt slysa-
tryggingarl6gum peim, er koma til framkvamda vitvikjandi slysinu, d sama hAtt og at b6tarrjet-

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, October 29, 1930.
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tigede, i alle saker som anger hans rett og skyldigheter, skal vaere underkastet lovgivningen i det
land, hvis ulykkesforsikringslov kommer til anvendelse pA ulykkestilfellet.

V.

Ved anvendelse av det ene lands ulykkesforsikringslover i det annet land skal bestyrelsene for
landenes forsikringsinstitusjoner yde hinannen gjensidig bistand, mot erleggelse av omkostninger
som kan pAl6pe.

Om det blir nbdvendig, anstiller bestyrelsene for landenes forsikringsinstitusjoner ex officio
de unders6kelser som vilde ansees nbdvendige, hvis det gjaldt A. bringe til anvendelse deres eget

lands lover.

VI.

Overenskomsten skal stadfestes og stadfestelsesdokumentene utveksles sA snart som mulig.
Overenskomsten trer i kraft dagen after at stadfestelsesdokumentene er utvekslet, og kommer

til anvendelse pA ulykkestilfelle, som inntreffer fra og med samme dag.
Hver av kontrahentene kan, ved A opsi overenskomsten med minst ett Ars varsel, sette den ut

av kraft ved utgangen av et kalender~r.

Utferdiget i Oslo i to eksemplarer den 31. mai 1930.

Joh. Ludw. MOWINCKEL. A. OLDENBURG.

Pour copie conforme:

Ministre des Affaires trangres.
Oslo, le 5 novembre 1930.

0. Tostrup,
Chel de la premidre Division

des Afaires politiques et commerciales.

No 2517
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thafinn, i llum mdlefnum er snerta rjett hans og skyldur, skal vera hAdur lagafyrirmalum pess
landsins par sem slysatryggingarlg J'au, er til framkvzemda koma vitvikjandi slysinu, eru gildandi
log.

V.

Vi framkvamd slysatryggingalaga annars landsins i hinu landinu skulu stj6rnir tryggingast-
ofnana landanna veita hvor annari gagnkvaema adstob, gegn greibslu Afallandi kostnatar.

Ef nautsyn krefur framkvaema stj6rnir tryggingastofnana landanna ex officio pxr ranns6knir,
sem mundu dlitast naudsynlegar ef at 16g pess sama lands heftu Att ad koma til framkvamda.

VI.

Samningin skal statfesta, og stabfestingarskj6lum skifst A eins flj6tt og unt er.
Samningurinn gengur i gildi nwsta dag eftir Askiftingu statfestingaskjalanna, og skal nA til

slysa er verta frA og med sama degi.
Hver samningsadili getur vib upps5gn meS minst eins drs fyrirvara, felt samninginn fir gildi vii

lok almanaksArs.

Gert i Oslo i tveim eint6kum pann 31. mai 1930.

Joh. Ludw. MOWINCKEL. A. OLDENBURG.

Pour copie conforme :

Minist~re des Affaires dtrangres.
Oslo, le 5 novembre 1930.

0. Tostrup,
Chef de la premiere Division

des Aflaires politiques el commerciales.

No. 2317
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1 TRADUCTION

No 2517. - ARRANGEMENT ENTRE LA NORVtGE ET L'ISLANDE,.
CONCERNANT LA R] CIPROCITE DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS EN MATIMRE D'ASSURANCE CONTRE LES ACCI-
DENTS. SIGNE A OSLO, LE 31 MAI 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVtGIEN et LE GOUVERNEMENT ROYAL ISLANDAIS, ayant jug6
opportun d'assurer aux ressortissants islandais et norv6giens, respectivement, le droit aux
indemnit6s en cas d'accidents du travail, les soussigns munis de pleins pouvoirs r~guliers h cet effet,
ont conclu l'arrangement suivant

I.

La loi islandaise No 73 du 7 mai 1928 sur les accidents du travail, ne stipulant aucune condition
en ce qui concerne la nationalit6 ou le domicile des personnes qui, en vertu de la ]oi, ont droit aux
indemnit6s, il est convenu par Ie present arrangement, que Ie Gouvernement royal islandais accordera
aux ressortissants norv~giens, quel que soit le lieu de leur domicile, le mme droit aux indemnit~s
qu'aux ressortissants islandais.

II.

Les dispositions d'exception pr~vues pour les 6trangers dans les lois norv~giennes sur l'assurance-
accidents du 13 aofit 1915, amend~es par la loi du 28 juin 1928, § 25, troisi6me alin~a, pour les
ouvriers de l'industrie, etc., dans la loi du i8 aofit 1911, §§ 8 et 26, pour les marins, et dans la loi
du IO d~cembre 1920, §§ 8 et 20, pour les p6cheurs, ne seront pas applicables aux ressortissants
islandais, et ceux-ci auront droit aux m~mes indennit6s que celles dont le b~n~fice est reconnu aux
ressortissants norv~giens en vertu des lois pr6cit~es.

III.

L'examen pr6vu dans ]a loi norv~gienne du 18 aofit 1911 sur l'assurance-accident des marins
pourra 6galement avoir lieu en Islande. En ce cas, ]a d~claration d'un m~decin islandais remplacera
celle d'un m~decin norv~gien. !

IV.

Les indemnit~s seront d~termin~es et attribu6cs selon les r6gles applicables au cas d'esp~ce
en vertu de la loi sur les accidents en vigueur l Ia date en question ; de m~me, I'ayant-droit sera
soumis, pour tout ce qui touche h ses droits et obligations, h la lgislation du pays dont la loi en
mati~re d'assurance-accidents sera applicable h laccident dont il s'agit.

Traduit par le Secretariat de la Soci 6t des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2517. - AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ICELAND CON-
CERNING THE RECIPROCITY OF TREATMENT FOR WORKMEN
AS REGARDS ACCIDENTS INSURANCE. SIGNED AT OSLO, MAY 31,
1930.

THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and THE ROYAL ICELANDIC GOVERNMENT, having
deemed it advisable to ensure to their nationals in the other country the right to compensation for
injury suffered during their work, the undersigned, being duly furnished with full powers for that
purpose, have concluded the following Agreement

I.

As the Icelandic Law on Accident Insurance No. 73 of May 7, 1928, lays down no conditions
regarding the nationality or domicile of persons entitled by law to compensation, it is hereby agreed
that the Royal Icelandic Government will give to Norwegian nationals, regardless of their domicile
the same right to compensation as Icelandic nationals.

II.

The exceptional provisions for foreigners contained in the Norwegian Accident Insurance Laws
of August 13, 1915, amended by the Law of June 28, 1928, § 25, paragraph 3, for industrial workers,
etc., in the Law of August 18, 1911, §§ 8 and 26 for seamen, and in the Law of December IO, 1920,
§§ 8 and 20, for fishermen, shall not be applied to Icelandic nationals, but the same compensation
shall be granted to them as is accorded to Norwegian nationals under the above-mentioned laws.

III.

The examination referred to in the Norwegian Seamen's Accident Insurance Law, of August
18, 1911, may also take place in Iceland. In this case, an Icelandic medical certificate shall take
the place of a Norwegian medical certificate.

IV.

Compensation shall be assessed and awarded in accordance with the rules in force at the time
under the accident insurance law applicable to the accident; similarly, the person entitled to compen-
sation shall be subject, in all matters referring to his rights and obligations, to the legislation in the
country whose accident insurance law is applicable to the accident.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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V.

En cas d'application, dans l'un des deux pays, des lois de l'autre pays sur 1'assurance-accident,
les organes directeurs des institutions d'assurance des deux pays se prteront mutuellement
assistance, moyennant le remboursement des frais qui pourraient en r6sulter.

En cas de besoin, les organes directeurs des institutions d'assurance de chacun des pays
proc~deront d'office aux enquires qui seraient jug6es n6cessaires s'il s'agissait d'appliquer les lois
de leur propre pays.

VI.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t
que possible.

L'arrangement entrera en vigueur le lendemain de l'6change des instruments de ratifications
et sera applicable aux accidents qui se produiront h partir du m~me jour inclus.

Chacune des Parties contractantes pourra, en d~non~ant l'arrangement avec pr~avis d'un an au
minimum, y mettre fin h l'expiration d'une ann6e civile.

Fait h Oslo, en double exemplaire, le 31 mai 1930.

Joh. Ludw. MOWINCKEL. A. OLDENBURG.

No 2517
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V.

In applying the accident insurance laws of one country in the other country, the controlling
bodies of the country's insurance institutes shall grant each other mutual assistance subject to the
payment of any costs which may be incurred.

If necessary the controlling bodies of the country's insurance institutes shall ex officio make
any investigations which would be deemed necessary if the laws of their own country were being
applied.

VI.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible.

The Agreement shall come into force the day after the exchange of ratifications and shall be
applied to accidents occurring on and after that day.

Each of the Contracting Parties may terminate the agreement at the end of any calendar
year by giving not less than twelve months' notice of denunciation.

Done at Oslo in duplicate on May 31, 1930.

Joh. Ludw. MOWINCKEL. A. OLDENBURG.

No. 2517
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No. 2518. - CONVENTION 'BETWEEN THE HELLENIC GOVERNMENT
AND THE REFUGEE SETTLEMENT COMMISSION WITH A VIEW
TO THE LIQUIDATION OF THE REFUGEE SETTLEMENT COMMIS-
SION. SIGNED AT GENEVA, JANUARY 24, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgud permanent de la Grdce auprds de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii novembre 1930.

i. On or before December 3Ist, 193o, and subject to the provisions of Article io below, all
property, real and personal, which the Refugee Settlement Commission then possesses - including
real estate, movables, cash, securities, and all rights and claims of every kind - will, except where
the contrary is specifically provided for in the following articles, be transferred to the Hellenic
Government, which will then stand, in so far as all properties, rights and claims of every kind so
transferred are concerned, in the place of the Refugee Settlement Commission. This transfer will
be made subject to the terms and conditions stated in the following articles.

2. As an essential condition of the transfer provided for in Article i above and subject to the
conditions included in this Convention, the Hellenic Government agrees to assume, and undertakes
to discharge, all obligations, of every kind whatsoever, binding the Commission.

3. To facilitate the operations of the Hellenic Government, the Refugee Settlement
Commission undertakes to prepare, and to hand over to the Hellenic Government before the date
specified in Article i, lists, as complete as possible, of all claims which the Commission has as against
third parties - other than agricultural or urban refugees established by the Refugee Settlement
Commission, for which a special procedure is provided - and to prepare, and make over to the
Hellenic Government, lists, as complete as possible, of all obligations undertaken by the Refugee
Settlement Commission, the discharge of which will be undertaken by the Hellenic Government
under Article 2 above, as the Refugee Settlement Commission anticipates that, at the date specified
in Article I, various minor obligations will be outstanding, connected with the execution of current
contracts which, for a variety of reasons, it may prove impossible to complete before such date.
Apart from those current and minor obligations, the following major obligations will probably be
outstanding : (i) the completion of the cadastral survey, (ii) the completion of the Drama-Ossenitza
and Zirnovo-Borovo roads.

As regards (i) above, the Commission - while for obvious reasons unable to undertake a definite
legal liability - considers that it will be able to leave, under Article i above, sufficient funds to
meet the estimated expenditure necessary to complete the cadastre of the land in the possession
of the Refugee Settlement Commission on the date specified in Article I and the subsidiary
operations connected with that cadastre. The Hellenic Government, for its part, undertakes to
complete that cadastre, to retain the personnel which the Commission has engaged for that purpose

1 Cette convention a W ratifi~e par la Grace, le 20 juin 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2518. - CONVENTION 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT HELLP-NIQUE
ET L'OFFICE AUTONOME POUR L'RTABLISSEMENT DES RtFU-
GIRS, EN VUE DE LA LIQUIDATION DE L'OFFICE AUTONOME
POUR L'1RTABLISSEMENT DES REFUGIP-S. SIGNE A GENEVE,
LE 24 JANVIER 1930.

English official text communicated by the Permanent Delegate o! Greece accredited to the League of
Nations. The registration of this Convention took place November II, 1930.

i. Le 31 dcembre 1930 ou A une date ant6rieure et sous r~serve des dispositions de l'article io
ci-dessous, tous les biens r6els et personnels que l'Office autonome pour l'6tablissement des r~fugi~s
poss6dera A ce moment - y compris les propri6t~s fonci~res, biens mobiliers, esp~ces, titres et
tous droits et cr~ances de toute nature - seront, sauf stipulation contraire express6ment pr~vue
aux articles ci-apr~s, transforms au Gouvernement hell6nique qui sera alors, en ce qui concerne
tous les biens, droits et cr6ances de toute nature ainsi transforms, subrog6 h l'Office autonome.
Ce transfert sera effectu6 sous r~serve des clauses et conditions stipul~es aux articles ci-apr~s.

2. Comme condition essentielle du transfert prdvu A l'article I ci-dessus et sous r6serve des
conditions stipul~es dans la pr~sente convention, le Gouvernement hell6nique consent A assumer
et s'engage A remplir toutes les obligations de quelque nature que ce soit, qui lient l'Office autonome.

3. Pour faciliter les op6rations du Gouvernement hellnique, l'Office autonome s'engage A
6tablir et A remettre au Gouvernement hell6nique, avant la date sp6cifi~e A l'article i, des listes,
aussi compl~tes que possible, de toutes les cr~ances que l'Office d~tient contre des tiers - autres
que des r~fugi6s agricoles ou urbains 6tablis par l'Office.autonome, cr~ances pour lesquelles une
procedure sp~ciale est pr~vue, A 6tablir et A remettre au Gouvernement hell~nique des listes,
aussi completes que possible, de toutes les obligations contractdes par l'Office autonome et dont,
aux termes de l'article 2 ci-dessus, il incombera au Gouvernement hell6nique de s'acquitter, 6tant
donn6 que l'Office autonome pr~voit qu'A la date sp6cifi6e A l'article premier, il restera encore A
r~gler diverses obligations peu importantes, aff6rentes A l'exdcution de contrats en cours, que pour
diverses raisons, il peut s'av6rer impossible de terminer avant ladite date. Outre ces obligations
courantes et de faible importance, il restera probablement A r~gler les obligations importantes
ci-apr~s : i) l'ach~vement des op6rations du cadastre ; ii) l'achvement des routes de Drama
Ossenitza et de Zirnovo A Borovo.

En ce qui concerne le point i) ci-dessus, l'Office autonome tout en 6tant, pour des raisons
6videntes, incapable de prendre un engagement juridique precis, estime qu'il pourra laisser, aux
termes de l'article premier ci-dessus, des fonds suffisants pour faire face aux d~penses estimdes
n6cessaires pour achever le cadastre des terrains poss~ds par l'Office autonome, A la date spcifi~e
A l'article premier, et les operations subsidiaires en rapport avec ce cadastre. Le Gouvernement
hell6nique s'engage de son c6t6 A achever ce cadastre, A garder le personnel engag6 A cet effet par

I Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 This Convention was ratified by Greece, June 20, 1930.
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(subject to satisfactory service), to pay that personnel on a scale not lower than that which the
Commission has adopted, to continue the system which the Commission has elaborated for the
preparation of that cadastre, and to carry out the subsidiary operations necessary to give to each
refugee established by the Commission a provisional title to the land allotted to him.

As regards (ii) above, the Refugee Settlement Commission undertakes to leave sufficient funds
to cover any unpaid balance due under the contract for the construction of the Drama-Ossenitza
road, and it hopes - though without incurring any legal liability as regards this matter - to be
in a position to leave sufficient funds to cover any unpaid balance due under the contract for the
construction of the Zirnovo-Borovo road.

The Refugee Settlement Commission anticipates that all minor obligations will be covered
by the funds which it will place at the disposal of the Hellenic Government.

4. The Hellenic Government has taken over from the Refugee Settlement Commission the
agricultural, veterinary and allied services of which details were given in a letter addressed by the
Commission to the Hellenic Government and dated April Igth, 1929. The services transferred are
the agricultural services proper and all personnel employed by the Commission for the stallion,
cattle, pig and poultry breeding-stations, the nurseries, model farms, and experimental or
demonstration plots.

The Hellenic Government has also taken over the dispensaries which belonged to the Refugee
Settlement Commission in Macedonia and Thrace, and such minor medical services as the
Commission was maintaining in Euboea and Achaia-Elis.

The Hellenic Government agrees also to take over the services and the equipment required
in connection with sanitation, water-supply, the emptying of cesspools, the upkeep and repair
of roads and bridges, and generally all services of a municipal character in the Commission's urban
quarters.

It is understood that the Hellenic Government may make such arrangements as may seem
to it desirable in order to provide for municipal services in the Refugee Settlement Commission's
urban quarters, whether by imposing the duty of providing those services upon existing municipal
authorities, or by creating new municipal bodies to which these services will be entrusted, or
otherwise.

The Refugee Settlement Commission, for its part, agrees to cede to the Hellenic Government,
free of charge and free of any mortgage rights under Article 8 of this Agreement, all land in the
Commission's urban settlements used for public roads, all bridges constructed in the urban
settlements by the Commission, all drains, water-pumping machinery, pipes for the supply of water,
cesspools, public squares, water-supply stations, reservoirs, camions used for the removal of sewage,
incinerators, and generally all equipment used for the purpose of public utility services in these
settlements. The land appurtenant to all such installations will also be ceded, free of charge, and
free of all mortgage rights.

Maps of all urban areas either exist, or are under preparation ; and the Refugee Settlement
Commission undertakes to supply copies of such maps to the Hellenic Government as they are
completed.

All schools, hospitals and dispensary buildings in the urban quarters constructed by the
Refugee Settlement Commission, the land appurtenant thereto, the equipment of such buildings,
and the stocks of medicines and instruments belonging to the Refugee Settlement Commission
will also be handed over to the Hellenic Government, free of charge, and free of all mortgage rights
except in cases where such buildings and lands have already been made over to the municipalities
or the communes, or any other organisation or authority.

5. The Hellenic Government undertakes to place at the disposal of the Refugee Settlement
Commission, gratuitously, from the date on which the Hellenic Government takes over such
services, all agricultural, veterinary, irrigation, and other officials, whose services may be required
by the Commission for the continuation or completion of the work of establishing the refugees
during the interval prior to December 31st, 1930.
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l'Office autonome (4 condition que les services de ce personnel donnent satisfaction), A r~mun6rer
ledit personnel d'apr~s un bar~me de traitements qui ne sera pas inf~rieur & celui qu'a adopt6
l'Office autonome, A conserver le syst~me 6labor6 par l'Office autonome pour la confection de ce
cadastre et A ex6cuter les operations subsidiaires ncessaires pour donner a chaque r~fugi6 6tabli
par l'Office autonome un titre provisoire sur le terrain qui lui a 6t6 allou6.

En ce qui concerme le point ii) ci-dessus, l'Office autonome s'engage laisser des fonds suffisants
pour faire face a tout solde impay6, dfi aux termes du contrat pour la construction de la route de
Drama a Ossenitza et il esp~re - sans toutefois prendre d'engagement juridique A ce sujet -
6tre en mesure de laisser des fonds suffisants pour faire face A tout solde impay6, dfi aux termes
du contrat pour la construction de la route de Zirnovo a Borovo.

L'Office autonome pr6voit que toutes les obligations peu importantes seront couvertes par
les fonds qu'il mettra h la disposition du Gouvernement hell~nique.

4. Le Gouvernement hellnique a repris a l'Office autonome les services agricoles v6t~rinaires
et les services annexes dont le detail figure dans une lettre adress~e par l'Office autonome au
Gouvernement hell~nique et portant la date du 19 avril 1929. Les services transf~r~s sont les services
agricoles proprement dits, ainsi que tout le personnel employ6 par l'Office dans les 6tablissements
d'6levage des 6talons, des bovid~s, des porcs et de la volaille, les p6pini6res, les fermes modules et
les lotissements d'exp6rience ou de d6monstration.

Le Gouvernement hell6nique a 6galement repris les dispensaires qui appartenaient a l'Office
autonome en Mac~doine et en Thrace, et les services m~dicaux de moindre importance que l'Office
entretenait dans l'Eub~e et dans l'Achaie-Elide.

Le Gouvernement hell~nique consent 6galement a reprendre les services et le mat6riel
ncessaires en mati~re d'hygi~ne, d'approvisionnement en eau, de vidange des fosses d'aisance,
d'entretien et de reparation des ponts et chausses, ainsi que le materiel de ces services et, d'une
mani~re g~n~rale, tous les services ayant un caract~re municipal dans les quartiers urbains de
l'Office.

II est entendn que le Gouvemement hell~nique pourra prendre les dispositions qu'il jugera
opportunes, afin d'6tablir des services municipaux dans les quartiers urbains de l'Office autonome,
soit en imposant aux autorit~s municipales int6ress~es l'obligation de fournir ces services, soit en
cr~ant de nouveaux organismes municipaux anxquels lesdits services seront confi~s, soit encore
d'une autre maniere.

L'Office autonome consent, de son c6t, a coder au Gouvemement hell~nique, libres de charges
et libres de toute hypoth~que, aux termes de l'article 8 de la pr~sente convention, tous les terrains
des 6tablissements urbains de l'Office, qui sont utilis~s comme voies publiques, tous les ponts
construits dans les 6tablissements urbains par l'Office, tous les canaux, les pompes hydrauliques,
les conduites d'eau, les fosses d'aisance, les jardins publics, les stations hydrauliques, les r~servoirs,
les camions utilis6s pour l'6vacuation des ordures m~nag~res, les incin~rateurs et, d'une mani~re
g~n~rale, tout l'outillage employ6 pour les services d'utilit6 publique dans ces ktablissements. Le
terrain d~pendant de toutes ces installations, sera 6galement cWd4, libre de toutes charges et libre
de toute hypoth~que.

Des cartes de toutes les zones urbaines existent ou sont en cours de preparation ; l'Office
autonome s'engage A founmir au Gouvemement hell~nique des exemplaires de ces cartes, A mesure
qu'elles seront termin~es.

Tous les bhtiments a l'usage d'6coles, d'h6pitaux et de dispensaires, construits dans les quartiers
urbains par l'Office autonome, le terrain qui en d~pend, l'outillage de ces bAtiments, les r~serves
de m~dicaments et d'instruments appartenant h l'Office autonome, seront galement remis au
Gouvernement hellbnique, libres de charges et libres de toute hypoth~que, sauf en ce qui concerne
les bAtiments et terrains d~jA remis aux municipalit~s ou aux communes on A toute autre
organisation on autorit6.

5. Le Gouvernement hell~nique s'engage A mettre gratuitement a la disposition de l'Office
autonome, a dater du j our oii le Gouvernement hell~nique reprendra ses services, tons les agronomes,
v~t~rinaires, agents du service de l'irrigation et tous les autres fonctionnaires dont l'Office pourra
avoir besoin pour continuer on achever l'oeuvre d'6tablissement des r6fugis, pendant la p~riode
ant~rieure au 31 d~cembre 1930.
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6. By agreement between the Refugee Settlement Commission and the Hellenic Government,
such other personnel as the Refugee Settlement Commission may have, and which they may no
longer require, and which the Hellenic Government may desire to employ, shall from time to time
be transferred to the Hellenic Government prior to December 31st, 193o. The. Commission
anticipates that, on December 31st, 1930, the only services which will remain will be: the cadastral
service (as to which see Article 3 above), an accounting service, which will be transferred to the
Hellenic Government on the above date, a service for the collection of debts, which will be
transferred either prior to or on the above date to the National Bank of Greece or the Bank of
Greece and to the Agricultural Bank, possibly a small technical service in charge of construction
works not wholly completed, and a limited administrative service at the headquarters at Athens,
Salonika and Comotini.

The Hellenic Government recognises that it will be necessary to retain any technical services
which may exist on December 31st, 1930, until such time as the works for which their services are
required are completed ; and to retain all other personnel (except the cadastral service, for which
special arrangements are made under Article 3 above) for a period of at least two months from
the above date. In all these cases the personnel will be retained, subject to satisfactory service,
on the salary, and on the conditions, which were in force while they were employed by the Refugee
Settlement Commission, subject always to the conditions contained in the Agreement of January
3oth, 1925, concluded between the Hellenic Government and the Refugee Settlement Commission
on the subject of emoluments of the personnel of the Refugee Settlement Commission, confirmed
on May 5th, 1925, by the President of the Hellenic Republic.

7. The Refugee Settlement Commission undertakes to hand over to the Hellenic Government
all records of a public character. They will also transfer to the Hellenic Government such
confidential records as may in the opinion of the Commission facilitate the task of the Hellenic
Government in completing the work entrusted to the Commission.

8. As security for the due performance by the Hellenic Government of -its obligations in
regard to the service of the Refugee Loan of 1924, including the obligations in regard thereto
contained in the present Convention, and subject to the provisions of Article 4 above, the transfer
to the Hellenic Government of all the properties belonging to the Commission in accordance with
Article i, is expressly made subject to a first charge upon all immovable properties belonging to
the Commission at the date specified in such article in favour of the International Financial
Commission. This charge will remain in force, as a floating charge, until the Refugee Loan of 1924
raised on the security of such properties has been repaid in full. Provided always, however, that,
when a refugee has paid his debt in full, he will be entitled to receive, and shall be given, a title
deed to his land and house, which title deed shall recite that the land and house are free from any
mortgage charge on the part of the Refugee Settlement Commission, or of the International Financial
Commission, or of the Hellenic Government ; and the title deed shall state that his debt has been
repaid in full.

9. As regards agricultural refugees exchanged in accordance with the terms of the Convention
of Lausanne for the Exchange of Populations, the amount of their debt to the Refugee Settlement
Commission shall be settled in the following manner :

(i) The classification adopted by the Hellenic Government shall be conclusive as
to whether a refugee is an " urban " or an " agricultural " refugee.

(ii) On the debit side of each agricultural refugee's account will be entered

(a) The amount or value of all advances, in cash or in kind, which he has
received from the Refugee Settlement Commission, and of debts due to the Hellenic
Government which have been transferred to the Refugee Settlement Commission,
subject to such deductions as the Commission may have authorised by general or
by special order, but including such additional charges, to cover the cost of general
administration, transport and other expenses, as the Refugee Settlement Commission
may have fixed;
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6. Par accord intervenu entre l'Office autonome et le Gouvernement helldnique, tout autre
personnel au service de l'Office autonome, dont celui-ci pourra ne plus avoir besoin et que le
Gouvernement hell6nique pourra ddsirer employer, sera, de temps A autre, transfdr6 au
Gouvernement helldnique avant le 31 ddcembre 193o. L'Office autonome prdvoit qu'au 31 ddcembre
1930, les seuls services qui subsisteront seront les suivants : le service du cadastre (voir A ce sujet
l'article 3 ci-dessus), un service de comptabilit6, qui sera transfdr6 au Gouverement hellnique A la
date pr6cite, un service de perception des dettes, qui sera, soit A la date prdcitde, soit ant6rieurement,
transf6r6 a la Banque nationale de Gr&ce ou A la Banque de Grce et A la Banque agricole, peut-6tre
un service technique restreint charg6 des travaux de construction qui ne sont pas encore entirement
achevds et un petit service administratif aux si~ges d'Ath~nes, de Salonique et de Comotini.

Le Gouverement helldnique reconnait qu'il sera ndcessaire de conserver tous les services
techniques qui pourraient exister A la date du 31 ddcembre 1930, jusqu'au moment oil les travaux
dont ils sont charg6§ seront terminas, de conserver, en outre, tout le reste du personnel (A l'exception
du service du cadastre, au sujet duquel des arrangements sp6ciaux sont prdvus A l'article 3
ci-dessus), pendant une pdriode d'au moins deux mois A partir de la date prdcitde. Dans tous ces
cas, le personnel sera maintenu, a condition que ses services soient satisfaisants, avec la rdmundration
et aux conditions appliqudes au moment oii il 6tait employ6 par l'Office autonome, sous rdserve,
toutefois, des conditions figurant dans l'accord du 30 janvier 1925, conclu entre le Gouvernement
hell6nique et l'Office autonome au sujet de la rdmundration du personnel de l'Office autonome
et confirmd le 5 mai 1925 par le President de la Rdpublique hellnique.

7. L'Office autonome s'engage a remettre au Gouvernement hellknique toutes les archives
ayant un caractre public. I1 transf6rera 6galement au Gouvernement helldnique les dossiers
confidentiels qui, de l'avis de l'Office, pourront permettre au Gouvernement helldnique de remplir
plus facilement la tAche confide A 1'Office.

8. A titre de garantie de la bonne ex6cution, par le Gouvernement helldnique, de ses obligations
en ce qui concerne le service de 1'emprunt des rdfugids de 1924, y compris les obligations y aff rentes
que contient la prdsente Convention et sous reserve des dispositions de 1'article 4 ci-dessus, le
transfert au Gouvernement helldnique de tous les biens appartenant A l'Office, conformdment
A l'article premier, est expressdment effectu6 sous r6serve d'une charge de premier rang en faveur
de la Commission financi~re intdrnationale sur tous les biens immobiliers appartenant A l'Office
A la date sp6cifide dans cet article. Cette charge subsistera, A titre de dette flottante, jusqu'au
moment oii lemprunt des r6fugids de 1924, 6mis sur la garantie de ces biens, aura W totalement
rembours6. Toutefois, il demeure entendu que lorsqu'un rdfugi6 aura intdgralement rembours6
sa dette, il aura le droit de recevoir - et il recevra - un titre de propridt6 de son terrain et de sa
maison ; ce titre mentionnera que le terrain et la maison sont libres de toute charge hypothdcaire,
en ce qui concerne l'Office autonome, la Commission financi~re interationale ou le Gouvemement
helldnique ; de plus, le titre de proprift6 indiquera que la dette de lFintdress6 a 6t6 intdgralement
remboursde. I

9. En ce qui concerne les rdfugids agricoles 6changds en vertu des dispositions de la Convention
de Lausanne relative A l'6change des populations, le montant de leur dette A l'6gard de l'Office
autonome sera fix6 de la mani~re ci-apr~s :

i) La classification adopte par le Gouvernement helldnique fera foi en ce qui concerne
le point de savoir si un rdfugi6 est un rdfugi6 " urbain )) ou ((agricole ).

ii) Au d6bit du compte de chaque rdfugi6 agricole figureront les articles ci-apr~s
a) Le montant ou la valeur de toutes les avances en espces ou en nature qu'il

a reques de l'Office autonome et des sommes dues au Gouverement hellknique, qui
ont 6t6 transfdr6es A l'Office autonome, sous rdserve des dductions que l'Office
pourra avoir autorisdes par ordre gdndral ou sp6cial, mais comprenant les charges
additionnelles destinies A couvrir les frais d'administration gdndrale, les frais de
transport ou autres, tels que l'Office autonome pourra les avoir fixds.
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(b) The value of the agricultural lot which he has received. This value will
be fixed, in accordance with a special agreement to be concluded between the
Hellenic Government and the Refugee Settlement Commission. The value will in
no case exceed the market value of the land, as determined by an ad hoc commission
to be constituted - if necessary - in a manner agreed upon ; the value will in no
case be less than the value as fixed in accordance with the Agrarian Law, published
in the Official Journal No. 247, dated October 3rd, 1924 ;

(c) The value of the house with which he has been supplied, and of the land
appurtenant thereto, as fixed by the Refugee Settlement Commission, in cases in
which these values have not already been debited in accordance with the clauses
above ;

(d) An amount for interest on the debt due at such rate or rates as the Refugee
Settlement Commission may determine, subject to the conditions of Article 13 below.

(iii) On the credit side of the account of an agricultural refugee will be entered :
(a) All payments made to the Refugee Settlement Commission on account of

his debt to them, and also all amounts equivalent to the nominal value of any bonds
deposited by the refugee concerned as security for the payment of his debt and to
be transferred to the Hellenic Government under this article

(b) The portion of the indemnity adjudged by the Hellenic Government
payable to him, and to members of his family living with him (possessing no separate
agricultural lot, and entitled to compensation as agricultural refugees) in respect of
the property which he and the members of his family, as defined above, formerly
possessed in Turkey ;

(iv) The difference between the debit and the credit sides of the account will, where
the former is the greater, be the debt due by the refugee to the Refugee Settlement
Commission.

(v) Where the account shows a credit balance due to the refugee, that balance will
be liquidated by the Hellenic Government.

To assist the Hellenic Government in this matter, the Refugee Settlement Commission
undertakes to transfer, free of charge, to the Hellenic Government all the bonds of the
categories stated below in its possession, which it has received from refugees as security
for repayment of their debts, on such date as may be fixed by agreement between the
Hellenic Government and the Refugee Settlement Commission.

The bonds in the possession of the Refugee Settlement Commission are of the following
categories :

Exchangeable bonds ... ............ ... 8 % 1926-1928.
Exchangeable bonds ... ............ ... 6 % 1928.
Bulgarian emigrant bonds .... .......... 6 % 1923.
Bonds of Hellenic subjects .. ......... ... 8 % 1927.

No payment to the International Financial Commission will be made, on account
of extraordinary amortisation, in respect of the bonds so transferred to the Hellenic
Government.

(vi) In order that the Refugee Settlement Commission may be in a position to carry
out its undertaking in accordance with clause (v) of this article, the Hellenic Government
agrees that the Refugee Settlement Commission shall credit all bonds in its possession
as security for the payment of their debt by refugees, to the account of the individuals
concerned, at the nominal value of the bonds, and it undertakes to indemnify the
Commission against all claims, loss, or damage on account of this action.

(vii) All debit and credit entries in the refugees' accounts will be made in sterling.
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b) La valeur du lotissement agricole qu'il a requ. Cette valeur sera ddterminde
conformdment A un accord spdcial qui sera conclu entre le Gouvernement helldnique
et l'Office autonome. En aucun cas, la valeur n'excddera la valeur marchande du
terrain, d6terminde par une Commission spdciale qui sera constitue, si cela est
ndcessaire, dans les conditions arrtdes par les parties ; la valeur ne sera, en aucun
cas, infdrieure & la valeur fixde conform6ment A la loi agraire, publide au Journal
Officiel, No 247, en date du 3 octobre 1924.

c) La valeur de la maison qui lui a 6t6 fournie et du terrain qui en depend, telle
qu'elle a 6t6 fixde par l'Office autonome, dans les cas ob ces valeurs n'ont pas t6
portdes au debit, conformdment aux clauses ci-dessus.

d) Un montant, au titre de l'intdr~t de la somme due, au taux ou aux taux que

l'Office autonome pourra fixer sous rdserve des conditions de l'article 13 ci-dessous.

iii) Au credit du compte du r6fugi6 agricole, figureront les articles ci-apr~s :
a) Tous les versements effectuds & l'Office autonome, au titre de sa dette a

l'6gard de cet organisme, ainsi que tous les montants 6quivalents A la valeur nominale
de tous bons qu'aura ddposds le rdfugi6 int6ress6, titre de garantie du remboursement
de sa dette et qui seront transfdr6s au Gouvernement hell6nique aux termes du prdsent
article.

b) La fraction de l'indemnit6 qui a 6t6 alloude par le Gouvernement helldnique
et qui est payable A lui-m~me et aux membres de sa famille vivant avec lui (ne
possddant pas de lotissement agricole sdpar6 et ayant droit a une compensation
comme rdfugids agricoles), au titre de la propri6t6 que les membres de sa famille
ci-dessus indiquds et lui-m~me possddaient autrefois en Turquie.

iv) La difference entre le ddbit et le credit du compte constituera, si le debit est
sup6rieur au credit, la dette du rdfugi6 A l'6gard de l'Office autonome.

v) Si le compte accuse un solde cr6diteur en faveur du r6fugi6, ce solde sera liquid6
par le Gouvernement helldnique.

Pour aider le Gouvernement hell~nique h, cet 6gard, l'Office autonome s'engage A
transfdrer, libres de charges, au Gouvernement hellnique, tous les bons des catdgories
ci-dessous indiqudes qu'il ddtient et qu'il a reques des rtfugi6s, & titre de garantie du
remboursement de leurs dettes, A la date qui pourra tre fixe d'un commun accord par
le Gouvernement helldnique et l'Office autonome.

Les bons ddtenus par l'Office autonome appartiennent aux cat6gories ci-apr~s:

Bons 6changeables ..... ............. 8 % 1926-1928.
Bons 6changeables ..... ............. 6 % 1928.
Bons d'6migrants bulgares .... .......... 6 % 1923.
Bons de sujets helldniques .... .......... 8 % 1927.

I1 ne sera effectu6 aucun versement A la Commission financi~re intemationale au
titre de l'amortissement extraordinaire pour les bons ainsi transfdrds au Gouvernement
helldnique.

vi) Afin que l'Office autonome soit en mesure d'exdcuter ses engagements confor-
mdment a la clause v) du present article, le Gouvernement helldnique accepte que 'Office
autonome porte tous les bons qu'il ddtient a titre de garantie du remboursement de la
dette des rdfugi6s, au credit du compte des rdfugids int6ressds, A la valeur nominale des
bons et il s'engage a indemniser l'Office de toute r6clamation, perte ou dommage resultant
de cette mesure.

vii) Toutes les inscriptions au d6bit et au crddit des comptes des rdfugids seront
libelles en sterling.
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Io. The provisions of the preceding article (Article 9) are subject to the following general
conditions :

The amount which the Hellenic Government and the Refugee Settlement Commission agree
shall be applied to the compensation of agricultural refugees by the method of crediting their
accounts as provided in Article 9 shall not exceed a sum of £1,500,000. This sum includes the
recoverable amount of the debts due by the agricultural refugees to the Hellenic Government.
These debts will be formally ceded by the Hellenic Government to the Refugee Settlement
Commission, and the Hellenic Government undertakes to effect this cession. It also includes a
sum not exceeding £3,000,000 to be provided from the debts due by agricultural refugees on account
of advances in cash or kind made to them by the Refugee Settlement Commission, including in
such £3,o0o,ooo the amount of the bonds, taken at their nominal value, transferred to the Hellenic
Government in accordance with Article 9 above.

ii. As regards urban refugees, the amount of their debt to the Refugee Settlement Commission
shall be settled in the following manner :

(i) The classification adopted, by the Hellenic Government shall be conclusive as
to whether a particular refugee is an " urban " refugee or not.

(ii) On the debit side of each urban refugee's account will be entered

(a) The amount or value of all advances, in cash or in kind, and of the house,
if any, which he has received from the Refugee Settlement Commission, subject to
such deductions as the Commission may have authorised by general or by special
order,. but including such additional charges, to cover the cost of general
administration, transport and other expenses, as the Refugee Settlement Commission
may have fixed ;

(b) The value of the lot which he has received, to be determined according to
the rules and procedure to that effect fixed by the Refugee Settlement Commission ;

(c) An amount for interest on the debt due, at such rate or rates as the
Commission may determine, subject to the conditions of Article 13 below.
(iii) On the credit side of the account will be entered all payments made to the

Refugee Settlement Commission on account of the debt, and also all amounts equivalent
to the nominal value of any bonds deposited by the refugee concerned as security for
the payment of his debt and to be transferred to the Hellenic Government under Article 9
above.

(iv) All debit and credit entries in the refugees' accounts will be made in sterling.

12. As regards refugees to whom " professional loans " have been granted, and agricultural
refugees other than agricultural refugees exchanged in accordance with the terms of the Convention
of Lausanne for the Exchange of Populations, the debt due to the Refugee Settlement Commission
shall be determined in the manner stated in Article 9, clause (ii), sub-clauses (a), (b), (c) and (d).
On the credit side of the account will be entered all payments made to the Refugee Settlement
Commission on account of the debt, and also all amounts equivalent to the nominal value of any
bonds deposited by the refugee concerned as security for the payment of his debt and to be
transferred to the Hellenic Government under Article 9 above.

1 13. The Refugee Settlement Commission, after consultation with the Hellenic Government,
will fix the rate of interest to be charged upon the debts from the urban and from the agricultural
refugees to the Commission.

14. The debts due to the Refugee Settlement Commission by the agricultural refugees will,
from such date as may be agreed upon, be collected by the Agricultural Bank, in accordance with
a Convention to be made between that Bank, the Hellenic Government; and the Refugee Settlement
Commission. The conclusion of this Convention, including such Parliamentary authorisation
thereto as may be necessary under the Hellenic Constitution, shall be effected before December 31st,
1930.
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IO. Les dispositions de l'article precedent (article 9) sont soumises aux conditions gln~rales
ci-apr~s :

Le montant des sommes que le Gouvernement hell~nique et l'Office autonome conviennent,
pour indemniser les r6fugi6s agricoles, de porter au cr6dit des comptes de ceux-ci, selon la m6thode
pr6vue A l'article 9, ne d~passera pas II500.ooo. Cette somme comprend le montant recouvrable
des dettes des r~rugi~s agricoles h 1'gard du Gouvernement hell6nique. Ces dettes seront
formellement cd6es par le Gouvernement hell6nique I l'Office autonome et le GouVernement
hell~nique s'engage A effectuer cette cession. Ledit total comprend 6galement une somme ne
d~passant pas 3.ooo.ooo qui sera pr~lev~e sur les sommes dues par les r~fugi~s agricoles, au titre
des avances en espkces ou en nature que leur a faites l'Office autonome ; dans cette somme de
f3.ooo.ooo sera compris le montant des bons, pris a leur valeur nominale, qui seront transforms au
Gouvemement hell~nique aux termes de l'article 9 ci-dessus.

ii. En ce qui concerne les rfugi~s urbains, le montant de leurs dettes . l'6gard de l'Office
autonome, sera fix6 comme suit:

i) La classification adopt6e par le Gouvernement hell6nique fera foi, en ce qui concerne
le point de savoir si un r6fugi6 est ou non un r~fugi6 ( urbain ,.

ii) Au dibit du compte de chaque r~gufi6 urbain figureront les articles ci-apr~s
a) Le montant ou la valeur de toutes les avances en espces ou en nature et

le cas 6ch6ant, de la maison qu'il a revue de l'Office autonome, sous r6serve des
d6ductions que 'Office pourra avoir autorises par ordre g~nral ou special. Ledit
montant comprendra les charges additionnelles destinies A couvrir les frais
d'administration gin~rale, les frais de transport et autres, tels que l'Office autonome
les aura fixes.

b) La valeur du lotissement qu'il a requ et qui sera d~termin6 conform~ment
aux r~gles et a la procedure fix~es & cet effet par l'Office autonome.

c) Un montant, au titre des int~r~ts des sommes dues, au taux ou aux taux que
l'Office pourra d~terminer sous r6serve des conditions de 'article 13 ci-dessous.
iii) Au credit du compte figureront tous les paiements effectu~s & l'Office autonome

au titre de la dette, ainsi que tous les montants 6quivalant & la valeur nominale de tous
bons qu'aura d~pos6s le r6fugi6 en question & titre de garantie du remboursement de
sa dette, et qui seront transf6rs au Gouvernement hell~nique, aux termes de rarticle 9
ci-dessus.

iv) Toutes les inscriptions au d6bit et au cr6dit des comptes des r6fugi~s seront
libelles en sterling.

12. En ce qui concerne les r~fugi~s auxquels des a avances professionnelles ) ont 6t6 accord~es
et les r~fugi~s agricoles autres que les r6fugi~s agricoles 6chang~s aux termes de la Convention de
Lausanne relative 6. 1'6change des populations, les sommes dues . l'Office autonome seront fix~es
de la mani~re expos~e a l'article 9, clause ii), sous-clauses a), b), c) et d). Au credit du compte
figureront tous les paiements effectus a l'Office autonome au titre de la dette, ainsi que tous les
montants 6quivalant h la valeur nominale de tous bons qu'aura d6pos~s le r~fugi6 A titre de garantie
du remboursement de sa dette et qui seront transforms au Gouvernement hellnique aux termes
de l'article 9 ci-dessus.

13. L'Office autonome, apr6s en avoir d~lib~r6 avec le Gouvernement hell6nique, fixera le taux
de l'int~r~t qui sera perqu sur les sommes dues h l'Office par les r~fugi~s agricoles et par les r~fugi~s
urbains.

14. Les sommes dues h l'Office autonome par les r~fugi~s agricoles seront, & partir de la date
dont il pourra 6tre convenu, perques par la Banque agricole, conform~ment a une convention qui
sera conclue entre cette banque, le Gouvernement hellnique et 1'Office autonome. Cette convention
devra, avant le 31 d6cembre 1930, 6tre conclue et avoir requ l'approbation du Parlement qui pourra
8tre n6cessaire aux termes de la constitution hell6nique.
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15. The debts due by the urban refugees to the Refugee Settlement Commission will be
collected by the National Bank of Greece or the Bank of Greece, from such date as may be agreed
upon, in accordance with a Convention to be made between the Bank concerned, the Hellenic
Government, and the Refugee Settlement Commission, The conclusion of this Convention, including
such Parliamentary authorisation thereto as may be necessary under the Hellenic Constitution,
shall be effected before December 31st, 1930.

16. From the collections made by the Agricultural Bank, the Bank shall pay, each six months,
commencing on April 2oth, 1931, to the International Financial Commission, the sum of £26,0oo.
This sum will be applied, in accordance with the provisions of Article 2o below, to the extraordinary
amortisation of the Refugee Loan of 1924.

17. From the collections made by the National Bank of Greece or the Bank of Greece, the
collecting bank shall pay, each six months, commencing on April 2oth, 1931, to the International
Financial Commission, the sum of £4,000. This sum will be applied, in accordance with the
provisions of Article 2o below, to the extraordinary amortisation of the Refugee Loan of 1924.

18. The Hellenic Government undertakes that, if the sums mentioned in Articles 16 and 17
above are not so paid, or to the extent that they are not so paid, on or prior to the due dates, it
will pay these sums, or the portion of these sums remaining unpaid, immediately to the International
Financial Commission to be applied in accordance with the provisions of Article 20 below, to the
extraordinary amortisation of the Refugee Loan of 1924. The total sum so payable each six
months, in default of any payment by the two banks, is £30,000. The Hellenic Government also
undertakes, and will, prior to December 31st, 1930, communicate an irrevocable mandate to this
effect to the International Financial Commission, that, if the sums so due are not paid in full
on the due dates by the Banks, or by the Hellenic Government, then the International Financial
Commission is authorised and required to pay any deficit from the proceeds of the pledged revenues,
as detailed in Schedule A appended hereto, then in its possession. The right of priority of this
charge upon the pledged revenues will rank immediately after the charge on these revenues existing
at the date of signature of this Convention.

19. The liability of the Banks and of the Hellenic Government, and the mandate to the
International Financial Commission, referred to in Articles 16, 17 and i8 above, will continue in
force until the Refugee Loan of 1924 has been completely repaid. Provided always that, if the
total amount payable and paid by the refugees to either bank during a period of six months
shall be less than the sum mentioned in Article i6 or Article 17, as the case may be, the balance
shall nevertheless be paid by the Hellenic Government, or, if necessary, be procured by the
International Financial Commission from the assigned revenues in accordance with Article 18.

Nothing in this Convention shall prejudice the rights of the Hellenic Government specified
in Article XIX of the Agreement concluded between the Hellenic Government, Hambro's Bank
and the National Bank of Greece, dated December 4th, 1924, and the Agreement concluded between
the Hellenic Government and Messrs. Speyer and Co., dated December i6th, 1924.

20. The amount of £30,000, payable each six months for extraordinary amortisation under
the provisions of Articles 16, 17 and 18 above, shall be applied in redeeming bonds of the Refugee
Loan of 1924 by half-yearly drawings at par. The resulting redemption of bonds shall not reduce
the amount of the fixed half-yearly payments due thereafter for the ordinary service of the loan,
but shall operate cumulatively to increase the amount available for extraordinary amortisation
under the present Convention ; that is to say, that the amount applied to extraordinary amortisation
in respect of the second and each succeeding half-year shall be the aforementioned sum of [30,o0
increased by an amount equal to the interest due on the bonds which have been redeemed in the
previous half-years in execution of the present Convention.

21. The Hellenic Government undertakes, prior to December 31st, 1930, to enact such
legislation as may be necessary in order to secure for the Refugee Settlement Commission, and
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15. Les sommes dues par les r~fugi~s urbains , 'Office autonome seront perues par la Banque
nationale de Grace ou la Banque de Grce, A partir de la date dont il pourra 6tre convenu,
conform~ment A une convention qui sera conclue entre la banque int6ress6e, le Gouvernement
hell~nique et l'Office autonome. Cette convention devra, avant le 31 d6cembre 1930, 6tre conclue
et avoir reu l'approbation du Parlement qui pourra 6tre n~cessaire aux termes de la Constitution
hell6nique.

16. Sur les sommes perpues par la Banque agricole, cette derni~re versera tous les six mois,
A dater du 2o avril 1931, A la Commission financi~re internationale, la somme de f26.ooo. Cette
somme, conform6ment aux dispositions de l'article 20 ci-dessous, sera affect6e A l'amortissement
extraordinaire de l'emprunt des r~fugi~s de 1924.

17. Sur les sommes perues par la Banque nationale de Grce ou la Banque de Grace, la
banque perceptrice versera tous les six tnois, A dater du 20 avril 1931, A la Commission financi~re
internationale, la somme de £4000. Cette somme sera, conform~ment aux dispositions de l'article 20
ci-dessous, affect~e A l'amortissement extraordinaire de l'emprunt des r~fugi~s de 1924.

i8. Si les sommes mentionn~es aux articles 16 et 17 ci-dessus n'ont pas 6t6 ainsi versees, ou
si elles n'ont pas 6t6 int~gralement ainsi vers~es aux dates des 6ch6ances ou ant6rieurernent A ces
dates, le Gouvernement hell~nique s'engage A verser imm6diatement ces sommes ou la fraction
impay6e desdites sommes A la Commission financi6re internationale qui les affectera, conform-ment
aux dispositions de l'article 20 ci-dessous, A 1'amortissement extraordinaire de l'emprunt des
r~fugi~s de 1924. La somme totale ainsi payable tous les six mois, A d~faut de tout versement des
deux banques, s'6lMve A £30.000. Le Gouvernement hell.nique prend cgalement l'engagement
de transmettre et il transmettra, avant le 31 dcembre 1930, A la Commission financi re inter-
nationale, un mandat irrevocable portant que, si les sommes ainsi dues ne sont pas int~gralement
vers~es aux dates voulues par les banques ou par le Gouvernement hell~nique, la Commission
financi~re intemationale sera autorise et invit~e A payer tout d6ficit par pr6lRvement sur le produit,
qu'elle d~tiendra A ce moment, des recettes affect6es en gage et dont le d~tail figure au tableau A
ci-annex6. Le droit de priorit6 de cette charge sur les recettes affect~es en gage prendra rang
imm~diatement apr~s la charge qui gr~vera ces recettes A ]a date de la signature de la pr~sente
convention.

I9. L'engagement des banques et du Gouvernement hell~nique, ainsi que le mandat adress6
A la Commission financi~re internationale, que mentionnent les articles 16, 17 et i8 ci-dessus,
subsisteront jusqu'au moment oii l'emprunt des r~fugi~s de 1924 aura 6t6 complktement rembourse.
Il demeure toutefois entendu que si le montant total, payable et pay6 par les r6fugi6s, A l'une ou
l'autre banque, est, pendant une p~riode de six mois, inf6rieur A la somme mentionn~e A l'article 16
ou 17 selon le cas, le solde sera n~anmoins vers6 par le Gouvernement hellnique, ou en cas de
ncessit6, sera, conform6ment A l'article 18, pr~lev6 par la Commission financi~re internationale
sur les recettes affect~es en gage.

Aucune disposition de la prisente convention ne portera atteinte anx droits du Gouvernement
hellenique specifies A 1'article XIX de 1'Accord du 4 d6cembre 1924, conclu entre le Gouvernement
hell~nique, la banque Hambro et la Banque nationale de Grace, et dans l'Accord du 16 d~cembre
1924 conclu entre le Gouvernement hell~nique et MM. Speyer & Cie.

20. Le montant de £3o.ooo, payable tous les six mois au titre de l'amortissement extraordinaire
en vertu des dispositions des articles 16, 17 et 18 ci-dessus, sera affect6 au remboursement des bons
de 1'emprunt des rfugi~s de 1924 par voie de tirages semestriels, au pair. L'amortissement des bons
qni en r~sultera ne r~duira pas le montant des versements semestriels fixes, dus ult~rieurement
au titre du service ordinaire de l'emprunt, mais contribuera, par cumul, A augmenter le montant
disponible pour l'amortissement extraordinaire aux termes de la prsente convention, c'est-?A-dire
que le montant affect6 A l'amortissement extraordinaire, pour le deuxi~me semestre et chaque
semestre ult~rieur, s'6lvera A la somme pr6cit~e de £30.ooo, augment~e d'un montant 6gal aux
int6rcts aff~rents aux bons rembours6s, les trimestres prcedents, en execution de la pr~sente
convention.

21. Le Gouvernement hellnique s'engage A prendre avant le 31 d6cembre 1930, les mesures
lgislatives n~cessaires pour assurer A l'Office autonome et, en demi~re analyse, aux r~fugi~s
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eventually for the refugees established by the Refugee Settlement Commission, a clear and
indisputable title as full owner to the lands on which they have been established, and to the sites,
and the lands appertaining to these sites, on which houses have been built for refugees. This
obligation does not apply to leased lands on which refugees have been established. That particular
case will form the subject of a special arrangement to be concluded between the Hellenic Government
and the Refugee Settlement Commission.

22. The cadastre now in course of preparation will, by legislative enactment, be declared
definitive as regards the possession by the Refugee Settlement Commission of its lands, shown
on the cadastre. The allotments made by the cadastre to individual refugees will be declared
valid, and binding on the Hellenic Government.

The enactment required by this article will be made prior to December 31st, 1930.
23. The Hellenic Government undertakes that this Convention shall receive such ratification

by the Hellenic Parliament as may be necessary under the Constitution in order to render it
authoritative, and binding upon the Hellenic Government.

24. In the event of any difference as to the interpretation of this Convention, the opinion
of the Council of the League of Nations will be accepted.

25. The Hellenic Government and the Refugee Settlement Commission shall be entitled to
carry out the provisions of the present Convention so soon as it shall have been finally concluded,
but any measures taken in execution of the Convention shall be provisional, until the Convention
shall have been approved by the Council of the League of Nations.

Done at Geneva on the twenty-fourth day of January, one thousand nine hundred and thirty,
in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the League of Nations.

For and on behalf For and on behalf I

of the Hellenic Government: o/the Refugee Settlement Commission:

(Signed) A. PAPADATOS. (Signed) Charles B. EDDY,

Chairman.

SCHEDULE A.

(i) The monopolies of New Greece, i.e., salt, matches, playing-cards and cigarette paper;

(2) The Customs receipts received at the Customs of Canea, Candia, Samos, Chios, Mitylene,
Syra ;

(3 The tobacco duty in New Greece
(4 The stamp duty in New Greece ;
(5) The duty on alcohol in the whole of Greece;
(6) Any surplus of the revenues already assigned to the International Financial Commission

subject always to existing charges on such surplus.
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6tablis par l'Off ice autonome, un titre net et incontestable de pleine et entinre propri~t6 des terrains
sur lesquels ils ont t6 6tablis et des emplacements, ainsi que des terrains d6pendant de ces
emplacements sur lesquels des maisons ont t6 construites pour les r6fugi6s. Cette obligation ne
vise pas les terrains louis A bail, sur lesquels des r~fugi~s ont 6t6 6tablis. Ce cas particulier fera
l'objet d'un accord special qui sera conclu entre le Gouvenement hell6nique et 1'Office autonome.

22. Le cadastre actuellement en cours de preparation sera, par une mesure lgislative, d~clar6
d~finitif en ce qui concerne le droit de possession de l'Office autonome sur ses terrains indiqu~s
au cadastre. Les lotissements effectu6s par le cadastre & des r~fugi~s particuliers seront d~clars
valides et obligatoires pour le Gouvernement hell~nique.

La mesure l6gislative pr6vue par le pr6sent article sera promulgu6e avant le 31 d6cembre 1930.
23. Le Gouvernement hell~nique prend l'engagement d'assurer . la pr6sente convention

la ratification, par le Parlement hell6nique, qui pourra ftre n~cessaire aux termes de la constitution,
afin de donner h cette convention force de loi et de la rendre obligatoire pour le Gouvernement
hell~nique.

24. En cas de divergence d'interpr~tations de la pr~sente convention, la decision du Conseil
de la Soci6t6 des Nations sera accept~e.

25. Le Gouvernement hellnique et l'Office autonome auront le droit de mettre A execution
les dispositions de la pr~sente convention, ds que celle-ci aura t dfinitivement conclue, mais
toutes les mesures prises en execution de la convention seront provisoires jusqu'au moment oil
celle-ci aura W approuv~e par le Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Fait A Gen~ve, le vingt-quatre janvier mil neuf cent trente, en une seule expedition, qui sera
d6pos~e au Secr6tariat de la Socit6 des Nations.

Pour le Gouvernement hellinique Pour l'Office autonome

et en son nom: pour l'dtablissement des ri/ugiis et en son nomn:

(Signi) A. PAPADATOS. Le prdsident:
(Signi) Charles B. EDDY.

TABLEAU A

io Les monopoles de la Nouvelle-Gr~ce, c'est-A-dire du sel, des allumettes, des cartes A. jouer
et du papier A cigarettes.

20 Les recettes des douanes, per~ues au Bureau des Douanes de la Can~e, Candie, Samos,
Chios, Mityl~ne et Syra.

30 Les droits sur le tabac dans la Nouvelle-Grce.
40 Le droit de timbre dans la Nouvelle-Gr~ce.
50 Les droits sur l'alcool dans toute la Grace.
60 Tout exc~dent des recettes d~j& affect~es 5. la Commission financi~re internationale, sous

r~serve, toutefois, des charges grevant lesdits exc~dents.

No. 2518





No 2519.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PARAGUAY

Convention concernant le traitement
des voyageurs de commerce. Signe
i Asuncion, le j 6 juillet 1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PARAGUAY

Convention respecting Commercial
Travellers. Signed at Asuncion,
July j6, 1928.



366 Sociaet des Nations - Recuei des Traits. 1930

No. 2519. - CONVENTION 1 BET-
WEEN HIS MAJESTY'S GOVER-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE PARA-
GUAYAN GOVERNMENT RES-
PECTING COMMERCIAL TRA-
VELLERS. SIGNED AT ASUN-
CION, JULY I6, 1928.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secritaire d'Etat aux Affaires itrangres
de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
12 novembre 1930.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN

GREAT BRITAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY, being desirous of
fostering the development of commerce between
Great Britain and Northern Ireland and Para-
guay, and of increasing the exchange of commo-
dities by facilitating the work of commercial
travellers, have therefore resolved to conclude
a Convention and for this purpose have appoin-
ted as their Plenipotentiaries :

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT

Herbert Ashley Cunard CUMMINS, Esquire,
Companion of the Most Distinguished
Order of Saint Michael and Saint George,
Officer of the Most Excellent Order of the
British Empire, His Britannic Majesty's
Charg6 d'Affaires ad interim at Asuncion;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY :

His Excellency Doctor Enrique BORDENAVE,
Minister for Foreign Affairs;

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Asuncion,
le 20 septembre 1930.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2519. - CONVENIO' ENTRE EL
GOBIERNO DE SU MAJESTAD
EN EL REINO UNIDO Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY RELATIVO
A VIAJANTES DE COMERCIO,
FIRMADO EN LA ASUNCION EL
16 DE JULIO DE 1928.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great-Britain. The registration
of this Convention took place November 12,
1930.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD BRITANICA
EN LA GRAN BRETAf4A Y EL GOBIERNO DE LA
REPIPBLICA DEL PARAGUAY deseosos de fomentar
el desarrollo del comercio entre la Gran Bretafia
y el Norte .de Irlanda y Ia Repfiblica del Para-
guay y de aumentar las condiciones que faciliten
el trabajo de los viajantes comerciales, han
decidido celebrar con tal prop6sito un convenio
y a ese fin han nombrado como sus respectivos
Plenipotenciarios :,

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD 13RITANICA

al sefior don Herbert Ashley Cunard
CUMMINS, Caballero de la muy distin-
guida Orden de San Miguel y San Jorge,
Oficial de la Excelentisima Orden del
Imperio Britdnico y Encargado de Nego-
cios ad interim de Su Majestad Britinica
en Asunci6n;

EL GOBIERNO DE LA REPfIBLICA DEL PARAGUAY:

a su Excelencia el doctor don Enrique
BORDENAVE, Ministro de Relaciones Ex-
teriores ;

The exchange of ratifications took place
at Asuncion, September 20, 1930.
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Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follow

Article i.

Commercial travellers representing persons,
companies or firms carrying on business in
Great Britain or Northern Ireland, may operate
in Paraguay, and reciprocally commercial travel-
lers representing persons, companies or firms
carrying on business in Paraguay may operate
in Great Britain or Northern Ireland upon
obtaining from the competent authorities in
the country in which they propose to operate
such licence, if any, as may be required by the
regulations in force. In the event of such a
licence being required it shall be obtainable
by a commercial traveller on payment of a
single fee and shall be valid throughout the
whole of Paraguay or in Great Britain and
Northern Ireland, as the case may be.

It is understood that commercial travellers
desiring to transact business in both Great
Britain and Northern Ireland in respect of wine,
spirits, beer, tobacco, or gold and silver plate,
may be required, notwithstanding the foregoing
provisions, to obtain two separate licences, one
each for Great Britain and for Northern Ireland,
and to pay two separate fees therefor.

Article 2.

In order to secure the licence referred to in
Article i of this Agreement, the applicant may
be required to obtain from the country of
domicile of the persons, companies, or firms
represented a certificate attesting his character
as a commercial traveller, such certificate
to be endorsed if the regulations so require, by
a 'Consular Officer of the country in which he
proposes to operate. Upon presentation of the
certificate in due form, the Authorities of the
latter shall issue to the applicant the national
licence as provided in Article i.

The Chambers of Commerce as well as such
other trade associations and other recognised
commercial associations in either country as
may be authorised in this behalf, shall be
mutually accepted in the other as competent
authorities for issuing the certificates required
for the purposes of this Agreement.
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Los cuales, despuds de haberse comunicado
los Plenos Poderes de que se hallan investidos,
y de haberlos encontrado en buena y debida
forma, han convenido lo siguiente

Articulo i.

Los viajantes de comercio que representen
personas, compafiias o firmas que se dedican al
comercio en la Gran Bretafia o en el Norte de
Irlanda, pueden hacer operaciones en el
Paraguay y reciprocamente, los viajantes co-
merciales que representen personas, compafiias
o firmas que se dedican al comercio en el Para-
guay pueden hacer operaciones en la Gran
Bretafia y el Norte de Irlanda obteniendo de
las autoridades competentes en el pais en que
deseen trabajar el permiso, si fuere requerido,
por la legislaci6n en vigencia. En el caso que
se requiera tal permiso, el viajante comercial
podri obtenerlo contra pago de una sola suma
(nica y serd v~dido en todo el Paraguay o en la
Gran Bretafia y el Norte de Irlanda, segfin el
caso.

Queda entendido que los viajantes comercia-
les que deseen hacer negocios tanto en la Gran
Bretafia como en el Norte de Irlanda, en vinos,
bebidas alcoh6licas, cerveza, tabaco u oro y
plata labrada, a pesar de la cl~usula anterior,
pueden ser obligados a sacar dos permisos por
separado, uno para la Gran Bretafia y otro para
el Norte de Irlanda, pagando dos cuotas sepa-
radas por los mismos.

Arttculo 2.

Para obtener el permiso expresado en el
Art. io del presente Convenio podri exigirse
a los solicitantes obtener del pais de domicilio
de las personas compafias o firmas represen-
tadas, un certificado en que conste su calidad
de viajante comercial, cuyo certificado, si Ia
ley lo exige, debe ser visado por un funcionario
consular del pais en que se propone trabajar.
A ]a presentaci6n de un certificado que estu-
viese en debida forma, ]as autoridades del
Altimo otorgarAn al solicitante el permiso
nacional establecido en el Art. io.

Las cdmaras de comercio asi como otras
asociaciones comerciales y otras asociaciones
de comercio conocidas en cada pais y autori-
zadas al efecto, ser6.n aceptadas mutuamente
en el otro como autoridades competentes para
otorgar los certificados exigidos a los efectos
del presente Convenio.
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Article 3.

A commercial traveller may import and sell
without obtaining a special licence any samples
the importation of which is not prohibited.

Article 4.

Samples or specimens which are liable to
import duty and the importation of which is
not prohibited shall, when introduced by com-
mercial travellers operating under the provisions
of this Agreement, be temporarily admitted
free of duty into the country in which they
propose to operate subject to the amount of
the import duties being deposited or security
given for payment if necessary.

The period allowed for re-exportation shall
be not less than six months. When the period
of grace has expired, duty shall be payable on
samples or specimens which have not been re-
exported or placed in bond.

Article 5.

For the purpose of this Agreement all objects
representative of a specified category of goods
shall be considered as samples or specimens,
provided, first, that the said articles are such
that they can be duly identified on re-exporta-
tion, and secondly, that the articles thus impor-
ted are not of such quantity or value that,
taken as a whole, they no longer constitute
samples in the usual sense.

Article 6.

All Customs formalities shall be simplified as
much as possible with a view to avoiding delay
in the clearance and re-exportation of samples
and specimens. In particular :

i. The Customs Authorities of the im-
porting country shall recognise as sufficient
for the future identification of the samples
or specimens the marks which have been
affixed by the Customs Authorities of the
exporting country, provided that the said
samples or specimens are accompanied by
a descriptive list certified by the Customs
Authorities of the latter. Additional marks
may, however, be affixed to the samples

Articulo 3.

Un viajante comercial prodrd importar y
vender, sin sacar un permiso especial, cualquiera
muestra cuya importaci6n no fuese prohibida.

Articulo 4.

Las muestras o modelos sujetos al pago de
derechos de importaci6n y cuya importaci6n
no estuviese prohibida, al ser introducidos por
viajantes comerciales de acuerdo con las clAusu-
las del presente Convenio, serin temporalmente
admitidos libre de derechos en el pais en que
piensen trabajar, siempre que se deposite el
importe de los derechos de importaci6n o que
se ofrezca garantia por el pago de los mismos.

El plazo concedido para la reexportaci6n no
serA menor de seis meses. Vencido el periodo
de gracia deberin pagarse los derechos sobre
las muestras o articulos que no hayan sido
reexportados o dados en garantia.

Articulo 5.

A los efectos del presente Convenio, todo
objeto representativo de una categoria de mer-
caderias especificadas serA considerado como
muestra o modelo siempre que tales articulos
puedan ser debidamente identificados a su
reexportaci6n y que los articulos importados
asi, por su cantidad o valor, considerados en
conjunto, no dejen de poder ser considerados
como muestras en el sentido usual.

Articulo 6.

Todas las formalidades aduaneras serAn
simplificadas en lo posible para evitar demoras
en la importaci6n y reexportaci6n de muestras
y modelos. En particular :

i. Las autoridades aduaneras del pais
de importaci6n reconocerdn como sufi-
cientes para la identificaci6n futura de las
muestras o modelos las sefiales adheridas
por las autoridades aduaneras del pais de
exportaci6n, siempre que las muestras o
modelos estuviesen acompafiados de una
lista detallada visada por las autoridades
aduaneras del filtimo. Sin embargo, podrAn
adherirse nuevas marcas adicionales a las
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or specimens by the Customs Authorities
of the importing country in all cases in
which the latter considers the additional
guarantee indispensable for ensuring the
identification of the samples or specimens
on re-exportation. Except in the latter case
Customs verification shall be confined to
identifying the samples and deciding the
total duties and charges to which they
may eventually be liable.

(2) The refund of duties paid on impor-
tation or the release of the security for
payment of these duties shall be effected
without delay at any Custom House (and
not only through that through which they
were imported) and subject to the deduc-
tion of the duties payable on samples or
specimens not produced for re-exportation
or placed in bond.

Article 7.

Pedlars, hawkers and other salesmen who
sell directly to the consumer, even though they
have not an established place of business in
the country in which they operate, shall not be
considered as commercial travellers, but shall
be subject to the licence fees levied on business
of the kind which they carry on.

Article 8.

No licence shall be required of

(a) Persons travelling only to study
trade and its needs, even though they
initiate commercial relations, provided that
they do not make sales of merchandise ;

(b) Persons operating through local agen-
cies which pay the licence fee or other
imposts to which their business is subject ;

(c) Travellers who are exclusively buyers.

Article 9.

Nothing in this Agreement shall affect the
application in Paraguay and in Great Britain
and Northern Ireland respectively of the condi-

24 No. 2519

muestras o modelos por las autoridades
aduaneras del pais de importaci6n en todos
los casos en que estos (iltimos considerasen
esta garantia adicional como indispensable
para asegurar la identificaci6n de las
muestras o modelos al reexportarse. Excepto
en el iltimo caso, la verificaci6n de ]a
aduana seri limitada a la identificaci6n
de las muestras y a fijar la totalidad de
derechos y gastos a que eventualmente
estarian sujetas.

2. La devoluci6n de los derechos pagados
a la impotaci6n o ]a devoluci6n de la
garantia por el pago de estos derechos serdi
efectuada sin demora en cualquier oficina
aduanera (y no solamente por aquella en

ue hubiesen sido importados) y pievia
educci6n de los derechos correspondientes

a las muestras o modelos que no fuesen
presentados para su reexportaci6n o dejados
en garantia.

A rticulo 7.

Los vendedores ambulantes, mercachifles u
otros traficantes que venden directamente al
consumidor, aunque no tuviesen un lugar fijo
para su negocio en el pais de su trAfico, no
sernn considerados como viajantes comerciales,
quedando sujetos a los derechos sobre negocios
de la indole a que se dedican.

Articulo 8.

No necesitarin permiso :
(a) Las personas que viajan solamente

para estudiar el comercio y sus necesidades
afin cuando iniciasen relaciones comer-
ciales y siempre que no efectuen ventas
de mercaderias ;

(b) Las personas que operan por inter-
medio de agentes locales que pagan el
derecho de permiso u otros impuestos
correspondientes a su negocio ;

(c) Los viajantes que son compradores
exclusivamente.

A rticulo 9.

Ninguna cl~usula del presente Convenio
afectarA a ]a aplicaci6n en el Paraguay y en la
Gran Bretafia y el Norte de Irlanda, respectiva-
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tions and regulations for the time being in force
therein with respect to the entry, travelling and
residence of all foreigners.

Article Io.

Any concessions affecting any of the provi-
sions of the present Agreement that may
hereafter be granted in either country, whether
by law or by treaty, convention or agreement,
to any foreign State shall immediately and
unconditionally be extended to the other
country.

Article II.

The present Agreement shall come into force
immediately following the exchange of ratifi-
cations. It shall remain in force until the
expiration of six months from the date upon
which either the Government of Paraguay or
His Britannic Majesty's Government shall have
denounced it.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries sign the present Convention and
affix their seals.

Done in duplicate at Asuncion in the Spanish
and English languages, the sixteenth day of
July, nineteen hundred and twenty-eight.

mente, de las condiciones y reglamentos vigentes
en estos paises relativos a la entrada, circulaci6n
y residencia de extranjeros.

Articulo IO.

Cualquier concesi6n relativa a una de las
disposiciones del presente Convenio que en lo
suc~sivo fuese otorgada en cualquiera de los
paises contratantes por ley, tratado, convenci6n
o convenio a cualquier Estado extranjero, sera
extensiva inmediata e incondicionalmente al
otro pais.

Articulo ii.

El presente Convenio entrar L en vigencia
inmediatamente despuds del canje de las ratifi-
caciones y quedard en vigor hasta seis meses
despu~s de la fecha en que el Gobierno del
Paraguay o el Gobierno de S.M. Britinica lo
haya denunciado.

En testimonio de lo
Plenipotenciarios firman
y ponen en 61 sus sellos.

cual, los respectivos
el presente Convenio

Hecho en duplicado en la Asunci6n, en las
lenguas castellana e inglesa a diez y seis de Julio
de mil novecientos veinte y ocho.

(L. S.) H. A. Cunard CUMMINS.

(L. S.) Enrique BORDENAVE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2519. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY,
CONCERNANT LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COMMERCE.
SIGNRE AkASUNCION, LE 16 JUILLET 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ct LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY, d~sireux de d6velopper les relations commerciales entre
la Grande-Bretagne et l'Irlande du nord, d'une part, et la R~publique du Paraguay, d'autre part,
et d'augmenter les 6changes de marchandises en facilitant la thche de leurs voyageurs de commerce,
ont d~cid6 de signer h cette fin une convention, et ont nomm6 h cet effet comme pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE SA'MAJEST, BRITANNIQUE :
Herbert Ashley Cunard CUMMINS, Esquire, compagnon de l'Ordre de Saint-Michel et de

St-Georges, officier de l'Ordre de 'Empire britannique, charg6 d'Affaires ad interim
de Sa Majest6 britannique hi Asuncion ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PARAGUAY

Son Excellence le Dr Enrique BORDENAVE, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, des socit~s ou des entreprises qui
exercent leur activit6 en Grande Bretagne, ou dans l'Irlande du nord, peuvent opdrer au Paraguay
et, r~ciproquement, les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, des socidtds, ou des
entreprises qui exercent leur activit6 au Paraguay peuvent travailler en Grande-Bretagne ou dans
l'Irlande du Nord, h condition d'obtenir, des autorit6s compdtentes du pays dans lequel ils ont
l'intention d'op~rer, la licence exig~e, le cas 6ch~ant, par les r~glements el. vigueur. Dans le cas oii
cette licence serait n6cessaire, le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant 1e versement
d'une taxe unique, et cette licence sera valable pour tout le territoire du Paraguay on de ]a Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, selon le cas.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce qui ddsirent effectuer h ]a fois en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord des transactions commerciales relatives aux vins, spiritueux, bi~res,
tabacs ou vaisselle d'or et d'argent, pourront 6tre tenus, nonobstant les dispositions qui prdc&dent,
de se procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne, et l'autre pour l'Irlande
du Nord, et d'acquitter en consequence deux taxes distinctes.

Article 2.

Pour obtenir la licence mentionnee h 1article premier de cet accord, le requ6rant pourra tre
tenu de se procurer, dans le pays du domicile des particuliers, soci6ts ou entreprises qu'il repr6-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

. 1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'inforrfiation.
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sente, un certificat attestant sa qualit6 de voyageur de commerce ; ce certificat sera lgalis6, si les
r~glements l'exigent, par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce
se propose d'op~rer. Sur le vu de ce certificat, 6tabli en bonne et due forme, les autorit~s dudit pays
d~livreront h l'int6ress6 la licence nationale mentionn~e h l'article premier.

Les Chambres de Commerce, ainsi que les autres associations de n6gociants et associations
commerciales officiellement reconnues dans lFun et l'autre pays, et dfiment autoris6es h cet effet,
seront consid~r~es r~ciproquement comme 6tant les autorits habilit~es h d~livrer les certificats
exigibles aux fins du present accord.

Article 3.

Un voyageur de commerce peut importer et vendre, sans obligation d'obtenir une licence
sp~ciale, tous les 6chantillons dont l'importation n'est pas interdite.

Article 4.

Les 6chantillons ou modules passibles de droits d'importation, et dont l'importation n'est pas
interdite, b~n~ficieront, lorsqu'ils seront importds par des voyageurs de commerce operant confor-
m6ment aux dispositions du present accord, de l'admission temporaire en franchise de tous droits
dans le pays ohi ces voyageurs se proposent d'op~rer, moyennant d~p6t du montant des droits
d'importation, ou presentation d'une caution garantissant, s'il est ndcessaire, le paiement de ces
droits.

Le ddlai autoris6 pour la rdexportation ne sera pas infdrieur h six mois. A l'expiration de cette
p6riode, le droit devra 6tre acquitt6 sur les 6chantillons ou modules qui n'auront pas 6t6 rdexports
ou mis en entrep6t.

Article 5.

Aux fins du prdsent accord, tous les articles qui repr6sentent une cat6gorie d6terminde de
marchandises seront consid6rs comme 6chantillons ou mod~les, h condition : premi~rement, que
ces articles puissent 6tre dfiment identifi6s lors de la r6exportation et, deuxi~mement, que la quantit6
ou la valeur globale des articles ainsi import~s ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des
6chantillons, au sens usuel de ce terme.

Article 6.

Toutes les formalitds de douane seront simplifi~es autant que possible afin d'6viter des retards
dans le d~douanement et la rdexportation des 6chantillons et modules. En particulier :

io Les autorits douanires du pays importateur reconnaitront comme suffisantes
pour lidentification ultrieure des 6chantillons ou moddles, les marques qui auront t6
appos~es par les autorit~s douani~res du pays exportateur, h condition que ces 6chantil-
Ions ou modules soient accompagns d'une liste descriptive, dfiment certifide par les
autorit~s douani~res de ce dernier pays. Toutefois, des marques suppl6mentaires pourront
6tre appos6es sur les 6chantillons ou moddles, par les autorit~s douani~res du pays impor-
tateur, dans tous les cas oii elles jugeront cette garantie additionnelle indispensable pour
assurer l'identification des 6chantillons ou modules lors de la r6exportation. Ce dernier
cas except6, les formalit6s de v6rification en douane se borneront h l'identification des
6chantillons et h ]a determination du total des droits et taxes h percevoir, s'il y a lieu ;

20 Le remboursement des droits acquittas h l'importation, ou la dkcharge de la
caution garantissant le paiement de ces droits, s'effectuera sans retard, dans nimporte
quel bureau de douane (et non pas seulement dans celui par lequel les marchandises ont
W import~es), sous r~serve de la ddduction des droits h percevoir sur les 6chantillons

ou modules qui n'auront pas 6t6 pr6sentds pour la r~exportation ou mis en entrep6t.
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Article 7.

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au consom-
mateur, sans avoir d'6tablissement commercial dans le pays oh ils op~rent, ne seront pas consid~rds
comme voyageurs de commerce, mais ils paieront les droits de patente dont est passible ]a cat~gorie
de commerce auquel ils se livrent.

Article 8.
I1 ne sera pas exig6 de licence :

a) Des personnes qui voyagent h seule fin d'6tudier le commerce et ses besoins, mme
si elles 6tablissent des relations commerciales, h condition toutefois, qu'elles n'effectuent
pas de vente de marchandises ;

b) Des personnes qui op~rent par l'interm~diaire d'agences locales acquittant les
droits de patente ou autres impositions auxquelles se trouvent assujetties leurs operations

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement acheteurs.

Article 9.

Aucune disposition du present accord n'affectera l'application, au Paraguay, et en Grande-
Bretagne et dans l'Irlande du Nord respectivement, des dispositions et r~glements en vigueur dans
ces pays, visant l'entr~e, les d~placements et le sdjour de tous les 6trangers.

Article io.

Toutes les concessions, affectant l'une quelconque des dispositions du pr6sent accord, qui pour-
ront 6tre ult~rieurement accord6es dans l'un ou l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en vertu
d'un trait6, d'une convention ou d'un accord, h un autre Etat 6tranger, quel qu'il soit, seront
imm~diatement et inconditionnellement 6tendues h l'autre pays.

Article ii.

Le present accord entrera en vigueur immediatement apres 1'6change des ratifications. II restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date h laquelle, soit le Gouver-
nement du Paraguay, soit le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, l'aura ddnonc6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expddition, h Asuncion, en langue espagnole et en langue anglaise, le seize juillet
mil neuf-cent vingt-huit.

(L. S.) H. A. Cunard CUMMINS.

(L. S.) Enrique BORDENAVE.

No. 2519





No 2520.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET COSTA-RICA

Convention concernant le traite-

ment des voyageurs de commerce.

Signe a San Jose (Costa-Rica), le

27 decembre 1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND COSTA RICA

Convention respecting Commercial

Travellers. Signed at San Jose,

Costa Rica, December 27, 1928.



376 Socite' des Nations - Recuedi des Traitis. 1930

No. 2520. - CONVENTION 1 BET-
WEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GO-
VERNMENT OF COSTA RICA
RESPECTING COMMERCIAL
TRAVELLERS. SIGNED AT
SAN JOSE, COSTA RICA,
DECEMBER 27, 1928.

Textes ofliciels anglais et espagnol communiqus
par le secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrang~res
de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
12 novembre 1930.

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA, being desirous of
fostering the development of commerce between
Great Britain and Northern Ireland and Costa
Rica, and of increasing the exchange of commo-
dities by facilitating the work of commercial
travellers, have agreed to conclude a convention
for that purpose and have to that end appointed
as their Plenipotentiaries :

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN :

Mr. C. Braithwaite WALLIS, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
in Costa Rica; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COSTA
RICA :

Mr. Rafael CASTRO QUESADA, Secretary for
Foreign Relations

L'dchange des ratifications a eu lieu h San Jos6,
le 8 aofit 1930.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2520. - CONVENIO' ENTRE
EL GOBIERNO DE SU MAJES-
TAD EN EL REINO UNIDO Y
EL GOBIERNO DE COSTA RICA,
RELATIVO A VIAJANTES DE
COMERCIO. FIRMADO EN SAN
JOSE DE COSTA RICA EL 27 DE
DICIEMBRE DE 1928.

English and Spanish official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State
/or Foreign A/airs in Great Britain. The
registration of this Convention took place.
November 12, 1930.

EL GOBIERNO DE Su MAJESTAD BRITANICA
EN LA GRAN BRETANIA y EL GOBIERNO DE COSTA

RICA, deseando fomentar el desarrollo comer-
cial entre Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
Costa Rica, y acrecentar el intercambio de
mercaderias, facilitando la actuaci6n de los
Agentes Viajeros,' han decidido celebrar con
tal prop6sito un convenio, y a ese fin han
nombrado como sus respectivos plenipoten-
ciarios :

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD BRITANICA EN

LA GRAN BRETAfiA A

Mr. C. Braithwaite WALLIS, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario
en Costa Rica; y

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE COSTA

RICA

Al sefior don Rafael CASTRO QUESADA,
Secretario de Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores

1 The exchange of the ratifications took place
at San Jos6, August 8, 1930.
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Who, having communicated to each other
their full powers, which were found to be in
due form, have agreed upon the following
articles

Article i.

Commercial travellers representing persons,
companies or firms carrying on business in
Costa Rica may operate in Great Britain and
Northern Ireland, and reciprocally, commercial
travellers representing persons, companies or
firms carrying on business in Great Britain
or Northern Ireland may operate in Costa
Rica upon obtaining from the competent
authorities in the country in which they propose
to operate such licence, if any, as may be requi-
red by the regulations in force. In the event of
such a licence being required it shall be obtain-
able by a commercial traveller on payment
of a single fee and shall be valid throughout
the whole of Costa Rica or Great Britain and
Northern Ireland as the case may be.

It is understood that commercial travellers
desiring to transact business in both Great
Britain and Northern Ireland in respect of
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver
plate, may be required, notwithstanding the
foregoing provisions, to obtain two separate
licences, one each for Great Britain and for
Northern Ireland, and to pay two separate
fees therefor.

Article 2.

In order to secure the licence referred to in
Article i of this Agreement, the applicant
may be required to obtain from the country
of domicile of the persons, companies or firms
represented a certificate attesting his character
as a commercial traveller, such certificate to
be endorsed if the regulations so require by a
Consular Officer of the country in which he
proposes to operate. Upon presentation of
the certificate in due form, the Authorities
of the latter shall issue to the applicant the
national licence as provided in Article i.

The Chambers of Commerce as well as such
other trade associations and other recognised
commercial associations in either country as
may be authorised in this behalf, shall be
mutually accepted in the other as competent

No. 2520

Quienes, despuds de haberse comunicado
mutuamente sus plenos poderes y hallindolos
en buena y debida forma, han convenido en
los articulos siguientes :

Articulo i.

Los Agentes Viajeros representantes de per-
sonas, compafflas o firmas que hagan negocios
en Costa Rica podr~n actuar en la Gran Bre-
tafia y en Irlanda del Norte, y reciprocamente,
los Agentes Viaj eros representantes de personas,
compafifas o firmas que hagan negocios en la
Gran Bretafia o Irlanda del Norte podrin
actuar en Costa Rica, obteniendo de las com-
petentes autoridades en el pais en que se pro-
ponen actuar, ]a licencia que sea requerida por
los reglamentos vigentes. En el caso de que esa
licencia se requiera, un Agente Viajero podrA
obtenerla mediante el pago de un finico derecho
que serA vlido en todo el territorio de Costa
Rica o de la Gran Bretafia y de Irlanda del
Norte, segiin sea el caso.

Es entendido que a los Agentes Viajeros que
deseen hacer negocios en la Gran Bretafia y
en Irlanda del Norte, respecto de vinos, bebidas
espirituosas, cerveza, tabaco u objetos dorados
y plateados, podrA exigirseles, no obstante las
anteriores disposiciones, que obtengan dos licen-
cias separadas : una para la Gran Bretafia y
otra para Irlanda del Norte, y pagar en conse-
cuencia dos derechos separadamente.

Articulo 2.

A fin de obtener la licenciaa que se refiere el
articulo i de este Convenio puede exigirse al
solicitante que obtenga del pais en que tienen
su domicilio las personas, compafiflas o firmas
que represente, un certificado en que conste
su cardcter de Agente Viajero ; ese certificado
debe ser legalizado, si los reglamentos lo requie-
ren, por un Funcionario Consular del pais en
que se propone actuar. A la presentaci6n del
certificado en debida forma, las Autoridades
del filtimo pais extenderdn al solicitante la
licencia nacional, como se dispone en el articulo i.

Las Cdmaras de Comercio, asi como las otras
sociedades comerciales y las otras asociaciones
de comercio reconocidas en cada pais, que
puedan ser autorizadas para este objeto, serin
reciprocamente aceptadas en el otro, como
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authorities for issuing the certificates required
for the purposes of this Agreement.

Article 3.

A commercial traveller may import and
sell without obtaining a special licence any
samples the importation of which is not prohi-
bited.

Article 4.

Samples or specimens which are liable to
import duty and the importation of which is
not prohibited shall, when introduced by
commercial travellers operating under the
provisions of this Agreement, be temporarily
admitted free of duty into the country in which
they propose to operate subject to the amount
of the import duties being deposited or security
given for payment if necessary.

The period allowed for reexportation shall
be not less than six months. When the period of
grace has expired, duty shall be payable on
samples or specimens which have not been
re-exported or placed in bond.

Article 5.

For the purposes of this Agreement all
objects representative of a specified category
of goods shall be considered as samples or
specimens, provided, first, that the said articles
are such that they can be duly identified on
re-exportation, and, secondly, that the articles
thus imported are not of such quantity or
value that, taken as a whole, they no longer
constitute samples in the usual sense.

Article 6.

All Customs formalities shall be simplified
as much as possible with a view to avoiding
delay in the clearance and re-exportation
of samples and specimens. In particular :

(i) The Customs Authorities of the
importing country shall recognise as suffi-
cient for the future identification of the
samples or specimens the marks which
have been affixed by the Customs Autho-
rities of the exporting country, provided

autoridades competentes para la emisi6n de los
certificados requeridos para los prop6sitos de
este Convenio.

Articulo 3.

Un Agente Viajero puede importar y vender,
sin obtener una licencia especial, cualesquier
muestras cuya importaci6n no est4 prohibida.

Articuto 4.

Las muestras o especimenes sujetos al pago
de derechos de importaci6n, sin que 6sta est6
prohibida, cuando sean introducidas por Agentes
Viajeros que actfien bajo las disposiciones de
este Convenio, ser~n temporalmente admitidas
libres de derechos en el pais en que se proponen
actuar, sujetas al dep6sito del monto de los
derechos de importaci6n o a dar garantia para
su pago si fuese necesario.

El periodo concedido para la reexportaci6n
no serA menor de seis meses. Cuando el periodo
de gracia haya expirado, los derechos se pagarin
sobre las muestras o especimenes que no han
sido reexportados o depositados.

Articulo 5.

Para los fines de este Convenio, todos los
objetos que representen una determinada cate-
goria de mercaderias, ser~n considerados como
muestras o especimenes con tal que : primero,
dichos articulos puedan ser debidamente identi-
ficados para ]a reexportaci6n, y segundo, que
no sean de tal cantidad o valor que, tomados
conjuntamente, no puedan ya constituir mues-
tras en el sentido usual de la palabra.

Articulo 6.

Todas las formalidades aduaneras ser~n
simplificadas tanto como sea posible, con la
mira de evitar demoras en el despacho y reex-
portaci6n de las muestras y especimenes. Ef
particular :

(I) Las Autoridades de Aduana del
pals importador reconocerin como sufi-
ciente, para la futura identificaci6n de las
muestras o especimenes, las marcas que
han sido fijadas por las Autoridades de
Aduana del pais exportador, con tal que
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that the said samples or specimens are
accompanied by a descriptive list certified
by the Customs Authorities of the latter.
Additional marks may, however, be
affixed to the samples or specimens by
the Customs Authorities of the importing
country in all cases in which the latter con-
siders the additional guarantee indispen-
sable for ensuring the identification of
the samples or specimens on re-expor-
tation. Except in the latter case Customs
verification shall be confined to identify-
ing the samples and deciding the total
duties and charges to which they may
eventually be liable.

(2) The refund of duties paid on impor-
tation or the release of the security for
payment of these duties shall be effected
without delay at any Custom House (and
not only through that through which they
were imported) and subject to the deduc-
tion of the duties payable on samples or
specimens not produced for re-exportation
or placed in bond.

Article 7.

Pedlars, hawkers and other salesmen who
sell directly to the consumer, even though they
have not an established place of business in
the country in which they operate, shall not
be considered as commercial travellers, but
shall be subject to the licence fees levied on
business of the kind which they carry on.

Article 8.

No licence shall be required of
(a) Persons travelling only to study

trade and its needs, even though they
initiate commercial relations, provided that
they do not make sales of merchandise ;

(b) Persons operating through local
agencies which pay the licence fee or
other imposts to which their business is
subject ;

(c) Travellers who are exclusively
buyers.

dichas muestras o especimenes estfn acom-
pafiados de una lista descriptiva certificada
por las Autoridades de Aduana del iltimo
pals. Sin embargo, pueden fijarse marcas
adicionales en las muestras o especimenes
por las Autoridades de Aduana del pals
importador, siempre que 6stas consideren
las marcas adicionales como garantia indis-
pensable para asegurar la identificaci6n de
las muestras o especimenes para la re-
exportacidn. Excepto en el iiltimo caso,
la comprobaci6n aduanera se limitarA a
la identificaci6n de las muestras y a deter-
minar el total de los derechos e impuestos
a que eventualmente est~n sujetas.

(2) La restituci6n del pago de derechos
de importaci6n o el descargo de la
garantia para este objeto, se verificani sin
demora en cualquier Aduana (y no unica-
mente en aquella que sirvi6 para su impor-
taci6n) y se sujetari a la deducci6n de los
derechos sobre las muestras o especimenes
no presentados para la reexportacidn o
depositados.

Articulo 7.

Los buhoneros, vendedores ambulantes y
otros mercaderes que venden directamente al
consumidor, aunque no hayan establecido
lugar para negocios en el pals en que actfian,
no seran considerados como Agentes Viajeros ;
sino que estarin sujetos al pago de derechos
de la licencia impuestos sobre la clase de negocio
en que se ocupen.

A rticulo 8.

Ninguna licencia se requerirA de
(a) las personas que viajen solamente

para estudiar el comercio y sus necesidades,
aunque hayan iniciado relaciones comer-
ciales, con tal que no bagan ventas de
mercaderias ;

(b) las personas que actfien por medio
de agencias locales que pagan los derechos
de licencia u otros impuestos a que sus
negocios est~n sujetos ;

(c) los viajeros que son unicamente
compradores.
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Article 9. Articulo 9.

Nothing in this Agreement shall affect the
application in Costa Rica and Great Britain
and Northern Ireland respectively of the
conditions and regulations for the time being
in force therein with respect to the entry,
travelling and residence of all foreigners.

Article io.

Any concessions affecting any of the provi-
sions of the present Agreement that may
hereafter be granted in either country, whether
by law or by treaty, convention or agreement,
to any foreign State shall immediately and
unconditionally be extended to the other
country.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged at San Jos6
within two years, or sooner if possible. It shall
remain in force until the expiration of six
months from the date upon which either the
Government of Costa Rica or His Britannic
Majesty's Government in Great Britain shall
have denounced it.

In testimony whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed these articles and have
thereunder affixed their seals.

Done in duplicate, in Spanish and English,
at San Josd, Costa Rica, this twenty-seventh
day of December, one thousand nine hundred
and twenty-eight.

En este Convenio nada afectarA la aplicaci6n en
Costa Rica y en la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, respectivamente, de las condiciones y
reglamentos, durante el tiempo en que est~n
vigentes en ellas, relativos a la entrada, salida
y residencia de todos los extranjeros.

Articulo IO.

Cualquier concesi6n que afecte alguna de
las disposiciones del presente Convenio, que
pueda en lo sucesivo, otorgarse en alguno de
estos paises, por ley o por tratado, convenci6n
o convenio, a algfin Estado extranjero, ser
inmediata e incondicionalmente extensiva al
otro pais.

A rticulo i i.

El presente Convenio serd ratificado, y las
ratificaciones serdn canjeadas en San Jos6
dentro de dos afios o antes si fuere posible.
Quedari en vigor hasta seis meses despu&s de
la fecha en que el Gobierno de Costa Rica o el
Gobierno de Su Majestad Britdnica en la Gran
Bretafia lo hubiere denunciado.

En fe de lo cual los respectivos plenipoten-
ciarios han firmado estos articulos y los han
sellado con sus sellos.

Hecho en dos ejemplares, en espafiol y en
ingles, en San Jos6 de Costa Rica, el dia veinti-
siete de diciembre de mil novecientos veintiocho.

(L.. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) R. CASTRO Q.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 252o. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERN EMENT DE SA MA-
JESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
COSTA-RICA CONCERNANT LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS
DE COMMERCE. SIGNItE A SAN JOSE (COSTA-RICA), LE 27 D]CEM-
BRE 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNEMENT
DE LA RitPUBLIQUE DE COSTA-RICA, d~sireux de d6velopper les relations commerciales entre la
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et Costa-Rica, d'autre part, et d'augmenter les
6changes de marchandises en facilitant la tache de leurs voyageurs de commerce, ont d~cid4 de
signer h cette fin une convention, et ont nomm6, h cet effet, comme pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE :

M. C. Braithwaite WALLIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Costa-Rica;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA :
M. Rafael CASTRO QUESADA, secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, des soci~t~s ou des entreprises qui
exercent leur activit6 h Costa-Rica, peuvent op~rer en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord
et, r6ciproquement les voyageurs de commerce reprdsentant des particuliers, des soci~t6s, ou
des entreprises qui exercent leur activit6 en Grande-Bretagne et dans lHrlande du Nord peuvent
op6rer h Costa-Rica, h condition d'obtenir, des autorits comp6tentes du pays dans lequel ils ont
l'intention d'opdrer, la licence exig~e, le cas 6ch~ant, par les r~glements en vigueur. Dans le cas
oii cette licence serait n6cessaire, le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant le versement
d'une taxe unique, et cette licence sera valable pour tout le territoire de Costa-Rica ou de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, selon le cas.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce qui d6sirent effectuer h la fois en Grande-Bretagne
et dans 1HIrlande du Nord des transactions commerciales relatives aux vins, spiritueux, bi~res, tabacs
ou vaisselle d'or et d'argent, pourront 8tre tenus, nonobstant les dispositions qui prc dent, de
se procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne, et l'autre pour l'Irlande du
Nord, et d'acquitter, en consequence, deux taxes distinctes.

Article 2.

Pour obtenir la licence mentionnde h l'article premier de cet accord, le requ~rant pourra 6tre
tenu de se procurer dans le pays du domicile des particuliers, soci6t6s ou entreprises qu'il repr6sente
un certificat attestant sa qualit6 de voyageur de commerce; ce certificat sera 16galis6, si les r~glements

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, k titre d'information.
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l'exigent, par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce se propose
d'op~rer. Sur le vu de ce certificat, 6tabli en bonne et due forme, les autorit~s dudit pays ddlivreront
ht l'int6ress6 la licence nationale mentionn6c i l'article premier.

Les Chambres de commerce, ainsi que les autres associations commerciales officiellement
reconnues dans l'un et l'autre pays, et dument autoris6es h cet effet, seront considdrdes rdcipro-
quement comme 6tant des autoritds habilit6es h dilivter les certificats exigibles aux fins du present
accord.

Article 3.

Un voyageur de commerce peut importer et vendre, sans obligation d'obtenir une licence
spfciale, tous les 6chantillons dont l'importation n'est pas interdite.

Article 4.

Les 6chanuions ou modiles passibles de droits d'importation, et dont l'importation n'est
pas interdite b6nfficieront, lorsqu'ils seront import6s par des voyageurs de commerce operant
conformiment aux dispositions du prdsent accord, de l'admission temporaire en franchise de
tous droits dans le pays ofi ces voyageurs se proposent d'opdrer, moyennant dp6t du Imontant
des droits d'importation, ou presentation d'une caution garantissant, s'il est nicessaire, le paiement
de ces droits.

Le ddlai autoris6 pour ]a rcexportation ne sera pas infdrieur h six mois. A l'expiration de cette
p6riode, le droit devra tre acquitt6 sur les 6chantillons ou modfles qui n'auront pas ti riexports
ou mis en entrep6t.

Article 5.

Aux fins du present accord, tous les articles qui repr6sentent une cat~gorie ddtermin6e de
marchandises seront considdrs comme 6chantillons ou modules, .A condition : premirement que
ces articles puissent 8tre deiment identifi6s lors de la r6exportation et, deuxifmement, que la quantit6
ou la valeur globale des articles ainsi importis ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des
echantillons, au sens usuel de cc terme.

Article 6.

Toutes les formalit6s de douane seront simplifi6es autant que possible af in d'6viter des retards
dans le d~douanement et la r~exportation des 6chantillons et modules. En particulier :

1o Les autoritis douani~res du pays importateur reconnaitront comme suffisantes
pour I'identification ultdrieure des 6chantillons ou modules, les marques qui auront 6t6
apposies par les autorit6s douani~res du pays exportateur, i condition que ces 6chantillons
ou modules soient accompagns d'une liste descriptive, dfiment certifi~e par les autoritis
douani~res de ce dernier pays. Toutefois, des marques suppl~mentaires pourront tre
apposies sur les 6chantillons ou modles, par les autoritis douani~res du pays importateur.
dans tous les cas oii elles jugeront cette garantie additionnelle indispensable pour assurer
1identification des 6cbantillons ou mod~]es lors de ]a r~exportation. Ce dernier cas except6,
les formalitis de virification en douane se borneront h 1'identification des 6chantilons
et h la determination du total des droits et taxes h percevoir, s'il y a lieu.

20 Le remboursement des droits acquitts t l'importation, ou la ddcharge de la caution
garantissant le paiement de ces droits, s'effectuera sans retard, dans n'importe quel bureau
de douane (et non pas seulement dans celui par lequel les marchandises ont R6 importies),
sous r~serve de la ddduction des droits ht percevoir sur les 6chantillons ou modules qui
n'auront pas it6 pr~sentis pour la r6exportation ou mis en entrep6t.
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Article 7.

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au consom-
mateur, sans avoir d'6tablissement commercial dans le pays oii ils op~rent, ne seront pas consid&rs
comme voyageurs de commerce, mais acquitteront les droits de patente dont est passible la catdgorie
de commerce auquel ils se livrent.

Article 8.

I ne sera pas exig6 de licence :
a) Des personnes qui voyagent h seule fin d'6tudier le commerce et ses besoins, mme

si elles dtablissent des relations commerciales, h condition, toutefois, qu'elles n'effectuent
pas de vente de marchandises ;

b) Des personnes qui oprent par l'intermddiaire d'agences locales acquittent les
droits de patente on autres impositions auxquelles se trouvent assujetties leurs operations

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement acheteurs.

Article 9.

Aucune disposition du prsent accord n'affectera l'application, h Costa-Rica, en en Grande-
Bretagne et dans l'Irlande du Nord respectivement, des dispositions et r~glements, en vigueur
dans ces pays, visant l'entrde, les ddplacements et le stjour de tous les 6trangers.

Article Io.

Toutes les concessions, affectant l'une quelconque des dispositions du prdsent accord, qui
pourront 6tre ultdrieurement accorddes dans l'un on l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en
vertu d'un trait6, d'une convention ou d'un accord, h un autre Etat 6tranger, quel qu'il soit, seront
immddiatement et inconditionnellement dtendues h l'autre pays.

Article Ii.

Le prdserit accord sera ratifid, et les ratifications seront 6changdes h San-Jos6 dans un ddlai
de deux anndes on, si cela est possible, avant l'expiration de ce d6lai. I1 restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle, soit le Gouvernement de Costa-
Rica, soit le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, l'aura d6nonc6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expddition, h San-Josd, Costa Rica, en langue espagnole et en langue anglaise,

le vingt-sept ddcembre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) R. CASTRO Q.
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No. 2521. - CONVENTION ' BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE TURKISH
GOVERNMENT RESPECTING
COMMERCIAL TRAVELLERS
AND SAMPLES. SIGNED AT
ANGORA, JANUARY 15, 1929.

Textes officiels anglais, turc et Irangais communi-
quds par le secritaire d'Etat aux Afaires
jtrangeres de Sa Majesti en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 12 novembre 1930.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH

REPUBLIC, being desirous of facilitating the
clearance through their respective Customs
Departments of samples of dutiable goods
brought by commercial travellers to be used as
models or patterns for the purpose of obtaining
orders and not for sale, mutually agree as
follows :

Article I.

With the exception of goods whose import is
prohibited, articles liable to duty 6r to any
other tax and serving as samples or patterns
which are imported into Great Britain and
Northern Ireland by commercial travellers re-
presenting persons, companies or firms carrying
on business in Turkey, or into Turkey by
commercial travellers representing persons,
firms or companies carrying on business in Great
Britain or Northern Ireland, shall be exempted
from duty on entry or exit, subject to the
following conditions :

(a) Commercial travellers when making
their declaration to the Turkish Customs

L'6change des ratifications a eu lieu h Angora,
le 3 septembre 1930.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

NO 2521. - SEYYAR TICARET
MEMURLARININ NUMUNE-
LERI HAKKINDAKI MUAME-
LATA DAIR INGLIZ-TQRK
MUKAVELENAMESI. I

English, Turkish and French official texts com-
municated by His Majesty's Secretary ol State
lor Foreign Afairs in Great-Britain. The
registration oj this Convention took place
November 12, 193G.

BYUK BRiTANYA VE 5IMALi IRLANDA MOT-

TEHiT KiRALLIgi HUKfUMETiYLE TU.RKiYE CUM-

HURiYETi HOKfiMETi g6mrtik resmine tabi olup
seyyar ticaret memurlannca sipari§ almakta
numune ve model olarak kullanilmak ve satilik
olmamak iizre ithal edilen eyani miitekabilen
g6mrfik idarelerinde muamelelerinin ifasim tes-
hil arzusiyle, atideki ahkmi kararla~tirmi~lar-
dir

Madde I.

Ithali menmu emtea muistesna olmak iizre
g6mriuk resmine ve ya ba~ka her hanki ibir
resme tabi olup bir tarafdan Tiirkiye dahilinde
icrayi ticaret eden ehas, ticarethane yahut
§irketlerin milmessili seyyar tacirler tarafindan
Biiyilk Britanya ve $imali Irlandaya ve diger
tarafdan Bilytik Britanya ve $imali Irlandada
icrayi ticaret eden ehas, ticarethane yahut
§irketlerin mIimessili seyyar tacirler tarafindan
Tiirkiyeye numune yahut model olarak ithal
edilen eya gerek ithal ve gerek ihraclarinda
bilciimle g6mrilk rusum ve harclarndan atideki
§erait dairesinde muaf olacaklardir.

(A.) Seyyar ticaret memurlan Tuirk
g6mriklerine beyannamelerini verirken,

The exchange of ratifications took place at
Angora, September 3, 1930.
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shall submit in triplicate a descriptive list,
which shall show in detail the samples or
patterns imported by them into Turkey.
As regards samples or patterns imported
into Great Britain and Northern Ireland,
commercial travellers must present the
documents required by the regulations in
force in the countries in question.

The Customs Authorities of the country
of importation may demand that the list
shall be translated into the language of
their country.

(b) In order that the samples or pat-
terns may be identified at the time of
re-exportation they will in the country
of exportation be sealed with a wax or
lead seal or stamped according to their
kind and shape. Specimens of the lead or
wax seals or stamps placed upon samples
will be furnished reciprocally and officially
by the Customs Authorities of each of the
contracting parties in order to verify the
authenticity of such seals or stamps.
When the affixing of a seal or stamp is
impossible or inconvenient, identification
will be admitted by means of complete and
detailed photographs, drawings or descrip-
tions. Nevertheless, the Customs Autho-
rities of the country of importation may
at the expense of the importer affix to the
samples or patterns supplementary marks
in those cases where the said Authorities
judge them indispensable for guaranteeing
the identity of the samples or patterns at
the time of their re-exportation. Apart
from this last case the procedure of veri-
fication at the Customs-houses will
consist simply of establishing the identity
of the samples or patterns and of determin-
ing the amount of the duties and taxes to
which they may be ultimately liable.

If the samples or patterns have not
been sealed or stamped in the country of
exportation, the Customs Authorities of
the country of importation may apply their
own marks of identification.

(c) After the importer has submitted
to the Customs the descriptive list of the
samples or patterns, an examination will
be made by the Customs Officers, and if
the list corresponds to the samples or
patterns, the marks placed thereon are in
order and the indications of the other
documents are correct, the Customs duties
and the consumption or other taxes, if

No. 2521

Tiirkiyeye ithal ettikleri numune yahut
modelleri alelmiifredat mii§'ir tarifatb bir
listeyi ii nusha olarak tevdi edeceklerdir.
Biiyiir Britanya ve 5imali Irlandaya ithal
edilen numune ve modellere gelince, alAka-
dar mezkfir memleketlerin mevzuati kanu-
niyelerine g6re icap eden vesaiki ibraz
etmekle mukellefdir.

ithalat memleketinin g6mriik memurlari.
listenin lisam mahalliye terciimesini talep
edebileceklerdir.

(B) Numune yahut modeller, tektar
ihraclannda ayniyetleri tesbit edilebilmek
iizre, ihracat memleketinde cins ve §ekille-
rine g6re bal mumu ve ya kur~unla miihfir-
lenecek yahut damgalanacaktir.

Tarafeyni akideynden her birinin g6mrtik
memurlari, numuneler iizerindeki tab~lann
sihatini tetkika medar olmak fizre, bu
damga ve miihfirlerin modellerini diger
tarafa resmen g6ndereceklerdir.

Damga yahut mfihifir vazi gayn miimkfin
yahut mahaziri, dai olunca, ayniyetin mu-
fassal ve miikemmel fotografiler resimler
ve ya tarifatla tesbiti caizdir. Bununla
beraber, ithdlat memleketinin g6mriik
memurlan, numune ve ya modellerin tektar
ihraci sirasinda tesbit ve te~hisini temin
maksadile ve al.kadarlarca masrafi tesviye
edilmek izre; zaruret g6rdfikleri ahvalde
eyayi mezkfire iizerine munzam alAmat
ve ya i~arati farika vazedebileceklerdir. Bu
son halin mAdasinda g6mriik rnuayenesi
numune yahut modellerin ayniyetini tesbite
ve indeliktiza talep edilecek rusum ve
har~lar mlktarim tayine mifinhasir kala-
caktir.

Numune ve modeller ihracatmemleketin-
de mihfiurlenmi§ yahut damgalanmi§ olma-
diklari takdirde ithal~t memleketinin g6m-
riik memurlan bun]ara yeni i~aretler vaz
edebi] irler.

(C) Numune yahut modellerin tarifath
listesi ithal~tci tarafindan g6mrilge ibraz
edildikten sonra g6mriik muayenesine mfi-
ba~eret olunacal ve tarifath liste numune
yahut modellere tevafukettigi, mevzu i~a-
retler usule muvafik bulundugu ve diger
vesaikin muhteviyati sahih zuhur eyledigi
takdirde numune lerin her biri fizerinden
g6mriik ve isthlak rusumu ve indelicap
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any, will be assessed on each of the samples
and the total of these duties and taxes
will be deposited at the Customs Office
either in cash or in the form of a guarantee
deemed adequate by the competent autho-
rities in the country of importation.
General regulations concerning the gua-
rantee will be drawn up by the respective
Governments. The expense of weighing
the samples or patterns and other expenses
will be paid, and one of the copies of the
descriptive list, duly legalised by the
Customs Authorities, will be returned to
the importer.

Nevertheless, the importer will have
the right to deposit the amount of duty
to which the samples would be liable if
each sample were assessed at the rate of
duty which is applicable to the sample
liable to the highest rate of duty, in lieu
of the amount of the duties calculated in
respect of each of the samples according
to their respective tariff classification.
The Customs Authorities of the Contracting
Parties are bound to adhere to this form
of deposit.

(d) Samples or patterns imported in
this manner shall within a period of one
year be returned to the country of expor-
tation or re-exported to any other country,
either through the Custom-house at which
they entered or through another Custom-
house, or they may be placed in bond if
this course is permitted by the regulations
of the Customs Authorities concerned.
The period of one year may be prolonged
by the Customs Authorities of the country
of importation.

(e) The descriptive list and the samples
or patterns (together with a declaration if
required signed in the presence of a Cus-
toms Officer, that the goods have not
been used in the country of importation
for any purpose other than as commercial
travellers' samples or specimens and that
they are in all respects identical with the
goods imported) shall be presented by the
person concerned to the Customs Officer,
and the Officer shall after examination,
without delay and against receipt, refund
in full the amount of the duties and taxes
deposited on entry, or shall discharge the
guarantee for the payment of this amount.
This refund or discharge shall only take
place in respect of those samples or pat-

rusumu saire tesbit olunarak balig olduk-
lan miktar g6mriik idaresine nakden depo-
zito edilecek, yahut uthalAt memleketi
makamati rusumiyesinin kAfi adedecegi
kefalet g6sterilecektir. Teminata mfitealik
ahkfm alAkadar hukfimetler tarafindan
umumi bir surette tanzim edilecektir. Vezin
ve sair masarifi tesviyeedilecek ve tarifath
listanin bir nushasi gbmrilk memurlan
tarafindan alelusul tastik edildikten sonra
ithal~tciya iade olunacaktir.

Mamafi ithalAtci numunelerden her biri-
nin rusumunu tarifenin mevadi miitealli-
kasi mucibince hisap ettirfup depozito ede-
cek yerde numunelerin mecmuu i~in rusumu
mezkureyi tarifede en yiiksek resme tabi
numune fzerinden tediye eylemek hakkini
haiz o]acaktir. Tarafeyni akideynin g6m-
rik memurlan bu itil~tfa tevfiki hareket
etmekle miikellef olacakiardir.

(D) Bu suretle ithal edilen numune
yahut modeller bir senelik bir mufiilet
zarfinda gerek ithalolunduklan g6mrikten,
gerek bir digerinden ihracat memleketine
iade yahut her hanki bir ba~ka memlekete
tekrar ihrac edilecek ve ya, alAkadar g6m-
rfik lerin nizamati miisait oldugu takdirde
antrepoya konulacaktir. Bir senelik mifilet
ithal~t memleketinin makamati rusumigesi
tarafindan temdit olunabilir.

(H) Tarifath lista ile numune yahut
modeller (eyanin ithalft memleketinde
seyyar ticaret memuruna mabsus numune-
lik ve modellikten ba~ka hi bir surette
kullamilmadiklarini ve ithal edilenlerin ayni
olduklarinm mubeyin ve indellfizum bir rusu-
mat makaminin hzurunda imzalanmi§ bir
beyanname ile birlikte olarak) alakadar zat
tarafindan rusumat makamma ibraz edile-
cek ve i~bu makam icrasi muktezi kontrol-
dan sonra eyanin hipi ithalinde depozito
edilen g6mruik rusumi]e diger har~lari
makbuz mukabilinde temamen bilA teehhur
jade edecek, yahut i~bu rusumun tediyesini
zamin olan kefaleti fesh ve ibra eyleyecektir.
Depozitonun iadesi yahut kefaletin fesh ve
ibrasi muamelAkti ancak tekrar ihrac yahut
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terns which are re-exported or placed in
bond. The Customs duties and other
taxes which have been assessed in respect
of samples or patterns which have not been
re-exported or placed in bond at the
expiration of the period referred to above,
or have been sold within the country, shall
be credited to the administration of the
Customs or collected under the guarantee.

(/) The refund of the duties deposited
at entry or the discharge of the guarantee
can be effected at all Customs offices
situated at the frontiers or at such offices
in the interior of the country as may have
been authorised in that respect. The Con-
tracting Parties will communicate to each
other lists of the Customs offices on which
this authorisation has been conferred.

It is understood that cinematograph films,
motor-cars, motor-car chassis and motor-cycles
may be excluded from the benefits of this
Convention.

Article 2.

The present Convention shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Angora at as early a date as possible. It will
come into force as from the date of the exchange
of ratifications and will expire three months
after the date on which one or other of the
Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed the pre-
sent Convention, and have affixed thereto their
seals.

Done at Angora in duplicate, this fifteenth
day of January, 1929.

antrepoya vazedilen numune yahut model-
ler iqin vaki olabilecektir. Yukarinda
g6sterilen bir senelik miihletin inkizasindan
sonra tektar ihrac yahut antrepoya vaze-
dilmemi§ yahut mahalinde satilrm olan
numune yahut modeller i~in depozito olarak
ahnan g6mruik rusumile sair har~lar rusu-
mat idaresine irat kaytedilecek ve kefalet
ahnmi~sa kefillerden tabsil olunacaktir.

(V) Methal g6mruiiune mevdu resumun
iadesi ve ya kefa]etin feshi muamel~ti
hudutlarda ve ya dahili memlekette k~in
olup bu bapta selahiyeti mukteziyeyi haiz
bulunan g6mriikidarelerinin, cuimlesi tara-
findan ifa edilebilecektir. Tarafeyni akideyn
mezkfir selahiyeti haiz idarelerin listelerini
yekdigerine teb]ig edeceklerdir.

Sinema filimleri, Otomobiller, Otomobil asi-
lert ve Motosikletler i-bu mukavelenamenin
bah~ettigi menafiden hari tutulabilecegi der-
k~rdir.

Mudde 2.

SIbu mukavelenamenin tastikile suveri musad-
dakanin teatisi Ankarada muimkfin oldugu
kadar suritle icra edilecek ve surveri musadda-
kanin teatisi tarihinden itibaren meri olacak
ve tarafeyni akideynden biri tarafindan, fesh
olundugu tarihden itibaren ii ay sonra hiukfim-
den sakit olacaktir.

Tasdikanlilmekal murahhaslar isbu mukave-
lenameyi imza ve miihfirleriyle tahtim etmi~ler-
dir.

Ankarada onba§ kAnunusani bin dokuzyiiz
yirmi dokuz tarihinde iki nfisha olar~k tanzim
edilmi~tir.

(L. S.) George R. CLERK.

(L. S.) Dr. T. Riu Tt.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la convention relative aux 6chantillons et commis
voyageurs, les deux Parties sont d'accord pour declarer que les deux textes anglais et turc ont
la m~me valeur et feront 6galement foi.

ANGORA, le 15 janvier 1929.
Dr T. ReTiJT.

George R. CLERK.'

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

At the moment of proceeding to the signature of the Convention respecting samples and
commercial travellers, the two Parties agree and declare that both texts, English and Turkish,
have the same force and are equally authentic.

Dr. T. R0T .
George R. CLERK.

ANGORA, January 15, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2521. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MA-
JESTIt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBL1QUE TURQUE, CONCERNANT LES VOYAGEURS DE
COMMERCE ET LEURS tCHANTILLONS. SIGNP-E.A ANGORA,
LE 15 JANVIER 1929.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE, ddsireux de faciliter le d~douanement, par leurs
administrations respectives des douanes, des 6chantillons de marchandises passibles de droits,
introduits par des voyageurs de commerce et destinds non h 8tre vendus, mais h servir de modules
ou de specimens en vue d'obtenir des commandes, sont convenus de ce qui suit.

Article premier.

A l'exception des marchandises dont l'importation est interdite, les articles passibles de droits
ou de toutes autres taxes, servant d'6chantillons ou de modules et qui sont introduits en Grande-

' Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Bretagne et dans 'Irlande du Nord par des voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers,
des soci~t6s ou des entreprises exer~ant leur activit6 en Turquie, ou en Turquie par des voyageurs
de commerce repr~sentant des particuliers, des soci~t6s ou des entreprises exer ant leur activit6
en Grande-Bretagne ou dans 'Irlande du Nord, seront exempt~s de tous droits h l'entr~e ou la
sortie, sous r6serve des conditions suivantes :

a) Les voyageurs de commerce devront, au moment de faire leur d6claration aux
douanes turques, presenter, en triple exp6dition, une liste descriptive et d6taill~e des
6chantillons ou modules introduits par eux en Turquie. En ce qui concerne les 6chantillons
ou modules import~s en Grande-Bretagne et dans 1'Irlande du Nord, les voyageurs de
commerce sont tenus de presenter les pi~ces exig~es par les r~glements en vigueur dans
les pays en question.

Les autorit~s douani~res du pays d'importation pourront r6clamer la traduction
de la liste dans la langue de leur pays.

b) Les 6chantillons ou modules, afin de pouvoir 6tre identifis au moment de la
r~exportation, devront tre rev~tus, dans le pays exportateur, d'un sceau de cire ou de
plomb, ou d'un timbre, selon leur cat~gorie et leur forme. Les autorit~s douani~res de
chacune des Parties contractantes se communiqueront, r~ciproquement et h titre officiel,
des specimens des sceaux en plomb ou en cire ou des timbres places sur les 6chantillons,
afin de pouvoir v6rifier F'authenticit6 desdits sceaux ou timbres. Dans le cas oil il est
impossible ou pr~judiciable la marchandise d'y apposer un sceau ou un timbre, 1'iden-
tification peut 6tre admise au moyen de photographies, dessins ou descriptions completes
et d~taill~es. Toutefois les autorit~s douanires du pays d'importation pourront, aux
frais de l'importateur, apposer, sur les 6chantillons ou modules, des marques suppl~men-
taires, dans les cas ohl lesdites autorit~s les jugeront indispensables pour garantir l'identit6
des 6chantillons ou modules, au moment de leur r~exportation. Sauf dans ce dernier
cas, la procedure de verification en douane consistera simplement h 6tablir 1'identit6
des 6chantillons ou modules et h determiner le montant des droits et taxes dont ces articles
peuvent 6tre passibles en d~finitive.

Si les 6chantillons ou modules n'ont pas W rev~tus d'un sceau ou d'un timbre dans
le pays d'exportation, les autorit~s douanires du pays d'importation peuvent y apposer
leurs propres marques d'identification.

c) Lorsque l'importateur aura pr~sent6 aux autorit~s douani~res ]a liste descriptive
des 6chantillons ou modules, il sera proc~d6 h un examen par les soins des fonctionnaires
des douanes ; si la liste correspond aux 6chantillons ou modules, si les marques qui y sont
appos~es sont satisfaisantes et si les indications contenues dans les autres documents
sont exacts, les droits de douane ainsi que les taxes de consommation ou autres, s'il y
en a, seront 6valu~s pour chacun des 6chantillons, et le montant total de ces droits et
taxes sera d~pos6 au bureau des douanes, soit en espces, soit sous la forme d'une garantie
jug~e suffisante par les autorit6s comp~tentes du pays d'importation. Des r~glements
g~n6raux relatifs h cette garantie seront 6tablis par chacun des deux gouvernements.
Les frais de pesage des 6chantillons ou modules, ainsi que les autres frais seront acquitt~s,
et l'un des exemplaires de la liste descriptive, dfiment lgalis6 par les autorit~s douani~res,
sera rendu h l'importateur.

N~anmoins, l'importateur pourra d~poser le montant des droits dont les chantillons
seraient passibles si chaque 6chantillon 6tait tax6 au taux applicable h l'6chantillon
passible du droit le plus dlev6, au lieu du montant des droits calculus pour chacun des
6chantillons d'apr~s la classification tarifaire respective des 6chantillons. Les autorit6s
douanires des Parties contractantes sont tenues d'accepter cette forme de d6p6t.

d) Les 6chantillons ou modules ainsi import~s devront 6tre, dans le d~lai d'un an,
renvoys au pays d'exportation ou r~export~s h destination de tout autre pays, en passant
soit par le bureau de douane par lequel ils ont W import~s, soit par tout autre bureau
de douane ; ils pourront 6galement tre placs en entrep6ts, si cette solution est permise
par les r~glements des autorit~s douani~res int~ress~es. Le d6lai d'un an peut 6tre prolong6
par les autorit~s douani~res du pays d'importation.
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e) La liste descriptive, ainsi que les 6chantillons ou modules (et, si elle est exigde,
une ddclaration signde en prdsence d'un fonctionnaire des douanes et attestant que les
marchandises n'ont pas &6 utilisdes dans le pays d'importation autrement que comme
6chantillons ou spdcimens de voyageurs de commerce et qu'elles sont, h tons 6gards,
identiques aux marchandises importdes) devront 6tre prdsentds par l'intdress6 an fonc-
tionnaire des douanes qui, apr~s examen, remboursera, sans ddlai et contre re~u, le montant
intdgral des droits et taxes d6posds h l'entrde ou donnera ddcharge de la garantie du
paiement de ce montant. Ce remboursement, ou cette ddcharge, ne pourra porter que
sur les 6chantillons ou modules rdexportds on mis en entrep6t. Les droits de douane et
autres taxes pergus sur des 6chantillons ou modules qui n'auront pas 6t6 rdexports ou
mis en entrep6t h l'expiration de la pdriode ci-dessus mentionn6e, ou qui auront 6t6
vendus dans le pays, seront acquis h l'administration des douanes ou pergus en vertu de
la garantie.

/) Le remboursement des droits d6posds h 1'entr6e, ou la ddcharge de la garantie,
peut 6tre effectude dans tous les bureaux de douane situds aux fronti~res ou dans les
bureaux de l'int~rieur du pays autorisds h cet effet. Les Parties contractantes se commu-
niqueront les listes des bureaux de douane auxquels cette autorisation a 6t6 accordde.

II est entendu que les films cindmatographiques, les automobiles, les chassis d'automobiles
et les motocyclettes pourront 6tre exclus des b6ndfices de la prdsente Convention.

Article 2.

La pr6sente convention devra 6tre ratifide et les ratifications seront 6changdes h Angora dans
le plus bref ddlai possible. Elle entrera en vigueur h compter du jour de l'6change des ratifications
et prendra fin trois mois apr~s la date h laquelle l'une ou 'autre des Parties contractantes l'aura
d6noncde.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoriss h cet effet, ont sign6 la prdsente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Angora, en double exp6dition, le quinze janvier 1929.

(L. S.) George R. CLERK.

(L. S.) Dr T. RUSTiO.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Accord commercial entre le Haut Commissaire
de l'Union Sud-Africaine et le Gouverneur
gineral du Mozambique, reglant les relations

commerciales entre le Swaziland, le Bassou-
toland et le Protectorat du Betchouanaland,

et ]a colonie portugaise du Mozambique.

Signe au Cap, le j 3 fevrier j 93o, et
Lourengo-Marquis, le j 8 fivrier 193o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Commercial Agreement between the High
Commissioner for South Africa and the

Governor-General of Mozambique, regulat-

ing the Commercial Relations between
Swaziland, Basutoland and the Bechuanaland

Protectorate and the Portuguese Colony of

Mozambique. Signed at Cape Town,
February j3, 193o, and at Lourengo
Marques, February j 8, j930..
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No. 2522. - COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE HIGH
COMMISSIONER FOR SOUTH
AFRICA AND THE GOVERNOR-
GENERAL OF MOZAMBIQUE
REGULATING THE COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN
-SWAZILAND, BASUTOLAND
AND THE BECHUANALAND
PROTECTORATE AND THE
PORTUGUESE COLONY OF
MOZAMBIQUE. SIGNED AT
CAPE TOWN, FEBRUARY 13,
1930, AND AT LOUREN§O
MARQUES, FEBRUARY 18, 1930.

Textes officiels anglais et portugais communiques
par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires gtrangdres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 12 novembre
1930.

AGREEMENT made and entered into between
Alexander Augustus Frederick William Alfred
George, EARL OF ATHLONE, Knight of the
Most Noble Order of the Garter, Knight Grand
Cross of the Most Honourable Order of the
Bath, Knight Grand Cross of the Most Distin-
guished Order of Saint Michael and Saint
George, Knight Grand Cross of the Royal
Victorian Order, Companion of the Distinguished
Service Order, His BRITANNIC MAJESTY'S HIGH
COMMISSIONER FOR SOUTH AFRICA and as such
acting for and on behalf of THE GOVERNMENTS
OF THE TERRITORIES OF SWAZILAND, BASUTO-
LAND and THE BECHUANALAND PROTECTORATE
(hereinafter called the Governments of the
Territories) of the one part and Senhor Jos6
Ricardo PEREIRA CABRAL, Lieutenant-Colonel of

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2522. - ACORDO COMERCIAL
ENTRE 0 ALTO COMISSARIO
DA UNIAO DA AFRICA DO
SUL E 0 GOVERNADOR GERAL
DE MO§AMBIQUE, REGULANDO
AS RELA§OES COMERCIAES
ENTRE A SUAZILANDIA, A
BAZUTULANDIA, 0 PROTEC-
TORADO DA BECHUANALAN-
DIA, E 0 GOVERNO DA COLO-
NIA DE MO AMBIQUE, ASSI-
NADO EM CABO EM 13 DE
FEVEREIRO DE 1930, E EM
LOUREN O MARQUES EM 18 DE
FEVEREIRO DE 1930.

English and Portuguese official texts communicated
by His Majesty's Secretary of'State for Foreign
A flairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place on November 12,
1930.

AC6RDO feito entre Jos6 Ricardo PEREIRA
CABRAL, Tenente Coronel de Cavalaria e GOVER-
NADOR GERAL DE MO9AMBIQUE, representando
o GOVERNO DA COLONIA DE M.QAMBIQUE (ao
deante chamado GOVERNO DE MOgAMBIQUE),
de uma parte, e Alexandre Augustus Frederick
William Alfred George, Conde DE ATHLONE,
Cavaleiro da Muito Nobre Ordem da Jarreteira,
Gran Cruz da Muito Nobre Ordem do Banho,
Gran Cruz da Muito Distinta Ordem de S.
Miguel e S. Jorge, Gran Cruz da Ordem Rial da
Vitoria, Membro da Ordem dos Servigos Distin-
tos, Alto Comissario de Sua Mdgestade Britanica
para a Africa do Sul, e, como tal, REPRESEN-
TANDO os GOVERNOS DOS TERRITORIOS DA
SUAZILANDIA, BAZUTULANDIA e DO PROTEC-
TORADO DA BECHUANALANDIA (ao deante cha-
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Cavalry, Governor-General of Mozambique,
acting for and on behalf of the Government of
THE COLONY OF MOZAMBIQUE (hereinafter called
the Gouvernment of Mozambique) of the
other part.

THE GOVERNMENTS OF THE TERRITORIES and
THE GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE have mu-
tually agreed and do hereby covenant with
each other as follows -

Article i.

The Governments of the Territories and the
Government of Mozambique shall grant to each
other reciprocally the treatment of the most
favoured nation, as hereinafter stated :

The products of the soil or of the industries
of the Territories shall, on importation into
Mozambique, aid vice versd the products of
the soil or of the industries of Mozambique
shall, on importation into the Territories, not
be subject to other or higher duties or charges
than those which are or may be levied on the
like products of any other country ; provided
that-

(a) Products of the Territories shall not
be entitled to the customs privileges which
are or may hereafter be accorded by
Mozambique to the products of Portugal,
Madeira, the Azores, and the Portuguese
colonies ;

(b) Products of Mozambique shall not
be entitled to such minimum rates or
rebates as under the legislation of the
Territories are or may hereafter be granted
in respect of products of Great Britain and
Northern Ireland and the British Domi-
nions, Colonies, or Possessions when impor-
ted therefrom for consumption within the
Territories ;

(c) Products of Mozambique shall not
be entitled to the privileges accorded to the
products of the Union of South Africa and
of Southern and Northern Rhodesia, by
virtue of the customs agreements now
existing or agreements of a like nature
hereafter concluded between the Govern-
ments of the Territories and of the said
countries ;

(d) The levying of dumping duties by
either the Governments of the Territories
or the Government of Mozambique in the
interests of an industry established within
the Territories or the Union of South
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mados Governos dos Territorios), da outra
parte.

O GOVERNO DE MO AMBIQUE e OS GOVERNOS
DOS TERRITORIOS por este meio convencionaram
e concordam no seguinte

Artigo io.

O Governo de Mogambique e os Governos dos
Territorios, concedem-se reciprocamente o trata-
mento da nago mais favorecida, nas seguintes
condi§bes.

Os produtos do solo ou das industrias de
Mogambique importados nos Territorios e,
reciprocamente, os produtos do s6lo ou das
industrias dos Territorios importados em Mo-
9ambiqhie, ndo ficam sujeitos a outros ou mais
elevados direitos ou encargos do que os que
incidirem sobre produtos similares de qualquer
outro pais, salvo as seguintes excep 6es :

(a) Os produtos dos Territorios impor-
tados em Mogambique nao gozam do
tratamento especial que seja concedido por
Mogambique aos produtos de Portugal, da
Madeira, dos Agores e das Colonias Portu-
gu~sas ;

(b) Os produtos de Mogambique nao
beneficiam das pautas minimas nem dos
b6nus (rebates) que os Territorios concedem
A importago para consumo da Gran-
Bretanha e da Irlanda do Norte, das
Colonias e Possessbes ou do Dominios
Britanicos ;

(c) Os produtos de Mo~ambique ndo
beneficiam do tratamento especial que
seja concedido pelos Territorios aos produtos
da Uniao da Africa do Sul, da Rodesia do
Sul e da Rodesia do Norte, por virtude dos
acordos aduaneiros existentes ou que de
futuro venham a fazer-se entre os Terri-
torios e os mesmos paises ;

(d)'Nao 6 incompativel com as disposi-
aes deste Acordo o lan~amento de sobre-

taxas aduaneiras (dumping duties), tanto
por parte de Mo~ambique, como dos
Territorios, corn o fim de proteger as
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Africa or within Mozambique as the case
may be, shall not be deemed to be incom-
patible with the provisions of this Agree-
ment.

Article 2.

The products of the soil or of the industries
of the Territories, as set forth in Schedule B
annexed, shall be admitted into Mozambique
without payment of any import duties, and
reciprocally the products of the soil or of the
industries of Mozambique, as set forth in Sche-
dule A annexed, shall be admitted into the
Territories without payment of any import
duties.

Article 3.

(a) In the event of any excise or other internal
duty being imposed in the Territories -on any
products of the Territories or of the Union of
South Africa similar to those specified in Sche-
dule A, or in Mozambique on any products of
Mozambique similar to those specified. in
Schedule B, a corresponding duty or surtax
shall, on importation, be levied on the like
products of. Mozambique or of the Territories
respectively.

(b) The products of the Territories specified
in Schedule B, when imported into Mozambique
and the products of Mozambique specified in
Schedule A when imported into the Territories
shall be liable to the lowest municipal or other
internal taxes levied or to be levied in Mozam-
bique and the Territories respectively.

Article 4.

All products of the soil or of the industries of
the Territories passing in transit through
Mozambique, and all products of the soil or of
the industries of Mozambique passing in transit
through the Territories, shall be exempt from
transit, export or re-export duties in Mozam-
bique and the Territories respectively, but
shall remain liable to port charges, and in the
case of Mozambique to the tax known as the
commercial contribution, to lighthouse dues
and stamp duties, subject to the following
reservations :-

(a) The transit through or re-exporta-
tion from Mozambique of minerals of all

industrias estabelecidas em Mo~ambique
e nos Territorios e na Uniao da Africa do
Sul.

Artigo 20.

Os produtos do solo ou das industrias da
Moqambique constantes da tabela A sao isentos
de quaisquer direitos de importa95o nos Terri-
torios e, reciprocamente, os produtos do solo
ou das industrias dos Territorios constantes
da tabela B sao isentos de quaisquer direitos
de importaao em Mo~ambique.

Artigo 30.

(a) No caso de nos Territorios ser lan~ado
algum imposto de consumo ou outro de caracter
interno sobre produtos dos Territorios ou da
Uniao da Africa do Sul similares aos espeficados
na tabela A, ou em Mo~ambique, sobre produtos
de Mogambique similares aos especificados na
tabela B, serA lan~ado um imposto correspon-
dente ou sobretaxa, na importa§do dos produtos,
respectivamente, de Mogambique ou dos Terri-
torios ;

(b) Os produtos de Mogambique especifi-
cados na tabela A, importados nos Territorios,
e os produtos dos Territorios especificados na
tabela B, importados em Mo~ambique, ficam
sujeitos ds taxas minimas municipais ou outras
internas que sejam cobradas nos Territorios
ou em Mogambique, respectivamente.

Artigo 40.

Os produtos do solo ou das industrias de
Mogambique, em transito pelos Territorios, e
os produtos de solo ou das industrias dos Terri-
torios, em transito por Mo~ambique, sao
isentos de direitos de transito, de exportagao
e de reexportago nos Territorios e em Mo~am-
bique, respectivamente, mas ficam sujeitos aos
encargos do p6rto e, alem destes em Mo~am-
bique, d contribuig.o comercial, ao imposto
de farolagem e de s~lo, ficando contudo isento
de quaisquer direitos aduaneiros ou taxas de
qualquer natureza :

(a) 0 transito ou reexporta Ao por
Mo~ambique de minerios de todas as
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kinds, including coal for bunkers, being
the products of the Territories, shall be
free of customs duties or any other taxes
whatsoever in Mozambique;

(b) The transit through or re-exporta-
tion from Mozambique of gold coin to or
from the Territories shall be free of customs
duties and any other taxes whatsoever in
Mozambique.

Article 5.

(a) Goods of any origin or nationality
passing in transit through or re-exported from
the district of Louren~o Marques and destined
for the Territories shall be free of all transit
and re-export duties in Louren~o Marques,
except the commercial contribution, lighthouse
dues, and stamp duties.

(b) Goods of any origin or nationality
passing in transit through or re-exported from
the Territories and destined for Mozambique
shall be free of all transit and re-export duties
in the Territories.

Article 6.

Goods of any origin or nationality arriving
in the district of Lourengo Marques from the
Territories by land for shipment from Lourengo
Marques, shall be free of all transit and re-export
duties, except lighthouse dues and stamp duties.

Article 7.

(I) Goods ex customs warehouses and ex
bonded warehouses within the district of Lou-
rengo Marques shall be admitted into the
Territories upon payment of the duties in force
in the Territories at the time of entry thereto,
ad valorem duties to be assessed on the value of
the goods in the country whence exported to
Lourengo Marques at the time of exportation.

(2) Such goods shall be exempt in Louren~o
Marques from the payment of any transit or
re-export duties, except port charges, the
commercial contribution and stamp duties.

qualidades, originarios dos Territorios, in-
cluindo carvao para consumo dos navios ;

(b) 0 transito ou reexporta§do por
Moambique de ouro amoedado procedente
dos Territorios ou a eles destinado.

Artigo 50.

(a) As mercadorias de qualquer origem ou
nacionalidade, em transito ou reexportagdo
pelo distrito de Louren~o Marques, com destino
aos Territorios, sao isentas de quaisquer direitos
de transitos ou reexportado em Louren~o
Marques; mas ficam sujeitas i contribuido
comercial e aos impostos de farolagem e de
s6lo.

(b) As mercadorias de qualquer origem ou
nacionalidade em transito ou reexportago
pelos Territorios corn destino a Mo~ambique,
sdo isentas nos Territorios de quaisquer direitos
de transito ou de reexportado.

Artigo 60.

As mercadorias de qualquer origem ou nacio-
nalidade que vierem dos Territorios, por via
terrestre, para o distrito de Louren~o Marques,
a fim de serem embarcadas em Louren~o
Marques, sdo isentas de quaisquer direitos de
transito e de reexportago, mas ficam sujeitas
aos impostos de farolagem e de solo.

Artigo 70
.

(i) As mercadorias que sairem dos armazeis
'da Alfandega ou dos armazens alfandegados
do distrito de Lourengo Marques para entrarem
nos Territorios, ficam sujeitas aos direitos de
importado que ali estiverem em vig6r A data
da sua entrada, sendo os direitos ad valorem
calculados sobre o valor das mercadorias no
pais exportador na data em que foram exporta-
das para Louren~o Marques.

(2) As mercadorias acima referidas sdo isentas
em Louren~o Marques de quaisquer direitos
de transito ou de reexporta$do, ficando, contudo,
sujeitas ao pagamento dos impostos e encargos
do p6rto, da contribuigdo comercial e do solo.
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(3) Importers of such goods into the Terri-
tories will be required to produce sufficient
evidence to satisfy the customs authorities as to
their value and also to furnish any other infor-
mation which may be required for the protection
of the revenue of the Territories.

Article 8.

The Governments of the Territories and the
Government of Mozambique undertake not to
impede the mutual trade by the imposition of
any prohibitions or special restrictions upon
imports into or exports from their respective
countries, but exceptions may be made

(i) In consideration of the public safety,
or public health, and on moral or huma-
nitarian grounds ;

(2) In consideration of the protection of
animals and plants against disease, insects
and harmful parasites, or for their preser-
vation from degeneration or extinction ;

(3) In respect of arms, ammunition and
implements of war, and, under exceptional
circumstances, other military supplies;

(4) In respect of the export of national
treasures of artistic, historic or archeo-
logical value;

(5) In respect of goods which are or may
be objects of a State monopoly ;

(6) In respect of prison--or penitentiary
made goods ;

(7) In extending to imported products
the prohibitions or restrictions which are
or may be imposed in respect of the pro-
duction, sale, transport or consumption of
similar local products ;

(8) In subjecting the exportation of their
products to certain conditions with a view
to ensuring the quality and preserving the
reputation of those products, and at the
same time offering a guarantee to the
foreign purchaser ;

provided that such prohibitions or restrictions
are applied at the same time and in the same
manner and to the same extent to other coun-
tries in regard to which like grounds for applying
such measures exist, and provided further that
they do not constitute a disguised restriction on
the mutual trade.

(3) Os importadores destas mercadorias no
Territorios t~m que apresentar prova bastante
acerca do seu valor que satisfaqa as Alfrandegas
dos Territorios, devendo prestar tambem todas
as informa9bes que lhes forem exigidas para
salvaguarda das receitas dos Territorios.

Artigo 80.

Os Governos de Mo~ambique e dos Territorios
obrigam-se a ndo p6r impedimento ao intercam-
bio comercial dos dois paises pela imposi§do de
proibi 6es ou restri 6es especias d importa§do
ou exportaqdo dos respectivos Territorios,
com excepqdo do que respeita a :

(i) Seguran~a publica e saude publica,
e motivos de- ordem moral e humanitaria ;

(2) Protec§ao de animais e plantas contra
doengas, insectos e parasitas nocivos, ou
para evitar a sua degenerescencia ou
extinqio ;

(3) Armas, muni§6es e material de guerra
e, em circunstancias excepcionais, outros
artigos militares ;

(4) Exportagao de tesouros nacionais
de valor artistico, historico ou arqueol6-
gico ;

(5) Mercadorias monopolizadas pelo Es-
tado ;

(6) Mercadorias fabricadas nas pris6es
ou penitenciarias ;

(7) Importagdo de mercadorias cuja pro-
dugdo, venda, transporte ou consumo no
pais importador seja proibida ou limitada ;

(8) Imposiqdo de condi bes respeitantes
A exporta§ao de certos produtos para
garantir a sua qualidade, a conservagao,
bom nome e, ao mesmo tempo, para salva-
guarda dos interesses dos compradores
no estrangeiro.

(a) As medidas proibitivas ou restrictivas
do comercio acima mencionadas s6 poderao
adoptar-se quando forem aplicadas ao mesmo
tempo, da mesma maneira e na mesma amplitude
a outros paises onde prevalegam motivos
analogos que as justifiquem e, em caso algum,
poderao constituir uma restric§do disfar§ada
do intercambio entre Mogambique e os Terri-
torios.
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Article 9.

With respect to the provisions of this Agree-
ment the Governments of the Territories and
the Government of Mozambique undertake-

(a) To adopt all measures and to enact
all laws that may be necessary for the exact
fulfilment of the Articles herein contained ;

(b) Not to adopt measures and not to
enact laws annulling or diminishing its
effects.

Article io.

Any dispute that may arise relative to the
interpretation or the carrying out of the Agree-
ment, and that cannot be settled by direct
negotiations between the Governments of the
Territories and the Portuguese Government 1
shall be submitted to arbitration and to this
end the Governments of the Territories will
appoint as Arbiter the Chief Justice of the
Supreme Court of the Union of South Africa
and the Portuguese Government 1 the Judge
President of the Court of Appeal of Mozambique.
If the Judges aforesaid are unable to reach a
joint decision they shall together elect an
umpire. If no appointment can be mutually
agreed upon by them, the President of the
High Court of International Justice at The
Hague shall be requested to make the necessary
appointment. The procedure shall be ex aequo
et bono and in accordance with the terms of
submission to be agreed upon in respect of
each particular case.

Aricle ii.

This Agreement shall be in force for a period
of ten years from the eleventh day of September,
1928, and shall thereafter remain in force until
the expiration of twelve months from the date
on which either party shall have denounced it ;
provided that five years after the aforemen-

1 By an exchange of notes, dated March 27/April
7, 1930, it was agreed that the words " Portuguese
Government " where they occur in the English
text of article io shall be read and understood
as referring to the Government of the Colony of
Mozambique in conformity with the Portuguese
text of the same.article.
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Artigo 9 o .

Em rela95o " disposig6es deste Acordo o
Governo de Mo~ambique e os dos Territorios
obrigam-se :

(a) A adoptar todas as disposi§bes e a
promulgar todas as medidas legais neces-
sarias para o seu exacto cumprimento ;

(b) A nao adoptar disposicbes nem a
promulgar medidas legais que anulem ou
diminuam os seus efeitos.

Artigo IOo.

Todas as divergencias que se suscitarem
relativamente 4 interpretagdo ou 4 execugdo
deste Acordo e que n~o possam ser resolvidas
por negocia§6es directas entre o Governo de
Mogambique o os Governos dos Territorios
serdo submetidas a arbitragem, nomeando o
Governo de Mogambique para esse efeito seu
arbitro o Juiz Presidente do Tribunal da Rela!o
de Mogambique e os Governos dos Territorios
o Juiz Presidente do Supremo Tribunal da
Africa do Sul. Se estes dois Juizes n~io chega-
rem a acordo, escolherdo um arbitro de desem-
pate, e, se ndo houver entendimento sobre
esta escolha, o Presidente do Tribunal Perma-
nente de Justi~a Internacional da Haia ser4
solicitado para fazer a necessaria nomea95o.
O julgamento far-se-ha ex aequo et bono e nos
termos do compromisso arbitral que se ha de
celebrar para cada caso.

Artigo iio.

Este Acordo vigorari por um periodo de dez
anos a contar de onze de Setembro de 1928,
mas continuari em vigor, depois desse periodo,
at6 expirar o prazo de um ano, contado da data
em que qualquer dos Governos o denunciar ;
mas, cinco anos apoz a referida data, poder4

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des
Nations :

Par un 6change de notes en date du 27
mars /7 avril 1930, il a 6t6 entendu que les
mots Portuguese Government ), lorsqu'ils se
trouvent dans le texte anglais de l'article io,
doivent 8tre his et compris comme se rapportant
au Gouvernement de la Colonie du Mozambique.
conform~ment au texte portugais du mnme article,
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tioned date it shall be open to either party to
call for a revision of its terms, whereupon in
default of mutual agreement, the Agreement
shall lapse six months after the date of receipt
of notice of termination.

Done in duplicate in English and Portuguese
texts.

Signed at Cape Town this 13th day of Feb-
ruary, 1930.

ATHLONE,

High Commissioner /or South A/rica.

Signed at Louren~o Marques this 18th day of
February, 1930.

Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL.

SCHEDULE A.

Beans, dried.
Beeswax.
Coconuts.
Copra.
Fish, fresh or frozen.
Fruits, fresh.
Hides and skins, raw.
Kaffir corn, in the grain.
Mangrove bark and extract.
Manioc in the root, manioc flour and manioc

starch.
Millet, in the grain.
Oilcake and oilmeal, for stock food.
Oils, vegetable (except from cotton-seed).
Oilseeds (except ground-nuts).
Onions, not preserved.
Potatoes.
Rice.
Sisal fibre.
Tapioca.
Timber, rough-sawn, including mine props and

railway sleepers.
Vegetable charcoal.

SCHEDULE B.

Animals for breeding purposes, all kinds.
Animals, living, viz. : horses, mules, sheep and

goats.
Asbestos.
Barley, in the grain.
Butter, fresh.
Cheese.

qualquer dos Governos pedir a revisgo das
suas clausulas, e, n5o havendo acordo sobre a
revisao, o Acordo expirari no prazo de seis
moses a contar da data da notificaqao para
esse efeito.

Feito em duplicado, em portugu~s e ingls.

Assinado em Lourenqo Marques, em 18 de
Fevereiro de 1930.

Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL,

Governador Geral de Mozambique.

Assinado na cidade do Cabo em 13 de
Fevereiro de 1930.

ATHLONE.

TABELA A.
Arroz.
Baga~os oleaginosos em bolos ou moidos para

alimenta§do de gado.
Batatas.
Carvdo vegetal.
Casca de mangal e extractos.
Cebolas, excepto em conserva.
CUra.
C6cos.
Copra.
Feijdo sco.
Fibras de sizal.
Frutas verdes.
Madeira em bruto, e a simplesmente serrada,

madeira em estacas para minas e travessas
para caminho de ferro.

Mandioca em bruto, farinha de mandioca e goma
de mandioca.

Mapira em grao.
Mexoeira em grdo.
Oleos vegetais, excepto os de algoddo.
Peixe fresco ou congelado.
Peles e couros em bruto.
Sementes oleaginosas, excepto amendoim.
Tapioca.

TABELA B.

Animais vivos para procriaqo, de qualquer
especie.

Animais vivos : Cavalar, muar, lanigero e caprino.
Acido sulfurico.
Adubos.
Asbestos.
Aveia em grdo, triturada ou em farinha.
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Coal.
Explosives.
Fertilisers.
Fish, fresh or frozen.
Fruits, fresh.
Fodder and lucerne.
Fowls and ducks, living.
Hides and skins, raw.
Oats, in the grain or crushed, and oatmeal.
Onions, not preserved.
Plants, and trees for planting.
Potatoes.
Seeds for sowing.
Sulphuric acid.
Vegetables, fresh.

Batatas.
Carvdo de pedra.
Cebolas, excepto em conserva.
Cevada em grdo.
Explosivos.
Forragens e luzernas.
Frutas verdes.
Galinhas e patos, vivos.
Legumes verdes.
Manteiga fresca.
Peixe fresco e congelado.
Peles e couros em bruto.
Plantas e arvores para plantar.
Queijo.
Sementes para cultura.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2522. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE HAUT COMMISSAIRE
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEUR GtNIERAL
DU MOZAMBIQUE, REGIANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LE SWAZILAND, LE BASSOUTOLAND ET LE PROTECTO-
RAT DU BETCHOUANALAND, ET LA COLONIE PORTUGAISE
DU MOZAMBIQUE. SIGNt AU CAP, LE 13 FIRVRIER 1930, ET A
LOUREN§O-MARQUES, LE I8 FEVRIER 1930.

ACCORD conclu entre Alexander Augustus Fredcrick William Alfred George, COMTE D'ATHLONE,
chevalier de l'Ordre de ]a Jarreti~re, Chevalier Grand'Croix de l'Ordre du Bain, Chevalier Grand'
Croix de l'Ordre de Saint-Michel pt Saint-Georges, Chevalier Grand'Croix de l'Ordre royal de
Victoria, compagnon de l'Ordre des Services distingu6s, HAUT COMMISSAIRE DE SA MAJESTt
BRITANNIQUE POUR L'AFRIQUE DU SUD, et, comme tel, reprdsentant LES GOUVERNEMENTS DES
TERRITOIRES DU SWAZILAND, Du BASSOUTOLAND et DU PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND (ci-
apr~s ddsignds sous le nom de Gouvernements des Territoires), d'une part, et M. Jos6 Ricardo
PEREIRA CABRAL, lieutenant-colonel de cavalerie et Gouverneur g6ndral du Mozambique, repr6-
sentant le GOUVERNEMENT DE LA COLONIE DU MOZAMBIQUE (ci-apr~s d6sign6 sous le nom de
Gouvernement du Mozambique), d'autre part,

LE GOUVERNEMENT DU MOZAMBIQUE et LES GOUVERNEMENTS DES TERRITOIRES sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement du Mozambique et les Gouvernements des Territoires s'accordent r6ciproque-
ment le traitcm~nt de ]a nation ]a plus favorisFe, dans les conditions suivantes :

Les produits du sol ou des industries du Mozambique, import~s dans les Territoires, et, r~ci-
proquement, les produits du sol ou des industries des Territoires, imports dans le Mozambique ne

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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seront pas assujettis h des droits ou imp6ts autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont per~us ou pour-
ront Atre pergus sur les produits similaires d'un autre pays, sous reserve que :

a) Les produits des Territoires import6s dans le Mozambique ne jouiront pas du
traitement sp6cial qui peut etre accord6 par le Mozambique aux produits provenant du
Portugal, de Mad~re, des Agores et des colonies portugaises ;

b) Les produits du Mozambique ne b6n6ficieront pas des tarifs minima ou des r6duc-
tions consentis par les Territoires sur les produits imports de la Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord, ainsi que des colonies, possessions ou Dominions britanniques, pour
6tre consommes dans les Territoires ;

c) Les produits du Mozambique ne b6n~ficieront pas du traitement special accord6
par les Territoires aux produits de 1'Union Sud-Africaine, de la Rhodsie du Sud et de la
Rhod6sie du Nord, en vertu des accords douaniers existants ou qui pourraient 6tre
utltrieurement conclus entre les Territoires et lesdits pays,

d) La perception de surtaxes douani~res (dumping duties), tant de la part du
Mozambique que de la part des Territoires, afin de prot6ger les industries 6tablies dans le
Mozambique et dans les Territoires, ainsi que dans l'Union Sud-Africaine, n'est pas
incompatible avec les dispositions du pr6sdnt accord.

Article 2.

Les produits du sol ou Qe3 industries du Mozambique 6num6r6s dans la liste A seront exemptds
de tout droit d'importation h leur entr6e dans les Territoires et, r6ciproquement, les produits du sol
ou des industries des Territoires 6num6r~s dans la liste B seront exemptds de tout droit d'impor-
tation h leur entr6e dans le Mozambique.

Article 3.

a) Au cas oh serait 6tablie dans les Territoires une taxe de consommation ou toute autre taxe
int~rieure sur les produits des Territoires ou de l'Union Sud-Africaine similaires aux produits sp6cifi~s
dans la liste A, ou dans le Mozambique sur des produits du Mozambique similaires aux produits
sp6cifi~s dans la liste B, une taxe correspondante ou surtaxe sera per~ue h l'importation sur les
produits provenant du Mozambique ou des Territoires, respectivement ;

b) Les produits du Mozambique sp~cifi6s dans le tableau A, import6s dans les Territoires, et
les produits des Territoires sp~cifiUs dans le tableau B, imports dans le Mozambique, sont assujettis
aux taxes municipales ou autres taxes int6rieures les plus basses, perques dans les Territoires ou
dans le Mozambique, respectivement.

Article 4.

Les produits du sol ou des industries du Mozambique, passant en transit h travers les
Territoires, et les produits du sol ou des industries des Territoires, passant en transit h travers le
Mozambique, sont exempts des droits de transit, d'exportation et de r6exportation dans les
Territoires et dans le Mozambique, respectivement, mais restent assujettis aux droits de port et,
en outre, dans le Mozambique, h la contribution commerciale, aux droits de phare et de timbre
toutefois, sont exempts de tout droit de douane ou taxe, de quelque nature que ce soit :

a) Les min~raux de tout genre, y compris le charbon destind aux navires, provenant
des Territoires et passant en transit par le Mozambique ou r6export6s du Mozambique ;

b) L'or monnay6 en provenance ou h destination des Territoires et passant en transit
par le Mozambique ou rexport6s du Mozambique.

Article 5.
a) L3s marchandises de toute origine ou nationalit6 passant en transit par le district

de Lourengo-Marqu~s ou r~export~es de ce district h destination des Territoires, sont
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exemptes de tout droit de transit ou de rdexportation h Lourenqo-Marqu~s ; elles restent
toutefois assujetties h la contribution commerciale ainsi qu'aux droits de phare et de
timbre.

b) Les marchandises de toute origine ou nationalit6 passant en transit par les
Territoires ou rdexportdes des Territoires h destination du Mozambique sont exemptes,
dans les Territoires, de tout droit de transit ou de rdexportation.

Article 6.

Les marchandises de toute origine ou nationalit6 venues des Territoires par voie de terre dans
le district de Lourengo-Marqu~s pour tre embarqudes h Lourengo-Marqu~s, sont exemptes de tout
droit de transit et de rdexportation, mais restent assujetties aux droits de phare et de timbre.

Article 7.

i. Les marchandises sortant des magasins des douanes ou des entrep6ts dounaiers situds dans
le district de Lourengo-Marqu~s pour entrer dans les Territoires, restent assujetties aux ctroits
d'importation en vigueur dans ces pays au moment de leur entrde, les droits ad valorem 6tant calculs
d'apr~s la valeur des marchandises dans le pays exportateur h la date oi elles ont 6t6 exportees h
destination de Lourengo-Marqu~s.

2. Les marchandises susmentionndes sont exemptes h Lourengo-Marqu~s de tout droit de transit
ou de rdexportation h 1'exception des droits et taxes de port, de la contribution commerciale et du
droit de timbre.

3. Les importateurs desdites marchandises dans les Territoires sont tenus de fournir aux
douanes des Territoires des pices 6tablissant de faon probante la valeur de ces marchandises ;
ils doivent 6galement fournir tous autres renseignements qui pourront 8tre exigds pour la sauvegarde
des int6r~ts fiscaux des Territoires.

Article 8.

Les Gouvernements du Mozambique et des Territoires s'engagent h ne pas emp~cher les 6changes
commerciaux entre les deux pays en 6tablissant des prohibitions ou des restrictions spdciales h
l'importation dans leur pays respectif ou h l'exportation en provenance de ces pays, sauf dans les
cas suivants :

Io Sfiret6 publique, sant6 publique, motifs d'ordre moral et humanitaire;
20 Protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et les

parasites nuisibles ou contre la ddgdn~rescence ou l'extinction ;
30 Armes, munitions et matdriel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles,

autres fournitures militaires
40 Exportation de trdsors nationaux d'une valeur artistique, historique ou

archdologique ;
50 Marchandises faisant l'objet d'un monopole de l'Etat;

60 Marchandises fabriqudes dans Ies prisons ou dans les pnitenciers;
70 Importation de marchandises dont la production, la vente, le transport ou la

consommation dans le pays importateur est ou peut 6tre interdite ou limitde ;
80 Imposition de conditions h l'exportation de certains produits en vue de garantir

leur qualit6, leur conservation et leur reputation et de sauvegarder en m~me temps les
intdr~ts des acheteurs 6trangers.
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Les mesures prohibitives ou restrictives susmentionn6es ne pourront tre adoptdes que si elles
sont appliqu6es en m6me temps, de la m~me mani~re et au m~me degr6 h d'autres pays h l'6gard
desquels il existe des motifs analogues d'appliquer ces mesures; en aucun cas, elles ne pourront
constituer une restriction ddguisde aux 6changes commerciaux entre le Mozambique et les
Territoires.

Article 9.

Conformdment aux dispositions du prisent accord, le Gouvernement du Mozambique et les
Gouvernements des Territoires s'engagent :

a) A adopter toutes les mesures et h promulguer toutes les dispositions l6gales requises
pour la stricte application dudit accord ;

b) A n'adopter aucune mesure et h ne promulguer aucune disposition 'l6gale annulant
ou diminuant les effets de cet accord.

Article io.

Tous les diff6rends pouvant surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present
accord et qui ne pourront 6tre rdgls par voie de n6gociation directe entre le Gouvernement du
Mozambique et les Gouvernements des Territoires, seront soumis h l'arbitrage ; h cet effet, le Gou-
vernement du Mozambique d6signera comme arbitre le pr6sident de la Cour d'appel du Mozambique
et les Gouvernements des Territoires ddsigneront le prdsident du Tribunal supreme de 1'Union
Sud-Africaine. Si ces deux juges ne parviennent pas h un accord, ils choisiront ensemble un
surarbitre et, s'ils ne peuvent s'entendre sur le choix de cc surarbitre, le pr6sident de la Cour
permanente de Justice internationale de La Haye sera pri6 d'en ddsigner un. Il sera statu6
ex aequo et bono et dans les termes du compromis arbitral adopt6 dans chaque cas.

Article ii.

Le prdsent accord sera en vigueur pendant une pdriode de dix ans h compter du onze septembre
1928 et continuera h rester en vigueur apr~s cette p6riode jusqu'hL l'expiration d'un ddlai d'un an h
dater du jour oh l'un des deux gouvernements l'aura ddnonc6 ; toutefois, cinq ans apr&s la date
mentionnde ci-dessus, l'un des gouvernements pourra demander la revision de ses clauses et si une
entente ne peut se faire au sujet de la rdvision, le pr6sent accord prendra fin h l'expiration d'un
ddlai de six mois h compter de la date de rdception de l'avis de ddnonciation.

Fait en double expedition, en langue portugaise et en langue anglaise.

Sign6 au Cap, le 13 f6vrier 1930. Sign6 h Lourengo-Marqu~s, le 18 f~vrier 1930.

ATHLONE, Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL,

Haut-Commissaire de l'A/rique du Sud. Gouverneur giniral du Mozambique.
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LISTE A.

Bagasses ol6agineuses en tourteaux ou en poudre pour l'alimentation du bdtail.
Bois brut simplement sci6 ; 6tais de mines et traverses pour chemins de fer.
Charbon de bois.
Cire.
Copra.
Dart en grains.
Ecorce et extrait de manglier.
Fibres de sisal.
Fruits frais.
Graines oldagineuses h l'exclusion des graines d'arachide.
Haricots secs.
Huiles vdgdtales h 1'exclusion des huiles extraites des graines de coton.
Manioc brut, fdcule de manioc et amidon de manioc.
Millet en grains.
Noix de coco.
Oignons h l'exclusion des oignons en conserve.
Peaux et cuirs bruts.
Poisson frais et congel6.
Pommes de terre.
Riz.
Tapioca.

LISTE B.

Animaux reproducteurs de toutes cat6gories.
Animaux vivants : chevaux, mulets, moutons et ch~vres.
Acide sulfurique.
Amiante.
Avoine en grains, avoine concassde et farine d'avoine.
Beurre frais.
Engrais.
Explosifs.
Fourrages et luzerne.
Fromages.
Fruits frais.
Houille.
LUgumes verts.
Oignons h l'exclusion des oignons en conserve.
Orge en grains.
Peaux et cuirs bruts.
Plants et arbustes pour plantations.
Poisson frais et congel6.
Pommes de terre.
Poulets et canards vivants.
Semences.
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No. 2523. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
MARCH I, 1930.

Textes officiels anglais, turc el /ranais communiques par le secydtaire d'Etat aux Affaires elrangares
de Sa Majestd en Grande-Brelagne. L'enregistrement de ce traitl a eu lieu le 12 novembre 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

Desiring to facilitate the development of the trade and commerce of their respective countries
and to regulate by means of a treaty the commercial relations between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and such other territories under the sovereignty, protection
or authority of His Britannic Majesty as he may desire should be bound by the treaty on the one
side, and Turkey on the other side,

Have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., His Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary in Turkey ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

His Excellency ZEKAI Bey, a former Minister and Ambassador, Deputy for Diyarbekir,
His Excellency Mustafa $EREF Bey, Deputy for Burdur,
His Excellency Menemenli NUMAN Bey, Under-Secretary of State at the Ministry for

Foreign Affairs.

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The territories to which the present Treaty applies are, on the part of His Britannic Majesty,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories in respect of which
notification of accession is given under Article 38 or notice of application is given under Article 37.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Angora, le 3 septembre 1930.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 2523.--1TIRKiYE iLE BOYQK BRITANYA VE SIMALI IRLANDA
ARASINDA 1930 SENESI MARTININ BIRINCI GUNV ANKARADA
iMZA EDiLEN MA PROTOKOL TICARET VE SEYRiSEFAIN
MUAHEDESiYLE AYNI TARIHTE TEATI KILINAN NOTALAR
VE SIFAHI PROTOKOL.

English, Turkish and French oficial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign A fairs in Great Britain. The registration of this Treaty took place November 12, 1930.

TURKiYE COMHURIYETI REISI HAZRETLERI, ve HA§METLI BiYiK BRITANYA, IRLANDA VE
DENIZLERIN OTESINDEKI BRITANYA ULKELERI KRALI, HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI,

Mfitekabil memleketleri ticaretinin inki~afini tergip etmek, ye, bir muahedename vasitasiyle
bir taraftan Tfirkiye, diger taraftan Bilyilk Britanya ve 5imali Irlanda Miittahit Kralligi ile Ha~metli
Britanya Kralh Hazretlerinin hakimiyeti, himayesi veya biikmii altmda bulunup mriiarilnileyh
Hazretlerinin Muahedenin ahkAmma tabi kilmak isteyecegi herhangi diger filkeler arasindaki
ticari miinasebetleri tanzim eylemek arzusunda olduklarindan, bu hususu temin i~in bir Muahede
aktina karar vermi ler ve, murahhaslari olmak iizere,

TURKIYE CO4MHURIYETI REIsI HAZRETLERI"

Esbak Vekil, Biiyfik El~i, Diyarbekir mebusu ZEKAi:
Burdur mebusu Mustafa EREF ; ve Hariciye Miisteari Menemenli NUMAN Beyfendi

Hazretlerini ;

HA§METLI BOYOK BRITANYA, IRLANDA VE DENIZLERIN OTESINDEKI BRITANYA iULKELERI KRAH
VE HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI ;

BOYOK BRITANYA VE 5IMALi IRLANDA MOTTAHIT KRALLItI I IN:
Ha~metli Kral Hazretlerinin Tiirkiye'de Fevka1Ade Biiyiik Elgi ve Murahhasi Right

Honourable Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., i tayin etmi§lerdir.

Miiariinileyhler, usuluna muvafik ve muteber g6riilen salhhiyetnamelerini yekdigerine teblig
ettikten sonra atideki ahkhmi kararla~tirmi5lardir.

Madde i.

Bu Muahedenamenin tatbik olunacagi iilkeler, Ha~metli Britanya Krah Hazretleri canibinde,
Bilyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittahit Kralhli ile, 38 inci maddeye tevfikan, Muahedeye
iltihaklan, veya 37 inci maddeye tevfikan, Muahedenin kendilerine tatbiki, hakkinda ihbar vaki
olacak olanlardir.

1 The exchange of ratifications took place at Angora, September 3, 1930.



410 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1930

Article 2.

The expression " companies of the High Contracting Parties " shall, for the purposes of this
Treaty, be interpreted in the case of either High Contracting Party as relating to the limited liability
and other companies and associations (partnerships) formed for the purpose of commerce, finance,
industry, transport or any other business, and carrying on business in the territories of that party,
provided that they have been duly constituted in accordance with the laws in force therein, and
that they do not pursue any illegitimate end.

Article 3.

All vessels which, according to British law, are deemed to be British vessels, and all vessels
which, according to Turkish law, are deemed to be Turkish vessels shall, for the purposes of this
Treaty, be deemed British or Turkish vessels respectively.

Article 4.

There shall be between the territories of the High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall, subject to compliance
with the laws and regulations of the country have free access, with their ships and cargoes, to all
places and ports in the territories of the other to which subjects or citizens of that High Contracting
Party have, or may have, free access, except for such areas as may, on grounds of security or of
a strategic nature, be closed to all foreigners irrespective of nationality.

They shall enjoy the same rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions
in matters of commerce and navigation as are, or may be, enjoyed by subjects or citizens of the
other High Contracting Party.

Article 5.

The subjects or citizens of either of the High Contracting Parties shall be entitled to enter,
travel, and reside in the territories of the other so long as they satisfy and observe the laws, regula-
tions and decrees applicable to the entry, travelling and residence of all foreigners.

It is nevertheless understood that the terms of this Treaty shall not affect either the right
of each High Contracting Party freely to permit or to prohibit immigration into his territories, or
the regulations which are, or may be, in force as concerns passports.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to prohibit individual subjects or
citizens of the other, either under the judgment of a court, or in pursuance of the laws and regulations
relating to public morality, public health or pauperism, or for reasons affecting the internal or
external safety of the State, from settling or dwelling within his territories, or to expel them on
the same grounds.

Article 6.

The subject or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall enjoy, in respect of the legal and judicial protection of their property, rights and interests,
the same treatment as national subjects or citizens.
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Madde 2.

,{Yiiksek Akit Taraflann irketleri tabiri, bu Muahedenameye miiteallik hususatta Yuiksek
Akit Taraflardan her biri igin kendi filkelerinde faaliyette bulunan anonim ve sair irketler ile
ticari, mali, sinat hususlara ve nakiyata miiteallik olarak, veya herhangi nevi diger ticari ve iktisadi
maksatlarla vucude getirilmi te~ekkifillere (ortaklik) pamil olacak tarzda tefsir edilecektir ; u
kadar ki mezkfir irket ve te~ekkillerin (ortakhk) o iilkelerde meri kanunlara tevfikan usulu
dairesinde tekil edilmi bulunmalan ve gaynme~ru bir maksat takip etmemeleri meruttur.

Madde 3.

Tirk kanununun tiurk gemisi addetti-i biitiin gemiler ve Britanya kanununun Britanya
gemisi addettigi biitiin gemiler, bu Muahedenameye mtiteallik husutatta, miltekabilen Tirk veya
Britanya gemisi addedilecektir.

Madde 4.

Yiiksek Akit Taraflarin ilkeleri arasinda ticaret ve seyrisefain miitekabilen serbest iolacaktir.

Yiiksek Akit Taraflardan her birinin vatanda5 veya tebaalan, gemileri ve hamulelerile, diger
Yiiksek Akit Tarafin filkelerinde - emniyete miiteallik veya sevkiilcey~i esbap dolayisile milliyet
farki g6zetilmeksizin biitiin ecnebilere memnu bulunabilecek olan mintikalar mfistesna olmak
flzere-bu Tarafin vatanda veya tebaalanna aglk veya agilacak olan herhangi bit mahal ve limana,
memleketin kanun ve nizamlarma uyarak, serbestge girmek hakkina malik olacaklardir.

Mezkfir vatanda veya tebaalar, ticaret ve seyrisefain hususlannda, diger Yiksek Akit Tarafin
vatanda5 veya tebaalarinin miistefit olduklari veya olacaklan ayni hak, imtiyaz, serbesti, milsaade,
muafiyet ve istisnalardan istifade edeceklerdir.

Madde 5.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin vatanda§ veya tebaalan, alelumum ecnebilerin kabul,
seyriisefer ve ikametlerine dair olan kavanin, nizamat ve mukarrerata riayet etmek §artile, digerinin
iilkelerine girmek, orada seyrilsefer ve ikamet etmek hakkina malik olacaklardir.

Mamafih, urasl mukarrerdir ki bu Muahedename ahkAml, ne Yiiksek Akit Taraflardan her
birinin kendi memleketine muhacereti serbestge tervig veya menetmek hususlarindaki hakkini,
ne de pasaport hususunda meri veya meriyete kontlacak olan nizamlan haleldar etmiyecektir.

Yiiksek Akit Taraflardan her biri, ya bir mahkeme karan iizeine, ya ahlhki ve slhhi zabita
veya dilencilik hakkindaki kanun ve nizamlara tevfikan, veyahut devletin dahili veya harid
emniyetine miiteallik esbaptan dolayi, diger Tarafin vatanda§ veya tebaalanndan olan ahislann
kendi iilkelerinde yerl~emelerini veya oturmalanni menetmek, ve bu sebepler dolayisile onlan
filkelerinden ihra eylemek hakkim muhafaza eder.

Madde 6.

Yuiksek Akit Taraflardan her birinin vatanda§ veya tebaalan, dig-er Tarafin itikelerinde, rral,
hak ve menfaatlannm kanuni ve adli himayesi hususlarnda, aynile maballi vatanda5 veya tebaann
mazhar olduklan muameleden miistefit olacaklardir.
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Article 7.

The subjects or citizens of either of the High Contracting Parties may, provided they conform
to the laws in force in the territories of the other, carry on their commerce in those territories either
in person or by any agents whom they think fit to employ.

The High Contracting Parties agree that in all matters relating to commerce, navigation and
industry, the carrying on of any description of business, and the exercise of professions or occupations,
any privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has actually granted,
or may hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other foreign country shall be
extended, simultaneously and unconditionally, without request and without compensation,
to the ships and subjects or citizens of the other, it being their intention to secure to each other
reciprocally the footing of the most favoured foreign country in this respect.

Article 8.

The High Contracting Parties may, under their laws and regulations, reserve to their own
subjects or citizens itinerant trades, pedlary and such other trades and professions as they may
think fit.

Article 9.

Provided they conform to the local laws and regulations, the subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in the territories of the other shall enjoy, in respect of their persons,
their property, rights and interests, and in respect of their commerce, industry, profession, occupation
trade or any other matter, in every way the same treatment and legal protection as the
subjects or citizens of that Party, in so far as taxes, exactions, customs duties, imposts, fees
which are substantially taxes and other similar charges are concerned.

The terms of this Treaty shall not prevent the collection, if required, of fees in connection
with the entry, travelling and residence of foreigners generally, as well as with the formalities
attendant on their registration. In this respect the treatment of the most favoured forein country
shall be applied.

Article io.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and immovable,
which the laws of the other High Contracting Party permit, or shall permit, the subjects or citizens
of any other foreign country to acquire and possess. They may dispose of the same by sale, exchange,
gift, marriage, testament, or in any other manner, or acquire the same by inheritance, under the
same conditions as are, or shall be, established with regard to subjects or citizens of the other High
Contracting Party.

They shall not be subjected in any of the cases mentioned in the foregoing paragraph to any
taxes, imposts or charges of whatever denomination other or higher than those which are, or shall
be, applicable to the subjects or citizens of the other High Contracting Party.

They shall also be permitted, subject to compliance with the laws and regulations of the country,
freely to export their property and their goods in general and shall not be subjected in this respect
to any other restrictions or to any other or higher duties than those to which the subjects or citizens
of the other High Contracting Party would be liable in similar circumstances.

Article i i.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall have free access to the courts of justice for the prosecution and defence of their rights without
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Madde 7.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin vatanda veya tebaalarl, diger Tarafin ulkelerinde meri
kanunlara uymak artile, o iilkelerde ticaretlerini ya bizzat, veya istihdamlarim milnasip gtrecekleri
adamlar vasitaslyla, yapabileceklerdir.

Ticaret, seyrisefain ve sanata, meslek ve hirfetler icrasma veya herhangi neviden bir i~tigale
milteallik olan bilcilmle hususlarda Yiiksek Akit Taraflardan birinin ba~ka bir ecnebi memleketin
gemilerine, vatanda5 veya tebaalarma bah~etmis oldugu veya ileride bah~edecegi biitiin imtiyaz,
miisaade ve muafiyetlerin aym zamanda ve talebe hacet kalmaksizin, §artsiz ve tavizsiz olarak,
diger Tarafin gemilerine, vatanda$ veya tebaalarma te~mil edilecegini Yiiksek Akit Taraflar
kararla~tirmi lardir; iki Tarafm bu husustaki fikri yekdigere miitekabilen en ziyade miisaadeye
mazhar ecnebi memleketile miisavat temin etmektir.

Madde 8.

Yilksek Akit Taraflar, kanunlar ve nizamnamelerle, seyyar sanayii, ayak saticiliim ve mfinasip
gbrecekleri diger hirfet ve meslekleri kendi vatanda ve tebaalarma hasredebileceklerdir.

Madde 9.

Memleketin kanunlarma ve nizamlarma uymak artile, Yfiksek Akit Taraflardan her birinin
vatanda§ veya tebaalarl, digerinin iilkelerinde, ahis, mal, hak ve menfaatlarl, ticaret, sanat, meslek,
istigal veya hirfetleri veya herhangi diger bir keyfiyetin icrasi itibarile alinacak vergiler, mfikelle-
fiyetler, gilmrfik resimleri, har~lar, vergilere muadil aidat ve sair mtimasil tekhlif hususlarinda o
Tarafm vatanda , veya tebaalarmin nail olduklari muamele ve kanuni himayenin aynindan
her veqhile mfistefit olacaklardir.

Bu Muahedename ahkAmt, icabi takdirinde, alelumurn ecnebilerin kabul, seyahat ve ikametine
ve tescilleri muamelAtina ait resimlerin istifasma mani tekil etmez. Bu husus en ziyade mtisaadeye
mazhar ecnebi memleket muamelesiyle tanzim edilecektir.

Madde io.

Yfiksek Akit Taraflardan her birinin vatanda veya tebaalari, diger Tarafin ilkelerinde, bu
Yiiksek Akit Tarafin kanunlarile ihrazi ve tasarrufu herhangi bir ecnebi memleketm vatanda§
veya tebaalarma miisaade edilmi veya edilecek olan her nevi menkul ve gayrimenkul mallari
ihraz ve tasarruf etmek hususlarinda tam bir serbestiye malik olacaklardir. Bunlar, aynile diger
Yiiksek Akit Tarafin vatanda5 veya tebaalarinin tabi bulunduklarl veya bulundurulacaklari §erait
dahilinde, o mallari satma, degi~tirme, bagi~lama, evlenme, vasiyet suretile veya herhangi diger
bir tarzda elden gikarabilecekler, veya o mallari tevaris tarikile ihraz edebileceklerdir.

Bunlar, yukariki fikrada saylh ahvaln hig birinde diger Yilksek Akit Tarafin vatanda veya
tebaalarma tatbik edilen veya edilecek olan, herhangi neviden olursa olsun, vergi, resim veya
mfikellefiyetlerden ba~kalarina veya daha agirlarma tabi bulundurulamiyacaklardir.

Bunlara, memleketin kanunlarna ve nizamlarma uyarak, mallarmi ve alelumum e~yalarnmi
serbest~e ihra9 etmek mezuniyeti de verilecektir. Bunlar, bu hususta, diger Yiiksek Akit Tarafin
vatanda veya tebaalarmin ayni ahvalda tabi bulunacaklari takyitlerden veya vergilerden ba~ka
veya daha agir hi9 bir takyide veya vergiye tAbi tutulmlyaklardir.

Madde ii.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin vatanda§ veya tebaalari, diger Tarafin ilkelerinde, mahalli
vatanda$ veya tebaalarma tahmil edilmi§ olan 5artlar, takyitler ve harqlardan ba~kalarma tabi
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other conditions, restrictions or taxes beyond those imposed on national subjects or citizens, and
shall, like them, be at liberty to choose, in all causes, their advocates, attorneys or agents from
among the persons admitted to those professions according to the laws of the territories in question.

The procedure as regards the cautio judicatum solvi and free legal assistance will be determined
by local legislation pending the settlement of these questions by a special convention to be concluded
between the two Parties.

Article 12.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted, both in time of peace and in time of war, from all compulsory military service,
whether in the army, navy or air force, or in the national guard or militia, and, subject to the specific
exceptions laid down in the laws pertaining thereto, from the exercise of all judicial, administrative
and municipal functions whatever. They shall also be exempted from all contributions, whether
in money or in kind, imposed as an equivalent for such service or for the performance of such
functions.

The subjects or citizens and companies of one of the High Contracting Parties shall in no
case be liable in the territories of the other to any military or civil requisitions other than such
as may be levied on the subjects or citizens or companies of the other High Contracting Party.
In matters relating to procedure and to indemnification for such requisitions they will be amenable
to the legislation of the country, on the same footing as national subjects, citizens, or companies.

Article 13.

The Companies of either of the High Contracting Parties shall be entitled to carry on in the
territories of the other High Contracting Party, subject to compliance with the laws and regulations
of the country, whether through the establishment of branches or otherwise, any desciption of
business permitted by law, which the companies or business associations (partnerships) of any
other foreign country are, or may be, permitted to carry on.

They shall be entitled to appear in the courts either as plaintiffs or defendants, subject to
the laws of the other Party. In matters relating to the legal and judicial protection of their property,
rights and interests they shall enjoy the same treatment as national companies.

The companies of either High Contracting Party, and their branches or agencies, shall enjoy
in the territories of the other, so far as concerns taxes, exactions, customs duties, imposts, fees
which are substantially taxes, and other similar charges, the same treatment as that accorded
to the companies of the other High Contracting Party. It is nevertheless understood that they
will be required to pay the fees relating to the issue of permits to foreign companies and to their
registration, and to deposit the security required by law ; in these matters the treatment of the
most favoured foreign country shall be applied.

The mutual grant of national treatment shall not be held to justify a claim to the benefit
of such exemptions from taxation as may be granted to undertakings established by the State,
or to concessionnaires of a public utility service.

Each of the High Contracting Parties shall comply with the following principles so far as
concerns the taxation of branches or agencies in his territories of business undertakings belonging
to, and managed and controlled by, subjects or citizens of the other High Contracting Party resident
outside the territories of the former Party

(i) Taxation levied on capital shall be calculated only on the capital actually
employed within those territories ;

(ii) Taxation levied on profits or revenues shall be calculated only on the profits
or revenues accruing from the business operations conducted or controlled within those
territories ;

(iii) Taxation levied on the volume of business done shall be calculated only on
the business carried on or controlled within those territories.
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olmamak izere, haklarmi takip ve miidafaa etmek igin serbestge mahkemelere miiracaat etmek
ve bu mahalli vatanda§ veya tebaalar gibi, biitin davalarda, avukatlarim, avuelerini, ajanlarmi
mevzuubahs iilkelerin kanunlan mucibince bu mesleklere kabul edilmi§ kimseler arasindan serbestge
intihap eylemek hakkma malik olacaklardir.

Muhakeme masrafini milemmin kefalet ak~esine ve meccani adli muzaharete miiteallik usul
- bu meseleler iki Memleket arasinda hususi bir Mukavelename ile halledilinciye kadar - mahalli
kanunlara tAbi olacaktir.

Madde 12.

Ytiksek Akit Taraflardan her birinin vatanda5 veya tebaalan diger Taraf iulkelerinde sulh
zamaninda oldugu gibi harp zamaninda da, hem orduda, bahriyede ve hava kuvvetlerinde, hem
de milli muhafiz ve mills kitaatinda herhangi mecburi bir askeri hizmet ye, mahsusi kanunlarinn
kaydettigi musarrah istisnalar mahfuz kalmak §artile, herhangi adli, idari ve beledi bir memuriyet
ifasmdan muaf olacaklardir. Bunlar, b6yle bir hizmete veya memuriyetin ifasina muadil olmak
iizere vazedilecek herhangi, nakdi veya aynl, tekhliften de milstesna olacakiardir.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin vatanda veya tebaalan ve §irketleri diger Yfiksek Akit
Tarafin vatanda§ veya tebaalarna ve §irketlerina tahmil edilebilecek olan askeri ve miki
istimvallerden ba~kasina diger Taraf ilikelerinde hi9 bir ve~hile tabi kilmmiyacaklardir. Bunlar,
mezkfir istimvallerin tatbiki usulune ve tazminine ait hususlarda aynile mahalli vatandas veya
tebaa ve irketler gibi mahalli kanunlarm hiikmiine thbi bulunacakiardir.

Madde 13.

Ytiksek Akit Taraflardan her birinin §irketleri, diger Tarafin ilkelerinde, memleketin kanun
ve nizamlanna uyarak, gerek ubeler tesis etmek suretile, gerek herhangi diger bir tarzda, herhangi
diger bir ecnebi memleketin iktisadf ve ticari mahiyette §irket veya te~ekkilleri (ortakhk) tarafindan
yapilmasi me~ru taninmis ve taninacak olan kanunun miisaade ettigi her tiirli faaliyette buluna-
bileceklerdir.

Bu 5irketler, diger Taraf kanununun ahk~mi dairesinde gerek miiddei gerek milddeaaleyh
olarak dava ikame ve defetmek hakkina malik olacaklardir. Bunlar mal, hak ve menfaatlarinin
kanuni ve adli himayesi hususlarinda milli 5irketlerin mazhar oldugu muamelenin aynidan istifade
edeceklerdir.

Yilksek Akit Taraflardan her birinin §irketleri ve bunlarm §ube veya ajentahk]arl diger Tarafin
iikelerinde, vergiler, milkellefiyetler, giimriik resimleri, harglar, vergilere muadi] aidat ve sair
milmasil tekMif hususlannda bu Yfiksek Akit Tarafin §irketlerinin mazhar oldugu muamelenin
aynindan mbistefit olacaklarcr. Maahaza, §urasi mukarrerdir ki bunlar, ecnebi §irketlerinin
ruhsatname ve tescil varakalan istihsaline ait har~lari tesviye ve kanunen muayyen kefalet ak~elarnm
depozito etmekle milkelleftirler ki bu hususlan en ziyade mbisaadeye mazhar ecnebi memleket
muamelesi tanzim eder.

Yekdigere miltekabilen bah§olunan mill muamele, Devlet tarafindan kuru]mu§ miiesseselere
veya umumi bir hizmetin imtiyazina sahip olanlara bahedilebilecek vergi muafiyetini mutalebe
i~in dermeyan edilemiyecektir.

Yfiksek Akit Taraflardan her bin, kendi ilkeleri haricinde mukim diger Yiiksek Akit Taraf
vatanda5 veya tebaalannin tasarruf, idare ve murakaba ettikeri i~lerin kEndi ilkelerindeki §ube
veya ajentalikiarina vergi tarhi hususunda a~agidaki prensiplere riayet edecektir :

(i) Sermaye iizerinden cibayet edilecek her vergi ancak bu Wiikelerde hakikaten
mevzu sermaye tizerinden hesap edilecektir.

(ii) Kazan9 v~ya irat izerinden cibayet edilecek her vergi ancak bu iilkelerde
yapilmi§ veya miirakabe edilmi§ muamelelerden mutahassil kazan9 veya irat tizerinden
hesap edilecektir.

(iii) Muamele mikdari iizerinden cibayet edilecek her vergi ancak bu iilkelerde
yapilml veya miirakabe edilmi§ muameleler iizerinden hesap edilecektir.
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Furthermore, the companies of either High Contracting Party may, subject to reciprocity
and to compliance with the laws of the country, acquire in the territories of the other Party, under
such restrictions as may be provided by the local legislation, any kind of movable property. The
same shall apply to the acquisition of immovable property necessary for the business of the company,
provided that in this case such acquisition is not the actual object of the company.

In all other matters relating to companies, which are not covered by the present Article, the
treatment of the most favoured foreign country shall be applied.

Article 14.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the High Contracting Parties,
imported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected
to other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country.

Article 15.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Article 16.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the importation of any article,
produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties, into the
territories of the other, from whatever place arriving, which shall not equally extend to the
importation of the like articles produced or manufactured in any other foreign country.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the exportation of any article
from the territories of either of the High Contracting Parties to the territories of the other which
shall not equally extend to the exportation of the like articles to any other foreign country.

Exceptions to the general rule laid down in the preceding paragraphs of this Article may only
be made in the following cases, it being always understood that the prohibitions or restrictions
in question shall be extended at the same time and in the same manner to other foreign countries
where the same conditions prevail"

(i) Prohibitions or restrictions imposed in the interests of public security

(2) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements
of war, or, exceptionally, all other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of animals or plants,
including protection against disease, degeneration or extinction, as well as measures taken
against harmful seeds, plants and animals.

Article 17.

In so far as prohibitions or restrictions may be enforced on the importation or exportation
of any goods, the High Contracting Parties undertake as regards import and export licences to do
everything in their power to ensure :

(a) That the conditions to be fulfilled and the formalities to be observed in order
to obtain such licences should be brought immediately in the clearest and most definite
form to the notice of the public
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Bundan ba~ka, Yilksek Akit Taraflardan her birinin §irketleri, diger Tarafin ijikelerinde,
memleketin kanunlannda muayyen takyitler mahfuz kalmak fizere, her nevi menkul mallari,
miitekabiliyet artile ve memleketin kanunlarina uyarak, ihraz edebileceklerdir. Aynile bu hiikiimler,
§irketin isliyebilmesi i~in lfizumu olan gayrimenkul mallari iktisap i in de tatbik olunacak, u
kadarki bu takdirde gayrimenkul iktisabi 5irketin asil gayesini tekil etmeyecektir.

irketlere miiteallik olup bu maddede tayin edilmemi§ olan sair biltin hususlarn en ziyade
milsaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesi tanzim edecektir.

Madde 14.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin ilikererinde miistahsal veya mamul olup digerinin ilkelerine
ithal olunan mevat, son mevritleri ne olursa olsun, herhangi diger bir ecnebi memleketin -
miistahsal veya mamul-midmasil mevaddinin tAbi bulundugu resim veya miikellefiyetlerden
ba~kalarina veya daha agirlarina tPbi tutulmlyacaktir.

Madde 15.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin tilkerinde mfistahsal veya mamul olup digerinin filkelerine
ihrag edilen mevat, herhangi diger ecnebi memlekete ihrag edilen milmasil mevaddin tAbi
bulundugu resim veya miikellefiyetlerden ba5kalarina veya daha agirlarina tabi tutulmlyacaktir.

Madde 16.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin tilkelerine, son mevridi neresi olursa olsun, diger Tarafin
filkeleri milstahsalat veya mamultindan herhangi bir maddenin ithalina, diger herhangi bir ecnebi
memlekette miistahsal veya mamul miimasul mevaddn ithaline de te~mil olunmadlk~a, hig bir
memnuiyet veya takyit vaz veya ipka edilemiyecektir.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin iilkelerinden digerinin filkelerine herhangi bir maddenin
ihracina, diger herhangi bir ecnebi memlekete g6nderilecek miimasil mevaddin ihracina da te~mil
olunmadlk~a, hi9 bir memnuiyet veya takyit vaz veya ipka edilmeyecektir.

Bu maddenin sebkeden fikralarinda mevzu umumi kaideye ancak a§agida zikredilen ahvalda
ve mevzuubahs memnuiyet ve takyitlerin ayrn §erait iginde bulunan diger ecnebi memleketlere
de, ayni zamanda ve ayni tarzda, te~mili §artile istisna kabul edilecektir :

(i) Ammenin emniyeti dolayisile vazedilen memnuiyet veya takyitler;
(ii) Silh, miihimmat, harp alti, veya, fevkalde olarak, diger herhangi askeri

levazim ticaretini istihdaf eden memnuiyet veya takyitler ;
(iii) Ammenin sihhati miilhhazasile vazedilen memnuiyet veya takyitler;
(iv) Hastalktan, tereddiden, cinsin ttikenmesinden vikaye §lklarl dahil olmak

iizere hayvanlarin ve nebatlarin himayesi igin vazedilen memnuiyet veya takyitler ile
muzir tohum, nebat ve hayvanlara kar~i alman tedbirler.

Madde 17.

Herhangi emtianin ithal veya ihracina memnuiyet veya takyitler vazedilecek olursa, Yiiksek
Akit Taraflar, ithal ve ihra9 vesikalari hakkinda atideki hususlarl temin etmek ilzere ellerinden
geleni yapmagi teahhfit ederler :

(a) Bir vesika istihsal etmek i~in yerine getirilmasi i~ap eden artlar ve ifasi lazim
gelen resmi muameleler derhal en aglk ve en vazih bir §ekilde iln edilmeli ;
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(b) That the method of issue of the certificates or licences should be as simple
and stable as possible;

(c) That the examination of applications and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible delay ;

(d) That the system of issuing licences should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences, when issued to individuals, should state the name
of the holder and should not be capable of being used by any other person ;

(e) That, in the event of the fixing of rations, the formalities required by the
importing country should not be such as to prevent an equitable allocation of the quantities
of goods of which the importation is authorised.

The conditions under which licences are given for goods produced or manufactured in the
territories of one of the High Contracting Parties imported into or exported to the territories of
the other shall be as favourable as the conditions under which licences are given for the goods of
any other foreign country.

Article I8.

The provisions of this Treaty do not apply to the trade in narcotics, which shall remain subject
to the laws and regulations in force in the territories of the High Contracting Parties.

Article 19.

Internal duties levied within the territories of either of the High Contracting Parties for the
benefit of the State, or local authorities or corporations on goods the produce or manufacture of
the territories of the other Party shall not be other or greater than the duties levied in similar
circumstances on the like goods of national origin.

It is agreed that in cases where no similar goods are produced or manufactured in the territories
of the first High Contracting Party the treatment of the most favoured foreign country shall be
applied to the produce or manufactured articles in question.

Article 20.

The High Contracting Parties agree that the treatment of commercial travellers' samples
on their entry into their respective countries shall be governed for the duration of the present
Treaty by the provisions of the Convention' signed on the 15ith January, 1929, regarding
Commercial Travellers' Samples.

Any further facilities or privileges which have been or may be accorded by either Party
to any other foreign country in respect of commercial travellers or samples shall be extended
unconditionally to the other Party.

Article 21.

The measures taken by the High Contracting Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons,
the flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or vessels, coaching or goods stock, or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions, the High Contracting Parties
will allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial
waters.

1 Voir page 385 de ce volume.
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(b) $ehadetname veya vesikalann itasi usulu miimkiin oldugu kadar basitve
miistakir olmah;

(c) Taleplerin tetkiki ve taliplere vesikalann itasi asgari miilette yapilmal;

(d) Vesika itasinda takip edilecek usul vesika ticaretine mani olacak mahiyette
olmah. Bunu temin igin, ehasa verilecek vesikalar sahibinin ismini zikretmeli ve diger
bir §ahis tarafindan istimale salih olmamali ;

(e) tthalt kontenjana rapt olundugu takdirde, ithalci memleketin talep edecegi
merasim, ithaline miisaade edilen emtia mikdarinin munsifane bir tarzda tahsisine mani
olacak mahiyette olmamali.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin filkelerinde miistahsal veya mamul olup diger Tarafin
iilkelerine ithal veya ihraq edilecek olan emtia igin verilecek vesikalar herhangi diger bir ecnebi
memleketin emtiasina vesika verilmesi §eraiti kadar miisait §erait altinda ifa olunacaktir.

Madde i8.

Bu Muahedenin ahk.mi, Yfiksek Akit Taraflar flkelerinde meri kanun ve nizamlara tabi
kalmakta devam edecek olan uyusturucu maddeler ticaretine tatbik olunmaz.

Madde 19.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin iilkelerinde, Devlet veya mahalli resmi makamlar veya
mahalli teekkfiUer menfaatina, diger Taraf Uilkelerinin tabii veya mamul miistahsallarindan istifa
olunacak dahili resimler, men~ei milli olan milmasil emtiadan miiabih vaziyetlerde istifa olunan
resimlerden ba~ka veya daha agir olmiyacaktir.

Miimasilleri Yfiksek Akit Taraflardan birinin ilkelerinde istihsal veya imal olunmiyan tabii
veya mamul mevadda en ziyade mllsaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesinin tatbiki iki
Tarafga mukarrerdir.

Madde 20.

Yfiksek Akit Taraflar, bu Muahedenamenin devami mfilddetince, ticari numunelerin mfitekabil
iilkerine duhullerinde tabi tutulacagi muameleyi 15 Kanunusani 1929daI imza edilmi olan seyyar
ticaret memurlannn numuneleri hakkindaki mukavelenamenin tayin etmesini kabul ederler.

Taraflardan birinin seyyar ticaret memurlanna veya numunelere mfiteallik hususlarda
herhangi bir ecnebi memlekete bundan iaada bah~etmi oldugu veya edebilecegi diger imtiyaz
ve suhuletler hi9 bir artsiz diger Tarafa temil edilecektir.

Madde 21.

Yiiksek Akit Taraflann, kendi ilkelerinden gegen emtianm naklini tanzim ve temin eylemek
i9in alacaklan tedbirler demir ve su yollarile beynelmilel transite miisait ve miistamel hatlar
izerinde serbest transiti teshil edecektir. Ne §ahislerin milliyeti, ne gemilerin sancagi, ne§et, hareket,
duhul, huru9 veya azimet mahalleri dolayisile, ne de emtianin ve gemilerin, seyyahlara veya emtiaya
mahsus milteharrik malezemenin veya diger nakliye vasitalarmin miilkiyetine milteallik herhangi
bir keyfiyet miilbesesile hi9 bir fark tesis edilmiyecektir.

Yukandaki ahkAmm tatbikini temin igin Yiiksek Akit Taraflar, mfiteamil kuyut ve §urut
dahilinde, kendi kara sulanndan transite miisaade edeceklerdir.

I See page 385 of this Volume.
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Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit) except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision, statistics
and administration entailed by such transit.

The preceding dispositions in no way affect the customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning goods which are the subject of an internal duty or
of a State monopoly. The transit of such goods shall, however, not be restricted more than is
necessary to secure the eventual collection of the internal duty on the goods remaining in the
territories of either Party, to assure the object of the monopoly, or to take the precautions necessi-
tated by the transit of goods whose importation or exportation is prohibited.

Neither High Contracting Party shall be bound by this Article to afford transit for passengers
wh6se admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation
or exportation is prohibited in pursuance of the stipulations of the third paragraph of Article 16.

For the purposes of this Article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock and other means of transport, shall be deemed to be in transit across the territories
of one of the High Contracting Parties when the passage across such territories, with or without
transhipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode of transport, is only a portion
of a complete journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose
territories the transit takes place.

Article 22.

Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from
or to their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and
passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties or charges than, national vessels and their cargoes and passengers.

Article 23.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, roadsteads
and harbours of the territories of the High Contracting Parties, all privileges or facilities granted
by either Party to national vessels shall be granted equally to vessels of the other Party from
whatsoever place they may arrive and whatever may be their place of destination.

Article 24.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other analogous
duties or charges of whatever denomination levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind the vessels
of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports of the territories of the other
treatment equal to that accorded to national vessels.

Dues and charge levied for the use of maritime ports shall be duly published before coming
into force. The same shall apply to the bye-laws and regulations of the ports. In each maritime
port authority shall keep open for inspection by all persons concerned a table of the dues and charges
in force, as well as a copy of the bye-laws and regulations.

Article 25.

Notwithstanding the terms of Articles 22, 23, and 24, each of the High Contracting Parties
may reserve to the national flag or to his own subjects or citizens the following services, in which
respect the laws which are or may be in force in the territories of that Party shall apply

(I) Coasting trade (cabotage) ;
(2) Fishing in the territorial waters of the High Contracting Parties
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Transit emtia, transitin istilzam ettigi nezaret, istatistik ve idare masreflarini korumak iin
istifa edilecek resimlerden ba~ka, transitleri (duhul ve hurug dahil) sebebiyle hi9 bir hususi resme
tabi olmiyacaktir.

Bal~daki ahkAm ne transit emtianin tabi olacagi muamele hakkindaki giimriik kanunlarnm,
ne de dahili bir resme veya Devlet inhisarma tabi emtiaya miteallik nizamnameleri asla haleldar
etmez. Maahaza, bu emtianin transiti ancak, ya Taraflardan her birinin ilikelerinde kalacak
emtiadan ledelicap dahili resim istifasmi, ya inhisarm gayesini, veyahut ithal veya ihraci memnu
emtia transitinin istilzam edecegi tedbirlerin almmasmi temin igin lazlmgelen takyitlere tAbi
tutulabilecektir.

Yiiksek Akit Taraflardan hi9 biri ne iilkelerine girmeleri memnu olan yolcularin ne de x6nci
maddenin 3iincil fikrasi mucibince ithal veya ihraci menedilmi§ olan emtianin bu maddeye tevfiken
transitini kabuletmek mecburiyetinde degildir.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin filkelerinden, aktarmaii aktarmasiz, anbara konarak yahut
konmaksizin, hamule ifraz olunarak yanut olunmiyarak, nakil tarzi degi~tirilerek yahut degi~tiril-
meksizin gegecek olan, ve mebdei ve miintahasi mezkflr iikelerin hudutlarl haricinde kalmi§ tam
bir seferin ctizhinden ibaret bir seyrhi seyahat halinde gegen insanlar, yolcu agirligi ve emtia, ve
kezalik gemiler, yolcu ve emtia nakline mahsus miiteharrik malezeme ve sair nakliyat vasitalari
i~bu maddeye mfiteallik hususatda mezkfir Tarafin tilkelerinde transit halinde addedileceklerdir.

Madde 22.

Yfiksek Akit Taraflardan her biri, diger Tarafin gemileri vasitaslyle, ithal veya ihraci kanunen
caiz olan her nevi emtianin ithal veya ihracina, ve miitekabil iilkelerini terkeden veya oralara
giden yolcularin nakline miisaade edecektir. Bu gemilerle hamule ve yolculan aynile milli gemilerle
hamule ve yolcularmin imtiyazlarindan mhistefit olacaklar, ve bunlarin tabi olduklani resim ve
mikellefiyetlerden ba~kalarma veya daha agirlarnna tabi olmiyacaklardir.

Madde 23.

Yiiksek Akit Taraflar iilkelerinin limanlarinda, doklarinda, agikta demirleme mahallerinde,
(havre) lanuda gemilere yer tayin olunmasina, yiikletilmesine veya boaltilmasma milteallik
hususlarda Taraflardan birinin milli gemilere bah§etmi5 oldugu bfitiin imtiyaz veya suhuletler,
son geldikleri mahal veya gidecekleri yer neresi olursa olsun, diger Tarafin gemilerine ayni suretle
bah~olunacaktir.

Madde 24.

Hhikfmet, umumi hidemat ile muvazzaf memurlar, hususi 5ahislar, esnaf cemiyetleri veya
herhangi bir miiessese namina veya menfaatina istifa olunan tonilAto, liman, kilaguzluk, fener,
karantina resimlerile-ne nam altinda olursa olsun-diger miimasil resim ve miikellefiyetlere
milteallik hususlarda Yiksek Akit Taraflardan her birinin gemileri digerinin jilkelerinin liman-
larinda milli gemilere yapilan muameleye milsavi bir muameleden miistefit olacaktir.

Bahri limanlarda istifa olunan resim ve milkellefiyetlerle limanlarm dahili nizamnameleriyle
sair nizamnameler meriyete girmeden evvel usulu veghile ne§ir ve ilAn edilecekdir. Her limanda
liman reisligi meri resim ve mihkellefiyetleri g6steren bir cetvel ile dahili nizamnamesinin ve sair
nizamnamelerin birer suretini alakadarlarin itilAina miiheyya bulunduracaktir.

Madde 25.

22, 23 ve 24hincii maddelerin ahkamina ragmen, Yiiksek Akit Taraflardan her biri, kendi
iilkelerinde meri veya meriyete konulacak kanunlara thbi kalacak olan atideki hidemati milli
sancagina veya kendi vatanda§ veya tebaalarma hasriltahsis edebilecektir:

(i) Kabotaj ;
(ii) Yfiksek Akit Taraflarm kara sularinda sayt icrasi;
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(3) Maritime services at ports, roadsteads and beaches, and in particular towage
and pilotage, life-saving and salvage, in so far as these operations are performed within
the limits of territorial waters or in the Sea of Marmora.

The High Contracting Parties may likewise extend support, under the form of bonuses or
subsidies to their national mercantile marine, as also to State-owned vessels administered either
directly or by a Company in which the State is interested.

Article 26.

Any vessels of either of the High Contracting Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty
to refit therein, to procure all necessary stores and fuel and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable in a similar case by a national vessel. In case,
however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of
his merchandise in order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the regulations
and tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of one of the High Contracting Parties shall run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and
appurtenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any
which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found
on board such stranded or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods,
merchandise, &c., or to their agents when claimed by them. If there are no such owners or agents
on the spot, then the vessel, goods, merchandise, &c., referred to shall, in so far as they are the
property of a subject or citizen or company of the first High Contracting Party, be delivered to
the consular officer of that Party in whose district the wreck or stranding may have taken place
upon being claimed by him within the period fixed by the laws of the other High Contracting Party,
and such consular officer, owners, or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation
of the property, together with the salvage or other expenses which would have been payable in
the like case of a wreck or stranding of a national vessel.

The High Contracting Parties agree, however, that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by stress of weather, run aground or wrecked, the respec-
tive consular officer shall, if the owner or master or other agent of the owner is not present, or is
present and requires it, be authorised to interpose, in order to afford the necessary assistance to
his fellow-countrymen.

Article 27.

It shall be free t6 each of the High Contracting Parties to appoint consuls-general, consuls
and vice-consuls to reside in the towns and ports of the territories of the other Party in which such
representatives of any other foreign country may be admitted by the respective Governments.
Such consuls-general, consuls and vice-consuls, however, shall not enter upon their functions until
after they shall have obtained the approval in the usual form of the Government of the country
to which they are appointed.

The consular officers of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of
the other Party the same rights, privileges and exemptions, provided reciprocity be granted, as
are, or may be, accorded to similar consular officers of any other foreign country.

Article 28.

In the case of the death of a subject or citizen of one of the High Contracting Parties in the
territories of the other, leaving kin but without leaving at the place of his decease any person entitled
by the laws of his country to take charge of and administer the estate, the competent consular
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(iii) Limanlara, a9lkta demirleme mahallerine ve sig sahillere mfiteallik bahri
hizmetlerin hassaten cer, kilaguzluk, bahri muavenet ve tahlisiye hizmetlerinin ifasi,
bu ameliyelerin kara sulan dahilinde ve Marmara denizinde icra edilmeleri takdirinde.

Yfiksek Akit Taraflar, milli ticaret gemilerile Devlete ait olup bir Devlet idaresi veya Devletin
i~tirAk ettigi bir §irket marifetile i~letilen gemileri prim ve sair nakdi muavenet vasitalarile de
tergip edebileceklerdir.

Madde 26.

Yiiksek Akit Taraflardan her birinin gemileri havanin §iddet inden veya bir kazadan dolayi
diger Tarafin filkelerinin bit limanina iltica etmeye mecbur olurlarsa, ayni ahvalde milli bir geminin
tesviyesile milkellef olacagi resimlerden ba5ka hi9 bir resim tesviye etmeksizin, orada tamir edilmek,
icap eden her nevi erzak ve mahrukati tedarik etmek ve tekrar denize agilmak serbestisine malik
olacaklardir. Bununla beraber bir ticaret gemisinin kaptani geminin mesarifini korumak i~in
emtiasinin bir kismini satmaga mecbur oldugu takdirde, o mahallin nizamname ve tarifelerine
uymakla milkellef olacaktir.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin bir gemisi digeri ilkelerinin sahillerinde karaya oturacak
veya kazaya ugrayacak olursa, gemi ile bitiin aksami, blitfin mobilyasi ve miistemilAt,-denize
atilabilmi5 olanlar da dahil olmak fizere-kurtanlm olan biitin eya ve emtiasi, veya bunlarm
belkide satilmasmndan hasil olabilmi5 meblag ile karaya oturmu§ veya kazaya ugrami gemi dahilinde
bulunmu§ olan evrak, geminin eya ve emtia ve sairenin sahipleri veya bunlann adamlarl tarafindan
talep olundugu zaman kendilerine teslim edilecektir. Eger ne mal sahipleri, ne adamlan kaza
mahallinde hazir degillerse, mevzuubahs gemi, eya, emtia ve saire ilk Yfiksek Akit Tarafin vatanda5
veya tebaa veya §irketine ait oldugu takdirde, memuriyetinin havzasi kaza mahallini ihtiva eden
mezkfir Taraf konsolosuna teslim edilecektir, 5u 5artlaki konsolos diger Yiiksek Akit Tarafin
kanunlannda muayyen mifilet zarfinda onlan mutalebe etmi§ olsun. Konsolos, mal sahipleri veya
adamlan, emvalin muhafazasinin istilzam etmi§ oldugu masraflarla karaya oturmu§ veya kazaya
ugram15 milli bir geminin ayni ahvalde tesviyesine mecbur olacagi tahlisiye ve sair masraflardan
ba~ka hi9 bir masraf tediyesile mfikellef olmlyacaklardir.

Keza, Yfiksek Akit Taraflar-dahilde istihlAk igin giimrfikten gegirilmedikge-kurtanlmi§
emtianin hi9 bir giimrik resmine tabi tutulmamasim kabul etmi~lerdir.

Havanin 5iddetinden bir gemi ilticaya mecbur oldugu veya karaya oturdugu veya kazaya
ugracgi takdirde, salThiyettar konsolosun, eger gemi sahibi veya kaptan veya gemi sahibinin
herhangi bir adami hazir degilse, veya hazir olupta talep ederse, vatanda5lanna yardim i9in tavassuta
hakki olacaktir.

Madde 27.

Yiiksek Akit Taraflardan her biri, dig'er Tarafin herhangi ba~ka bir ecnebi memleketin milmasil
miimessillerini kabul eyledigi kendi iikelerindeki §ehir ve limanlarda ikamet edebilecek olan
ba~konsolos, konsolos ve muavin-konsoloslar tayin etmek serbestisine malik olacaktir. Maamafihi
bu ba~konsolos, konsolos ve muavin-konsoloslar nezdine tayin edildikleri memleket hiik-hmetinin
milteamil usul dairesinde muvafakatini almadan vazife ifasina ba5lyamiyacaklardir.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin konsoloslan, diger Tarafin ilkelerinde, herhangi diger ecnebi
bir memleketin miimasil konsoloslarma bah~edilmi§ veya edilecek olan hak, imtiyaz ve muafiyetlerin
aynindan-miitekabiliyet §artile-miistefit olacaklardir.

Madde 28.
Yilksek Akit Taraflardan birinin bir vatanda§ veya tebaasmin diger Tarafm rilkelerinde vefati

takdirinde, akrabasi olmakla beraber, vefat mahallinde, milteveffanin memleketi kanunlannin
kendisine terekeyi muhafaza altina almaga ve idare etmege mesag verdigi hi9 bir kimse bulunmazsa,
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officer of the country to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary
formalities, be empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under
the limitations prescribed by the law of the country in which the property of the deceased is situated.

It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased persons
any right, privilege, favour or immunity which either High Contracting Party has actually granted;
or may hereafter grant, to the consular officers of any other foreign country shall be extended
immediately, provided reciprocity be granted, to the consular officers of the other High Contracting
Party.

Article 29.

The consular officers of one of the High Contracting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the
recovery of seamen deserters, other than subjects or citizens of the latter High Contracting Party,
from the vessels of the former High Contracting Party.

Article 30.

The subjects or citizens or companies of each of the High Contracting Parties shall have in
the territories of the other the same rights as subjects or citizens or companies of that High
Contracting Party in regard to patents for inventions, trade marks, trade names and designs,
upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

Article 31.

Each of the High Contracting Parties agrees to furnish, in pursuance of his present or future
legislation, the subjects or citizens of the other with suitable civil remedies, and in cases of fraud
with suitable penal remedies, in respect of the use of words, devices or descriptions or any other
indications which state or manifestly suggest that the goods, in connexion with which they are
used, have been produced or manufactured in the territories of the other Party, if such statement
or suggestion be false. In such cases the above-mentioned remedies may be exercised by or on
behalf of the persons, companies or associations aggrieved, in so far as this is permitted by the
legislation of the country.

Each of the High Contracting Parties undertakes to prohibit, in pursuance of his present or
future legislation, the importation into, and to provide measures for the seizure on importation
into, the territories of that Party of any goods bearing words, devices, descriptions or other
indications which state or manifestly suggest that the goods have been produced or manufactured
in the territories of the other Party, if such statement or suggestion be false.

It is understood that the provisions of this Article do not impose any obligation to seize goods
in transit.

In respect of goods which are imported into, or to which a mark or description has been applied
within, the territories of one of the High Contracting Parties, the competent authorities of that
Party shall decide what descriptions, on account of their generic character, do not fall within the
provisions of this Article.

Article 32.

Each of the High Contracting Parties may require, in order to determine the country of origin
of imported goods, certificates of origin attesting that the article imported is the national produce
or manufacture of the said country, or that it should be so considered having regard to the
transformation which it has undergone in that country.
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mifteveffanin tebaasi bulundugu Devletin salahiyettar konsolosu, icap eden resmi muameleri,
yaptiktan sonra milteveffanin mallannin bulundugu memleket kanunlarinin tayin ettigi §ekil ve
hudut dahilinde terekeyi muhafaza altina almaga ve idare etmege mezun olacaktir.

$urasi mukarrerdir ki milteveffalarin terekelerinin idaresine milteallik her hususta Ybiksek
Akit Taraflardan birinin herhangi diger ecnebi bir memleketin konsoloslanna evvelce bah§etmi
oldugu veya bilhhare bah~edecegi biitiin hak, imtiyaz, mfisaade ve muafiyetler, mfitekabiliyet
5artile, derhal diger Yiksek Akit Tarafin konsoloslarma temil edilecektir.

Madde 29.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin diger Tarafin ilkelerinde ikamet eden konsoloslari, birinci
Tarafin gemilerinden firar etmi§ olan, ikinci Tarafin vatanda§ veya tebaalarindan gayri, gemici
efradi geri almak igin mahalli hikfimet tarafindan kanunun mfisaade ettigi muavenete mazhar
olacaklardir.

Madde 30.

Yilksek Akit Taraflardan her birinin vatanda§, tebaa veya irketleri, diger Tarafin ilkelerinde
kanunun emrettigi resmi muameleri ifa etmek artile, ihtira beratlarina, fabrika veya ticaret
markal arna ve ticari isimlerle resimlere milteallik hususlarda bu Tarafin vatanda§, tebaa vi
§irketlerinin malik olduklarl haklarin aynina malik olacaklardir.

Madde 31.

Yfiksek Akit Taraflardan her biri, §imdiki veya miistakbel kanuni mevzuatina tevfikan, ait
olduklan emtianin diger Tarafin filkelerinde miistahsal veya mamul oldugunu ilan veya a~ikhr
bir surette ihtar eden kelimeler, remizler veya tarifler, veyahut diger i§aretler istimaline karsi,
diger Tarafin vatanda§ veya tebaalanna, i5bu ilan veya ihtarlar sahte ise, icap eden hukuk davalani,
ve, hilekrlik takdirinde, ceza davalan agmak hakkini temin etmegi taahhfit eder. Bu ahvalde,
mevzuubahs davalar, memleketin kanuni mevzuati mfisaade ettigi takdirde, menfaatlarl haleldar
olan 5ahis, §irket veya cemiyetler tarafindan veya bunlann namlarma olarak agilabilecektir.

Yiiksek Akit Taraflardan her biri, diger Tarafin ilkelerinde mfistahsal veya mamul oldugunu
ilan veya vazih bir surette ihtar eden kelimeler, remizler veya tarifler veyahut diger iaretler ta§iyan
emtianin, bu ilan veya ihtar hakikata mutabik olmadigi takdirde, imdiki veya miistakbel kanuni
mevzuatina tevfikan, kendi filkelerine ithalini menetmegi ve ithal esnasinda haczi istihdaf eden
tedbirleri almagi taahhiit eder.

$urasi mukarredir ki bu maddenin ahktmi transit emtianin haczl igin hig bir mecburiyet
tahmil etmez.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin ilkelerine ithal edilen, veya orada izerlerine marka veya
tanifat ilsak edilmi§ olan emtiaya miiteallik hususlarda, ne gibi tarifatin, cins ve nevi mfibeyyin
mahiyetleri dolayisile, bu maddenin ahkAmi dahiline giremeyecegi hakkinda karar ittihazi mevzuu-
bahs Tarafin salthiyettar makamlarma ait olacaktir.

Madde 32.

Yiiksek Akit Taraflardan her biri, filkelerine ithal edilen mevaddin men§e memleketini tayin
iyin, bunlarin diger Taraf filkelerinin milli mahsulAt veya mamulAtrndan oldugunu, veyahut mezkfir
ilikelerde 5ekillerinin tebeddhle ugrami olmasi dolayisile o veghile kabul edilmeleri icap edecegini
miibeyyin men~e §ehadetnameleri talep edebilecektir.
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Certificates of origin in accordance with the form annexed to this Treaty will be issued either
by the Chamber of Commerce or Industry to which the consignor belongs, or by the customs
authorities of the exporting country, or by any authority or association which may be accepted
for the purpose by the country of destination.

The Government of the country of destination may require the certificates to be legalised
by their diplomatic or consular representative.

Parcels post packages will be exempt from the requirement of a certificate of origin if the country
of destination recognises that no transaction of a commercial character is involved, and that the
-value of the package does not exceed £T.5o, for importations into Turkey, or, if the case should
arise, a corresponding amount, for importations into the territories of His Britannic Majesty.

Article 33.

The subjects or citizens of either High Contracting Party visiting fairs or markets for the purposes
of trade shall not be treated, in the territories of the other, less favourably than national subjects
or citizens, provided they present an identity card in the form annexed to this Treaty, issued by
the authorities of the country of which they are subjects or citizens.

The provisions of the preceding paragraph are not applicable to itinerant trades, pedlary,
or the solicitation of orders from persons who carry on no trade or industry, in which respects
the High Contracting Parties reserve full liberty of legislation.

Article 34.

Treatment on. a footing of equality with the most favoured foreign country shall not be
applicable to :

(i) Privileges which have been or may be granted by either High Contracting Party
for frontier trade with limitrophe countries, within a zone extending for 15 kilometres
on each side of the frontier ;

(ii) Special favours arising out of a customs union

(iii) Special advantages or favours which have been or may be instituted, in customs
matters, as between Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire under
the Treaty1 of Lausanne of the 24th July, 1923.

Article 35.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties as to the interpretation
of the present Treaty, and which it shall have been impossible to settle through the diplomatic
channel, shall be, by mutual agreement and by means of a compromis, submitted to arbitration.

Article 36.

The High Contracting Parties agree that the Residence Convention 2 signed at Lausanne on
the 24th July, 1923, which is due to expire on the 6th August, 1931, shall become inoperative,
in so far as concerns the territories of the High Contracting Parties, as from the date of the entry
into force of the present Treaty.

Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.

2 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
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Bu muahedenameye merbut numulie mucibince tertip edilmi5 men~e §ehadetnameleri gerek
miirsilin t~bi bulundugu ticaret veya sanayi odasi gerek ilra%i memleketin giimriik memurini
gerek emtianin gbnderildigi memleket tarafindan kabul edilecek olan herhangi bir makam veya
tekilAt tarafindan ita olunur.

Mirselfinileyh memleketin hiikfimeti bu 5ehadetnamelerin kendi Elgilik veya Konsolosluklari
tarafindan tasdik edilmesini talep edelbilecektir.

Kolipostallar, miirsehinileyh memleket irsalOtn ticari bir mahiyeti haiz olmadigini, ve
Tiirkiye'ye ithal takdirinde bedellerinin elli Tfirk lirasim, veya Ha~metli Britanya Kral Hazretlerinin
tilkelerine ithal ikkmda icabinda muadil bir meblagi tecaviiz etmedigini tasdik edecek olursa,
men~e §ehadetnamesine tabi tutulmiyacaktir.

Madde 33.

Ticaret maksadile panayir ve pazarlara giden Yfiksek Akit Taraflardan birinin vatanda§
veya tebaalan, vatanda§ veya tebaasi bulunduklari memleketin makamati tarafindan bu mua-
hedenameye merbut numuneye g6re verilmi5 bir hdviyet varakasi ibraz edebildikleri takdirde
diger Tarafin ilkelerinde hamalli vatanda5 veya tebaadan daha az milsait bir tarzda muamele
g6rmiyeceklerdir.

Birinci fikranin ahk~mi seyyar sanayi erbabina, ayak saticilhgina, sanat veya ticaretle mii~tagil
olmiyan pahislardan sipari§ istemeye §amil olmachgindan, Yiiksek Akit Taraflardan her biri bu
hususlarda kanuni mevzuatinin tam serbestisini muhafaza eder.

Madde 34.

En ziyade miisaadeye mazhar ecnebi memleket ile milsavat fizere muamele g6rmek esasi:

(i) Yiiksek Akit Taraflardan biri canibinden, hemhudut memleketlerle hududun
iki tarafinda onbe~er kilometroluk bir saha dahilinde vuku bulacak hudut ticareti husu-
sunda bah~edilmi§ veya bilAhare bah~edilebilecek olan imtiyazata;

(ii) Bir gfimruik ittihadindan miinbais hususi mfisaadata ;
(iii) Giimrtik tarifesi hususunda, Tiirkiye ile 24 Temmuz, 19231, Lozan muahedesi

mucibince Osmanli Imparatorlugundan ayrilmi§ olan memleketler arasinda mevcut veya
istikbalde ihdas edilecek olan hususi menafi ve mfisaadata;

kabili tatbik olmiyacaktir.

Madde 35.

Yfiksek Akit Taraflar arasinda bu muahedenamenin tefsiri sadedinde zuhur edebilecek ihtilMlar
diplomasi tarikiyle halledilememi§ olursa, iki Tarafin muvafakatiyle ve tahkimname tarikile hakeme
havale olunacaktir.

Madde 36.

Yiiksek Akit Taraflar, i~bu muahedenamenin meriyete girdigi ginden itibaren, Lozanda 24
Temmuz, 1923te , imza edilmi§ olup 6 Agustos 1931 tarihinde munkazi olacak olan ikamet muka-
velenamesinin kendi ilkeleri hakkinda hikiiimden sakit olacagini kabul ve tasdik ederler.

1 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
2 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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Article 37.

His Britannic Majesty may, through His Britannic Majesty's Representative in Turkey, give
notice of his desire that the stipulations of the present Treaty shall apply to any British Colony or
Protectorate or to any mandated territory administered by his Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and from the date of the said notice the Treaty shall be
in force as between Turkey and the territory specified in such notice.

As regards any such territory in respect of which the stipulations of the present Treaty shall
have been made applicable under this Article, either of the High Contracting Parties shall have
the right to terminate the application of the said stipulations on giving twelve months' notice to
that effect.

Article 38.

His Britannic Majesty may, by a notification made by His Britannic Majesty's Representative
in Turkey, accede to the present Treaty in respect of any of His Majesty's self-governing Dominions
or India.

After the expiry of a period of four years from the coming into force of the present Treaty,
either of the High Contracting Parties may, by giving twelve months' notice, terminate the
application of the Treaty to any territory in respect of which His Majesty has notified his accession
under paragraph I of this Article.

Any notifcation made under paragraph i of this Article may include any dependency or
mandated territory administered by the Government of the territory in respect of which His Majesty
has notified his accession ; and any notice of denunciation given under paragraph 2 shall be applicable
to any such dependency or mandated territory which was included in such notification of accession.

Article 39.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Angora as
soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications, and shall
be binding during a period of five years from the date of its coming into force.

In case neither of the High Contracting Parties shall have given notice to the other twelve
months before the expiration of the said period of five years of its intention to terminate the Treaty,
it shall remain in force until the expiration of one year from the date of such notice.

In the absence of an express provision to that effect, such notice shall not affect the operation
of the Treaty as between Turkey and any territory in respect of which notification of accession
has been given under Article 38.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at Angora, in English and in Turkish, both texts having equal force; the Ist day of
March, 1930.

(Signed) George R. CLWi k.
(Signed) ZEKAL.

(Signed) Mustafa $EREF.

(Signed) M. NUMAN.
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Madde 37.

Ha~metli Britanya Kralh Hazretleri bu Muahedename ahk~mrnin herhangi bir Britanya
miistemlekesine veya Britanya hirnayesinde bir memlekete veya Biiyiik Britanya ve 5imali Irlanda
Miittahit Kralliindaki IHiikfimet tarafindan manda altinda idare olunan herhangi bir ilkeye
tatbik olunmasina muitedair arzusunu Tfirkiye'deki mhimessili vasitasile iar edebilecektir. B6yle
bir teblig tarihinden itibaren muahedename Tirkiye ile mevzuubahs ulke arasinda meriyete
girecektir.

Bu madde mucibince muahedename ahk~mi kendisine temil edilebilmi olan herhangi bir
hike hususunda, Yiiksek Akit Taraflardan her biri, bu husustaki tebligini yaptiktan on iki ay sonra
mezkfir ahkAmm tatbikini durdurmak hakkina malik olacaktir.

Madde 38.

Ha~metli Britanya Krah Hazretleri, Zati Ha§metanelerinin herhangi muhtar bir Dominyonu
veya Hindistan namina bu muahedenameye iltihakini Tirkiye'deki miimessili vasitasile i~ar
edebilecektir.

Bu muahedename meriyete girdikten itibaren dbrt senelik bir milddetin inkizasindan sonra,
Yfiksek Akit Taraflardan her biri-diger Tarafi oniki ay evvel haberdar ederek-bu maddenin
birinci fikrasi mucibince namma Kral Hazretlerinin iltihakini iar etmi§ oldugu herhangi lkeye
muahedenamenin tatbikini durdurabilecektir.

Bu maddenin birinci fikrasi mucibince yapilm15 olan herhangi ipar, namma Kral f-azretlerinin
iltihakini bildirmi§ oldugu ilkenin mulhakatina veya i bu ilke hilkimeti tarafindan manda altinda
idare olunan araziye §amil olabilecektir ; ve ikinci fikra musibince yapllml§ olan herhangi bir
fesih i~ari de iltihak iarinda dahil bulunan herhangi miilhakat veya manda altindaki araziye
kezalik kabili tatbik olacaktir.

Madde 39.

Bu muahedename tasdik ve tasdiknameler miimkfin .olan en kisa bir mfiddet zarfinda Ankara'da
teati edilecektir. Tasdiknameler teati olundugu gin muahedename meriyete girecek ve meriyete
girdigi tarihten itibaren be§ sene mhiddetle meriyette kalacaktir.

Mezkfir be senelik mhiddetin inkizasindan oniki ay evvel Yiiksek Akit Taraflardan biri veya
digeri muahedenameye hitam vermek niyetinde oldugunu 6teki Tarafa ihbar etmedigi takdirde,
bu husustaki bir ihbardan itibaren bir senelik bir mihletin inkizasina kadar muahedename meriyette
kalacaktir.

B6yle bir ihbar ile, muahedename, Thirkiye ile 38inci madde mucibince iltihaki i~ar edilmi5
bir ike arasinda mamulfinbih olmaktan sakit olmlyacaktir, megerki i$aret olunan mefsuhiyet
mezkair ihbarda sureti mahsusada tasrih edilmi§ ola.

Yukardaki ahkAml tasdik etmek izere iki Taraf Murahhaslari bu muahedenameyi imza etmi~ler
ve miihiirlemilerdir.

Ankara'da i Mart 1930 tarihinde, her iki metin ayni derecede muteber olmak hizere, Thirk~e

ve Ingilizce olarak tanzim edilmi~tir.

(Signed) George R. CLERK.

(Signed) ZEKI.

(Signed) Mustafa $EREF.

(Signed) M. NUMAN.
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ANNEX TO ARTICLE 32.

FORM.
CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor. Consignee.

N am e ................................................ N am e .....................................................

A ddress ................................................ A ddress ...............................................

Number of Marks, Gross and Net Weight Route by whichPakae HwPakd ume (nkg)despatched Contents
Packages Hd Number (in kg.) (rail, post, ship)

Certified that the goods specified above are of ......................................................... origin

....................................... .193 ...

(Description of competent
authority and signature.)

(Seals.)

ANNEX TO ARTICLE 33.

FORM.
CARD OF IDENTITY.

For visitors to lairs or markets.

Certified that Mr ......................................................................... bearer of this card, who
is desirous of proceeding with his goods to visit fairs and markets ................................................
(for British subjects : in Turkey; for Turkish citizens : in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland), is resident at ............................................................. and that he is liable
to the payment of all lawful dues and taxes to which the exercise of his trade or industry may be subject.

This certificate is valid for a period of .......................................................... months.

(Place, date, signature, seal of the issuing authority.)
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32NCI MADDE MERBUTU.

NUMUNE.

MEN5E SEHADETNAMESI.

Mtirsil. Miirselidileyh.

Ism i ................................................... Ism i ......................................................

Ikametg~hi .......................................... IkametgAhi ..........................................

.......................................... .. ............................... ... ......

Ambalajin Marka ve Agxrhk saft Sevk yollari
Parqa adedi tarzi ve numara. ve gayri safi (§dmendbfer, Muhteviyati.

iekli (kilogramolarak). posta, vapor).

Yukanda zikredilen emtia men~einin ................................................................. oldugu

tasdik olunur.

............................................... fi................ 193 ....

(,ehadetnameyi ita eden salfhiyettar
dairenin ismi ve imza.)

(Miihiir.)

330NCt MADDE MERBUTU.

NUMUNE.

Panaytr ve pazarlart ziyaret edenlere mahsus hiviyet varakast.

Bu varakanrn hamili olup emtiasile beraber (Tirk vatanda§lan igin: Bilytik Britanya ve $imalt
Irlanda Mtittahit Kraligindaki; Britanya tebaasi igin : Ttirkiye'deki) panayir ve pazarlara gitmek
isteyen ............................................................ E fen dinin ...................................................
ehirinde ik5met eyledigi ve ticaret veya sanatinin icrasi igin kanuni resim ve vergileri tesviye ile

miikellef oldugu tasdik llindl.

B u varaka ................................................................................. ayhk bir m tiddet igin
muteberdir.

(Varakann ita kilinchgl mahal ve tarih ile ita eden makamin imza ve mtlhtirii.)
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation, the Plenipotentiaries
of the High Contracting Parties have agreed as follows :

i. It is understood that, wherever the present Treaty stipulates national treatment, this
implies the treatment of the most favoured foreign country, the intention of the High Contracting
Parties clearly being that national treatment in their respective territories is at least equal or
superior to the treatment of the most favoured foreign country.

2. Articles 6 and 13. - It is understood that the expression " property, rights and interests,
covers, inter alia, dwellings, warehouses, factories, shops, offices and other premises.

3. Article 12. - It is understood that the expression " civil requisitions " covers expropria-
tions for reasons of public interest.

4. Article 13. - It is understood that foreign companies may not concentrate their principal
operations, as defined in their Articles, on Turkish territory, but must apply for and obtain Turkish
nationality in order to do so.

5. Article 14. - It is understood that, in the application of this Article, no account shall be
taken of regional appellations, that is to say, that neither of the High Contracting Parties shall
apply to goods produced or manufactured in the territories of the other, in pursuance of a customs
classification based on the place of production or of manufacture, other or higher duties or charges
than those paid on the like articles produced or manufactured in any other foreign country.

6. Article 16. - It is understood that, notwithstanding the terms of this Article, each of
the High Contracting Parties reserves the right to raise the import duties, or to apply other
appropriate measures, on the importation into his territories of such produce or manufactured
articles of the other as may be favoured by bonuses or subsidies, whether direct or indirect, in so
far as the application of such measures may not be prohibited by the terms of an international
convention to which both Parties alike have adhered.

7. Article 20. - It is understood that, if the Government of the Turkish Republic should
promulgate legislation dealing with the subject of paragraph i, sub-head (a), of the Convention
signed on the 15th January, 1929, regarding Commercial Travellers' Samples, the provisions of
this legislation shall be applied in place of the procedure laid down in the above-mentioned sub-head.

8. Article 25. - It is understood that British and Turkish vessels may in anly case proceed
from a port in the territories of one High Contracting Party to one or more ports in the territories
of the same Party, for the purpose either of landing the whole or a part of their cargo or passengers
brought from abroad, or of making up or completing their cargo or embarking passengers for a
foreign destination.

9. Articles 27 and 28. - It is understood that neither of the High Contracting Parties may
claim the benefit of the treatment of the most favoured foreign country as stipulated in these
Articles in order to demand for his consular officers any rights other or wider than those granted
by that Party to the consular officers of the other.

io. Article 35. - It is understood that, in accordance with the usage of international law,
no matter which falls within the domain of sovereignty or the exclusive competence of the State
can become the subject of arbitration.

The present protocol will have the same force, effect and duration as the treaty of to-day's
date, of which it is to be considered as an integral part.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Angora, in English and in Turkish, both texts having equal force, the first day of
March, 1930.

(Signed) George R. CLERK. (Signed) Mustafa $EREF.

(Signed) ZEKMi. (Signed) M. NUMAN.
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PROTOKOL.

Ticaret ve Seyrisefain Muahedenamesinin imzasma uru esnasinda Yiiksek Akit Taraflarin
Murahhaslari a~agidaki noktalar iizerinde mutabik kalmilardir :

i. Yiiksek Akit Taraflarln fikri miitekabil iilkelerinde milli muarnelenin hi9  iiphesiz en
ziyade miisaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesine lAak~l mfisavi veya faik bulundugu
merkezinde oldugundan bu muahedenamenin her neresinde inill! muamele dercedilmi~se bunda
en ziyade miisaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesinin miindemi9 bulundugu mukarrerdir.

2. 6ncz ve I3incii maddelere miite/errian.- ( Mal, hak ve menfaatlar ), tabirinin ezciimle
ikametghh, entrepo, fabrika, magaza, yazlhane ve sair mahallere §amil olmasi mukarrerdir.

3. I2nCi maddeye miiteerrian.- (c Milk! istimvaller tabirinin Ammenin faydasi~in yapilan
istimlAklere de §amil bulundugu mukarrerdir.

4. I3iilCii maddeye miiteerria'.- $urasi mukarrerdir ki ecnebi irketler esasi nizamnamelerile
muayyen ba~lica muamelelerini Tiirkiye'de temerkiiz ettiremezler, temerkiiz ettirmek i~in tfilrk
tabiiyetini talep ve iktisap etmeleri lazlmdlr.

5. I4incil maddeye miteerrian.-urasi mukarrerdir ki bu maddenin tatbikinde mintaka
tesmiyeleri nazari dikkata alinmiyacaktir ; yani, Yiiksek Akit Taraflardan hi9 biri digerinin
ilkelerinde miistahsal veya mamul emtiaya, istihsal veya imal mahalline mfilstenit bir giimriik
tasnifi izerine, herhangi diger bir ecnebi memlekette miistahsal veya mamul miimasil emtianin
tesviye ettigi resim ve miikellefiyetlerden ba~kalaini veya daha agirlarini tatbik etmiyecektir.

6. I6ncz maddeye mite/errian.-urasi mukarrerdir ki, bu maddenin ahkAmina ragmen,
Yiiksek Akit Taraflardan her biri-iki Tarafin da iltihak etmi olacagi beynelmilel bir mukavelenin
ahkhml bu gibi tedbirlerin tatbikini menetmedikqe - diger Tarafin mamfilat veya miistahsalatlndan
olup, dogrudan dogruya veya bilvasita, prim ve nakdi muavenetlerle tergip edilen mevaddin kendi
ilkelerine ithalinde "gilmrtik resimlerini tezyit veya sair tedabiri mahsusa tatbik etmek hakkini

muhafaza eder.
7. 2onCt maddeye miiteerrian.-urasi mukarrerdir ki Ttirkiye Ciimhuriyeti Hilkfimtti seyyar

ticaret memurlannin numunelerine dair 15 KAnunusani 1929da imzalanmi§ mukavelenamenin
birinci bendinin (a) fikrasindaki hususu tanzim eden kanuni mevzuat igtar ettigi takdirde mezkfir
fikradaki usulun yerine i~bu kanuni mevzuat tatbik edi]ecektir.

8. 25inci maddeye miitelerrian.--urasi mukarrerdir ki Tiirk ve Britanya gemileri Yiiksek
Akit Taraflardan birinin ilkelerinin bir limanindan aym Taraf ilkelerinin veya mfiteaddit liman-
larina-oralardai gerek mevritleri ecnebi memleket olan hamule veya yolcu]arlnm mecmuunu
veya bir kismim bo~altmak veya indirmek, gerek ecnebi memlekete gotfirmek i in hamulelerini
tekil veya itmam veya yolcu irkAp eylemek fizere-her halde gidebileceklerdir.

9. 27nci ve 28inci maddelere miite/errian.-uras mukarrerdir ki Yiiksek Akit Taraflardan
hi9 biri kendi konsoloslan i~in diger Tarafin konsoloslanna kendisinin bah~ettigi haklardan
ba§kalanni veya.daha vasilerini muta]ebe etmek izere bu maddelerde zikredilmi§ olan en ziyade
miisaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesinden istifadeyi ileri silremeyecektir.

10. 35inci maddeye miIIe/errian.-urasi mukarrerdir ki hukuku dfivel teamfilleri mucibince
devletin hakimiyet hakki sahasma veya mfinhasiran devletin sal~hiyetine dahil bulunan biitiin
hususat hakeme tevdi edilemeyecektir.

I§bu protokol bu giinkii tarihli muahedenin ayni klymetini, ayni tesirini ve aym miiddetini
haiz olacak ve mezkur muahedenin bir cfiziA mitemmimi olarak telekki edilecektir.

Yukandaki ahkami tasdik etmek iizere mii~ariinileyh murahhaslar i~bu protokolu imzalaml§-
larchr.

Ankara'da tdirkqe ve ingilizce olarak her iki metin ayni derecede muteber olmak dizere i Mart
193oda tanzim edilmi§tir.

(Signed) George R. CLERK. (Signed) Mustafa $EREF.

(Signed) ZEKMI. (Signed) M. NUMAN.

28 No. 2523



434 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1930

EXCHANGE OF NOTES No. I.

ZEKAi BEY TO SIR G. CLERK.

TEXTE 'TURC. - TURKISH TEXT.

ANKARA, i Marl 1930.

BUYUK ELi HAZRETLERI,

BUGtN aramizda imza edilmi§ olan Ticaret
ve Seyrisefain muahedenamesi ahkAmlna atfen,
bunun 16 mci maddesi 3 iincii bendi 2 inci
fi krasi m n iimuli hakkinda tenvir edilmekligimi
Zati Alilerinden rica etmekie kesbi~eref eylerim.

Ha~metli Kral Hazretlerinin Bfiyiik Britanya
ve 5imali Irlanda Mfittahit Kralllindaki Hiikfi-
metinin, bu hususta umumi mahiyette mfila-
hazattan mtilhem oldugunu, ve sil~h, miihim-
mat, harp alAti ve, fevkAiade olarak, diger
bilctimle askeri levazim ihracatinin muhtemel
takyidati hususunda Tilrkiye'ye karl farkh bir
muameleyi istihdaf etmedigini 6grenmekle
bahtiyar olacagim.

Bu vesileiyle, Biiyilk Elqi Hazretleri, ihtirama-

ti faikaml teyit ederim.

ZEK;\I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
-of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to request you to
be good enough to give me some explanation
of the scope of sub-head 2 of the third paragraph
of article 16 of the Treaty. I should be glad
to learn that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are animated in this matter by general
considerations, and that they do not contem-
plate any discrimination against Turkey as
regards such restrictions as may be imposed
on the export of arms, ammunition and imple-
ments of war, or, exceptionally, of any other
military supplies.

I avail myself, etc.

ZEKAI.

SIR G. CLERK TO ZEKAI BEY.
BRITISH EMBASSY.

ANGORA, March I, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to inform you, in reply to your Excellency's letter of to-day's date, in which
you requested some explanation of the scope of sub-head 2 of the third paragraph of article 16
of the treaty, that His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are animated in this matter by general considerations, and that they do not contemplate
any discrimination against Turkey as regards such restrictions as may be imposed on the export
of arms, ammunition and implements of war, or, exceptionally, of any other military supplies.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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EXCHANGE OF NOTES No. 2.

ZEKAI BEY TO SIR G. CLERK.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

ANKARA, I Mart 1930.

BUY04K ELQI HAZRETLERI,

BUGON aramizda imza edilmi§ olan Ticaret ve
Seyrisefain muahedesi ahkAmma atfen, Tfirk
limanlar arasmda Ttirk posta antalarmm nakli
hizmetini muntazaman ifa eden ve milli sancak
ta i yan gemilere Tfirkiye Cfimhuriyeti Hiikfime-
tinin fener rfisumundan tenzil~t bah~eylemesile
muahedenamenin 24 inci maddesi ahkAmlnm
halleldar edilmi§ addedilmiyecegini lutfen teyit
etmenizi Zati Alilerinden rica etmekle kesbi~eref
eylerim.

Bu vesileiyle, Bfiyiik El~i Hazretleri, ihtira-
mati faikami teyit ederim.

ZEKAi.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to request you
to be good enough to confirm that the terms
of article 24 shall not be considered as infringed
by the fact that the Government of the Turkish
Republic grant a rebate on lighthouse dues to
vessels which fly the national flag and maintain
a regular service transporting Turkish mails
between Turkish ports.

I avail myself, etc.

ZEKAI.

SIR G. CLERK TO ZEKAI BEY.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,
ANGORA, March I, 1930.

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to confirm, in reply to your letter of to-day's date, that the terms of article
24 shall not be considered as infringed by the fact that the Government of the Turkish Republic
grant a rebate on lighthouse dues to vessels which fly the national flag and maintain a regular
service transporting Turkish mails between Turkish ports.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

1 Traductio1 du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 2523



436 Socidt des Nations - Recuei des Traites. 1930

EXCHANGE OF NOTES No. 3.

SIR G. CLERK TO ZEKi BEY.

BRITISH EMBASSY,

YOUR EXCELLENCY,
ANGORA, March I, 1930.

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to request you to be good enough to inform me whether the Government
of the Turkish Republic will be prepared to give favourable consideration to any proposal transmitted
to them by me, with a view to the reciprocal extension of the treatment of the most favoured foreign
country to articles produced or manufactured in any of the territories mentioned in article 37 of
the treaty to which the latter may not apply.

I avail myself, etc.

George R. CLERK.

ZEKAI BEY TO SIR G. CLER,.

TEXTE TURC - TURKISH TEXT.

ANKARA, i Mart 1930.

BiYtiK EL I HAZRETLERI,

BUGUN aram zda imza edilmi§ olan Ticaret ve
Seyrisefain muahedenamesi ahkAmina atfen, ve
bugfinkil tarihli mektubunuza cevaben, muahe-
denin 37nci maddesinde zikredilen ve hakkinda
mezkfir muahede tatbik edilmeyen herhangi
bir filkenin mtistahsal veya mamul mevaddma,
miitekabiliyet §artile, en ziyade miisaadeye
mazhar ecnebi mem]eket muamelesi bah§olun-
masma mfitedair vesatetinizle Tilrkiye Cilmhu-
riyeti Hiikfimetine iblagedilecek herhangi bir
teklifi Tuirk Hiikfiimetinin hilsni telekki ile
tetkik edecegini Zati Alilerine bildirmekle
kesbi~eref eylerim.

Bu vesileiy]e, Biyuik Elqi Hazretleri, ihtira-
mati faikami teyit ederim.

ZEK;\I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to inform you,
in reply to your Excellency's letter of to-day's
date, that the Government of the Turkish
Republic will give favourable consideration to
any proposal submitted to them by you, with
a view to the reciprocal extension of the treat-
ment of the most favoured foreign country to
articles produced or manufactured in any of
the. territories mentioned in article 37 of the
treaty to which the latter may not apply.

I avail myself, etc.

ZEKAI.

Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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EXCHANGE OF NOTES No. 4.

SIR G. CLERK TO ZEKAI BEY.

BRITISH EMBASSY.
ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to communicate to you the enclosed list of the British Colonies, and
Protectorates, as also of the mandated territories administered by His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which may benefit by the provisions
of article 37 of the treaty. I reserve the right to notify subsequently to the Government of the
Turkish Republic such modifications as may be introduced into this list.

I take advantage of this opportunity to place on record that it is understood that the expression.
subjects, or citizens of the High Contracting Parties, " wherever it appears in the treaty, covers

subjects and citizens of the British Protectorates and mandated territories included in the list
referred to above, as also the subjects of the Indian States. I hasten to confirm to your Excellency
that the above principle is in conformity with that generally maintained by my Government.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

ANNEX.

Southern Rhodesia.
Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guinea.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast:

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territories.
(d) British Togoland.

Hong Kong.
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and

the Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands:

Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

Malay States :
(a) Federated Malay States:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

No. 2523

(b) Unfederated Malay States
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) British Cameroons.

North Borneo, State of.
Northern Rhodesia.
Nyassaland Protectorate.
Protectorate of Aden.
St.' Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland Protectorate.
South African High Commission,

Territories of the
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Swaziland.

Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Weihaiwei.
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Western Pacific, Islands of:
British Solomon Islands Protectorate.
Gilbert and Ellice Islands Colony.
Tonga.

Windward Islands:
Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.

ZE3xAx BEY TO SIR G. CLERK.

TEXTE TURC. -- TURKISH TEXT.

ANKARA, I Mart 1930.

BUYOK EL§I HAZRETLERI,

BUGON. aramizda imza edilmi§ olan Ticaret
ve Seyrisefain muahedenamesinin ahkAmma
atfen, bugfinkii tarihli mektubunuzu ve melfufu,
muahedenin 37nci maddesi ahkAmindan istifade
edebilecek Britanya Milstemlekelerinin, Protek-
toralannin ve Ha~metli Kral Hazretlerinin
Bilyiik Britanya ile 5imali Irlanda Miittahit
Kralligindaki Hiikfimeti tarafindan manda al-
tinda idare edilen iilkelerin cetvelini almakla
kesbi~eref eyledigimi Zati Alilerine arzeylerim.
Bu cetvelde bilfhare tadil&t yapilmasi icap
ederse bu tadilAti da Tilrkiye Ciimhuriyeti
Hiikflmetine bildirmek hakkmi muhafaza etti-
ginize dair olan i~armizi kaydettim.

Aym zamanda, ((Yiiksek Akit Taraflarin
tebaa veya vatanda§larl ,) tabiri muahedename-
nin neresinde mevcut ise yukarda mevzuubahs
edilen cetvelde mezkfir Britanya Protektoralari
ve Britanya tarafindan manda altinda idare
olunan filkeler vatanda§ ve tebaalarile Hindistan
Devletleri tebaalarna §amil folmasi mukaner
bulundugunu teyit etmeg-e miisaraat eylerim.
Berve§hib l A prensibin Hiikfimetinizin umu-
miyetle muhafaza ettigi prensibe mutabik oldu-
gu hakkindaki beyanati Alilerini senet ittihaz
ederim.

Bu vesileiyle, Bfiyfik El9 i Hazretleri, ihtira-
mati faikaml teyit ederim.

ZEKAI.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of to-day's date, under
cover of which your Excellency was good
enough to transmit to me a list of the British
Colonies and Protectorates, as also of the
mandates territories administered by His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, which may
benefit by the provisions of article 37 of the
treaty. I have taken due note that your Excel-
lency reserves the right to notify subsequently
to the Government of the Turkish Republic
such modifications as may be introduced into
this list.

I hasten at the same time to confirm that
it is understood that the expression " subjects
or citizens of the High Contracting Parties, "
wherever it appears in the treaty, covers the
subjects and citizens of the British Protectorates
and mandated territories included in the list
referred to above, as also the subjects of the
Indian States. I take note of your Excellency's
declaration, that the above principle is in con-
formity with that generally maintained by
your Government.

I avail myself, etc.

ZEKAI.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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EXCHANGE OF NOTES No 5.

SIR G. CLERK TO ZEKAI BEY.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,
ANGORA, March I, 1930.

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to request you to be good enough to inform me whether the three British
schools at Constantinople and the two British hospitals, one at Constantinople' and one at Smyrna,
may, subject to compliance with the laws, regulations and decrees of the country, continue their
activity according to the terms of the letter of his Excellency Ismet Papa annexed to the Lausanne
Residence Convention of the 24 th July, 1923, and whether after the 6th August, 1931, the date
of the expiry of that letter, they will not be less favourably treated in any respect than similar
institutions of any other country in Turkey.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

ZEK;kI BEY TO SIR G. CLERK.

• TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

BijyijK EL9I HAZRETLERI,

ANKARA, I Mart 1930.

BUGtN aramizda imza edilmi~o lan Ticaret ve
Seyrisefain muahedenamesi ahkAmma atfen, ve
bugfinkii tarihli mektubunuza cevahen, Istan-
buldaki ii britanyah mektebile biri Istanbul'da
digeri Izmir'de bulunan iki britanyali Hasta-
hanesinin memleketin kavanm, nizamat ve
mukarreratina tfbi olarak, 24 Temmuz 1923
tarihli Lozan ikamet mukavelenamesine merbut
iemet Papa Hazretlerinin mektubu ahkimina
tevfikan, faaliyetlerine devam edebileceklerini,
ve mezkifr mektubun inkizasi tarihi olan 6
Agustos I93Iden sonra, diger bir ecnebi memle-
ketin Tiirkiye'deki miimasil milesseselerinden
herhangi bir hususta daha az mifisait bir muame-
leye tabi tutulmlyacaklarini Zati Alilerine teyit
etmekle kesbi~eref eylerim.

Bu vesileiyle, Bilyilk El~i Hazretleri, ihtira-
mati faikami teyi ederim.

ZEKAI.

Traduction du Foreign Office de sa Majest6
britannique.

No. 2523

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to assure you, in
reply to your Excellency's letter of to-day's
date, that the three British schools at Constan-
tinople and the two British hospitals, one at
Constantinople and one at Smyrna, may, subject
to compliance with the laws, regulations and
decrees of the country, continue their activity
according to the terms of the letter of his
Excellency Ismet Papa annexed to the Lausanne
Residence Convention of the 24 th July, 1923,
and that after the 6th August, 1931, the date
of the expiry of that letter, they will not be
less favourably treated in any respect than
similar institutions of any other country in
Turkey.

I avail myself, etc.

ZEKAI.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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] CHANGE DE LETTRES

SIR G. CLERK AU Dr TEVFIK RijTU BEY.

AMBASSADE DE'
SA MAJESTt BRITANNIQUE

EN TURQUIE,

ANGORA, le Ier mars 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE;

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
vouloir bien me donner des 6claircissements
quant . ]a situation dans les ports turcs des
agents de navigation, des experts techniques
des chantiers maritimes, des fournisseurs mart-
times (ship-chandlers) et du reprdsentant du
.((Lloyds' Register of British and Foreign
Shipping )).

Je saisis, etc.
George R. CLERK.

Dr TEVFIK RiO§TO BEY A SIR G. CLERK.

MINISTtRE

DES AFFAIRES ItTRANGERES.

ANGORA, le Ier mars 19,3o.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai, l'honneur d'informer Votre Excellence,
en r~p'onse h sa, lettre d'aujourd'hui, par laquelle
elle ma demand6 des 6claircissements quant'h
la situation dans les ports lurcs des agents
de navigation, des -experts techniques des chan-
tiers maritimes, des fournisseurs maritimes
(ship - chandlers), et du repr~sentant du
((Lloyd's Register of British and Foreign
Shipping, ,) que la situation de ces personnes,
ddcoulant des lois et r~glements actuellement
en vigueur, est la s'uivante

Agents de navigation.
i. Aucune loi, r~glementation ou disposition

n'existe qui impose une condition quelconque
quant h ]a nationalit6 des agents de navigation

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

EXCHANGE OF LETTERS.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

-SIR G. CLERK TO DR. TEVFIK RU TU BEY.

His BRITANNIC
MAJESTY'S EMBASSY

IN TURKEY,

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to request you to be good
enough to give me some explanation of the
position in Turkish ports of shipping agents,
technical experts of marine repair-shops, ship-
chandlers, and the representative of " Lloyd's
Register of British and Foreign Shipping. "

I have, etc.
George R. CLERK..

DR. TEVFIK RCiTO BEY TO SIR G. CLERK.

MINISTRY
FOR FOREIGN AYFAIRS.

ANGORA, March I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, in reply
to your letter of to-day, in which you requested
some explanation of the position in Turkish
ports of shipping agents, technical experts of
.marine repair-shops, ship-chandlers, and the
representative of "Lloyd's Register of British
and Foreign Shipping, " that the position of
these persons, arising from the laws and regu-
lations at present in force, is as follows:

Shipping A gents.
i. No law,- regulation or ruling exists

imposing any condition as regards the nationa-
lity of shipping agents or their employees,

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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ou de leurs employ~s, k condition que ceux-ci
n'exercent pas une activit6 rservde aux natio-
naux en vertu de la loi sur le cabotage.

2. Ii est d6fendu aux agents de navigation
et k leurs employ6s de montrer h. bord des
mahones pour effectuer l'embarquement et le
d~barquement des marchandises, et de se
charger de tous autres services de port express6-
ment r~serv~s aux ressortissants turcs, s'ils sont
de nationalit6 6trang~re, ou, mme s'ils sont
de nationalit6 turque, de tous services faisant
l'objet d'un monopole.

3. Toutefois, aucune interdiction ne frappe
les agents de navigation ou leurs employds de
monter h bord de bateaux mouillant dans les
ports turcs, et d'y effectuer les travaux rentrant
dans le cadre du service int~rieur des vaisseaux.

4. Il est entendu que, quoique les m~tiers
de pointeur et de d~bardeur soient r~serv~s
aux nationaux, rien n'empche les agents de
navigation ou leurs employs de prendre note
h bord des vaisseaux, sans percevoir des frais
pour ce service, du chargement et du d~charge-
ment des marchandises.

5. Au cas oii ces personnes sont de nationalit6
6trang~re, elles seront tout simplement tenues,
en vertu des r~glements policiers, de presenter
sur demande leur permis de s6jour avant de
monter h bord.

Autres m~tiers.

Les experts techniques des chantiers mar-
times, les fournisseurs maritimes (ship-chand-
lers - mais non pas les ,piciers sur mer), et
le repr~sentant du (( Lloyd's Register of British
and Foreign Shipping)) peuvent monter h bord
des bateaux sous la condition sp6cifi~e h
l'alinda 5 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Dr T. RU TtT.

provided that the latter do not engage in any
activity reserved to nationals in pursuance of
the law on coasting trade.

2. Shipping agents and their employees are
prohibited from going on board lighters to
effect the embarkation and disembarkation of
goods, and from undertaking any other port
services expressly reserved to Turkish nationals,
if they are of foreign nationality, or, even if
they are of Turkish nationality, any services
reserved to a monopoly.

3. Nevertheless, shipping agents or their
employees are in no wise prohibited from going
on board vessels calling at Turkish ports, and
from there performing duties pertaining to the
internal services of such vessels.

4. It is understood that, although the trades
of tally-clerk and stevedore are reserved to
nationals, there is nothing to prevent shipping
agents or their employees taking note, on
board ship, without levying any charge for
this service, of the loading and unloading of
goods.

5. Where these persons are of foreign
nationality, they will merely be obliged, in
pursuance of the police regulations, to show on
demand their residence permit before going on
board.

Other Proessions.

Technical experts of marine repair-shops,
ship-chandlers (but not bumboatmen), and the
representative of "Lloyd's Register of British
and Foreign Shipping " may go on board ship
subject to the condition described in paragraph
5 above.

I have, etc.

Dr. T. RO3Ti.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROCLS-VERBAL MINUTES

DE LA StANCE TENUE Lt Ier MARS 1930 AU

SIPGE DE LA DtLItGATION POUR LES TRAITtAS
DE COMMERCE A ANKARA'.

Prdsents :

Son Excellence Sir George CLERK.
Mr. EDMONDS.
Mr. ROBERTS.
Colonel WOODS.
Son Excellence ZEKAI Bey.
Son Excellence Mustafa $EREF Bey.
Suphi ZIYA Bey.

La s6ance a 6t6 convoqu~e pour la signature
du Trait6 de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et la Turquie.

Au moment de proc~der i la signature du
trait6, le prdsident de la D616gation britannique,
Son Excellence Sir Georges Clerk, a tenu h
expliquer, en se r~f6rant l article 25, que dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le cabotage n'est pas r~serv6
au pavillon national.

Le president de la D6l6gation turque, Son
Excellence ZekAi Bey, explique de sa part
qu au contraire les services visas 1article 25
du trait6 sont r6servds, en Turquie, au pavillon
national ou aux citoyens turcs, et que le Gou-
vernement de la R~publique turque n'a aucune-
rnent l'intention de se d6partir de ce principe.

Sir George Clerk d6sire s'assurer "que les
termes de l'alin~a (iii) de l'article 34 ne pour-
ront pas, dans la suite, prater un malen-
tendu, et il demande au prdsident de la D6I6-
gation turque si le Gouvernement de la R6pu-
blique turque partage l'interpr~tation du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique, dans le
sens que l'alinda ne s'applique pas h l'Albanie,
Sl'Egypte et h Chypre.

ZekAi Bey confirme que le Gouvernement de
la R~publique turque 6galement interpr~te
]'alin~a dans ce sens qu'il ne s'applique pas
aux pays mentionn6s par Sir George Clerk.

Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

OF THE MEETING HELD ON MARCH I, 1930, AT
THE OFFICES OF THE DELEGATION FOR COM-

MERCIAL TREATIES AT ANGORA.

Prdsent :

His Excellency Sir George CLERK.
Mr. EDMONDS.
Mr. ROBERTS.
Colonel WOODS.
His Excellency ZEKAI Bey.
His Excellency Mustafa EREF Bey.
Suphi ZIYA Bey.

The meeting was called for the signature of
the Treaty of Commerce and Navigation be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Turkey.

At the moment of proceeding to sign the
treaty, the Head of the British Delegation, his
Excellency Sir George Clerk, desired to explain,
with reference to article 25, that the coasting
trade in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland was not reserved to the
national flag.

The Head of the Turkish Delegation, his
Excellency Zekhi Bey, explained for his part
that, on the contrary, the services referred to
in article 25 cf the treaty were reserved in
Turkey to the national flag or to Turkish
citizens, and that the Government of the
Turkish Republic had no intention of departing
from this principle.

Sir George Clerk desired to be assured that
the provisions of paragraph (iii) of article 34
would not, in future, lead to misunderstanding,
and he asked the Head of the Turkish Delegation
whether the Government of the Turkish Re-
public agreed with the view of His Britannic
Majesty's Government, that the paragraph in
question did not apply to Albania, Egypt or
Cyprus.

ZekAi Bey said that the Government of the
Turkish Republic similarly interpreted that
paragraph as not applying to the countries
mentioned by Sir George Clerk.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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Zekai Bey fait part de l'inqui~tude 6prouv6e Zekai Bey explained that his Government
par son gouvernement du fait des dispositions were somewhat disturbed by the restrictive
restrictives dont sont frapp~s les citoyens turcs regulations affecting Turkish citizens in certain
dans certains Dominions de Sa Majeste, et i of His Majesty's Dominions, and he enquired
demande si Sir George Clerk a quelque ddcla- whether Sir George Clerk had any declaration
ration h faire h cet 6gard. to make on this subject.

Sir George Clerk rdpond qu'effectivement des Sir George Clerk replied that certain restrictive
dispositions restrictives, concernant exclusive- regulations, exclusively concerning immigration
ment l'immigration et 'acquisition de la pro- and the acquisition of real property, either did
pridt6 immobili~re, existent ou ont exist6. Ces indeed exist or had existed in the past. These
dispositions n'dtaient pas intentionnellement regulations were not intentionally directed
dirigdes contre la Turquie, mais elles 6taient against Turkey, but were so framed that in
conques de telle faqon que dans le fait les citoyens fact Turkish citizens sometimes came within
turcs pouvaient assez souvent tomber sous leur their scope. To a certain extent they had
coup. Dans une certaine mesure elles ont dfjh already been withdrawn so far as concerned
6t6 rapportdes en ce qui concerne les citoyens Turkish citizens. While emphasising that these
turcs. Tout en faisant ressortir que ces mati~res questions were within the exclusive competence
sont de la comp~tence exclusive des gouverne- of the Governments of the Dominions concerned
ments de ces Dominions, et qu'elles se pr~tent and that they accordingly were matters for
en cons6quence h des n~gociations directes entre direct negotiation between Turkey and the
la Turquie et les Dominions en question, le Dominions in question, His Majesty's Govern-
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume- ment in the United Kingdom of Great Britain
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord and Northern Ireland willingly agreed to explain
accepte volontiers de se faire l'interpr~te aupr~s to those Governments the Turkish anxiety in
de ces gouvernements des soucis de la Turquie this matter, which it was very desirable to
h cet 6gard, soucis qu'il y aurait tout int6r~t remove.
h tranquilliser.

Zekai Bey exprime h Sir George Clerk ses ZekAi Bey expressed to Sir George Clerk his
remerciements de cette ddclaration. I1 tient, thanks for this declaration. He felt bound,
cependant, h faire ressortir qu'h 'article 5 du however, to emphasise that, under article 5 of
trait6 les Hautes Parties contractantes se sont the treaty, the high contracting parties had
rdserv6 la libert6 d'interdire l'immigration sur reserved to themselves freedom to prohibit
leurs territoires, et que, d'autre part, les dispo- immigration into their territories and that,
sitions de l'article io soumettent l'acquisition further, the provisions of article io of the treaty
de la propri&6t immobili~re aux conditions left the acquisition of real property subject
6tablies par les lois du pays et applicables aux to the conditioris laid down by the laws of
sujets ou citoyens de n'importe quel pays the country and applicable to the subjects or
6tranger. Si malgr6 toute attente, ajoute-t-il, citizens of any other foreign country. If, despite
cette question ne pouvait pas se r6soudre d'une every effort, he added, this question could not
faqon satisfaisante, la Turquie pourrait vouloir be settled in a satisfactory manner, Turkey
6dicter une l6gislation stipulant la condition might wish to pass legislation stipulating for
de la r~ciprocit6 h cet 6gard. reciprocity in this matter.

Sir George Clerk r~pond qu'il est autoris6 h Sir George Clerk replied that he had been
declarer que le Gouvernement de Sa Majest6 authorised to declare that His Majesty's
dans le Royaume-Uni n'invoquera pas le trait6 Government in the United Kingdom would not
au cas ohi, dans les conditions mentionndes invoke the treaty in any case where, in the
ci-dessus, la Turquie stipulerait la condition de circumstances above mentioned, Turkey passed
la r~ciprocit6 dans sa l6gislation gdndrale en general legislation requiring reciprocity with
ce qui concerne l'acquisition de la propri6t6 regard to the acquisition of real property by
immobili~re par les 6trangers. foreigners.

Sir George Clerk rappelle que l'article 32 du Sir George Clerk reminded the Turkish
projet de Trait6 de commerce et de navigation Delegation that article 32 of the draft Treaty
remis par l'Ambassade de Sa Majest6 au Minis- of Commerce and Navigation submitted by
tare des Affaires e6trang~res au mois de mai His Majesty's Embassy to the Ministry for
dernier pr~voyait la mise h execution, dans les. Foreign Affairs in May 1929 provided for the
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rapports r~ciproques des hautes parties con-
tractantes, des conventions, etc., suivantes

I o Conventions et Statuts conclus h
Barcelone en 1921 relatifs h la Libert6 du
Transit et aux Voies d'Eau navigables
d'intdr~t international :

20 Convention et Statuts conclus h
Gen~ve en 1923 relatifs aux Ports maritimes
ct aux chemins de fer;

30 Convention conclue h Gen~ve en 1923
relative aux formalit~s de Douane ;

40 Protocole sur les Clauses d'arbitrage
r~dig6 h Gen~ve en 1923.

Cet article a 6t6 supprim6 au courant des
n~gociations, mais n~anmoins Sir George Clerk
serait heureux si le pr6sident de la D616gation
turque pouvait lui fournir des 6claircissements
en ce qui concerne les intentions du Gouverne-
ment de la R~publique turque quant h ces
instruments.

ZekMi Bey fait ressortir que 1'adhesion de ]a
Turquie aux conventions, etc., reprises sous le
num~ro i ci-dessus d~coule d6jh de l'article IOI
du Trait6 de Lausanne. En ce qui concerne la
Convention et les Statuts mentionn~s sous le
num6ro 2, qui remplacent les recommandations
de la Conf~rence de Barcelone, auxquelles la
Turquie avait adh6r6 en vertu des articles 103
et 104 du Trait6 de Lausanne, ils sont h present
h l'6tude au bureau comp~tent du Minist~re
des Affaires 6trang~res. En ce qui concerne la
convention reprise sous le num&o 3, ZekAi Bey
est en mesure d'informer Sir George Clerk que
le Minist~re des Affaires 6trang~res a r~f6r6 au
Conseil des Ministres dans l'intention de s'adres-
ser au Secrtariat de la Soci~t6 des Nations afin
de savoir si ]a Turquie pourrait adh6rer h la
convention en rservant la question des certi-
ficats d'origine, sur laquelle elle ne voit pas
la possibilit6 d'accepter les dispositions de la
convention. Si la r6ponse 6tait favorable, rien
ne s'opposerait ce que la Turquie adhere h
la convention. Finalement, en ce qui concerne
le protocole mentionn6 sous le num~ro 4, le
Minist~re des Affaires 6trang~res est en train
de demander l'avis du Ministbre de la Justice
sur cette question.

Sir George Clerk remercie ZekAi Bey de ces
pr~cisions. Le trait6 est ensuite sign6.

George R. CLERK.

ZEKAI.

putting into force, in the reciprocal relations
of the high contracting parties, of the following
conventions :

(i) The Conventions and Statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting
Freedom of Transit and Navigable Water-
ways of International Concern ;

(2) The Convention and Statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting Mari-
time Ports and Railways ;

(3) The Convention concluded at Geneva
in 1923 respecting Customs Formalities; and

(4) The Protocol on Arbitration Clauses
drawn up at Geneva in 1923.

This article had been deleted in the course
of the negotiations, but, nevertheless, Sir George
would be happy if the Head of the Turkish
Delegation could enlighten him as to the
intentions of the Government of the Turkish
Republic with regard to these instruments.

Zekhi Bey explained that the adhesion of
Turkey to the Conventions, &c., enumerated in
i above, was provided for in article ioi of the
Treaty of Lausanne. So far as concerned the
Convention and Statutes referred to in 2,
which replaced the recommendations of the
Conference at Barcelona, to which Turkey had
adhered in virtue of articles 103 and 104 of the
Treaty of Lausanne, they were at present being
studied by the appropriate Department of
the Ministry for Foreign Affairs. So far as
concerned ihe Convention referred to in 3
Zekai Bey was in a position to inform Sir
George Clerk that the Minister for Foreign
Affairs had submitted to the Council of Ministers
a suggestion that an enquiry should be made
of the Secretariat of the League of Nations
whether Turkey could adhere to that Conven-
tion while reserving the question of certificates
of origin, on which question she could not see
any possibility of accepting the provisions of
the Convention. If the reply from the League
was favourable there would be nothing to
prevent Turkey adhering to the Convention.
Finally, so far as concerned the protocol men-
tioned in 4, the Minister for Foreign Affairs
was about to ask the advice of the Minister of
Justice on the matter.

Sir George Clerk thanked ZekAi Bey for this
information. The treaty was then signed.

George R. CLERK.

ZEKA.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2523. -TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
SA MAJESTE BRITANNIQUE, EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-
UNI, ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE. SIGNE
A ANGORA, LE jer MARS 1930.

SA MAJESTI LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE TURQUIE,

D~sireux de faciliter le d~veloppement du commerce de leurs pays respectifs et de r~gler par
trait6 les relations commerciales entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ainsi q ue les autres territoires qui se trouvent sous la souverainet6 et la protection ou l'autorit6
de Sa Majest6 britannique et auxquels Sa Majest6 britannique pourrait dsirer voir le trait6 s'appli-
que, d'une part, et la Turquie, d'autre part, ont d~cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires,

SA MAJESTt, LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable Sir George Russell CLERK, G.C.M. G.,C.B., ambassadeur extraordinaire
et ministre pl~nipotenitiaire de Sa Majest6 en Turquie

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE:

Son Excellence ZEKkI Bey, ancien ministre et ambassadeur, d~put6 de Diyarbekir;
Son Excellence Mustafa 5EREF Bey, d6put6 de Burdur ;
Son Excellence Menemenli NUMAN Bey, sous-secr~taire d'Etat au minist~re des Affaires

6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires auxquels s'applique le pr~sent trait6 sont, pour Sa Majest6 britannique, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les territoires dont l'accession aura W
signifie, conformment a l'article 38, ou pour lesquels une demande d'accession aura 6t6 notifie
conform~ment h l'article 37.

Article 2.

Le terme (( soci6t~s des Hautes Parties contractantes )) sera interpr~t6, aux fins du prsent
trait6, en ce qui concerne chacune des Hautes Parties contractantes, comme s'appliquant aux
soci~ts h responsabilit6 limit6e, ainsi qu'aux autres soci~t~s et associations (partnerhips-ortaklik)

I

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for informations.

N Traduit par le Secrtariat de la SocitN desNations, -L titre d'information.
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ayant pour objet le commerce, la finance, l'industrie, les transports ou toutes autres affaires, et
exergant leur activit6 dans les territoires de ladite Partie, condition qu'elles aient 6t~r6guli~rement
constitutes, conform6ment aux lois en vigueur dans ces territoires et qu'elles ne poursuivent pas
des fins illicites.

Article 3.

Tous les navires qui, aux termes de la loi britannique, sont considdrs comme des navires
britanniques et tous les navires qui, aux termes de la loi turque, sont consid6r6s comme des navires
turcs, seront consid6r6s, aux fins du pr6sent trait6, comme 6tant respectivement des navires turcs
ou britanniques.

Article 4.

I1 y aura libert6 rtciproque de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes
Parties contractantes.

A condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le pays, les sujets ou citoyens
de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre librement, avec leurs navires et
leurs cargaisons, dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre Partie oii les sujets ou citoyens
de cette derni&re Partie ont ou auront libre acc6s, h l'exception des zones qui, pour des raisons
de stcurit6 ou des considerations stratgiques, pourraient ftre fermes h tous les 6trangers, sans
distinction de nationalit6.

Lesdits sujets ou citoyens jouiront des m~mes droits, privileges, liberts, faveurs, immunits
et exemptions en mati~re de commerce et de navigation, que ceux dont jouissent ou pourront
jouir les sujets ou citoyens de l'autre Haute Partie contractante.

Article 5.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de ptnttrer,
de voyager et de sijourner dans les territoires de l'autre Partie, h condition de se conformer aux
lois, r~glements et dtcrets'relatifs h l'entre, au voyage et au stjour de tous les 6trangers.

I1 est toutefois entendu que les dispositions du present trait6 n'affecteront ni le droit de chacune
des Hautes Parties contractantes d'autoriser ou d'interdire en toute libert6 l'immigration dans ses
territoires ni les r~glements qui sont ou qui pourront Atre mis en vigueur au sujet des passeports.

Chacune des Hautes Parties contractantes se rtserve le droit d'interdire h des personnes
dttermines qui sont des sujets ou des citoyens de l'autre Partie l'6tablissement et le stjour dans
leurs territoires, soit h la suite d'un jugement prononc6 par un tribunal, soit en vertu de lois et
r~glements concernant la morale et l'hygi~ne publique ou les indigents, soit pour des motifs de
stcurit6 inttrieure ou exttrieure de l'Etat, ainsi que d'expulser lesdites personnes pour les m6mes
motifs.

Article 6.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, en ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leurs biens,
droits et inttr~ts, du meme traitement que les sujets ou citoyens du pays.

Article 7.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties coniractantes peuvent, a condition de
se conformer aux lois en vigueur dans les territoires de l'autre Partie, exercer leur commerce dans
lesdits territoires, soit en personne, soit par l'intermtdiaire des agents qu'ils jugeront utile d'employer.

N o
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Les deux Parties contractantes conviennent que, dans toutes les questions concernant le
commerce, la navigation et l'industrie, les affaires de tous genres, ainsi que l'exercice de professions
ou occupations, tous privilges, faveurs ou immunit6s qui sont accord~s ou qui pourront 6tre accords
par la suite par 1'une des Hautes Parties contractantes aux navires et aux sujets ou citoyens de
tout autre pays 6tranger, seront 6tendus simultanament et sans condition, requite ni compensation
aux navires et aux sujets ou citoyens de cette autre Partie, - l'intention des Parties contractantes
6tant de s'assurer rciproquement l'une h l'autre le traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, conformdment h leurs lois et leurs r~glements,
rtserver h leurs propres sujets ou citoyens les professions ambulantes, le colportage et tout autre
industrie ou profession qu'eUes jugeront convenable de r6server de ]a sorte.

Article 9.

A condition de so conformer aux lois et r glements du pays, les sujets on citoyens de chacune
des Hautes Parties contractantes jouiront, sans r~serve, dans les territoires de l'autre Partie, en
ce qui concerne leur personne, leurs biens, droits et int6r~ts, ainsi que leur commerce, industrie,
profession, occupation, m~tier, ou h tous autres 6gards, du meme traitement et de la m~me protection
lgale que les sujets ou citoyens de ladite Partie, en mati~re d'imp6ts, de redevances, de droits
de douane, de taxes, de droits qui sont essentiellement d'ordre fiscal, et d'autres charges similaires.

Les dispositions du present trait6 ne s'opposeront pas h la perception, le cas 6ch~ant, de droits
relatifs h l'entr~e, aux voyages et au s~jour des 6trangers en g~n~ral, ni h l'ex~cution des formalit~s
concernant leur enregistrement. A cot 6gard, il sera fait application du traitement de la nation
6trang~re la plus favoris6e.

Article io.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur les territoires
de l'autre Partie, pleine libert6 d'acqu6rir et de poss~der toutes cat6gories de biens mobiliers et
immobiliers que la l6gislation de cette autre Partie permet ou permettra aux sujets ou citoyens
d'un autre pays 6tranger quelconque d'acqu~rir et de poss~der. Ils pourront alidner ces biens par
vente, 6change, donation, mariage, testament ou de toute autre mani~re, ou acqu~rir lesdits biens
par h6ritage, dans les m mes conditions que celles auxquelles sont soumis ou pourront tre soumis
les sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante.

Ils ne seront soumis dans aucun des cas mentionn~s au paragraphe precedent, h des imp6ts,
taxes ou droits, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6]ev~s que ceux qui sont ou
seront applicables aux sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante.

A condition de so conformer aux lois et r~glements du pays, ils seront 6galement autoris~s
h exporter librement leurs biens et leurs marchandises en g6n~ral et ne seront pas soumis, h cot
6gard, h des restrictions autres, ni h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels sont assujettis,
dans des circonstances similaires, les sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante.

Article ii.

Le sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur les territoires
de l'autre Partie, libre acc~s aux tribunaux, en qualit6 de demandeur ou de d~fendeur, sans 6tre
assujettis h des conditions, restrictions ou taxes autres que celles qui sont imposees aux sujets ou
citoyens du pays et pourront, comme ces derniers, choisir librement, dans tous les proc~s, leurs
avocats, avou~s on agents parmi les personnes auquuelles ]a ldgislation des territoires en question
reconnait le droit d'exercer cette profession.
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La procedure relative h la cautio judicatum solvi et h l'assistance judiciaire gratuite sera
dtermin~e par la l6gislation locale en attendant le r6glement de cette question par une convention
sp6ciale h conclure entre les deux Parties.

Article 12.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront exemptds, dans les
territoires de 1'autre partie, aussi bien en temps de paix qu'en temps de guerre, de tout service
militaire obligatoire, soit dans l'arm&e, la marine ou les forces a~riennes, soit dans la garde nationale
ou la milice, ainsi que de toute obligation d'exercer des fonctions judiciaires, administratives et
municipales quelconques, sous reserve des exceptions sp6cifi~es dans les lois relatives h ces fonctions
Ils seront 6galement exempt6s de toute prestation, soit en esp~ces, soit en nature, impos&e en
remplacement dudit service ou de l'exercice desdites fonctions.

Les sujets ou citoyens et les soci~t& de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront soumis
en aucun cas, dans les territoires de l'autre Partie, h des requisitions militaires ou civiles autres
que celles qui peuvent tre impos~es aux sujets ou citoyens, ou aux soci~tds de cette autre Partie.

ans les questions concernant la procddure et les indemnnit~s dues pour ces r~quisitions, ils seront
soumis h la l6gislation du pays et feront l'objet du m~me traitement que les sujets, citoyens ou
soci~t~s du pays.

Article 13.

A condition de se conformer aux lois et r~glements du pays, les soci&t s de l'une des Hautes
Parties contractantes seront autoris~es h effectuer dans les territoires de l'autre Partie, soit en
y cr6ant des succursales, soit de toute autre mani~re, toutes sortes d'op~rations autoris~es par la
oi que les soci6ts ou les associations commerciales (partnerships-ortaklik) de tout autre pays
6tranger sont autoris~es h effectuer.

Elles auront le droit d'ester en justice, en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur, conform6ment
h la l6gislation de cette autre Partie. Dans les questions concernant la protection 16gale et judiciaire
de leurs biens, droits et int6r~ts, elles jouiront du m~me traitement que les soci6t6s nationales.

Les soci&ts de chacune des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs succursales ou agences,
jouiront, dans les territoires de l'autres Partie, en mati~re d'imp6ts, de redevances, de droits de
douane, de taxes, de droits qui sont essentiellement d'ordre fiscal, et de toutes autres impositions
similaires, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux soci&t s de cette autre Partie. I1 est
ndanmoins entendu qu'elles seront tenues d'acquitter les droits aff~rents aux permis d~livrds aux
soci&6ts 6trangres, ainsi qu'lk leur enregistrement, et deffectuer les dp6ts de garantie requis
par la loi. Dans ces questions, il sera fait application du traitement de la nation 6trang&re la plus
favorise.

L'octroi r6ciproque du traitement national ne pourra 6tre invoqu6 pour r~clamer le b~n6fice
des exemptions d'imp6ts qui pourraient 8tre accorddes h des entreprises cr6es par l'Etat ou
des concessionnaires de services d'utilit6 publique.

Chacune des Hautes Parties contractantes se conformera aux principes enonc6s ci-apr~s en
ce qui concerne l'imposition, dans ses territoires, des succursales ou agences, d'entreprises
commerciales dont les propri~taires, les directeurs et les personnes qui en exercent le contr6le
sont des sujets ou citoyens de l'autre Partie, r~sidant hors desdits territoires :

i) L'imp6t perqu sur le capital sera calcul6 uniquement d'apr s le capital effectivement
employ6 dans lesdits territoires ;

ii) L'imp6t perqu sur les b~n~fices ou revenus sera calcul6 uniquement sur les
b6n6fices ou revenus resultant des operations commerciales effectu6es ou contr6les dans
lesdits territoires

iii)'L'imp6t perqu sur le chiffre d'affaires sera calcul6 uniquement sur les operations
effectu~es ou contr6ls dans lesdits territoires.

De plus, les socit&s de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, sous reserve de
r6ciprocit6 et h condition de se conformer aux lois en vigueur dans le pays, acqu~rir dans. les
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territoires de l'autre Partie toutes sortes de biens mobiliers, sauf restrictions pr~vues par Ia legislation
locale. Cette m~me disposition s'appliquera h l'acquisition des biens immobiliers n~cessaires Four
l'exercice de l'activit6 de ]a socift6, h condition que, dans ce cas, cette acquisition ne constitue
pas 'objet mme de la societ6.

Dans toutes les autres mati6res relatives h des soci~t~s et non pr~vues par le pr6sent article,
il sera fait application du traitement de ]a nation trang~re ]a plus favorise.

Article 14.

Les articles produits ou fabriqus dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
et import~s dans les territoires de l'autre Partie, quelle que soit leur provenance, ne seront pas soumis
h des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont acquitts pour les articles
similaires produits ou fabriqu~s dans un autre pays 6tranger quelconque.

Article 15.

Les articles produits ou fabriquds dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
et export~s h destination des territoires de l'autre Partie' ne seront pas soumis h des droits ou
redevances autres ou plus 6levds que ceux qui sont acquitts pour les articles similaircs exrortds
h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article 16.

Des prohibitions ou des restrictions h l'imFortation, dans les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes, d'articles produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'autre Partie
quelle que soit la provenance de ces articles - ne pourront 6tre maintenues ou imposdes que si
elles s'appliquent dans ]a m~me mesure aux articles similaires produits ou fabriquds dans un autre
pays 6tranger quelconque.

Des prohibitions ou restrictions h l'exportation d'un article quelconque des territoires de l'une
des Hautes Parties contractantes h destination des territoires de l'autre Partie, ne pourront tre
maintenues ou imposdes que si elles s'appliquent dans ]a mme mesure aux exportations d'articles
similaires h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Des exceptions h la r~gle gdn6rale 6nonc~e au paragraphe prdc6dent du pr6sent article ne peuvent
ftre admises que dans les cas ci-apr~s, 6tant toujours entendu que les prohibitions ou restrictions
en question seront 6tendues en m~me temps et de ]a m~me mani&re aux autres pays 6trangers se
trouvant dans les m~mes conditions :

io Prohibitions ou restrictions imposdes pour des raisons de s6curit6 publique
20 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic d'armes, munitions et materiel

de guerre, ou, h titre exceptionnel, de tous autres approvisionnements militaires ;
30 Prohibitions ou restrictions impoE~es en vue de ]a protection de la sant6 publique;
40 Prohibitions ou restrictions imFoses en vue de ]a protection des animaux ou

des plantes, y compris la protection contre les maladies, ]a d6gdndrescence ou l'extinction de
l'espce, ainsi que les mesures prises contre les sEmcnces, plantes ct animaux nuisibles.

Article 17.

Dans ]a mesure oii des prohibitions ou des restrictions seraient imposdes h l'importation et h
l'exportation de marchandises quelconques, les Hautes Parties contractantes s'engagEnt h faire
tout leur possible en ce qui concerne l'octroi de licEnces d'imlortation et d'exFortation en vue
d'assurer :

a) Que les conditions hi remplir et les formalit~s h observer Four l'obtention de ces
licences soient Forties immddiatement, sous la forme ]a plus claire et la plus precise,
h ]a connaissance du public;
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b) Que les mdthodes de ddlivrance des certificats ou des licences soient aussi simples
et aussi stables que possible ;

c) Que 1'examen des demandes et la ddlivrance des licences aux requdrants s'effectuent
dans le plus bref ddlai possible ;

d) Que le syst~me adopt6 pour la ddlivrance des licences soit de nature h pr6venir
le trafic de ces licences. A cette fin les licences ddlivrdes h des particuliers devront porter
le nom du titulaire et ne devront pas pouvoir tre utilisdes par aucune autre personne ;

e) Qu'en cas de fixation de contingents, les formalitds requises par le pays d'impor-
tation ne soient pas de nature h emp~cher une rdpartition 6quitable des quantit6s de
marchandises dont l'importation est autorisde.

Les conditions de l'octroi de licences pour des marchandises produites ou fabriqudes dans
le territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes et importdes dans les territoires de l'autre
Partie ou exportdes h destination de ces territoires seront aussi favorables que les conditions dans
lesquelles des licences sont accorddes pour des marchandises d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article "8.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas au commerce des stupdfiants qui reste
soumis aux lois et r~glements en vigueur dans les territoires des Hautes Parties contractantes.

Article '9.

Les droits int6rieurs per us dans les territoires de 1'une des Hautes Parties contractantes au
profit de l'Etat, d'autoritds ou d'institutions locales, sur des marchandises, produits naturels ou
fabriquds, des territoires de l'autre Partie, ne seront pas diff rents ni supdrieurs aux droits pergus,
dans des circonstances analogues, sur les marchandises similaires d'origine nationale.

I1 est entendu que, dans le cas obi des marchandises similaires ne sont pas produites ou fabriqu6es
dans les territoires de la premiere des Hautes Parties contractantes, il sera fait application aux
produits naturels ou articles manufacturds en question du traitement de la nation 6trang~re la
plus favorisde.

Article 2o.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que le traitement h appliquer aux 6chantillons
des voyageurs de commerce, lors de 1'introduction desdits 6chantillons dans leurs pays respectifs,
sera rdgle, pendant la durde du prdsent traitd, par les dispositions de la Convention relative aux
6chantillons des voyageurs de commerce, signde le 15 janvier 1929.

Tous autres facilits ou privileges qui sont ou qui pourront 6tre consentis par 'une des Parties
en faveur d'un autre pays 6tranger, en ce qui concerne les voyageurs de commerce ou leurs
6chantillons, seront 6tendus sans condition h l'autre Partie.

Article 21.

Les mesures prises par les Hautes Parties contractantes pour rdgler et assurer les transports
h travers leurs territoires devront tendre h faciliter le libre transit per chemins de fer ou voies
navigables, sur les itin~raires en usage convenant au transit international. Aucun traitement
diffdrentiel ne sera appliqu6 en raison de la nationalit6 des personnes, du pavillon des navires,
du lieu d'origine, de provenance, d'entr6e, de sortie ou de destination ou de toute circonstance
relative h. la propridt6 des marchandises ou des navires, du matdriel roulant pour voyageurs ou
marchandises ou d'autres moyens de transport.
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En vue d'assurer l'application des dispositions pr~cdentes, les Hautes Parties contractantes
permettront le transit, h travers leurs eaux territoriales, dans les conditions et sous les r6serves
d'usage.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe sp~ciale, h raison du transit (y compris
l'entr~e et la sortie), h l'exception des droits per~us uniquement pour couvrir les frais de surveillance,
de statistique et d'administration occasionn~s par ces transports.

Les dispositions pr~c6dentes n'affecteront en rien les lois douani res concernant le traitement"
des marchandises en transit, ni les r~glements relatifs aux marchandises qui sont soumises h un
droit int~rieur ou qui font l'objet d'un monopole d'Etat. Le transit de ces marchandises ne sera
toutefois soumis qu'aux restrictions n~cessaires pour garantir la perception 6ventuelle du droit
int~rieur sur les marchandiscs qui restent dans les territoires de l'une des deux Parties, pour
assurer l'objet du monopole ou pour prendre les mesures de precaution n6cessit6es par le transit de
marchandises dont l'importation et l'exportation sont interdites.

Le pr6sent article n'impose h aucune des Hautes Parties contractantes l'obligation de consentir
au transit de voyageurs dont l'entr6e dans leurs territoires est interdite, ou de marchandises rentrant
dans l'une des categories dont l'importation ou l'exportation est interdite en vertu des dispositions
du paragraphe 3 de l'article 16.

Aux fins du present article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires,
le materiel roulant pour voyageurs et marchandises et les autres moyens de transport. Ils sont
consid6rs comme 6tant en transit h travers les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
lorsque le passage h travers ces territoires, avec ou sans transbordement, entreposage, rupture
de charge ou changement du mode de transport, ne repr6sente qu'une fraction d'un voyage complet
dont le point de depart et le lieu de destination se trouvent en dehors des fronti~res de la Partie
h travers les territoires de laquelle s'effectue le transit.

Article 22.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation, h bord
des navires de l'autre Partie, de toutes les marchandises qui peuvent 6tre ldgalement importes
ou export~es, ainsi que le transport, h bord desdits navires, de voyageurs en provenance ou h
destination de leurs territoires respectifs ; ces navires, leurs cargaisons et leurs passagers jouiront
des mmes privilges et ne seront pas soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6levds que
les navires nationaux, leurs cargaisons et passagers.

Article 23.

Pour tout ce qui concerne le placement, le chargement et le ddchargement de navires dans les
ports, docks, rades et havres des territoires des Hautes Parties contractantes, tous les privileges
ou facilit6s octroy6s par l'une des Parties aux navires nationaux seront accord~s pareillement aux
navires de l'autre Partie, quel que soit le lieu de leur provenance ou de leur destination.

Article 24.

En ce qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine et
autres droits ou redevances analogues, sous quelque d6nomination que ce soit, perqus au nom ou
pour le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de personnes 'morales
ou d'institutions de toute nature, les navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans les ports des territoires de l'autre Partie, du m8me traitement que celui qui est accord6 aux
navires nationaux.

Les dispositions relatives aux droits et redevances per~us pour 'usage des ports maritimes
seront rdgulirement publides avant leur entree en vigueur. I1 en sera de m~me des r~glements
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int~rieurs et autres r~glements des ports. Dans chaqlue port maritime, les autorit~s du port tiendront
h la disposition de tous les int~ress~s un tableau des droits et redevances en vigueur, ainsi qu'une
copie du r~glement intrieur et des autres r~glements.

Article 25.

Nonobstant les termes des articles 22, 23 et 24, chacune des Hautes Parties contractantes
peut rdserver 5h ]a navigation nationale ou h ses propres sujets ou citoyens les services suivants,
auxquels s'appliqueront les lois qui sont ou qui pourront tre mises en vigueur dans les territoires
de ladite Partie :

Io Le cabotage;

20 La p~che dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes
30 Les services maritimes dans les ports, rades et lieux d'atterissage, et, en

particulier, le remorquage et le pilotage, ainsi que le sauvetage, dans la mesure oil ces
services sont effcctu~s dans les limites des eaux territoriales ou dans la mer de Marmara.

Les Hautes Parties contractantes peuvent 6galement venir en aide, au moyen de primes ou
de subventions, h leur marine marchandise nationale, ainsi qu'h. des navires appartenant h I 'Etat
et administr~s, soit directement, soit par une compagnie dans laquelle l'Etat est int6ress6.

Article 26.

Tout navire de l'une des Hautes Parties contractantes qui par suite du mauvais temps ou
d'un accident, serait forc6 de se r6fugier dans un port des territoires de l'autre Partie, pourra
librement r6parer ses avaries, se procurer les vivres et le combustible n6cessaires et reprendre ]a
mer, sans avoir 4i acquitter d'autres droits que ceux qui auraient t6 payes, dans un cas semblable,
par un navire national. Dans le cas, toutefois, oii le capitaine d'un navire marchand serait dans
1'obligation de vendre une partie de ses marchandises pour faire face hL ses d6penses, il sera tenu
de se conformer aux r, glements et aux tarifs du lieu dans lequel il se sera rendu.

Si un navire de 1'une des Hautes Parties contractantes 6choue ou fait naufrage sur les c6tes
des territoires de l'autre Partie, ce navire et toutes ses parties, tout son matdriel d'armement et
d'6quipement, les objets et marchandises sauv~s, y compris tout ce qui a pu tre jet6 h la mer ou,
le cas 6ch6ant, le produit de ]a vente desdits objets et marcbandises, ainsi que tons les papiers
trouv~s h bord du navire qui a ainsi 6chou6 ou fait naufrage, seront remis, aux propri~taires dudit
navire, desdits objets, marchandises, etc., ou h. leurs agents, Iorsque ceux-ci les rclameront. Si
les propri6taires ou leurs agents ne sont pas prdsents sur les lieux, le navire, les objets, marchandises,
etc., en question, seront remis, s'ils sont la propri6t6 d'un sujet ou d'un citoyen ou d'une socidt6
de la premi~re des Hautes Parties contractantes, au fonctionnaire consulaire de ladite Partie dans
la circonscription duquel le navire aura 6chou6 ou a fait naufrage, s'ils sont r6clamis par lui dans
un d~lai fix6 par les lois de l'autre Partie. Lesdits fonctionnaires consulaires, propri6taires ou agents
n'auront hi payer que les dpenses encourues pour la conservation des biens, ainsi quc les d~penses
de sauvetage ou autres qui devraient tre pay6es dans un cas analogue pour un navire national
6chou6 ou naufrag6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauv6es ne seront
pas soumises au paiement de droits de douane, h moins qu'elles n'entrent dans la consommation
intirieure.

Dans le cas oti un navire serait oblig6, par suite du mauvais temps, de se refugier dans un port,
ou 6chouerait ou ferait naufrage, le fonctionnaire consulaire comptent sera autoris6 intervenir
pour fournir h. ses compatriotes 1'assistance n6cessaire, si le propriitaire ou le capitaine on un autre
agent du propri6taire n'est pas present, ou si, 6tant pr6sent, il lui demande d'intervenir de la sorte.
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Article 27.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n6raux,
consuls et vice-consuls dans les villes et les ports des territoires de l'autre Partie oti sont autoris6s
h r~sider de tels repr~sentants de tout autre pays 6tranger. Ces consuls g6n6raux, consuls et vice-
consuls n'entreront toutefois en fonction qu'apr~s avoir refi, dans la forme habituelle, l'exequatur
du gouvernement aupr~s duquel ils sont accr6dits.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sous r~serve
de rdciprocit6, dans les territoires de l'autre Partie des m~mes droits, privileges et exemptions que
ceux qui sont ou pourront 6tre reconnus aux fonctionnaires consulaires du m~me rang de tout autre
nation 6trang~re.

Article 28.

Au cas oil un sujet ou citoyen de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h dcdder
dans les territoires de l'autre partie, en laissant des parents, mais sans laisser, dans le pays oii il
est d~c6 d, une personne qualifi~e, aux termes de la legislation de son pays pour assumer la
conservation et l'administration des biens, le fonctionnaire consulaire compdtent du pays auquel
ressortit le d6funt sera autoris6, apr~s l'accomplissement des formalit6s n6cessaires, h assumer
la garde et l'administration des biens laisss par le ddfunt, de la mani~re et avec les restrictions
pr~vues par la loi du pays dans lequel se trouvent lesdits biens.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens de personnes d~c~d~es,
tous droits, privileges, faveurs et immunit6s qui sont ou qui pourront 6tre accord~s par la suite
par 1'une des Hautes Parties contractantes aux fonctionnaires consulaires de tout autre pays
6tranger, seront 6tendus imm~diatement, sous rdserve de r~ciprocit6, aux fonctionnaires consulaires
de l'autre Partie.

Article 29.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes r6sidant dans les
territoires de l'autre Partie recevront des autorit~s locales l'assistance qui peut leur 6tre l6galement
accordde en vue de l'arrestation des matelots, autres que des sujets ou citoyens de cette autre
Partie, qui auront dsertd les navires de la premiere.

Article 30.

Les sujets ou citoyens ou les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, des mmes droits en mati~re de brevets d'invention, marques
de fabrique, appellations et vignettes commerciales, que ceux qui sont reconnus aux sujets, citoyens
ou soci~t6s de cette haute Partie, moyennant l'accomplissement des formalit~s prescrites par la loi.

Article 31.

Chacune des I-autes Parties contractantes convient de mettre h la disposition des sujets ou
citoyens de l'autre Partie, conformdment l sa lgislation pr6sente ou future, les voies appropri~es
de recours en mati~re civile et, pour les cas de fraude, en. mati~re criminelle, contre l'usage de mots,
embl~mes, appellations ou toutes autres indications, d~clarant ou sugg6rant manifestement l'ide
que les marchandises h l'6gard desquelles ils sont employds ont 0t produites ou fabriqu~es dans
les territoires de cette autre Partie, si ladite ddclaration ou suggestion est fausse. Dans ces cas,
les recours mentionn~s ci-dessus peuvent tre exercs par les personnes, soci6t~s ou associations
qui se trouvent ls6es, ou en leur nom, dans la mesure oii cela est admis par la 16gislation du pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h interdire, conformdment h sa l~gislation
prsente ou future, l'importation dans ses territoires de toutes marchandises portant des mots,
embl~mes, appellations ou toutes autres indications, ddclarant ou sugg6rant manifestement l'id~e
que ces marchandises ont 6t6 produites ou fabriqu~es dans les territoires de l'autre Partie, si ladite
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d~claration ou suggestion est fausse, et de prendre des mesures en vue de la saisie de ces marchandises
h leur importation dans lesdits territoires.

I1 est entendu que les dispositions du present article n'imposent aucune obligation de proc~der
h la saisie de marchandises en transit.

En ce qui concerne les marchandises import~es dans les territoires de l'une des 14autes Parties
contractantes ou auxquelles une marque ou une appellation a 6t6 donn~e dans lesdits territoires,
les autorit~s comp~tentes de cette Partie d6cideront quelles sont les appellations qui, en raison
de lour caract6re g6n~rique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du present article.

Article 32.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut exiger, en vue de d6terminer le pays d'origine
des marchandises import~es, la production de certificats d'origine attestant que l'article import6
est un produit naturel ou un article manufactur6 du pays en question, ou qu'il doit 6tre consid~r6
comme tel en raison de la transformation dont il a fait l'objet dans ledit pays.

Des certificats d'origine, conformes au module annex6 au present trait6, seront d~livrs soit
par la Chambre de Commerce ou d'Industrie dont l'expdditeur fait partie, soit par les autorit6s
douani~res du pays d'exportation, soit par toute autre autorit6 ou association agr66e h cet effet
par le pays de destination.

Le gouvernement du pays de destination pout exiger que les certificats soient lgalis~s par son
reprosentant consulaire ou diplomatique.

11 ne sera pas exig6 de certificat d'origine pour les colis postaux si le pays de destination
reconnait que l'exp6dition des colis n'a pas trait h des op6rations pr6sentant un caract~re commercial,
et que la valeur do chaque colis n'est pas sup~rieure h Ltq 50 pour les importations en Turquie
ou, suivant le cas, h un montant 6quivalent pour les importations dans les territoires de Sa Majest6
britannique.

Article 33.

Les sujets ou citoyens do l'une des Hautes Parties contractantes qui visitent h des fins
commerciales des foires ou des march6s, ne feront pas l'objet, dans les territoires de l'autre Partie,
d'un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux sujets ou citoyens nationaux, h
condition qu'ils produisent une carte d'identit6 6tablie conform~ment au module annex6 au pr6sent
trait6 et d6livr6e par les autorit~s du pays dont ils sont les sujets ou citoyens.

Les dispositions du paragraphe pr~c6dent ne s'appliqueront pas aux m6tiers ambulants, au
colportage ou h la recherche do commandes aupr~s de personnes qui n'exercent pas un commerce
ou une industrie, les Hautes Parties contractantes se rservant, en ce qui concerne ces mati~res,
une pleine libert6 de 16gislation.

Article 34.

Le principe du traitement de la nation 6trang~re la plus favoris6e ne s'appliquera pas
i) Au r6gime de faveur qui a 6t6 ou pourra 6tre accord6 par l'une des Hautes Parties

contractantes pour le trafic de fronti~re avec des pays limitrophes dans une zone s'6tendant
sur 15 kilom6tres de part et d'autre de la fronti~re ;

ii) Aux privileges sp~ciaux d~coulant d'une union douani~re;
iii) Aux avantages et privileges spciaux qui ont t ou pourront 6tre institu6s

en mati~re douani~re entre la Turquie et les pays d~tach~s de l'Empire ottoman par le
Trait6 de Lausanne du 24 juillet 1923.

Article 35.

Tout diff~rend qui pourrait s'dlever entre les Hautes Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation du present trait6 qu'il n'aura pas 6t6 possible de rdgler par la voie diplomatique
sera soumis h l'arbitrage d'un commun accord et par un compromis.
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Article 36.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que la Convention d'6tablissement sign~e h
Lausanne le 24 juillet 1923 et qui doit expirer le 6 aofit 1931 cessera d'8tre en vigueur, en ce qui
concerne les territoires des Hautes Parties contractantes, h partir de la date de 1'entre en vigueur
du pr~sent trait6.

Article 37.

Sa Majest6 britannique pourra, par l'entremise de son repr~sentant en Turquie, notifier son
dsir que les dispositions du present trait4 s'appliquent h toute colonie ou protectorat britannique
ou h tout territoire sous mandat, administr6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; h partir de la date de ladite notification, le trait6
entrera en vigueur entre la Turquie et le territoire sp~cifi6 dans la notification.

En ce qui concerne les territoires auxquels les dispositions du pr~sent trait6 seront devenues
applicables en vertu du pr~sent article, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit
de mettre fin h l'application desdites dispositions en donnant, h cet effet, un pr~avis de douze mois.

Article 38.

Sa Majest6 britannique pourra, par une notification faite par Son repr~sentant en Turquie,
acc~der au present trait6 pour le compte de l'Inde ou de tout Territoire autonome de Sa Majest6.

A l'expiration d'une p~riode de quatre ans h partir de 1'entr~e en vigueur du pr~sent trait6,
chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant un pr~avis de douze mois, mettre fin
h l'application du trait6 h tout territoire dont 'accession aura 6t6 notifi~e par Sa Majest6, conform6-
ment au premier alin~a du prsent article.

Toute notification faite en vertu du premier alin~a du prsent article peut comprendre toutes
d6pendances ou tous territoires sous mandat, administrs par le gouvernement du territoire dont
l'accession aura 6t6 notifi~e par Sa Majest6 ; tout avis de d~nonciation notifi6 conform~ment au
deuxi~me alin~a, s'appliquera i toute d~pendance ou tout territoire sous mandat compris dans la
notification d'accession.

Article 39.

Le pr~sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Angora le
plus t6t possible. II entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans h partir de cette date.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie, douze mois avant l'expiration de ladite
p~riode de cinq ans, son intention de d~noncer le trait6, ce dernier restera en vigueur jusqu'h
1'expiration d'un d4lai d'un an h compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
'aura d~noncd.

Sauf stipulation expresse h cet effet, l'avis de d~nonciation n'affectera pas le maintien en
vigueur du trait6 entre la Turquie et tout territoire dont l'accession aura t4 notifi~e conform6ment
h 'article 38.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Angora, le Ier mars 1930, en langues anglaise et turque, les deux textes faisant
6galement foi.

(Signi) George R. CLERK.

(Signf) ZEKAI.

(Signg) Mustafa 5EREF.
(Signi) M. NUMAN.
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ANNEXE A L'ARTICLE 32.

MODULE.

CERTIFICAT DYORIGINE

Exp~diteur Destinataire

N om ................................................... N om ..................................................

A dresse ................................................ A dresse ................................................

Nombre . Mode Marques Poids brut et net Itin6raire d'exp~dition
de colis d'emballage Num6ros (en kilogrammes) (chemin de fer, poste, Contenu

navire)

I1 est certifi6 que les marchandises sp~cifi~es ci-dessus sont originaires de ................................

................................................ 19 30 .
(Nor et signature de
F'autorit6 comptente.)

(Cachets.)

ANNEXE A L'ARTICLE 33.

MODILE.

CARTE D'IDENTIT

pour visiteurs de joires ou de marchds.

I1 est certifi6 que M ......................................................................... .porteur de la pr~sente
carte, qui d6sire se rendre avec ses marchandises pour visiter les foires et march6s (pour les sujets
britanniques : en Turquie; pour les citoyens turcs : dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord) est domicili6 h ............................................................ et qu'il est assujetti
au paiement de tous les droits et imp6ts, pr6vus par la loi, dont peut faire l'objet l'exercice de son com-
merce ou de son industrie.

Le present certificat est valable pour une p~riode de ...... mois.

(Lieu, date, signature, cachet de l'autorit6 qui d6livre la carte.)
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation, les
pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

I. I1 est entendu que partout oti, dans le present trait6, il est fait mention du traitement
national, cette mention implique le traitement de ]a nation 6trangbre la plus favoris6e, 6tant donn6
qu'il est manifeste que, dans lintention des Hautes Parties contractantes, le traitement national
dans leurs territoires respectifs est au moins 6gal ou sup6rieur an traitement de la nation 6trang~re
la plus favoris~e.

2. Ad articles 6 et 13. - Ii est entendu que l'expression (( biens, droits et int6r~ts ) s'applique
entre autres aux habitations, entrep6ts, fabriques, magasins, bureaux et autres locaux.

3. Ad article 12. - II est entendu que l'expression ((rdquisitions civiles ) s'applique aux
expropriations pour des raisons d'int6r~t public.

4. Ad article 13. - I1 est entendu que les soci6t6s 6trang~res ne pourront pas concentrer
sur le territoire turc leurs principales op6rations telles qu'elles sont d6finies par leurs stations et
que, pour 6tre en mesure de le faire, elles devront demander et obtenir la nationalit6 turque.

5. Ad article 14. - I1 est entendu que dans l'application de cet article, il ne sera pas tenu
compte des appellations r6gionales, c'est-h-dire qu'aucune des deux Parties contractantes
n'appliquera aux marchandises produites ou fabriqu6es dans les territoires de l'autre Partie,
conform6ment h une classification douani~re 6tablie d'apr~s le lieu de production ou de fabrication
des droits on des charges autres on plus 6lev6s que ceux qui sont payds pour des articles similaires
produits on fabriqus dans tout autre pays 6tranger.

6. Ad article 16. - II est entendu que, nonobstant les termes de cet article, chacune des Hautes
Parties contractantes se r~serve le droit d'lever les droits d'importation on de prendre d'autres
mesures appropri~es, h l'importation, dans ses territoires de produits naturels on d'articles manu-
factur6s de l'autre Partie, qui pourraient &tre favorisds par des primes ou des subventions, Eoit
directement soit indirectement, lorsque ces mesures ne sont pas interdites aux termes d'une
convention internationale h laquelle les deux Parties ont 6galement adher6.

7. Ad article 20. - I1 est entendu que si le Gouvernement turc promulgue des lois ayant trait
h la question faisant 1 objet de 1 alinda a) du paragraphe I du ]a Convention du 15 janvier 1929
relative aux 6chantillons des voyageurs de commerce, les dispositions de ces lois s'appliqueront
an lieu et en place de la procidure 6tablie aux termes de 1'alinia susmentionn6.

8. Ad article 25. - I1 est entendu que les navires britanniques et turcs peuvent, en tout cas,
se rendre d'un port des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes hL un ou plusieurs ports
des territoires de cette Partie, soit pour ddbarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison on
des passagers transports de l'6tranger, soit pour prendre on completer leur cargaison on embarquer
des passagers h destination de l'6tranger.

9. Ad articles 27 et 28. - I1 est entendu qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pent
invoquer le b1n6fice du traitement de la nation trang&re la plus favoris6e mentionn6 dans lesdits
articles, pour exiger, pour ses fonctionnaires consulaires, des droits autres on plus 6tendus que ceux
qui sont reconnus par cette Partie aux fonctionnaires consulaires de l'autre.

IO. Ad article'35. - I1 est entendu que, selon l'usage consacre par le droit international,
aucune question rentrant dans le domaine de la souverainet6 ou dans ]a comptence exclusives de
l'Etat ne peut faire l'objet d'un arbitrage.

Le present protocole sera consid~r6 comme faisant partie int~grante du trait6 sign6 h la date

de ce jour et aura la mme valeur, les m~mes effets et la m~me dure que ledit trait6.
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En foi de quoi les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present protocole.

Fait h Angora, le Ier mars 1930, en langues anglaise et turque, les deux textes faisant
6galement foi.

(Signi) George R. CLERK.

(Signa) ZEKA.

(Signa) Mustafa EREF.

(Signa) M. NUMAN.

] CHANGE DE NOTES No I

ZEKMi BEY A SIR G. CLERK.

ANGORA le Ier mars 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6f6rant aux clauses du Trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me fournir quelques explications au sujet de
]a portee de 1'alinea 2 du troisieme paragraphe de l'article 16 du trait6. Je serais heureux d'apprendre
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord est guid6, dans cette question, par des consid6rations g6n~rales et n envisage par une discri-
mination h l'gard de la Turquie en ce qui concerne les restrictions qui pourraient 6tre apportes
h 'exportation d'armes, de munitions et de mat6riel de guerre, ou, h titre exceptionnel, de tous
autres approvisionnements militaires.

Veuillez agr~er, etc.
ZEKA.

SIR G. CLERK A ZEKki BEY.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
ANGORA, le ier mars 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me referant aux clauses du Traite de commerce et de navigation signe par nous ce jour, jI ai
l'honneur d'informer Votre Excellence, en r~ponse h sa lettre de ce jour par laquelle Votre Excellence
a demand6 certaines explications, au sujet de la portie de l'alin6a 2 du troisi~me paragraphe de
l'article 16 du trait6, que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est guid6, dans cette question, par des consid6rations gdn~rales et n'envisage
pas une discrimination h 1l'gard de la Turquie en ce qui concerne les restrictions qui pourraient 6tre
apport~es h l'exportation d'armes, de munitions et de matdriel de guerre, ou, h titre exceptionnel,
de tous autres approvisionnements militaires.

Veuillez, etc.
George R. CLERK.

]CHANGE DE NOTES No 2.

ZEKAI BEY A SIR G. CLERK.

ANGORA, le Ier mars 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me rf6rant aux clauses du trait6 de commerce et de navigation sign4 par nous ce jour, j'ai
l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les termes de l'article 24
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ne seront pas consid~rs comme enfreints par le fait que le Gouvernement de la R~publique turque
consent une r~duction sur les droits de phare en faveur de navires battant pavillon national et
assurant un service r6gulier de transport des courriers postaux turcs entre les ports turcs.

Veuillez, etc.
ZEKAi.

SIR G. CLERK A ZEKAi BEY.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

ANGORA, le Ier mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux clauses du trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
1'honneur de confirmer, en r~ponse h la lettre de Votre Excellence dat~e de ce jour, que les termes
de 'article 24 ne seront pas considr~s comme enfreints par le fait que le Gouvernement de la
Rdpublique turque consent une r6duction sur les droits de-phare en faveur de navires battant
pavillon national et assurant un service r~gulier de transport des courriers postaux turcs entre
les ports turcs.

Veuillez, etc.
George R. CLERK.

JtCHANGE DE NOTES No 3

SIR G. CLERK A ZEKAi BEY.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

ANGORA, le Ier mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux clauses de Trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de ]a
Ripublique turque serait dispos6 h examiner favorablement toute proposition qui pourrait lui
6tre transmise par moi en vue de 1'extension r~ciproque du traitement de la nation 6trang~re la
plus favoris~e aux articles, produits ou fabriqus dans 'un des territoires mentionns h Farticle 37
du trait6, h l'gard duquel ce trait6 pourrait ne pas 6tre en vigueur.

Veuillez, etc.
George R. CLERK.

ZEKMi BEY A SIR G. CLERK.

ANGORA, le Ier mars 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~frant aux clauses du trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence, en r~ponse h sa lettre dat4e de ce jour, que le Gouvernement
de la R~publique turque envisagera favorablement toute proposition qui pourrait lui 6tre soumise
par Votre Excellence en vue de l'extension r~ciproque du traitement de la nation 6trangre la
plus favoris~e aux articles, produits ou fabriquds dans 1'un des territoires mentionns s l'article 37
du trait4, h l'6gard duquel ce trait6 pourrait ne pas 6tre en vigueur.

Veuillez, etc.
ZEKAi.
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tCHANGE DE NOTES No 4.

SIR G. CLERK A ZEIRM BEY.

AMBASSADE BRITANNIQUE

MONSIEUR LE MINISTRE,

ANGORA, le Ier mars 1930.

Me' rdfrant aux clauses du trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur de communiquer h Votre Excellence la liste ci-jointe des colonies et protectorats britan-
niques ainsi que des territoires sous mandat administr6s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grand3-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui pourraient b6n~ficier des'disposi-
tions de l'article 37 du trait6. Je me r~serve de notifier ult6rieurement au Gouvernement de la
R~publique turque les modifications qui pourraient 6tre apportdes h cette liste.

Je profite de cette occasion pour rappeler qu'il est entendu que 1'expression (( sujets et citoyens
des -fautes Parties contractantes ,,, dans tous les cas oim elle est employ6e dans le trait6, s'applique
aux sujets et citoyens des protectorats britanniques et des territoires sous mandat compris dans
la liste mentionn6e ci-dessus, ainsi qu'aux sujets des Etats indiens. Je m'empresse de confirmer
h Votre Excellence que le principe ci-dessus est conforme h celui qui est g~n6ralement adoptd par
mon gouvernement.

George R. CLERK.

ANNEXE

Rhod6sie du Sud.
Bahamas (archipel de).
Barbades.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et D6pendances.
Fidji.
Gambie (colonie et protectorat).
Gibraltar.
C6te de l'Or

a) Colonie.
b) Ashanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togoland britannique.

Hong-Kong.
Jamaique (y compris les iles Turks, Caicos et

Caiman).
Kenya (Colonie et Protectorat).
Iles Sous le Vent

Antigua.
Dominique.
Montserrat.
St. Christophe et Nevis.
Iles Vierges.

Etats malais :
a) Etats malais f~d6r~s

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

b) Etats malais non f~d6r~s
Johore.
Kedah.
Kelantan.

Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malte.
Maurice.
Nig6ria :

a) Colonie.
b) Protfectorat.
c) Cameroun britannique.

Nord Borneo, Etat de.
Rhod~sie du Nord.
Protectorat du Nyassaland.
Protectorat d'Aden.
Sainte-H1l6ne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra-Leone (Colonic et Protectorat).
Protectorat du Somaliland.
Haut Commissariat sud-africain, Territoire du

Basutoland.
Protectorat du Bechuanaland.
Swaziland.

Etablissements des 'D6troits.
Territoire du Tanganyika.
Trinit6 et Tobago.
Protectorat de l'Ouganda.
Weihaiwei.
Iles du Pacifique occidental:

Protectorat britannique des Iles Salomon.
Colonie de Gilbert et des Iles.,Ellice.
Tonga.

Iles du Vent
Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Protectorat de Zanzibar.
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ZEKM BEY A SIR G. CLERK.

ANGORA, le Ier mars 1930.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,.

Me r6fdrant aux clauses du Trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur d'accuser reception h la lettre dat6e de ce jour par laquelle Votre Excellence a bien voulu
me transmettre une liste des colonies et protectorats britanniques, ainsi que des territoires sous
mandat administr6s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord qui pourraient b6n6ficier des dispositions de l'article 37 du trait6. J'ai pris
note que Votre Excellence se reserve de notifier ultrieurement an Gouvernement de la R6publique
turque les modifications qui pourraient tre apport~es h cette liste.

Je m'empresse, en mrme temps, de confirmer qu'il est entendu que l'expression sujets on
citoyens des hautes Parties contractantes ), partout oh elle est employde dans le trait6, s'applique
aux sujets et citoyens des protectorats britanniques et des territoires sous mandat compris dans
la liste mentionn~e ci-dessus, ainsi qu'aux sujets des Etats indiens. Je prends note de la dclaration
de Votre Excellence d'aprs laquelle le principe ci-dessus est conforme h celui qui est g~n~ralement
adopt6 par votre gouvernement.

Veuillez, etc.
ZEKUI.

ItCHANGE DE NOTES No 5.

SIR G. CLERK A ZEKAi BEY.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

ANGORA, le Ier mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux clauses du Trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour, j'ai
l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si les trois 6coles britanniques
de Constantinople et les deux h6pitaux britanniques dont l'un est h Constntinople et l'autre hi
Smyrne, peuvent, h condition de se conformer aux lois, r~glements et ddcrets du pays, continuer
h fonctionner conform~ment aux termes de la lettre de Son Excellence Ismet Pacha, annex~e h
la Convention d'tablissement sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923, et si, apr~s le 6 aofit 1931,
date h laquelle expire ladite convention, les 6tablissements en question ne feront pas l'objet d'un
traitement moins favorable, h tous 6gards, que les institutions similaires de tout autre pays, existant
en Turquie.

Veuillez, etc.
George R. CLERK.

ZEKAi BEY A SIR G. CLERK.

ANGORA, le Ier.mars 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6f~rant aux clauses du Trait6 de commerce et de navigation signd par nous ce jour, j'ai
l'honneur, en r~ponse h la lettre de Votre Excellence dat~e de ce jour, de confirmer h Votre Excellence
l'assurance que les trois 6coles britanniques de Constantinople et les deux h6pitaux britanniques,
dont l'un est h Constantinople et l'autre h Smyrne peuvent, h condition de se conformer aux lois,
r~glements et d~crets du pays, continuer h fonctionner conformdment aux termes de la lettre de
Son Excellence Ismet Pacha, annexde h la Convention d'6tablissement sign~e h Lausanne le 24
juillet 1923, et, qu'apr~s le 6 aofit 1931, date h laquelle expire ladite convention, les 6tablissements
en question ne feront pas l'objet d'un traitement moins favorable, h tons 6gards, que les institutions
similaires de tout autre pays, existant en Turquie.

Veuillez, etc.

ZEKAi.

No. 2523





N°IIB

ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET JAPON

Echange de notes comportant un
accord relatif l'exemption de ]a
double imposition en ce qui
concerne les benefices derives
d'entreprises de navigation mari-
time. Washington, les 3j mars et
8 juin 1926.

UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning Relief from
Double Income Tax on Shipping
Profits. Washington, March 31
and June 8, 1926.



464 Socite' des Nations - Recueil des Traitds. 1930

No. JIB. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE JAPANESE
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX ON SHIPPING PROFITS.
WASHINGTON, MARCH 31, AND JUNE 8, 1926.

Texte officiel anglais 1 transmis au Secretariat par le ((Department of State du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, le Ier mai 1930. Les Etats-Unis d'Amirique n'tant pas Membre de
la Soci'te des Nations, ne jont pas enregistrer cet ichange de notes par le Secritariat 2.

THE JAPANESE AMBASSADOR TO THE SECRETARY OF STATE.

JAPANESE EMBASSY.

No. 41.
WASHINGTON, March 31, 1926.

SIR,

With reference to your note dated September I, 1925, concerning the reciprocal exemption
from taxation of income derived from the operation of merchant vessels, I have the honor to
state, under instructions from Tokio, that my Government is happy to signify its willingness to
agree with the views of the Treasury Department as stated in your note under acknowledgment;
namely, that the reciprocal exeption shall be carried out from and including July 18, 1924, the date
on which the Japanese Law No. 6 was promulgated, without adopting the methods suggested in
my note dated June 18, 1925 ; and, further, that the exemption from taxation accorded by Section
213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924 applies only to such income as is derived from sources within
the" United States " as that term is defined in Section 2 of the said Act, and from sources within
the Virgin Islands.

In bringing the above to your knowledge, I am happy to note that a unanimity of views has
been reached between our two Governments on this subject, and shall be glad if you will be good
enough to take steps with the Treasury Department'to the end that an arrangement looking to
the reciprocal exemption in question be put into force.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
T. MATSUDAIRA.

Honorable Frank B. Kellogg
Secretary of State.

1 Texte reproduit d'apr~s le , Executive Agreement Series ,) des Etats-Unis, No 3.
2 Voir note adress~e par le Secr6taire g6nral le 3 f6vrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), vol. XLVIII, p. 444,

de ce recucil, aux Membres de la Soci6t6 des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant recu le memorandum du
19 rnai 1920 sur l'enregistrement et la publication des trait6s. (Voir vol. I, page 8, de ce recueil.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No JIB. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'EXEMPTION DE LA
DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES BENEFICES
DE3RIVIES D'ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME.
WASHINGTON, LES 31 MARS ET 8 JUIN 1926.

English official text 2 transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, May I, 1930. As the United States of America is not a Member
of the League of Nations it does not register this Exchange of Notes with the Secretariat 3.

L'AMBASSADEUR DU JAPON AU SECRPTAIRE D'ETAT.

AMBASSADE DU JAPON.

No 41.
WASHINGTON, 31 mars 1926.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Comme suite A votre note du Ier septembre 1925 concernant l'exon~ration reciproque d'imp6t
sur les revenus provenant de l'exploitation de navires de commerce, j'ai l'honneur de vous informer,
en vertu d'instructions reues de Tokio, que mon gouvernement est heureux de vous donner acte
qu'il partage les vues du D~partement du Tr~sor, telles qu'elles sont expos~es dans votre note
pr6cit~e ; en d'autres termes, l'exon~ration r~ciproque prendra effet h partir du 18 juillet 1924,
date de promulgation de la Loi japonaise No 6, sans qu'il soit n6cessaire d'avoir recours aux
m6thodes propos6es dans ma note du 18 juin 1925; en outre, il est entendu que l'exon~ration d'imp6t
accord~e en vertu de la Section 213 b), 8) du Revenue Act de 1924 ne s'applique qu'aux revenus
provenant de sources situ~es dans les (C Etats-Unis ), au sens donn6 A ce terme dans ] a Section 2
dudit acte, ainsi qu'aux revenus, provenant de sources situ6es sur le territoire des fles Vierges.

En portant ce qui prdcede votre connaissance, je suis heureux de constater 'accord auquel
sont parvenus nos deux gouvernements sur ce point et je vous prierai de bien vouloir prendre
toutes mesures utiles aupr~s du D~partement du Tr~sor afin qu'un accord visant 1'exonration
r~ciproque en question soit mis en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.
T. MATSUDAIRA.

Honorable Frank B. Kellogg,
Secr~taire d'Etat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The text is reprinted from the United States Executive Agreement Series, No. 3.
3 See note addressed by the Secretary-General on February 3, 1926 (C. L. 7. 1926. V), Vol. XLVIII,

page 444, of this Series, to the Members of the League and States having received the Memorandum
of May i9, 1920, on the registration and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this Series.)
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THE SECRETARY OF STATE TO THE JAPANESE AMBASSADOR.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, June 8, 1926.
EXCELLENCY

Referring further to your note of March 31, 1926, and to previous correspondence in regard
to the establishment by the United States and Japan of reciprocal exemption from taxation of
income derived from the operation of merchant vessels, I have the honour to inform you of the
receipt of a letter on the subject from the Secretary of the Treasury dated May 26, 1926.

The Secretary of the Treasury states that he approved, on February I, 1926, Treasury Decision
3812 embodying the ruling that from July 18, 1924, Japan satisfies the equivalent exemption
provision of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924, and that this action is all that is neces-
sary to give effect to the reciprocal arrangement on the part of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. GREW,

Acting Secretary ol State.
His Excellency

Mr. Tsuneo Matsudaira,
Japanese Ambassador.

No 11a
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LE SECRtTAIRE D'ETAT A L'AMBASSADEUR DU JAPON.

DJtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 8 juin 1926.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite a votre note du 31 mars 1926 et a notre correspondance ant6rieure concernant
l'institution, par les Etats-Unis et par le Japon, d'un r6gime d'exon6ration r~ciproque d'imp6t
sur les revenus provenant de 'exploitation de navires de commerce, j'ai 1'honneur de vous informer
que j'ai reu, sur cette question, une lettre du Secr~taire au Tr~sor en date du 26 mai 1926.

Le Secr~taire au Tr~sor d~clare qu'il a approuv6, en date du Ier f~vrier 1926, la decision du
Tr~sor No 3.812 portant qu'h partir du 18 juillet 1924, le Japon a rempli la condition de rciprocit6
en mati&re d'exon6ration pr6vue h la Section 213 b), 80 du Revenue Act de 1924 et que cette
procedure suffit pour donn& effet h 'accord r~ciproque en ce qui concerne les Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc

Joseph C. GREW,

Secrdtaire d'Etat par interim.
A Son Excellence

M. Tsuneo Matsudaira,
Ambassadeur du Japon.

No. IIB
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